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Maria ad Sodales: 


Optima Mater ero, tu filius optimus esto. 
Ut mihi natus eris, sic tibi Mater ero. 


Fuga peccati, fides firma, charitas fraterna, zelus 
B. Mariae V., spiritus bonus et Sodalitatis dilectio. 


O Domina nostra, o Mater Bonn serva nos, defende nos ut rem ac 
possessionem tuam! i 
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Congregatio Mariana. 


PARS I. 


Marla sIne Labe ConCepta InterCeDe pro nobls ! 


I. Erectio Congregationis Marianae in Collegio Borromaeo, 
juxta Bullam auream Benedicti Papae XIV. ex anno 1748. 


Divina favente clementia et ipsa patrocinante Beatis- 
sima Virgine jam dudum, praeprimis autem a die illo me- 
morabili (8. Dee. 1854), quo ex eathedra s. Petri, Apo- 
stolorum principis, Sanctissimus Dominus Noster Pius di- 
vina providentia Papa IX. afflante Spiritu S. Beatissimam 
Virginem Dei Matrem esse sine labe conceptam, dogma- 
tice definivit, in eo eramus, ut alumnos Collegii nostri Bor- 
romaei Beatissimae Virginis sine labe conceptae servitio et 
patrocinio singulariter devoveremus. Quae res post exer- 
citia spiritualia hebdomade saneta elapsi anni 1856 ha- 
bita, Dei gratia et Ipsissima Virgine absque dubio adju- 
vante, atque approbante Reverendissimo ae Celsissimo D. D. 
Maximiliano Josepho, Archiepiscopo nostro gratiosissimo, ma- 
xima eum exultatione alumnorum executioni mandata est. 
Constituimus Sodalitatem seeundum statuta et leges Soda- 
litatis Matricis Romanae, mutatis iis solum, quae juxta eas- 
dem leges pro loei conditione mutari fas est; elegimus ex 
alumnis Collegii Sodales; constituimus ex iis Senatum Par- 
thenium, atque praemissa brevi renovatione exercitiorum in 
festo Ascensionis D. N. J. Chr., qui dies hoe anno 1856 
inciderat in Calendas Majas, ante Missarum solemnia Se- 
natum promulgavimus atque electos alumnos Congregationi 
nostrae Marianae solemni ritu aggregavimus. Quoniam 
autem plurimum interest, ut Sodales Indulgentiarum ae Pri- 
vilegiorum participes efficiantur, quae Sodalitati Romanae, 
eique confoederatis a S. Sede Apostolica concessa sunt, 
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literis per Senatum ad Rev. Patrem Generalem S. J. su- 
premum Rectorem totius Sodalitatis et Praefectum Con- 
gregationis Romanae datis enixe petivimus, ut nostram 
Sodalitatem sub titulo Immaculatae Conceptionis B. M.V. 
in Collegio nostro Borromaeo Salisburgi erectam, Roma- 
nae'Matriei aggregare, hancque aggregationem Diplomate 
confirmare dignarentur. Huic piae petitioni diplomate et 
elencho Indulgentiarum benignissime transmisso mox satis 
est faetum. Est autem sequentis tenoris: 


Petrus Becks, 
Praepositus Generalis Societatis Jesu. 


Universis, et singulis praesentes nostras Literas inspec - 
turis salutem in eo, qui est vera, et aeterna salus. Non 
solum ratio, sed usus etiam, atque experientia semp er 
ostendit, piorum hominum Sodalitates, praesertim sub Bea- 
tissimae Virginis Mariae tutela institutas, magnam ‘habere 
vim ad pietatem augendam, tum ob peculiare, ae certum 
ipsius Dei Matris patroeinium, tum etiam ob proprias, quae 
in ipsis esse solent, virtutis, ae Religionis exercitationes, 
tum denique ob mutuum exemplum, quod quidem valde 
effieax esse solet ad hominum animos in omnem partem 
facile ae suaviter impellendos. Hane ob eausam eum Socie- 
tas nostra omnibus, quae suo Instituto eonveniunt. ratio- 
nibus proximorum salutem, ac perfectionem in spiritu 
juvare, ae promovere eum Dei ope studeret, ne hane qui- 
dem, eujus efficaciam experta est, omittendam putavit. 
Quare eum Gregorio fel. rec. Papae XHI. per P. Claudium 
Aquavivam piae memoriae praedecessorem nostrum expo- 
situm esset; Romae in Collegio nostrae Societatis institutam 
jampridem esse Sodalitatem Seholastieorum sub Titulo Vir- 
ginis Annunciatae, eujus deinceps exemplum secuta Juventus, 
quae in variis Collegiorum nostrórum Scholis erudiebatur, 
eamdem formam, easdemque pietatis exercitationes magno 
suo bono arripuisset ac proinde operae pretium videri, ut 
quo tam pium opus quotidie magis promoveretur, Ponti- 
fieia auetoritate non solum eonfirmaretur, sed etiam spiri- 


tualibus beneficiis augeretur: placuit eidem Gregorio fel. 


rec. Papae XIII, ut erat animo ad Divinum honorem omni 
ex parte amplificandum promptissimo, in hae quoque re 
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pro ipsius Dei gloria ejusdem nostri praedecessoris postu- 
latis annuere, idque Literis Apostolicis Nonis Decembris 
Anni MDLXXXIV datis eontestari. Primum igitur in Col- 
legio ipso nostro Romano Primariam Congregationem ex 
Seholastieis nostris, sive etiam ex aliis simul fidelibus 
sub titulo Annünciationis B. M. V. Apostolica auctoritate 
erexit, et instituit, eique varias Indulgentias ae privilegia 
ex Ecclesiae Thesauris liberaliter impertiit. Deinde Prae- 
posito, vel Vicario Generali, quemcumque pro tempore esse 
contigerit, potestatem concessit, ut in quibuscumque aliis 
Societatis nostrae Collegiis alias ejusmodi Sodalitates ex 
ipsis Scholarum discipulis, sive etiam ex aliis simul, quos 
ad id pietatis studium permovisset, sub eodem titulo An- 
nunciationis B. M. V. sine ullo tamen Collegiorum vel Eccle- 
siarum, quae ad ea pertinent, praejudicio, erigere, easque 
huie Romanae, uti Primariae, tamquam membra eapiti, 
aggregare lieeat, ita ut iisdem gratiis, Indulgentiis, pecca- 
torum remissionibus, ae reliquis omnibus privilegiis fruan- 
tur, quibus ipsa Primaria. Quarum quidem Congregatio- 
num, tam Primariae, quam earum, quae Ei annexae et 
subordinatae sunt, idem Gregorius Societati nostrae curam 
ità commisit, ut ad Praepositum vel Viearium Generalem 
spectet per se ipsum, vel per alium quemvis e Societate 
ab eo delectum, eas visitare, et ad rectam earum admi- 
nistrationem quaecumque decreta condere, et quae jam 
eondita sunt, expendere: quin etiam deinceps pro rerum, 
ac temporum conditione, ut in Domino judieaverint, im- 
mutare, corrigere, et reformáre: sed et postea fel. rec. 
Sixtus PP. V. ipse quoque praecipue zelo Divim cultus 
augendi, et pro sua pastorali sollieitudine totius gregis 
Dominici sibi crediti, spiritualis salutis comparandae studio 
accensus, ejusdem nostri Praedecessoris supplicationibus 
henigne annuens, facultatem, et Literas supradietas Gregorii 
Pontif. sui Praedecessoris ita extendit, concessitque, et indul- 
Sit, ut similiter Praepositus, seu Viearius Generalis nostrae 
Societatis, pro tempore existens non solum unam, sed etiam 
plures Sodalitates, sive Seholastigorum tantum, sive aliorum 
fidelium dumtaxat, sive utrorumque simul, tam sub B. M. V. 
Annunciatae, quam alia quacumque invocatione, vel titulo 
in singulis Societatis nostrae Ecclesiis, Domibus, Collegiis, 
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Seminariis, aliisque locis, sub directione et regimine,ipsius 
Societatis, et quae Societatis curae commissa sunt, auctori- 
tate Apostoliea erigere, et instituere, illasque sie pro tem- 
pore erectas et institutas, Primariae Sodalitati praedictae 
aggregare, eisdemque Sodalitatibus, sie pro tempore erec- 
tis et aggregatis, omnes et singulas Plenarias, vel alias 
Indulgentias, et peccatorum remissiones, vel relaxationes, 
nee non exemtiones, immunitates, cäeterasque facultates, 
indulta, et privilegia spiritualia. et temporalia dictae Pri- 
mariae, aut aliis Sodalitatibus sie aggregatis, vel aggregan- 
dis, earumque sodalibus Scholasticis, vel aliis concessa, et 
concedenda, perpetuo communicare, illasque et illa ad eas- 
dem Congregationes, earumque Sodales, etiam non Schola- 
res ind fferenter, et aeque prineipaliter extendere, ac etiam 
ilis coincedere, et elargiri possit. Quae omnia fel. ree. 
Benedictus PP. XIV. confirmavit et ampliavit, prout in 
Literis Apostolicis sub bulla aurea V. Kal. October 
MDñCCLXVIII., item aliis VIII. Sept. MDCCLI. expeditis 
latius explieatur, et fel. ree. Leo PP. XII. per Apostolieas 
Literas in forma Brevis datas die XVII. Mai MDCCCXXIV. 
nobis integre perstare decrevit; imo speciali Rescripto sub 
die VII. Marti MDOCCXXV. ad alias etiam Sodalitates 
quascumque et ubilibet existentes, quamvis nee in Eccle- 
siis, vel Domibus Societatis erectas, nee Societatis curae 
commissas, auctoritate Apostolica benigne extendit. Quam- 
obrem cum sincere nobis in Christo dilecti DD. Praefec- 
tus, et Assistentes Congregationis erectae Salisburgi in 
Archiepiscopali Collegio Borromaeo suo et reliquorum illius 
Sodalium nomine, pro insigni eorum in Deum pietate, ae 
in Virginem Saerosanetam devotione a Nobis petierint, tum 
per se ipsos, tum etiam per sincere Nobis item dileetos Do- 
minos praedictae Primariae Congregationis Romanae Prae- 
fectum et Assistentes, ut juxta hane facultatem nobis a 
Sancta Sede Apostolica, ut supra tributam, Congregationem 
unam ut supra sub invocatione et Titulo Immac. Conc. B. M. V. 
erigere, eamque praedietae Primariae Congregationi aggre- 
gare velimus, nos ejusmodi pietatem non solum amplee- 
tentes, sed etiam magnopere laudantes, auctoritate nobis, 
ut supra diximus, concessa, Congregationem unam ut supra - 
erigimus, eamque Primariae Sodalitati Romanae conjungi- 
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mus et aggregamus, ae omnia privilegia, Indulgentias etiam 
plenarias, nee non et gratias alias praedietae Primariae, 
vel aliis, ut superius dietum est, aggregatis Congregationi- 
bus hactenus concessas, et in posterum concedendas eodem 
prorsus niodo, quo ipsi Primariae, et aliis Congregationibus 
concessae fuerint, communieamus, et elargimur in nomine 
Ssmae Trinitatis Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, cujus 
Divinam Majestatem supplices oramus, ut concessionem 
hane de Coelo ratam, et firmam habere velit, et Sodales 
ipsos coelestium donorum aecessionibus auctos sibi in dies 
magis reddat acceptos, ac denique etiam aeternae gloriae 
compotes suo, et Beatissimae Virginis, cui pie et religiose 
servierint, perpetuo dignetur aspectu. In quorum fidem 
praesentes manu nostra subseriptas sigillo Societatis no- 
strae muniri jussimus. 
Datum Romae Die 2. Junii 1856. 


Petrus Bechæ. 
Gratis. (L. S.) Bonaventura, Benetti, a Secretis. 


L] 
| . Indulgentiae 


3 summis pontificibus tam congregationi primae primariae sub titulo 

Annunciationis Beatae Mariae Virginis in collegio romano Societatis Jesu 

ereetae quam caeteris congregationibus pariformiter erectis, vel erigen- 

dis concessae, dummodo praenunciatae congregationi primae primariae 
canonice sint aggregatae. 


Indulgentiae plenariae 


pro omnibus utriusque sexus Christi Fidelibus. 


1. Quieumque Sodales, aut qui sunt extra sodalitatem. 
Christi fideles utriusque sexus, vere poenitentes, confessi, 
ae Sacra Communione refecti, Ecclesiam, seu Capellam, 
vel Oratorium in Die Festivitatis,. seu Titulo Sodalitatis 
ejusdem a primis Vesperis usque ad occasum solis, pie 
visitaverint, et ibidem pro Reipublieae Christianae conser- 
valione, et augmento, pro haeresium extirpatione, Princi- 
pum Christianorum mutua, et universali pace, ac Romani 
Pontifieis prosperitate oraverint, vel alias preces pro sua 

quisque devotione ad Deum effuderint, Indulgentiam ple- 
nariam consequuntur. 
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2. Si Sodalitium alium Titulum, seu alium Patronum 
habuerit praeter Beatissimam Virginem. eo die, quo ejus- 
dem Festum celebrabitur, eodem modo Indulgentia plena- 
ria concessa est. Si talis Titulus non adsit, eujuslibet Con- 
gregationis Moderator potest singulis annis, de licentia 
Ordinarii, eligere, quem voluerit. 

3. Pariter de licentia Ordinarii utraque Festivitas ad 
alium diem infra annum, etiam ad diem Dominieum trans- 
ferri potest, et tune praedicatae Indulgentiae eo die, quo 
celebratur Festum, concessae sunt, etiam si incidisset eo 
die Festum duplex, quo easu una Missa Votiva Solemnis 
de hujusmodi Festo translato celebrari poterit. . 


Indulgentiae plenariae 


pro solis Sodalibus, seu Sodalitiorum Ministris, seu ipsis inservientibus. . 


^ 4. Quo die in Sodalitatem quispiam recipitur, si vere 
poenitens et confessus fuerit, eodemque die Sanctissimum 
Eucharistiae Saeramentum sumpserit in Eeclesia, ubi prae- 
dieta Sodalitas fuerit, vel ubi poterit, Plenariam omnium \ 
peccatorum suorum Indulgentiam, et Remissionem con- 
sequitur. 

5. Idem in Artieulo Mortis. 

6. Idem Sodales, qui Festis diebus Nativitatis et Ascen- 
sionis D. N. Jesu Christi, Annuneiationis, Assumptionis, 
Conceptionis et N ativitatis B. Mariae Virginis vere poeni- 
tentes, et confessi SSmum Eucharistiae Sacramentum ibi- 
dem sumpserint. 

1. Nee non semel in Hebdomada in iis diebus, in 
quibus juxta dietae Primae Primariae, seu aliarum alibi 
erectarum sive erigendarum Congregationum ac Sodalita- 
tum statuta, ac regulas, seu eonsuetudines Sodalium Con- 
ventus haberi solent, et vere poenitentes, et confessi, ae 
Sacra Communione refecti Ecclesiam, seu Capellam, Ora- 
torium, seu Locum uniuscujusque Congregationis, ac Soda- 
litatis visitaverint, et ibi pro Christianorum Principum con- 
cordia, haeresium extirpatione, et S. Matris Ecclesiae exal- 
tatione pias ad Deum preces effuderint. Quoties tamen 
in eadem Hebdomada bis aut ter conveniunt Sodales, dieg 
pro Indulgentia Plenaria consequenda erit ad singulorum 
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arbitrium. Monentur tamen Sodales a Moderatorum diree- 
tione in his et in omnibus dependere. 

8. In sodalitiis, in quibus Sodales vespere, noctu, seu 
alia quacumque hora post meridiem convenire solent, dies 
pro Indulgentia Plenaria consequenda vel eadem, vel sub- 
sequens esse potest, ad eorum arbitrium. 

9. Moderatores ejusdem sodalitatis Presbyteri, dum- 
modo semel saltem pro semper ab Ordinario lieentiam ob- 
ünuerint, quoties Congregationum Sodales, aut Ministros 
infirmos visitaverint, eosque Spiritualibus monitis, sive ad 
morborum incommoda patienter toleranda, sive ad mortem 
de manu Domini libenter aeceptandam adjuverint, et coram 
aliqua Crucifixi Salvatoris nostfi Imagine ter saltem Ora- 
tionem Dominieam, et salutationem Angelieam juxta Pon- 
tifieis et Sanetae Matris Ecelesiae mentem ab ipsis reci- 
tari euraverint, quo die idem Infirmi Sanctissimum Eucha- 
ristiae Sacramentum sumpserint, Indulgentiam Plenariam 
ipsis applicari possunt. ' : | 

10. Indulgentiam plenariam semel in Hebdomada con- 
cessam, bis in anno lucrari possunt Sodales, etiamsi locum 
ipsum Sodalitii non visitaverint, dummodo aliam Ecclesiam 
visitent, in qua Sanctissimum Eucharistiae Sacramentum 
sumant, et generalis Confessio, vel totius anteactae vitae, 
vel:ab ultima generali praecedat. | 

.11. Hae occasione Generalis Confessionis usus maxi- 
mopere laudatur, uti etiam praecipue a Summis Pontifici- 
bus specialis erga Beatissimam Virginem Mariam devotio 
commendatur, Sodalibus insuper injungitur, ut peculiarium 
Moderatorum mandatis, consiliisque alacri, et prompta vo- 
luntate obtemperare nunquam recusent. 


Indulgentiae septem Annorum, 


quas iidem consequuntur toties quoties. 


12. Qui eorpora Sodalium, vel aliorum Christifidelium 
ad Eeelesiasticam Sepulturan prosequuti fuerint. 

: 13. Qui per Campanae Signum de extremo alieujus 
Fidelis agone, aut transitu admoniti, Deum pro infirmi 
salute, aut ejus feliei transitu, vel pro Defuneti requie 
fuerint deprecati. 


14. Qui coetibus tam publicis quam privatis, vel di- 
vinis Offieiis, vel spiritualibus colloquiis et exhortationibus ; 
15. Aut piis Officiis etiam in Sodalium, vel aliorum 
Christifidelium defunctorum Suffragium per ipsam Con- 
gregationem, et de Moderatorum consensu approbandis ; 
16. Qui Missae Sacrificio Diebus Feriatis interfuerint. 
17. Qui conscientiam suam diligenter examinaverint 
vespere, antequam eubitum eant. 
18. Qui pauperes, infirmos tam Sodales, quam alios 
in hospitalibus vel domibus privatis; 
19. Qui carcere detentos visitaverint. 
20. Qui pacem inter inimieos conciliaverint. 


Deelaratio 
' | et aliae Indulgentiae. 


21. Has omnes Indulgentias consequi poterunt Sodales 
ubivis Loeorum eommor antes, si apud Eeclesiam eorumdem 
locorum, aut alibi, ut poterunt, opera praestabunt, quae 
sunt servanda ad hujusmodi Indulgentias consequendas. 

22. Sodales consequuntur omnes Indulgentias Statio- 
num Ecelesiarum Urbis, sive intra, sivé extra muros illius, si 
diebus Quadragesimae, et aliis anni temporibus, ac diebus 
Stationum hujusmodi, Ecclesiam, seu Capellam, vel Orato- 
rium proprium, si ibi fuerit, alioquin aliam Ecclesiam seu 
Capellam, in locis, ubi eos pro tempore esse contigerit, de- 
vote visitaverint et ibi septies Orationem Dominieam, et 
septies Orationem Angelicam recitaverint. 


Indulgentiae pro Defunetis. 


23. Omnes supradietae Indulgentiae applicari possunt 
in suffragium Animarum Fidelium Defunctorum. ' 

24. Altare cujusvis Congregationis, aut Sodalitii ejus- 
modi est Privilegiatum, cum extensione ad omnes Sacer- 
dotes, pro Anima quorumlibet ipsorum Sodalium tantum. 

25. Ipsi vero Sacerdotes possunt pro Anima suorum 
pariter Sodalium celebrare Missam eum eodem privilegio 
ad quodlibet Altare cujuscumque Ecclesiae. 


Alia Privilegia et Concessiones. 
26. Omnibus et singulis Regibus, Principibus, Ducibus 
et Comitibus Supremam Potestatem habentibus, eorumque 
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consanguineis et affinibus primi et secundi gradus dumta- 
yat, qui Congregationibus ubique Locorum erectis, et eri- 
gendis, vel Primae Primariae hujusmodi adscribi petierint, 
etsi absentibus, eadem tamen pietatis opera, ut praemit- 
titur, exercentibus, et aliquam ad eorumdem commodum, 
et placitum Ecclesiam visitantibus, eaedem ut supra indul- 
gehtiae, remissiones, et relaxationes itidem conceduntur 
et impertiuntur. 

21. Insuper et omnes, et singuli Christifideles, qui, Ex- 
positioni SSmi Eucharistiae Sacramenti in Oratoriis supra- 
dietarum Congregationum Primae Primariae, vel eidem 
aggregatarum, seu pro tempore aegregandarum , spatio 
eontinui Tridui de licentia tamen Ordinarii peragendi, per 
aliquod temporis spatium interfuerint, ibique oraverint, ae 
caetera injuneta opera praestiterint, Indulgentias, peccato- 


rum remissiones, poenarumque relaxationes, quas conse- 


querentur, si ecclesias, in quibus expositio SSmi Eucha- 
rstiae Sacramenti per Quadraginta continuas horas fieri 
solet, visitant, eonsequi possunt, et valent. 

28. Deinde cum saepe contingat, ut Exercitia Spiritua- 
lia, quae per octo dies fieri solent, rationabilibus de causis 
in quibusdam Locis, attenta Personarum, Locorum, et tem- 
porum conditione, per integros octo dies peragi nequeant, 
sed ad quinque aliquando, vel sex, vel septem dies dum- 
taxat, produeantur: hine Indulgentias concessas iis, qui 
per Oetiduum totum illa frequentant, ab iis etiam, qui vel 
septem, vel sex, vel quinque saltem continuos dies per- 
egerint, lucrari posse conceditur. 

Die 6. Martii 1776. Sacra Congregatio Indulgentiis, Saerisque Reliquiis 


praeposita Supranunciatum Summarium Typis Rev. Cam. Apost. imprimi 
posse censuit. 


Datum Romae ex Secretaria Sac. Congregationis 
Indulgentiarum. 


E? Caesar de Somaglia Sac. Cong. Indulg. Secret. 
Loco L Sigilli. 


Transmittenda insuper curavimus Numismata et Ro- 
saria ab ipso summo Pontifiee benedicta, quae Sodalibus 
in signum. Sodalitatis gestanda distribuimus, simulque bene- 
dietione pontifieia benedicendi facultatem obtinuimus, ut 
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et in posterum omnibus sodalibus ejusmodi signa saera 
distribui possint. Est autem Elenehus indulgentiarum 
hujuscemodi : 

Indulgentiae, 
quas Summus Pontifex, vel ab eo delegatus benedicendo Coronas, Ro- 
saria,” Cruces, Crucifixos, parvas Statuas, Numismata, Medaglie vulgo 


nuncupata, impertitur Christifidelibus, qui secum habentes, vel apud’ se 
retinentes aliquod ex praefatis, infrascripta pia opera implebunt. 


Utriusque sexus Christifideles inprimis admonitos vult 
Sanetitas Sua, quis eonsequi valeat Indulgentias, quas in 
praefata Benedictione concedit, necessario requiri aliquod 
ex enuneiatis Numismatibus, Coronis ete., seeum habere, 
aut apud 5e retinere. 

Item orationes, devotasque preces infrascriptas, uti 
conditiones pro Indulgentiarum consecutione requisitas, 
unumquemque teneri recitare, vel secum deferendo Coro- 
nam, Crucifixum etc., vel si quis secum non habeat, ea- 
dem in cubiculo vel alio decenti loeo suae habitationis 
retinere et eoram eis respectivas preces recitare debebit. 

Praeterea ab hujusmodi Benedietione Sanctitas Sua 
rejicit Imagines sive impressas,- sive depietas, nee non 
Cruces, Crueifixos, parvas Statuas, Numismata, vulgo Me- 
daglie nuneupata, quae ex ferro, stamno, plumbo, vel ex 
fragili alia materia, facilisque eonfumptionis eonfieiuntur. 

Vult denique Sanetitas Sua, Imagines et Icones bene- 
dicendas repraesentare Sanctos, vel jam canonizatos, vel 
in Martyrologio Romano descriptos. 

His pro elariori intelligentia praenotatis, Indulgentia- 
rum series, quas quis consegui potest, nee non piorum 
operum implendorum elenchus recensetur, pro ut infra 
videlieet : 

Quicumque semel in singulas hebdomadas Coronam Do- 
mini, aut Beatissimae Virginis, vel Rosarium, ejusve ter- 
tiam partem, aut Officium, sive divinum, sive parvum ejus- 
dem Beatissimae Virginis, vel Defunctorum , aut septem 
Psalmos Poenitentiales, vel Graduales recitabit ; aut rudi- 
menta Fidei tradere, aut detentos in carcere, vel alicujus 
domus hospitalis aegrotos visitare, aut pauperibus ` sub- 
venire, aut Missam audire, vel si Sacerdos est, celebrare 
consuevit, si vere poenitens, et Saċerdoti per Ordinarium 
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approbato confessus, Sanctissimum Eucharistiae Sacramen- 
tum sumpserit, in quolibet ex diebus infraseriptis, nimirum 
diebus Féstis N ativitatis Domini Nostri Jesu Christi, Epi- 
phaniae, Ascensionis, Pentecostes, Sanetissimae Trinitatis, 
Corporis Christi, tum diebus Purifieationis, Annunciationis, 
' Assumptionis, Nativit. B. M. V., nee non diebus Nativi- 
tatis S. Joannis Baptistae, Sanetorum Apostolorum Petri 
et Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Philippi et 
Jaeobi, Bartholomaei, Matthaei, Simonis et Judae, Mathiae, 
Saneti Josephi Sponsi B. M. V. atque Omnium Sanetorum, 
piasque ad Deum preces fuderit pro haeresum atque schis- 
matum extirpatione, Fidei Catholicae propagatione, pace, 
et Christianorum Prineipum eoneordia, ceterisque Romanae. 
Ecclesiae necessitatibus, in unoquoque praefatorum dierum 
Plenariam Indulgentiam consequetur. 

Qui eadem in aliis Festis Domini, aut Beatae Virginis 
Mariae peregerit, in quolibet eorum partieipet Indulgen- 
tiam septem annorum, ac totidem quadragenarum; qui 
vero quavis Dominica, vel alio anni Festo, Indulgentiam 
quinque annorum, totidemque quadragenarum. Qui demum 
in alio quocumque anni die ea praestabit, Indulgentiam 
eentum dierum. 

Quicumque saltem semel in hebdomada recitare con- 
suevit Coronam, aut Rosarium, aut Officium B. M. V., vel 
Defunetorum, aut Vesperas, vel unum saltem ex Nocturnis, 
et Laudes, aut septem Psalmos Poenitentiales cum Lita- 
niis earumque precibus, quo die id egerit, Indulgentiam 
centum dierum acquiret. 

Quisquis animam suam Deo in 110 mortis devote 
commendans, ipsamque mortem aequo ac libenti animo de 
manu Domini suscipere paratus, et vere poenitens, confes- 
sus, ac sacra communione refectus, si valeat, alioquin 
contritus nomen Jesu ore, si potuerit, sin minus saltem 

corde invocaverit, Plenariam Indulgentiam consequetur. 

Quicumque ante Missae celebrationem, vel sumptionem 
Eucharistiae, aut recitationem divini Officii , vel parvi 
B. M. V. aliquam devotam praeparationem praemiserit, 
quinquaginta dierum Indulgentias, eee vice id egerit, 
percipiet. 
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Qui detentos in carcere, aut aegrotos in Nosocomiis 
visitaverit, eos aliquo bono opere adjuvando, aut Doctri- 
nam christianam in eeclesia vel domi filios, aut propin- 
quos, aut famulos doeuerit, toties Indulgentiam biscentum 
dierum consequetur. | 

Qui ad pulsum campanae alicujus Ecclesiae mane, aut 
meridie, aut vespere, consuetas preces Angelus Domini etc. 
dicet, vel si eas ignoret, semel Orationem Dominicam et 
Salutationem Angelicam, vel dato signo sub horam noctis 
orandi pro Defunetis Psalmum De Profundis, aut $1 hune 
nesciat, Orationem Dominicam et Salutationem Angelicam recita- 
vit, centum dierum Indulgentiam qualibet vice adipiscetur. 

Eandem pariter consequetur Indulgentiam, qui feria 
sexta devote cogitaverit de Passione ae Morte Domini 
Nostri Jesu Christi, terque Orationem Dominicam, et Salu- 
tationem Angelicam recitaverit. 

Quisquis vere poenitens peecata commissa emendare 
firmiter proponat, conscientiam suam exeutiat, ter Ora- 
tione Dominica et Angelica Salutatione devote repetitis in 
honorem sanetissimae Trinitatis, et ob reverentiam quin- 
que Vulnerum Jesu Christi quinquies devote eamdem Ora- 
tionem et Salutationem recitet. eandem Indulgentiam con- 
sequetur. : 

Omnes et singulas antedictas Indulgentias unusquisque 
memoratis diebus poterit aut pro seipso adipisci, aut Fi- 
delibus defunctis per modum suffragii appliċare. 

Declarat insuper Sanctitas Sua, concessione praefata- 
rum Indulgentiarum nullo modo derogari Indulgentiis, 
quas aliis Summi“ Pontifices Praedecessores jam conces- 
sere pro nonnullis ex supra indicatis piis operibus, volens 
easdem suorum Praedecessorum concessiones in suo ro- 
bore permanere. 

In distribuendis autem hujusmodi Coronis, Crucibus 
ete. earumque usu Sanetissimus Dominus Noster servari 
jubet Decr. fel. recor. Alexandri VII. editum sub die 6. Februarii 
1657 nimirum, ut Coronae, Cruces, Rosaria etc., ut supra 
benedieta, quoad Indulgentias non transeant personam 
illorum, quibus concessa sunt, aut quibus ab iis prima 
vice distribuuntur; nee aliqua re ex praedictis depertita, 
pro ea subrogari altera ullo modo possit, quacumque con- 
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cessione, aut privilegio in contrarium non obstante; nec 
non endem commodari aut precario dari non possint pro 
Indulgentiarum communicatione, alioquin amittant Indul- 
gentias jam concessas; tum etiam praefata post Ponti- 
fidam Benedictionem vendi non possint: juxta dispositio- 
nem Decretis Sacrae Congreg. Indulgentiarum, et Sacrarum Reli- 
guiarum, editi die 3. Junii 1721. 

Insuper Sanctitas Sua confirmat Deer. fel. record. Be- 
nedicti XIV. sub datum die 19. Augusti 1752, quo expresse 
deelarat, Missas ad Altare (in quo aliqua ex praefatis 
sive Crucifixi, sive Numismatis Imago quoquo modo col- 
locata fuerit) lectas, sive a Sacerdote hujusmodi Imaginem 
secum habente celebratas, vigore dictae Imaginis nullo 
prorsus gaudere privilegio. 

Praeterea vetat, ne quisquam, quem Infirmis morti . 
proximis assistere contigerit, Benedictionem cum Indul- 
gentia Plenaria in articulo mortis, vigore hujusmodi Ima- 
ginis, illis impertiri audeat sine speciali facultate in scrip- 
tis obtenta, quoniam ad hujusmodi effectum in Constitu- 
tione Benedicti XIV. incipiente Pia Mater, satis provisum 
jam fuit. 


Sic Deo benedicente et Beatissima Patrona nostra sine 
labe Concepta patrocinante hucusque omnia feliciter pro- 
cessisse gaudemus, certe insuper sperantes, rem nostram, 
certe piam, ad laudem et gloriam Ss. Trinitatis, in exal- 
tationem et honorem Beatissimae Virginis, Matris ac Pa- 
tronae nostrae, et ad incrementum nostrae Sodalitatis ces- 
suram, atque in Collegio nostro, Seminario presbyterorum 
futurorum, virtutem, pietatemque christianam, literarum- 
que studium exoptatos facturam esse progressus, dum- 
modo Sodales „charitatem suam primam non relinquunt“ 
(Apoc. 2, 3.) et statuta Sodalitatis, quae sequuntur, pie 
à fideliter custodiunt. 

kn, lector benevole, in hisce habes formam, quam in 
erectione et in sequentibus, normam, quam in directione 
Sodalitatis et tu sequi potes. 


— m 


|l. Leges et Statuta Sodalitatum B. M. V. 


jue l'rimariae Romanae conjunctarum, sicuti a R. P. Petro Beckx, 
’raeposito generali S. J. novissime approbatae et Collegio Borromaeo 
ex Alma Urbe transmissae sunt. 


Caput I. Regulae communes. i 


l. Cum Beatissima Virgo Dei Mater hujus sodalitatis 
patrona praecipua illam fovere ae defendere existimanda 
sit, quippe miserieordiae mater, quae se diligentes diligat 
ot ad se pie ae religiose confugientes tueatur ac protegat, 
propterea par est in primis, ut ejusdem sodales non solum 
illam praecipua veneratione ae peculiari honore prosequan- 
tur; verum etiam ut vitae morumque integritate virtutum 
illius praestantissimarum exempla imitari, atque mutuo se 
ad ejus amorem excitare conentur. Ad haee omnia facile 
praestanda juvabit plurimum observatio harum legum, 
quae quidem litteris eonsignandae visae sunt, ut quoad 
ejus fieri potest, eommunes sint eaeterarum omnium sodali- 
tatum, quae eum romana conjunguntur. Permittitur tamen. 
ut praeter has leges unaquaeque congregatio habeat non- 
nullas proprias. quas pro regionum personarumque varie- 
tate sibi convenire unaquaeque censuerit. 

ll. Sodalitatem administrabit Director seu moderator 
ejus loei, ubi illa fuerit instituta. et Praefectus ipsius eon- 
gregationis duoram assistentium ope atque consilio. Acce- 
deut his duodecim consultores. e quibus unus secretarii 
munere fungetur. Numerus consultorum pro paucitate so- 
daltum ad sex tantum redigi poterit. Praeter hos alii quo- 
que minores ofticiales eligentur, quibus unaquaeque soda- 
litas indigebit. Omnes autem debitum honorem tum mo- 
deratori sodalitatis, tum etiam praefeeto caeterisque sub- 
erdinatis oeffieialibus pro cujusque dignitate deferent: iis- 
que in rebus omnibus ad sedalitatem pertinentibus obtem- 
perabuut Cum vero aliquod eccurrerit impedimentum. 
eUuanÉprünunm aut medsratorem aut präefeetum admone- 
Bunt ut pessit altert cutpiam dart negotium. 

Il. Quoniam hujus sodalitatis tinis est virtus pietasqie 
christiana tet pro studios juventute etiam In ılterarum 
studis progressio), ad quem uem aàssequep zm saen- 
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mentorum frequentia perutilis est; ideo quieumque dare 
nomina sodalitati voluerint, antequam recipiantur, vel or- 
dinaria vel generali eonfessione, prout ipsorum confessario 
magis in Domino expedire videbitur, peccata sua expia- 
bunt. Deinde sodales omnes monentur, ut ad sacramen- 
tum confessionis accedant et sacram Eucharistiam sumant 
semel saltem in mense, et praeterea certis quibusdam Bo- 
mini nostri ejusque sanctissimae Matris festis diebus ae 
solemnibus. Officiales tamen praecipui, hoe est praefectus, 
assistentes, secretarius ac consultores crebrius quam reli- 
qui sodales, quibus exemplo praelucere debent, poterunt 
confiteri et sacram Eucharistiam sumere, nisi aliter illo- 
rum patri spirituali videbitur. 

IV. Ordinarius confessarius, quoad ejus fieri poterit, 
constituatur, qui semel a quopiam electus haud temere 
mutabitur. Illi autem conscientiam suam' prorsus mani- 
festet, seque in omnibus. quae ad conscientiae ipsius mode- 
ramen pertinent, fingendum regendumque permittat. - 

V. Dominicis itemque festis diebus, quae de praecepto 
dieuntur, in sodalitium una omnes mane convenient, ubi 
horam circiter eum dimidio piis et spiritualibus exercita- 
tionibus impendent, ea ratione, quam moderator prae- 
fectusque praeseribent. Ratio autem haee ferme erit: Du- 
eatur initium a lectione pii eujuspiam libri, qui tamdiu 
legetur, dum sodales omnes aut fere omnes convenerint; 
ium pars aliqua officii B. Virginis decantabitur; deinde 
brevis eohortatio de rebus ad spiritualem sodalium pro- 
fectum a sodalitii moderatore habebitur; eohortationem 
sacrosanctum missae sacrificium exeipiet, quo peracto reci- 
tatis litaniis aliisve quibusdam precationibus juxta unius- . 
eujusque sodalitii consuetudinem sodales dimittantur. Qui 
vero saera eomunione fuerint refecti, horae saltem qua- 
drantem in gratiarum actione perstabunt. A prandio deinde 
sodalitia, quibus conveniendi mos fuerit, iisdem fere matu- 
tinis exercitationibus spatio unius semihorae aut paulo 
plus uti poterunt. 

VI. Quoniam vero sodales praecipuo seeundum Deum 
erga B. Virginem studio esse debent, propterea quod ei 
Speeiali titulo addieti maneipatique sunt; ideireo modera- 
tor praefectusque congregationis omni ope id studium . 


— o v. 


EM MR 


augendum amplifieandumque eurabunt. Dabunt igitur ope- 
rum, ut solemniora tum Christ? Domini tum Deiparae Vir- 
ginis festa ferventius a sodalibus ae majori cum devotione 
celebrentur. Major autem erit devotio, si novem ante dies 
quam festum celebretur, peculiaribus obsequiis et sacris 
praesertim commentationibus sodales se praeparent atque 
disponant. Quod quo commodius a sodalibus fieri possit, 
meditationis puneta et peeuliaria alia obsequia in singulos 
deseripta dies, et si per sumptus lieebit, etiam typis im- 
pressa proponantur, vel opportuno tempore in sodalitio 
legantur. 

VII. Ubi autem mos ille viguerit, sodalium quisque ad 
sodalitium seeum deferat obsequia, quae per eos dies pere- 
gerit, in charta descripta, nomine vero non adseripto ; eaque 
in urnam sive eapsulam ad ea exeipienda expositam eonji- 
ciat: quae subinde in ordinem digesta in eodieemque relata, 
loco "isitatae cohortationis propalam legantur. Legantur 
autem die quoad fieri poterit, qui proxime praecedit so- 
lemne festum, idque fiat, ut singuli eorum, quae audierint, 
recordatione ad majorem fervorem ac devotionem vehemen- 
tius exeitentur. Gratum quoque séiant sodales se Virgini 
facturos, si ea obsequia non solum per eos, de quibus dixi- 
mus dies, frequentent, sed etiam singulis diebus aliquo 
saltem obsequio sibi Deiparam studeant demereri. 

VIII. Quandoquidem piorum librorum lectio tantopere 
a sanetis patribus commendatur plurimumque ad spiritua- 
lem profeetum eonfert, ideirco a sodalibus erit frequenter 
usurpanda. Quapropter sodalitium, si fieri potest, biblio- 
thecam habeat piis ejusmodi libris refertam, et pro soda- 
: lium numero satis bene instructam, unde sodales ex ipsius 
moderatoris praeseripto sumere possint, quae subinde domi 
legant. Libros distribuet is, qui a moderatore fuerit huie 
muneri destinatus. 

IX. Suum etiam sodalibus quolibet anno à moderatore 
praeseribatur tempus, quo tempore spiritualibus s. Ignatii 
exercitationibus vacent. Proponatur illis exacta eorum de- 
scriptio, ut sciant, quid quaeque hora spiritualis exerci- 
tationis sibi vindicet, quam omnes religiose servabunt. 
Qui has spirituales exercitationes sodalibus unum in locum 
congregatis exponet, eos adhortabitur praecipue ad con- 
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fessionem rite peragendam. Ad eum finem brevia quae- 
dam puneta iis proponi poterunt generatim eirea usum et 
frequentiam saeramentorum, proprii cujusque status obli- 
gationem, hujus vel alterius vitae generis electionem, alia- 
que hujusmodi, quae ipsis eo praesertim tempore et usui 
et adjumento esse possint. Exereitationes in sodalitio hae 
ferme erunt: Initium fieri poterit a lectione libri, qui de 
iis rebus agat, quae postmodum erunt meditandae. A lec- 
tione is, qui tradet exercitia, examen aliquod cirea ea, de 
quibus diximus, puncta instituet. Examen meditationis ex- 
positio exeipiet, qua absoluta omnes missae sacrificio inter- 
sint, tum decantato psálmo Miserere sed submissiori voce 
et sono ad compunctionem inflexo, omnibus exeundi po- 
testas fiat. Idem fere exercitationum ordo a prandio ser- 
vabitur. Porro quadragesimale tempus, nisi aliter sodalitii 
moderator judicaverit, videtur esse maxime consentaneum 
his exercitiis peragendis. Absolutis tribus vel quatuor vel 
etiam pluribus juxta sodalitii moderatoris praescriptum die- 
bus, mane insequente omnes in sodalitium conveniant atque 
una sacrosanctum Christi corpus sumant. Curent autem 
sodales, ne vel minima temporis maxime acceptabilis par- 
tieula ipsorum incuria dilabatur: quae in sodalitio audierint, 
domi reeolant, et multo plus temporis lectioni et medita- 
tioni tribuant, quam alias extra exercitia consueverint. 

X. Curandum etiam quam maxime est, ne sodalitü | 
eonventus quaeumque levi etiam de eausa omittantur. Si 
vero aliqua eausa inciderit, quamobrem sodalitium omit- 
tendum eo die videatur, spectabit ad moderatorem de cau- 
sae gravitate judicare, qui re in Domino discussa et atten- 
tius considerata, quod ei magis expedire visum fuerit, pro- 
nuntiabit. Dies vero, quibus conventus haberi solent, sunt : 
omnes fere dominici, dies solemnes Christi Domini Nati- 
vitatis, Cireumceisionis, Ascensionis, Pentecostes, Corporis 
Christi, festi item omnes de praecepto Beatissimae Vir- 
ginis, item omnium Apostolorum, praeterea dies festus 
8. Josephi, nativitatis s. Joannis Baptistae, s. Laurentii et 
s. Aloisii. His diebus nunquam sodalitium omittitur nisi 
forte Natalis et Corporis Christi. | 

XI. Qui statis diebus atque temporibus a conventibus 
abfuerint, quamprimum moderatori absentiae causam ex- 
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ponent. ad quem pertinebit, an eausa sit idonea, judicare. 
Quod si aliquam in ea culpam esse eompererit, illos po- 
terit, qua ratione videbitur, admonere, et propter ejusmodi 
absentiam vel alios defeetus licebit etiam interdum eos 
ad tempus certum sodalium coetu prohibere, ut maxime 
sodalitati conducere et ad Domini nostri gloriam pertinere 
eensebitur. Quo vero certius atque expeditius uniuscuius- 
que absentia dignoseatur, libellum in hune usum sodalitas 
habebit, in quo et dies, quibus eo anno conventus habe- 
buntur, descripti. et sodalium nomina ita perscripta sint, 
ut apposita aliqua nota absentia facile indieetur; quam- 
quam omnes eo studio erga B. Virginem esse debent et 
de proprio spirituali profectu adeo solliciti, ut his aliisve 
similibus incitamentis non magnopere indigeant. 

XII. In celebritatibus atque apparatibus, si quos fieri 
in sodalitate intra annum aceiderit, ut in aliis quoque 
sumptibus quacumque occasione faciendis, debet unaquae- 
que sodalitas mature considerare habita ratione sodalium, 
quid expediat. Tenuiores hos sumptus ferre non possunt ; 
loeupletiores fere ad inanem pompam referunt. Itaque in 
his expensis ne sint nimii, quae saepe pecuniae vim ex- 
hauriunt atque absumunt, quae multo melius utilioribus in 
rebus ad majorem Dei ae Deiparae gloriam impendi de- 
buisset. Quare unaquaeque sodalitas inter alia sua statuta 
decernat de moderatoris sententia et eum ejusdem appro- 
batione. quid hae in re facere possit ae debeat, habita prae- 
sertim eorum sumptuum ratione, qui ad majorem sodalium 
in spiritu ae devotione profeetum faciendi in his constitu- 
tionibus enixius commendantur. : 

XIII. Quotidie mane, ubi e lectulo surrexerint, post- 
quam Deo pro acceptis ab ejus majestate tum generalibus 
tum praecipuis ae propriis atque ea praesertim nocte be- 
nefieiis gratias egerint, primum actus fidei, spei et carita- 
tis elicient, deinde ter orationem dominicam et angelicam 
salutationem in honorem sanctissimae Trinitatis pronuncia- 
bunt, semelque symbolum Apostolorum et Salve Regina, 
praeter alias, quas unusquisque de confessarii consilio reci- - 
tare eonsuevit. Neque vero his tantum precibus contenti 
sint, sed curet unusquisque horae ad minimum quadrantem 

in oratione mentali sive meditatione collocare, et quotidie, 
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ubi fieri possit, missae sacrificio interesse. Vesperi autem 
antequam se ad quietem somnumque conferant, per alteram 
horae circiter quadrantem conscientiam suam excutient at- 
que examinabunt, et eum omnium tum praecipue eorum, 
quae se eo die admisisse deprehenderint peccatorum, con- 
tritionem ac dolorem elicient; quo facto Pater et Ave et 
semel psalmum De profundis pro defunctis animabus pro- 
nunciabunt. | 

XIV. Suadetur autem omnibus universe, quoniam ipsi 
majorem quamdam perfectionem quam eaeteri profitentur. 
ut majus quoque studium in actionibus piis et christianis 
adhibeant, cujusmodi sunt saepius peccata confiteri, crebri- 
usque ad sacram Christi eorporis mensam accedere, offi- 
eium B. Virginis, rosarium recitare; carceres itidem, si 
ratione loci vel personarum fieri possit, visere, adire noso- 
eomia identidem, atque iis praesertim diebus, qui solem- 
nius aliquod Christi aut B. Virginis festum praecedent. 
Haec. aliaque id genus pia munera obire poterunt, in qui- 
bus vel pro sua quisque conditione ac pietate, separatim 
vel cuncta simul sodalitas exercebitur, quemadmodum is, 
qui sodalitati praeest, instituerit atque suaserit. 

XV. Cum e sodalibus aliquis graviter aegrotaverit, 
eum tum praesertim moderator et praefectus invisendum 
et sanetis ecelesiae saeramentis muniendum eurabunt, tum 
omnes Domino suis precibus commendabunt. Quod si eum 
eontigerit e vita discedere et adhue laudanda illa consue- 
tudo viguerit, ut sodales illius funus ad sepulturam prose- 
quantur, exemplum hujusmodi christianae pietatis ne prae- 
termittant. Deinde quo primum die commodum fuerit, mor- 
worum officium pro eodem vel simul omnes in sodalitio, 
8i fleri possit, recitabunt, vel certe per se unusquisque 
separatim. Per octo autem dies psalmum De profundis 
eum, oratione pro defunctis pro illo dicent semel quotidie 
singuli. Tota denique sodalitas missae sacrificium ad altare 
sodalitatis, quod pro defunetis ipsius sodalitatis privilegia- 
tum est, pro ejus anima semel offerendum eurabit. 

XVI. Si quando cuipiam a sodalitate itineris faciendi 
causa diseedendum erit, moderatorem admoneat ae prae- 
fectum, ab iisque facultatem ac litteras etiam patentes ex- 
poseat, ut ab aliis quoque sodalitiis, quo se forte sit latu- 
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rus, tanquam unus e sodalibus recipiatur. Et quandoqui- 
dem etiam absens meritorum sodalitatis est particeps, 


aequum erit, ut interdum de se suisque rebus faciat reli- ` 


quos certiores, ad praefectum scribens ac sesé sodalium 
precibus commendans. Curet autem semper, ubicumque 
fuerit, ut se verum filium sodalitatis ostendat, et morum 


integritate exemploque vitae omnes aedificare et ad vir- 


tutem pietatemque conetur allicere. 

XVII. Se mutuo omnes vera et sincera caritate dili- 
gant, curentque, ut pacem fraternamque eoneordiam tuean- 
tur atque in dies in veris christianisque virtutibus pro- 


gressum faciant. Ut hoe autem facilius assequantur, plu- 


' rimum proderit sodalitatis conventus frequentare, pias ejus- 
dem exereitationes non praetermittere, eum iis erebro ver- 
Sari, à quibus juvari possint, improborum consuetudinem 
et quascumque occasiones vitare, unde illis detrimentum 
aliquod posset afferri; quales ludi sunt, rixae, contentio- 
nes, murmurationes aliaque hujusmodi, quae bonum soda- 
litii nomen et existimationem labefaetant; sed enitantur 
potius, ut in omnibus ita se gerant, ut digni sint, qui in 
beatissimae Virginis tutela existimentur. 

XVIII. Quo facilius haec statuta legesque serventur, quo- 
ties praefectus novus ac reliqui offieiales renunciabuntur, 
publice in sodalitio legantur. Conetur porro quisque illis 
parere quam diligentissime. Praeter has leges omnes etiam 
consuetudines suae quisque sodalitatis observet; officiales 
vero proprias eujusque muneris erebrius legent, quo illis 
diligentius obtemperent. 


Caput II. De ratione sodales in sodalitium 
ES admittendi. 


I. Qui in sodalitatem admitti eupit, moderatorem ae 
praefectum adeat, qui ubi satis de ipso cognoverint ac 
de ejusdem aetate, professione, virtutibus aliisque dotibus 
informationem acceperint, praefectus de illo ad coetum 
duodecim vel sex consultorum referet, ut admittatur ad 
frequentandum tanquam probationis eausa ad aliquod spa- 
tium temporis, ut infra dieetur. Quo tempore poterit spi- 


. ritualibus dumtaxat sodalitatis exereitationibus, non tamen . 
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deliherationibus et consultationibus adesse. Atque interim 
separatim sedebit, ut loci commoditas feret. 

II. Cum quis fuerit idoneus judieatus, sed nondum 
eooptatus, tum illum. moderator et praefectus uni ex so- 
dalibus, qui floreat probitate, committant, ejusque fidei et 
eurae commendent, ut quamdiu probatur (quod tempus 
erit duorum triumve mensium circiter pro personarum 
qualitate), eum de institutis ac legibus sodalitatis ceteris- 
que eonsuetudinibus edoceat, et si quae sibi forte diffi- 
eultates oceurrerint, solvat, ut rebus melius exploratis 
voti eompos fieri possit. Cum vero tempus instabit, quo 
erit admittendus, ut juxta privilegia et gratias sodalitati 
eoneessas, quo die in eam adscribetur, indulgentiam ple- 
nariam consequatur, eum admonebit, ut se ad sanctissi- 
mum Eucharistiae saeramentum eo die accipiendum paret, 
quo tanti thesauri particeps effici queat. l 

- III. Antequam vero quis in sodalitium cooptetur, rur- 
sus ad coetum duodecim vel sex consultorum de eodem 
referatur, ut ab iis et praesertim ab illo, cujus fuerat 
curae traditus, intelligatur, quam bene se ad praefinitum 
tempus gesserit. Quod si comperiatur, eum probationis 
suae tempore non omnino expectationi satisfeeisse, ipsius 
coetus erit ad plura suffragia statuere, utrum prorsus reji- 
ciendus, an ei probationis tempus prorogandum. Si vero 
bonam de se suaque probitate specimina ediderit, ea forma 
ritus, qui infra praeseribetur, accedente assensu modera- 
toris, quo inscio et inconsulto nihil ratum esse potest, 
cooptabitur. 


Caput III. De confirmatione sodalium. 


I. Dies festi B. Mariae Virginis videntur omnium ma- 
xime idonei ad novorum sodalium confirmationem, prae- 
cipue vero tres festi dies Annuntiationis, Assumptionis 
et Conceptionis B. Virginis. His itaque diebus in sodali- 
tum eooptabuntur. Qui admitti debebunt, primum se ad 
altare B. Virginis sistant ibique flexis genibus aliquantis- 
per orent, benignissimam Matrem enixius obsecrantes, ut 
m filiorum suorum numerum se recipere minime dedig- 
netur. Tum is, eujus, uti diximus curae probationis tem- 
pore commissi fuerint, aeceptationis formulam elata voce 
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pronuntiabit subsistens identidem, ut ii, qui cooptandi 
erunt, eum voee praeeuntem subsequi commode possint, 
eamdemque una eum ipso formulam pronuntiare. Porro . 
formula acceptationis haee erit: 

II. Formula acceptationis Sanctissima Virgo et mater 
Dei Maria, ego N. N. licet, qui tibi serviam, indignissimus, 
motus tamen tua admirabili pietate et impulsus tibi ser- 
viendi desiderio, eligo te hodie coram Angelo meo tute- 
lari et euria eoelesti universa in dominam, advocatam et 
matrem; firmiterque propono, me tibi semper in posterum 
famulaturum, et quantum in me erit, curaturum, ut ab 
omnibus tibi fideliter serviatur. Te igitur piissima Mater 
per Jesu Christi sanguinem pro me sparsum oro atque 
obsecro, ut me in elientum tuorum numerum atque in 
servum perpetuum recipere digneris. Adsis mihi in om- 
nibus aetionibus meis gratiamque impetres, ut ita me 
verbo, opere et cogitatione geram, ut nunquam nee tuos 
nee sanctissimi Filii tui oculos offendam. Recorderis mei, 
nee me deseras in hora mortis. Amen. 

III., Hae absoluta omnes surgant atque a magistro 
novitiorum ad moderatorem deducantur, quos monebit in 
sodalitium esse receptos, in cujus rei signum illos ipse 
complectetur ae totius nomine sodalitatis admittet. Pater 
itidem eosdem ut filios accipiet, eosque amplexans paucis 
hortabitur ad parendum legibus institutisque sodalitatis 
et ad venerationem ae devotionem erga B. Virginem, eujus 
se tutelae eo die praecipue commiserunt. Libellum quo- 
que regularum sodalitatis eis tradat, ut illas apud se re- 
tineant, domi identidem legant, quo eas facilius obser- 
vare possint. Deinde similiter ad praefectum deducantur, 
qui eos ad ea, quae supra indieata sunt, quam brevis- 
sima oratione adhortabitur. Postremo breves quaedam 
precationes recitabuntur iu gratiarum actionem pro cujus- 
que propria eonsuetudine sodalitatis. 


Caput IV. De ratione eligendi praefectum 
= eit'reliquos officiales. 


I. Praefectus et reliqui offleiales semel in anno aut 
ad summum bis in praecipuis B. V. festis diebus renun- 
ciabuntur. Convenient sodalitii moderator, praefectus, assi- 
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stentes, consultores, secretarius, et dieto Veni Creator cum 
solitis precibus, communicatis seeum suffragiis, tres e tota 
sodalitate deligent, qui inter ceteros et virtutum exemplo 
et probitatis commendatione excellant. Tum hi ad uni- 
versam sodalitatem proponantur; qui plura suffragia tule- - 
rit, praefectus, qui minora, primus et secundus assistens 
pro numero. suffragiorum deelarabuntur. Suffragia explo- 
rabunt moderator sodalitii et praefectus. Eodem fere modo 
eonsultores et seeretarius eligendi erunt, sed ad totum 
sodalium conventum nequaquam proponendi. 


II. Depositarius, aedituus sive sacrista, janitor aliaque 
minora officia, quae pro cujusque consuetudine requirun- 
tur, eligi poterunt a moderatore et a praefecto simul cum 
assistentibus et secretario, habita ratione majoris frequen- 
tiae et aedifieationis. Omnes autem initio cujusque prae- 
feeturae ut ceteri majores sie minores officiales muta- 
buntur, nisi aliter videbitur moderatori et praefecto justis , 
tamen de causis. 


IIT. Electis hoc modo majoribus minoribusque sodali- 
tatis officialibus, die b. Virgini sacro publice in sodalitio 
renuneiabuntur, Ad majorem vero devotionem. ac pompam 
a sodalitii moderatore unicuique officialium propria cujus- 
que muneris insignia tradi poterunt. Recitabuntur igitur 
a secretario elata voee officialium nomine eo ordine, quo 
eleeti fuerint et gradus sive dignitas uniuscujusque feret. 
Is, eujus nomen pronunciatum fuerit, adeat moderatorem 
ad ejusque pedes , accidens propri muneris insignia ab 
eodem accipiat, quem moderator ad munus illud ea, qua 
par est, sedulitate ac diligentia exsequendum paucis ex- 
eitabit, offieiisque sui quam brevissime eommonefaeiet. 
Renunciatis hae ratione officialibus omnibus, sive 'mode- 
rator sodalitatis, sive alius quispiam ad sodales universos 
Verba faeiet, eosque ad sodalitii frequentiam, observan- 
tiam regularum, devotionem atque amorem erga b. Virgi- 
nem ejusque praecipue virtutum imitationem adhortabitur. 


IV. Si vel mori praefectum vel alio quopiam casu ante 
dimidiatum sui muneris tempus non posse amplius offieium 
suum obire eontigerit; alter de moderatoris sententia, qui 
ejus vices gerat, substituetur, donec ad novam eleetionem _ 
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veniatur. Idem in reliquorum substitutione offleialium 
praestabitur. l 


Cap. V. De ratione servanda in consultationibus. 


Ad conservationem et amplicationem sodalitatis ne- 
cesse esse videtur non modo, ut saepe sodales ad spiritua- 
les exercitationes congregentur, sed etiam interdum con- 
veniant ad agendum de recta sodalitatis administratione. 
Quamobrem moderator cum praefecto, assistentibus, secre- 
tario ac duodecim sive sex consultoribus, quandocumque 
opus fuerit. hora opportuna conveniant, ut de rebu} agant, 
quae oecurrent, ac de ipsis quoque decernant. Res vero 
in eonsultationibus proponere ad moderatorem praecipue 
speetabit; ceteri ejus in omnibus auetoritatem magni 
facient et se ejusdem arbitrio regendos permittent. licet et 
ipsi, quae necessaria videntur esse, possint modeste pro- 
ponere. Caveant omnes ab inordinatis animi affectionibus, 
et in ferenda sententia unicam Dei ae Deiparae gloriam 
et spirituale sodalitii iuerementum spectent. 


Caput VI. Leges praefecti sodalitatis. 


I. Praefectus, ut gradu et officio in sodalitio ceteris 
antecedit et secundum moderatorem primus illi debetur 
locus, ita etiam eniti debet, ut virtute reliquis sodalibus 
antecellat. Quare non modo eum quam maxima diligentia 
peculiaribus muneris sui legibus, verum etiam communi- 
bus parere oportebit, illisque praesertim, quae ad saera- 
mentorum frequentiam pertinent, saepius quam ceteri pec- 
cata confitendo et sacram Eucharistiam sumendo; dabit- 
que operam, ut sodalitatem non tam verbis quam exem- 
plo provehat ad virtutem perfectionemque christianam. 

II. Semper in sodalitio statis temporibus aderit, pro- 
videbitque mature ac prudenter, quae ad solitas spirituales 
excercitationes pertinebunt, quemadmodum illi antea cum 
moderatore convenerit. Quod si quando legitime impedi- 
tus adesse non possit, moderatorem admonebit quampri- 
mum. Tune autem praefecti munus primus assistens et 
hoc absente secundus explebit. i 

III. Etsi praefectus sodalitatis curam habere debet, 
moderatori tamen sciat se esse subordinatum; a quo rerum 
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gerendarum rationem semper accipiet. Quocirca nihil om- 
nin mutabit neque tollet, neque vero instituet quidquam 
novi qodem moderatore inscio vel non probante, ut in so- 
dalitate cautius et pacatius ad majorem Domini nostri ae 
Deiparae Virginis gloriam procedafur. 

IV. Curabit, ut eommunes sodalitatis leges, quoties 
novus fuerit praefectus ceterique officiales renunciati, in 
sodalitio legantur; maxime vero curet, ut observentur ab 
omnibus. Dabit etiam operam, ut eeteri subordinati offi- 
eiales sui quisque muneris leges observent, praesertim 
assistentes, secretarius et duodecim sive sex consiliarii. 
Effieiet item, ut in sodalitio nomina sodalium congrega- 
tionem frequentantium sint in tabella deseripta; itemque 
ut sit liber, in quem sint sodalium nomina relata tum 
praesentium tum absentium, ea ratione, quae supra re- 
gula inter communes undecima praeseribitur. Item liber 
alius, in quo officiales, quo die et anno fuerint declarati, 
scribantur. Tertius item, in quo quis, quo die et anno 
in sodalitium fuerit cooptatus, atque etiam, si resciri po- 
terit, e vita migraverit, adnotetur. . 

V. Cum sodalium quispiam aegrotaverit, eum euret 
sodalitatis nomine invisendum. Quod si morbus ingraves- 
eat, dabit operam, ut pro eo ab omnibus Deo preces fun- 
dantur. Si vero mortis periculum instet, curabit, ut sanc- 
tissimis ecclesiae sacramentis muniatur; si ex vita deces- 
serit, curabit, ut statutae pro ejus animae expiatione a 
sodalibus preces fiant. 

VI. Patentes, quas vocant litteras, una eum modera- 
iore subseribat. Si quis forte sodalium graves ob noxas 
e sodalitio fuerit-dimittendus, nihil ineonsulto moderatore 
et nonnisi ex ejus consilio sententiaque agat. 


Caput VII. Assistentium leges. 


I. Assistentium illud munus erit, ut consilio et opera 
praefectum in sodalitii administratione juvent. ` Quocirca 
aequum erit, ut cum eo consentiant, ut conspirantibus sen- 
tentis rectius administratio procedat. 

II. Debent conventibus tum publicis tum privatis in- 
teresse, cumque praefectus abfuerit, ejus vicem assistens 
primus explebit; utroque vero absente secundus assistens 
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praefecti fungetur officio. Agant saepius cum moderatore 
et praefecto. de rebus ad spiritualem sodalitatis profectum 
speetantibus, quem verbo et exemplo, quantum diwina ad- 
juvante gratia eniti poterunt, studebunt promovere. 


Caput VIII. Seeretarii sodalitatis leges. 


I. Secretarius eonsultationibus omnibus intererit. Re- 
feret autem in librum ad eam rem destinatum res gra- 
vioris momenti, prius tamen exempla eorum, quae no- 
tanda erunt, moderatori ae praefecto ostendet. 

II. In voluminibus supra indieatis, quae euique volu- 
mini propria sunt, scripto summa diligentia mandabit. 
Quae in censultationibus constituta erunt, nemini indicabit, 
et sciat servare silentium, ut ipso nomine declaratur. 

III. Curae illi erit patentes litteras, epistolas, mandata 
et quaevis alia scribere, quae usus tulerit, atque etiam 
subseribere ae solito sigillo sodalitatis obsignare ; omnia 
semper de sententia moderatoris: agendo atque praefecti. 


Cap. IX. Duodecim sive sex consultorum leges. 


Sodales aliquot ex sodalitate deligentur. ea ratione, 
quae est in legibus electionis tradita, qui erunt duodecim, 
ubi frequentius sodalitium, ubi vero ininus frequens, sex 
tantum. Horum munus erit praefecto in eonsultationibus 
et in administranda sodalitate praesto esse. Ae propterea 
illos ex aetate proveetioribus et probatioribus esse opor- 
tebit. In dieenda sententia majorem semper Dei ac Dei- 
parae Virginis gloriam et spiritualem sodalitatis profectum 
ob oculos habeant. nec se partium studio a recto consilio 
abduci sinant. Quod saepius jam dietum est, ut dignitate 
sic exemplo reliquis sodalibus antecellere studeant. 


Caput X. Magistri novitiorum leges. 


Magistri novitiorum munus erit, prout ipsi a modera- 
tore atque a praefecto fuerit imperatum, eos instituere, qui 
sodalitatem ingredi cupiunt, leges eis explieando eosque 
de aliis propriis sodalitatis consuetudinibus edocendo. Cu- 
rare autem debet, ut eum hos tum alios, qui fuerint ipsius 
eurae eommissi, quam maxima caritate foveat et diligentia 
juvet. Saepe eum moderatore ae praefecto de ipsis aget, 
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utrumque eonsulens, qua illos potissimum ratione in via 
divini obsequii dirigere possit. Tabellam habebit, in qua 
formula aeceptationis aut impressa aut eleganter descripta ` 
sit. Spectabit ad ipsum, eos, qui in sodalium numerum 
admitti debent, ad altare sistere, formulam legere, eos- 
dem ad praefectum ae moderatorem deducere. 


Caput XI. Depositarii leges. 


Depositarius nullum omnino sumptum faciat injussu 
moderatoris. Arcam habeat, in qua sodalitatis pecunia 
reponatur. Area porro duabus diversis elavibus obserata 
sit, quarum alteram habebit moderator, alteram apud se 
retinebit, nisi aliter visum fuerit; neque enim in sodalita- 
tibus, quae e minoribus natu coustant, id videtur permit- 
tendum. Habeat insuper libellum, in quo rationes aecepti 
et expensi exacte descriptae appareant, quem quoties Patri 
libuerit, exhibebit et ostendet. Caveat ꝓraeterea, ne quid- 
quam a quoquam sodalitatis nomine sive.in ordinarios 
sive in extraordinarios sodalitii sumptus petat; sed illis 
pecuniis, quae jnxta morem ab omnibus tribuuntur, üs- 
que, quae pro sua quisque liberalitate, quoties sodalitium 
habetur, erogare solet, contentus sit. 


Caput XI. Bibliotheeae Marianae praefecti 
leges. | 


Ejus curae ac fidei bibliotheca Mariana librique om- 
nes in ea eontenti demandantur. Intelligat, quanti momenti 
hoc munus sit, quantumque in eo munere ceteris sodalibus 
diligentia sua prodesse, contra vero negligentia obesse. 
possit. Absoluto sodalitio libros sodalibus distribuet. Indi- 
cem librorum omnium exacte descriptum habeat, quem 
propalam collocabit aut postülantibus exhibebit, ut eo per- 
leto, quem sibi quisque optaverit librum, e bibliotheca 
sumat. Nemini autem prius librum tradat, quam ab eo 
Ipso, qui acceperit, nomen et cognomen, libri titulum, 
diem, mensem et annum, quo librum sumpsit, in schedula 
adnotanda diligenter euraverit. Schedulam porro asservabit 
tamdiu, dum ille, qui accepit, librum restituet, quo resti- 
tuto illi ipsi sehedulam lacerandam tradet. A nemine 
duos simul libros domum auferendos, nullum vero autum- 
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nalibus feriis a quoquam retinendum permittat; quibus 
indietis libri omnes ad bibliothecam deferantur. 1 


Caput XIII. Visitatorum infirmorum leges. 


Quandoquidem praefectus sodales omnes infirmos, si 
praesertim plures eodem tempore aegrotare contigerit, sae- 
pius per se adire non potest, necesse est, ut aliquos ha- 
beat e sodalibus in tam pio sanctoque officio socios atque 
adjutores; quorum numerum definire ad moderatorem 
spectabit, qui eos potissimum ad hoe munus eliget, quos 
prae eaeteris aetate et morum probitate noverit eminere. 
Horum munus erit sodales infirmos saepe invisere, de 
eorum statu diligenter cognoscere et, quae cognoverint. 
ad moderatorem ae praefectum referre, eosdem autem Deo 
commendare enixius, et communibus sodalitii totius pre- 
cibus juvandos curare. Ingravescente morbo moderatorem 
et praefectum quantoeius admoneant, ut illi pro-injuncto 
iis officio aegrotanti praesto esse possint et modis omni- 
bus praecavere, ne sodalis graviter aegrotans prius e vita 
discedat, quam omnibus ecclesiae sacramentis rite muni- 
tus sit. Proderit etiam sodales infirmos non solum adire 
frequentius, quo tempore decumbunt, sed etiam conve- 
nire interdum, cum e morbo recreári incipient; quod ita 
faciant, ut eosdem spiritualibus consolari sermonibus in 
Domino atque exhilarare studeant. 


Caput XIV. Aeditui leges: 


Duo, tres aut quatuor pro sodalium numero aeditui 
erunt. Persuasum habeant, se in eo munere atque officio 
secundum Deum Deiparae Virgini famulari atque inser- 
Vire. Quapropter, ne turpe sibi ducant aut sodalitii sor- 
des everrere, aliave hujusmodi abjectiora in ipso sodalitio 
obire ministeria. Curent praecipue, ut indumenta sacra 
ceteraque omnia, quae in sancto sacrificio missae usui esse 
solent, et recte apparata et quam, mundissima sint. Totius 
sodalitii supellectilis index in libello deseriptus sit, quem 
officio decedentes successoribus tradant, eosque, quo quid- 
que loeo seponendum sit, edoceant. Omnia ad id muneris 
pertinentia decenter et recte disposita ae collocata custo- 
diant, obserentur etiam clavibus, quas apud se sodalitii 
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habebit moderator. Ne temere à sodalitio ac sine causa 
et nonnisi facta ab ipso moderatore potestate egrediantur ; 
sed una cum aliis spiritualibus omnibus sodalitii ipsius 
exercitationibus intersint. Nullum omnino sumptum faciant 
inseio moderatore atque inconsulto. Curiosis et sumptuo- 
sioribus apparatibus non deleetentur, quos moderator pro 
sua prudentia aut iis omnino interdicet; aut certe ita mo- 
derabitur, ut quam minimo ipsorum impendio fiant. 


Caput XV. Lectoris leges. 


Quam maturrime poterit, ad sodalitium aecedet. Soda- 
litium enim a lectione pii cujuspiam libri auspieatur. Nul- 
lum omnino librum legat nisi a moderatore assignatum. 
A novorum magistratuum. renunciatione statim regulas ` 
sodalibus omnibus eommunes leget. Ne utatur in legendo 
nimia festinatione, sed elata, distincta et clara voce legat, 
subsistat identidem, ut ea, quae legerit, et facilius intelli- 
gantur et altius in eorum, qui audient, animos demittan- 
tur. Eapropter necesse erit, ut probe cognitum ae per- 
speetum habeat, quanti momenti sit lectio spiritualis, 
quantumque sive ad vitae emendationem conferat sive 
etiam ad devotionem conducat. Lectoribus cantores ad- 
dantur, qui sodalibus matutinos B. V. psalmos decantan- 
tibus voee et tono praeeant. 


Caput XVI. Praefecti Januae leges. 


Is etiam, quam citissime poterit, ad sodalitium se con- 
ferat. Cognomina et nomina omnium sodalium ordine 
alphabetico digesta et disposita aut in tabula aut in libro 
deseripta habeat, quo citius, eum opus fuerit, eujusque 
sodalis nomen inveniatur. Ita porro eorum, quos diximus, 
cognomina descripta sint, ut appositis quibusdam notis pro 
moderatoris arbitrio eligendis, ii designentur, qui a soda- 
litio abfuerint, et aut ad saeram synaxim aecesserint aut 
secus. Libellus autem summa diligentia eustodiatur; prop- 
terea non erit committendus cuipiam temere, sed ei tan- 
tum, eujus fidem ae probitatem cognitam moderator ha- 
beat atque perspeetam. Cum libellus expletus fuerit, inter 
sodalitii monumenta reponatur et conservetur. 


Caput XVII. De legibus reliquorum minorum 
officialium. 


Si sodalitates aliis hujuscemodi seu pluribus seu pau- 
Cioribus officialibus indigebunt, pro varietate munerum, 
quae in his erunt, obeunda, permittitur, ut regulae iis per- 
scribantur, quas observeńt. Nihil vero decernatur nisi de 
consilio aut sententia sodalitatis moderatoris. Cavendum. 
etiam, ne quidquam statuatur, quod hisce regulis adver- 
setur, sed illud inprimis, ne quid fiat, quod non omnino 
sodalium pietati ac utilitati conforme ae consentaneum 
Sit; omnia vero ab iis aliena atque abhorrentia penitus 
amandentur et minime rata censeantur. 


Formula aggregationis. 


Hoe nostrarum litterarum testimonio eonstare volumus, 
dilecto in Christo Fratrem . . ... die... anno 
in Sodalem Congregationis sub titulo N. N.. . . in N. N. 
fuisse eooptatum, ut propterea omnes indulgentias, favo- 
res, gratias ac privilegia, quibus Sodales alii jam confir- 
mati fruuntur, obtinere possit et valeat, et cum ex hae 
vita migraverit, omnibus, quae defunetis Sodalibus adhi- 
beri solent, suffragiis ab hae Nostra juvari debeat. 

Dat. ex Ead. Deiparae Virg. Congregatione Die et 
Anno quibus supra. 

Moderator N. 
Praefectus N. A Secretis N. 


III. Proprium Congregationis in Collegio Borromaeo. - 


Ad Caput I. Nr. II. Si Congregatio in Collegio existit, 
Rector Collegii est ordinarius moderator Congregatio- 
nis, vieesque gerit Praepositi generalis S. J. juxta prae- 
scriptum, quod in Bulla erectionis aperte exprimitur. 
Sicut penes Rectorem summa totius et Collegii et Con- 
gregationis et singulorum cura est, ita etiam ejusdem 
est judicare, quid omnibus maxime conducat. | 

Quare Congregatio a Rectore accipiet leges proprias 
et modum administrandi. Ipsius erit leges interpretari, 
in rebus, quae per Sodalitatem decidi non possunt, supre- 
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mam sententiam ferre et curare, ne Sodalitas a legibus 
fundamentalibus -aberret. Ipse poterit, ratione non addita, 
Sodales assumere, suspendere vel omnino ejicere, item 
à magistratu prohibere. Quare ante electionem vel So- 
dalium vel Officialium Rectoris sententia erit exquirenda. 
Non poterunt aut in plena Sodalium omnium congrega- 
tione aut in coetu duodecim sive sex, decreta fieri. neque 
leges, aut ullum statutum de rebus gravioribus, quae ad 
totam Sodalitatem pertinent, sine consensu et approba- 
tione Rectoris Collegii. Rector auctoritatem suam etiam 
per alium sacerdotem, qui Praeses vel Pater spiritualis 
nuneupatur, ab ipso pro tempore constituendum, exercere 
poterit. Praesidis erit, Congregationem ad mentem Rec- 
toris, eujus vieem gerit, et a quo rationem agendi aceipit, 
et seeundum statuta dirigere, eum de rebus ad Sodali- 
tatem pertinentibus certiorem facere ejusque sententiam 
exquirere. Quare omnia, quae in statutis de Directore 
seu Moderatore loci valemt, etiam ad Praesidem per dele- 
. gationem pertinent; eui omnes debitum honorem ac ipsi 
Beetori exhibeant. | 


Ad V. Dominicis et festis diebus convenient Sodales 
et Candidati hora !/,11 circiter per semihoram, agentes 
officium, exhortationes, lectiones, preces, cantica et de 
rebus, quae ad totam Congregationem pertinent e. g. 
suffragia ferre. 


Ad VI. Solemnitates propriae celebrantur: 


1. Festum Titulare et principale. Immaculatae Conceptionis 
B. M. V. ut infra notatur. | 

2. Mensis Majus, B. Mariae V.» sacer. Primus dies est 
dies Erectionis Congregationis. 

3. Festis B. M. V. de praecepto, Congregationes solem- 
niores. Festum Annuneiationis est simul festum Dedica- 
tionis Oratorii Congregationis ex anno 1857. 

4. Festa B. M, V., quae non sunt de praecepto. Missa 
cantata et Congregatio per semihoram ante coenam in 
Oratorio. 

9. Festum S. Aloisii, Patroni secundarii Congregationis. 

6. Die Patroni Menstrui celebratur Missa in ejus ho- 
norem in Oratorio. 


1. Praeter has et per annum in Collegio consuetas 
Solemnitates nonnullae aliae celebrantur pro diversitate 
temporum et eireumstantiarum e. g. de Ss. Corde Jesu. 

8. Die Confessionis ad Praéces Vesp. cantatur Psl. 
„Miserere“. 

Ad VIII. Leetjo spiritualis privata per breve tempus 
commendata est et quotidie communiter exercetur ante 
coenam. _ i 

Ad IX. Exercitia spiritualia solemnia sunt hebdomade 
sancta a Dom. Palmarum usque ad Coenam Domini. 

Ad XII. Singulis annis offerunt Sodales 40 cruciferos 
et Neo-assumpti cereum. Reliquae oblationes sunt pro 
libitu. 

Ad XVI. Absentes statuta, quantum possunt, obser- 
vent; oblationem annue mittant; pro Sodalibus vivis et 
defunctis orent. l 

Ad Cap. IV.- Electio de regula bis fit per annum 
pro festo titulari et primo Maji. Praefectus cedens erit 
Secretarius, nisi in Assistentem eligatur. Pro electis ex 
classe octava primo Maji, qui anno scholastico finito ex 


Collegio discedunt, substituti diligantur. Primo Maji Prae- 


fectus ex hac classe non eligatur. 

Ad Caput V. Consultationes de regula habentur quo- 
libet mense eum precibus ut in Congregatione. Res pro- 
ponere potest moderator vel Praeses etiam per Praefee- 
tum, a quo omnes sententiam rogantur. Res diseussae 
per suffragia majora deciduntur, sed tune demum ratae 
erunt, si moderator assenserit. Suffragia ferri possunt 
etiam seereto globulis. Omnes seeretum servent, praeser- 
tim, quando ad hoe mohentur vel res ipsa exigit. 

Ad Caput VI. Quoties Praefectus munere cedit, ratio- 
nem reddat moderatori et novo Praefecto de statu totius 
Sodalitatis, e. g. de peculio et rebus propriis Congrega- 
tionis, de statu religioso, de defectibus, et doceat novum, 
quae Congregationi profutura esse credit, ut sie semper, 
recto ordine non interrupto, procedatur. Pecuniam So- 
dalitatis servet Praeses, librum rationum Praefectus, pro 
tempore feriarum omnia Moderatori servanda traduntur. 
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IV. Monita pro tempore Vacationum. 


I. Servent diligenter omnes Sodalitatis leges, et cogi- 
tent, se ubique locorum versari in oculis beatissimae Vir- 
ginis, nec unquam omittant seu e examen, seu 
alias Sodalibus consuetas preces. 

II. Iter non nisi Numismate bene delo: Rosario et 
Libello pio instructi, ingrediantur. 

III. Dei praesentiam in omnibus actionibus suis ob 
oculos ponant, praesertim, cum se offert occasio peccandi. 

IV. Antequam discedant, confiteantur et communicent, 
ut se ipsos a peccatis conservare et fructuosius apua alios 
vivere possint. 

V. Ingredientes iter, quotidie (praecipue mane) per 
quartam partem horae orabunt vel itinerarium, vel Lita- 
nias Beatissimae Virginis Mariae, vel alias preces, quas 
unicuique devotio suggesserit. 

VI. Diebus festis audient Sgerum, etiam aliis diebus, 
quando poterunt; si tamen aliquando nulla ratione pos- 
sunt re ipsa audire, saltem intentione in itinere audiant, 
seseque mente ita componant, quasi Sacerdoti sacrificanti 
adessent. —  - 

VIL Cum ingrediuntur aliquem loeum, cogitent se- 
cum, quid boni ibi possint faeere; et statuant non egredi, 
nisi facto fructu aliquo saltem minimo, invocato ad hoe 
Angelo Custode loci. 

VIII. Si fuerit dies Confessionis, confiteantur juxta 
morem; si desit eopia Sacerdotis, ad confessionem se 
parent non minus, quam si coram Sacerdote confitendum 
esset, soli interim Deo confitentes. 

IX. Meditentur puneta, feriis aptissima, ex Methodo 
vitae christianae, quae infra posita est. 


V. De Distributione et Cultu Sanctorum menstruorum. 


Laudabilis valde consuetudo sst, qua solent Congre- 
gationes B. V. ad augendam in suis Alumnis Sanctorum 
venerationem, et ad efficacius obtinendam ipsorum meritis 
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et intercessione Dei opem singulis mensibus euivis soda- 
lium vel toti Sodalitati in tabula in Oratorio appendenda 
Sanetum aliquem designare in scheda, qua continetur: 

1. Sanetus Menstruus peeuliari ratione colendus toto 
mense. 

2. Additur aliqua pia et selecta sententia , qua quis- 
que monetur, ut observet, quod ille faciendum aut vitan- 
dum esse monet. | 

3. Virtus eo mense singulari eura exercenda praeseri- 
bitur, aut vitium evitandum et extirpandum assignatur, 
quod plurimum faeit ad profectum spiritualem. 

4. Indieatur, ad quam intentionem et pro quibus 
potissimum orandum sit eo mense. 

Caeterum, ut Sanctum Menstruum debita veneratione 
eolas : | 

I. Illum acceptabis tanquam singulari providentia Dei 
tibi missum. | 

II. Quotidie mane et vespere te ipsi devote commen- 
dabis, et in omnibus necessitatibus ipsius intercessionem 
postulabis. 

III. Vitam ipsius leges et virtutes illius imitari eo- 
naberis. 

IV. Die ipsi saero ad honorem ipsius peculiari devo- 
tione Sacrum audiens, confiteberis et communicabis, si 
fieri possit; aliquem insignem actum virtutis, mortifiea- 
tionis, devotionis ete., ipsi offeres. 

V. Sententiam schedulae menstruae sedlo considera- 
bis, tibi applicabis, virtutem subseriptam exercebis, vitium 
vitabis, frequenter orabis ad intentionem praeseriptam. ; 

VI. Finito mense veniam petes, quod minus ferventer 
ipsum colueris, et cum humili gratiarum actione pro patro- 
cinio et auxilio tibi impenso rogabis, ut tuus Patronus 
permanere, et tibi semper, praesertim in ultimo agone, 
succurrere velit. 

VII. Ad omnes Sanctos menstruos certas devotiones 
coneinnabis e. g. Litanias, quas frequenter et devote orabis 
in honorem illorum. 

VIII. More quorundam devotorum Sodalium in arti- 
culo mortis tuos Sanctos menstruos juxta te collocari 
curabis eum publica protestatione, quod, sieut in illorum 
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devotione vivere voluisti, ita in illorum devotione mori 
desideres. Ac denique omnes schedas menstruas tecum 
bumari mandabis. . 


VI. Rituale Congregationis. 
| 4. Benedictio Pontificia. 
(Sacerdos, qui facultatem a summo Pontifice obtinuit, benedicit dicens: ) 


Ego auctoritate summi Pontificis mihi concessa bene- 
dico hoe Rosarium (hoe Numisma, hane Crucem, Ima- 
ginem), et concedo indulgentias omnes, quae in elencho 
contentae sunt. In Nomine Patris + et Filii T et Spiri- 
tus t sancti. Amen. | 


(Adspersio cum aqua benedicta.) 
2. Preces ad initium Congregationis et Consultationis. 


Hymnus (Indulg. 100 dies. Pius VI. 1796.) Mel. 47. 
Veni Creator Spiritus, Mentes tuorum visita, 
Imple superna gratia, Quae tu creasti pectora. 
Qui diceris Paraclitus, Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, charitas, Et spiritalis unctio. 
Tu septiformis munere, Digitus paternae dexterae, 
Tu rite promissum Patris, Sermone ditans guttura. 
Accend e lumen sensibus, Infunde amorem cordibus, 
Infirma nostri eorporis, Virtüte firmans perpeti. 
Hostem repellas longius, Pacemque dones protinus, 
Duetore sie te praevio, Vitemus omne noxium. 
Per te sciamus da Patrem, Noseamus atque Filium, 
Teque utriusque Spiritum, Credamus omni tempore. 
Deo Patri sit gloria, Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, In seculorum secula. Amen. 
l Extra tempus paschale dicitur : 
Deo Patri sit gloria, Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, Nune et per omne seculum. Amen. 
v. Emitte Spiritum tuum et creabuntur. (Alleluja.) 
r. Et renovabis faciem terrae. (Alleluja.) 
Y. Domine! exaudi orationem meam. 
r. Et clamor meus ad te veniat. | Ä 
Oremus. Deus, qui corda Fidelium saneti Spiritus. illu- 
stratione docuisti: da nobis in eodem Spiritu recta sapere, 
g* 
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et de ejus semper consolatione gaudere. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui teeum vivit 


et regnat in unitate ejusdem Spiritus saneti Deus, per 
omnia secula seculorum. r. Amen. "x 


Antiphonae B. M. V. 


A. Dom. 1. Adv. usque ad Purificationem. 


Alma Redemptoris Mater, quae pervia coeli 
Porta manes et stella maris, suceurre eadenti, ' 
Surgere qui eurat, populo; Tu, quae genuisti, 
Natura mirante, tuum sanetum Genitorem, 
Virgo prius ae posterius, Gabrielis ab ore 
Sumens illud Ave, peccatorum miserere. à 
A. Dom. 1. Adv. usque ad Nativitatem Domini. 


v. Angelus Domini nuntiavit Mariae. 
r. Et concepit de Spiritu saneto. 

Oremus. Gratiam tuam, quaesumus, Domine, mentibus 
nostris infunde: ut qui Angelo nuneiante Christi Filii tui 
incarnationem cognovimus, per passionem ejus et crucem 
ad resurreetionis gloriam perdueamur. Per eundem Chri- 
stum D. N. r. Amen. 


A. Nativ. Dom. usque ad Purificationem inclus. 


v. Post partum Virgo inviolata permansisti. 
r. Dei Genitrix, intercede pro nobis. 

Üremus. Deus, qui salutis aeternae, beatae Mariae vir- 
ginitate foecunda, humano generi praemia praestitisti: tri- 
bue, quaesumus, ut ipsam pro nobis intercedere sentia- 
mus, per quam meruimus auctorem vitae suscipere, Do- 
minum nostrum Jesum Christum Filium tuum. r. Amen. 


- 


Post Purificationem usque ad Coenam Domini. 


Ave Regina coelorum, Ave Domina Angelorum: : 
Salve radix, salve porta, Ex qua mundo lux est orta. 
Gaude Virgo gloriosa, Super omnes speciosa; ` 
Vale, o valde decora, Et pro nobis Christum exora. 
v. Dignare me, laudare te, Virgo sacrata. . 
r. Da mihi virtutem conira hostes tuos. 
Oremus. Concede, misericors Deus, fragilitati nostrae 
praesidium: ut qui sanctae Dei genitricis memoriam agimus, 
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intereessionis ejus auxilio a nostris iniquitatibus resurga- 
mus, Per eundem Christum Dominum nostrum. r. Amen. 
A. Paschate usque nd Dem. SS. Trinitatis. 


Regina coeli laetare, Alleluja. 
Quia quem meruisti portare, Alleluja. 
Besurrexit, sieut dixit, Alleluja. 

Ora pro nobis Deum, Alleluja. 


v. Gaude et laetare, Virgo Maria, Alleluja. 
r. Quia surrexit Dominus vere, Alleluja. 


Oremus. Deus, qui per resurrectionem Filii tui Do- 
mini nostri Jesu Christi mundum laetificare dignatus es: 
praesta, quaesumus, ut per ejus genitricem Virginem 
Mariam perpetuae càpiamus gaudia vitae. Per eundem 
Christum Dominum nostrum. r. Amen. 


A. Dom. SS. Trinitatis usque ad Dom. 1. Adv. 


Salve Regina, Mater misericordiae, vita, dulcedo et 
spes nostra, salve. Ad te clamamus exules filii Evae. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes, iu hae laerymarum 
valle. Eja ergo Advocata nostra, illos tuos misericordes 
oculos ad nos converte. Et Jesum benedictum fructum 
ventris tui nobis post hoc exilium ostende. O clemens, 
0 pia, o duleis Virgo Maria. | 
Y. Ora pro nobis, saneta Dei genitrix. 

r. Ut digni effieiamur promissionibus Christi. 


Omnipotens sempiterne Deus, qui gloriosae Virginis 
Matris Mariae corpus et animam, ut dignum Fili tui 
habitaculum effici mereretur, Spiritu sancto cooperante 
praeparasti: da, ut cujus commemoratione laetamur, ejus 
pia intercessione ab instantibus malis, et a morte perpe- 
tua liberemur. Per eundem Christum Dominum nostrum. 
r. Amen. 

v. Ora pro nobis sanete Aloisi, r. Ut digni ete. 


. Oremus. Ooelestium donorum distributor Deus, qui 
In angelico juvene Aloisio miram vitae innocentiam pari 
eum poenitentia sociasti; ejus meritis et precibus con- 
cede, ut innocentem non secuti, poenitentem imitemur. 
Per Chr. D. N. r. Amen. i 

v. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. r. Amen. 


* 
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5. Preces ad finem Congregationis et Consultationis. 


v. Kyrie eleyson. r. Christe eleyson. v. Kyrie eleyson. 
Pater noster (secreto). v. Et ne nos inducas in tentatio- 
nem. r. Sed libera nos a malo. 

. Memento Congregationis tuae. 

Quam possedisti ab initio. 

. Confirma hoc Deus, quod operatus es in nobis. 

A templo sancto tuo, quod est in Jerusalem. ~ 

. Oremus pro fratribus nostris absentibus, 

. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperantes in te. 

. Mitte eis auxilium de Saneto, r. Et de Sion tuere. eos. 
. Oremus pro fratribus nostris defunctis. 

Requiem aeternam dona eis Domine, et lux perpetua 
luceat eis. 

v. Domine exaudi orationem meam. r. Et clamor ete. 

Oremus. Praesta nobis, quaesumus Domine, auxilium 
gratiae tuae, ut quae te auetore facienda cognovimus, te 
operante impleamus. Per eundem Christum D. N. r. Amen. 

Antiphona. Beata Dei*Genitrix Maria, Virgo perpetua, 
templum Domini, sacrarium Spiritus saneti, sola sine 
exemplo placuisti Domino Nostro Jesu Christo (Alleluja). 
v. Immaeulata Conceptio est (hodie) beatae Mariae Virginis. 
r. Cujus vita inclyta cunctas illustrat ecclesias. 

Oremus. Deus, qui per immaculatam Virginis Coneep- 
tionem dignum Filio tuo habitaculum praeparasti: quae- 
sumus, ut qui ex morte ejusdem Filii tui praevisa eam 
. ab omni labe praeservasti, nos quoque mundos ejus inter- 
cessione ad te pervenire concedas. Per eundem. r. Amen. 

v. Retribuere dignare, Domine, benefactoribus nostris 
vivis atque defunctis vitam aeternam. r. A 

v. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. r. Am. 


Cantatur Stropha ex Cantico Congregationis. ' 


Congregationslied. Mel. 80. 


1. Sodalen sind wir, deine Sóhne 
Und deinem Dienst auf ew'ge Zeit, 
O Himmelsfrau, voll Huld und Schóne, 
Durch Deines Sohnes Braut geweiht. 
Zu Streitern deiner Ehr' und Minne 
Wir schworen uns mit Herz und Mund; 
O Mutter, uns're Kóniginne, 
O weihe, segne unsern Bund. 
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. Du milde Mutter, Makellose, 
Des Jugendblüh’ns ein Edenmai'n: 
Zu blüthenreicher Tugendrose 
Erblühe, wer Sodal will sein. 
Wohl möchten wir's mit treuem Sinne, 
Und sind so schwach, so bald verdorrt; 
Sei du, der Heil'gen Kóniginne, 
Uns Thau und Sonn' und Stab und Hort. 


. Du Gottesmagd, Gott, deinem Sohne, 
In stetem Streit gegen Höll’ und Welt, 
Uns ganz zu weih'n in Liehesfrohne, 
| D'rauf ist wohl unser Muth gestellt. 
Doch dass der Muth uns nie zerrinne, 
In Lust und Leid, um Gut und blut: 
Der Gottesliebe Königinne, 
Lehr’ du uns lieben treu und gut. 


. Du Himmelslilie! Lilienreine 


Zumal soll der Sodale blüh’n. 
O möcht’ in ihrem sel’gen Scheine 

Auch uns so Leib als Seele glüh’n ! 
Sieh’, welche Zaubernetz’ uns spinne 

Welt, Höll’ und Fleisch, wie wild der Krieg: 
Der Jungfrau’n Siegesköniginne, 

O mach’ uns keusch, führ' uns zum Sieg. 


. Du Gotteshaus! einst Gottes Priester 


O zógen wir, — o welche Lust! — 
All’ die, so in der Sünde Düster, 

' An's Licht, zu dir, an Jesu Brust! 
Doch blód, so blind sind uns're Sinne, 
Wir selbst so finster, sündestarr : 

Der Gnad’ und Weisheit Königinne, 
O mach’ uns weis’ und gnadenklar. 


. Du Schmerzenmeere, du Vertraute 
. All’ jener Pein und Todesnacht, 
Pie deinen süssen Sohn umgraute, 
Nun prangend in des Thrones Pracht. 
Auch uns, zu ew'gem Lustgewinne, 
Muss mancher Wehesturm umweh'n; 
O du der Martyrn Kóniginne, 
Lass’ siegreich aus dem Sturm uns geh'n. 


. Du Himmelsherrin, Sternbekränzte, 
Der Höll’ und Welt zu Füssen liegt, 
Durch die das ew’ge Heil erglänzte, 
Der fromm der Sohn, ihr Gott! sich schmiegt! 
Ja, dein, nach Gott, sei uns’re Minne, 
Dein Geist und Herz und Gut und Blut; 
Sei uns’rer Herzen Königinne, 
Sei uns nach Gott das höchste Gut. 
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8. Maria! lass’ dir so ergeben 
Vollenden uns den Erdenlauf. 
Wird einst uns Todesnacht umweben, 
O nimm in deine Arm’ uns auf; 
Lass' ob der Sternenveste Zinne 
In deines Strahlenthrones Schein, 
Lieb’ Mutter, uns’re Königinne, 
Uns ewig dir Sodalen sein. 


4. Ritus promulgandi novum Senatum. 


Sodalibus in Oratorio congregatis, dietis precibus ad initium Con- 
gregationis, et si videbitur brevi allocutione Rectoris vel Praesidis habita; 
renovantur Vota, dein Rectore superpelliceo et stola induto ad cornu 
. Evangelii sedente, Praeses similiter superpelliceo et stola indutus, stans 
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promulgat Eleetos dicens: 


| Praeses: Quod igitur Deus ter Optimus Maximus ad 
majorem sui nominis gloriam ae sanctissimae Matris Mariae 
Virginis sine labe conceptae ae Patronae nostrae gloriam 
et honorem feliciter evenire velit, pluralitate suffragiorum 
ómnium Sodalium, accedente auctoritate R. D. Rectoris 
Collegii, electi sunt et hodie solemniter promulgantur, 
ejusdem Sodalitatis : 

Praefectus: N. Aecedat. 

Assistentes N. N. Accedant. 

Seeretarius: N. Aecedat, . 

Consultores: N. N. Accedant. 


Dein singulis vel binis coram se genuflexis Rector sedens tradit in- 
strumenta officii sui significativa tangenda seilicet Praefecto et Assisten- 
tibus librum Sodalium, Secretario librum Annalium cum Sigillo Congre- 
gationis, Consultoribus librum Consultationum, dicens: 


Rector: Accipe (accipite) hoe signum officii tui (vestri). 


Te (vos) eum prole pia benedicat Virgo Maria. In nomine 


Patris et f Filii et Spiritus saneti. r. Amen. 


Sequitur assumptio neosodalium, si adsunt, alioquin Te Deum, In- 
vitatorium Immaculatae Conceptionis cum aliis, quae in Congregatione 
fieri solent. 


5. Ritus Sodales in Congregationem admittendi. 
Praeparatis omnibus ut in promulgatione Senatus, Candidatos evocat 
his verbis: 
Seeretarius: Ad laudem et gloriam Sanctissimae 
Trinitatis, in exaltationem et honorem Beatissimae Vir- 
ginis Mariae sine labe Conceptae, Matris ae Patronae no- 
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stae, itemque ad incrementum Sodalitatis nostrae Parthe- 


niae, procedant, qui sunt recipiendi tamquam Sodales for- 
mati N. N. 


Singuli vocati dicunt: Adsum: et se sistunt coram altari candel- 
lam accensam in manu tenentes. 

Secretarius: Venerabilis Praefecte, hi praesentes 
petunt a te, ut eos in Sodalitatem nostram Marianam pro 
facultate tibi concessa recipias. 

Praefectus: Seisne eos esse dignos? 

Seeretarius: Quantum humana fragilitas nosse sinit, 
scio et testificor ipsos esse dignos. 

Praefectus: Deo gratias. Quoniam jam nihil obstat, 
Candidati dilectissimi, quominus in hane nostram Sodali- 
tatem Beatissimae Virginis sine labe conceptae recipia- 
mini, omniumque gratiarum, a sancta Sede Apostolica 
nobis concessarum, participes effieiamini, antequam pro 
facultate mihi concessa Congregationi nostrae vos aggrego, 
debetis eoram plena Sodalitate vota vestra emittere. 

Promittitis ergo, virtutem, pietatemque christianam 
et litterarum studium assidue colere? r. Promittimus. 

Promittitis, Beatissimae Virginis sine labe con- 
ceptae ac Matris et Patronae nostrae honorem tamquam 
pii clientes pro viribus defendere et propagare, Eamque 
pie ae religiose colere? r. Promittimus. 

Promittitis, leges et statuta Sodalitatis studiose 
servare, ejusque bonum promovere, mihique et suecessori- 
bus meis reverentiam et obedientiam, omnibus autem So- 
dalibus fraternam charitatem praestare? r. Promittimus. 

Ut ea omnia, quae promisistis, eo fidelius adimplea- 
tis , prompto animo accedite ad altare, ipsique Virgini 
piissimae vota vestra emittite. 


1 


Omnes genuflexi devote dicunt Formulam votivam: 


Sancta Maria, | Mater Dei et Virgo | sine labe Con- 
cepta, | Ego | Te hodie in Dominam, | Patronam et Ad- 
vocatam eligo, | firmiterque statuo, | ac propono | me 
numquam Te derelicturum | neque eontra te | aliquid 
umquam dicturum, | aut facturum, | neque permissurum, | 
ut à meis subditis | aliquid contra Tuum honorem | um- 
quam agatur. | Obséero Te igitur, | suscipe me | in ser- 
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vum perpetuum; | adsis mihi | in actionibus meis, | nee 
me deseras | in hora mortis. Amen. | 

Quadicta omnes surgunt, Formulam votivam altari imponunt, et 
stantes ante altare assumit dicens: 

Praefectus: Quod igitur Deus ter Optimus Maxi- 
mus ad majorem sui Nominis ae Sanctissimae Matris 
Mariae Virginis sine labe Conceptae ae Patronae nostrae 
gloriam et honorem ae Partheniae Sodalitatis nostrae in- 
erementum feliciter: evenire velit; Ego N. N. pro tem- 
pore ejusdem Marianae hujus Sodalitatis Praefectus, auc- 


" toritate mihi ad hoe concessa, vos N. N. in hane Con- 


gregationem nostram Beatissimae Virginis Mariae sub ti- 
tulo Immaculatae Conceptionis, tamquam Sodales formatos 
admitto et recipio, facioque partieipes omnium bonorum 
operum, gratiarum, Indulgentiarum, Immunitatum ac Pri- 
vilegiorum, quae nostrae huie Sodalitati, aliisque nobis- 
eum eonfoederatis omnibus quomodolibet a Sede Aposto- 
lica concessa sunt. Idque totum in Nomine Ss. Trinita- 
tis (signat se ipsum cruce), Patris et f Fili et Spiritus 
Sancti. Amen. ; | | 
Tum alloquitur Praefectus Receptos hoc modo: 


Dilectissimi Sodales! rem certe gratissimam Sanctis- 
simae Dei Matri praestitistis, vos Ejus servitio et elien- 
tellae devovendo. Memoriae igitur vestrae. nunquam ela- 
batur data fides, faeta promissio. Enitamini, ut mores et 
tota vitae ratio comprobent, vos Ejus Sodalibus fuisse an- 
numeratos. Hoe pacto non solum firmabitis promissa faeta, 
sed etiam promerebitis favores coelestes, Illa intercedente, 
quae diligentes se diligit. Adest piissima Mater omnibus, 
qui Eam invocant; patrocinio tutatur, qui Ei devoti sunt; 
neeue eos in hora mortis deserit. Amen. 

Allocutione finita singuli porrigunt Rectori vel Praesidi can- 
dellam, accipiunt ab ipso genuflexi saerum Numisma papali benedictione 
benedictum, dicente sacerdote: 

Accipe sacrum Numisma Matris Tuae sine labe Con- 
ceptae. llla cum prole pia Te Sodalem suum protegat et 
ab omni labe-praeservet. In nomine Patris et $ Filii et 
Spiritus Saneti. r. Amen. | 

Dein singuli accipiunt a Praefecto Diploma. 
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Praefectus intonat: Te Deum laudamus. 
(Cantantur tres strophae Nr. 186 lingua vernacula, dein.) 


Assistentes: Benedictus es Domine Deus Patrum 
nostrorum. r. Et laudabilis et gloriosus in saecula. A. Be- 
nedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu. r. Lau- 
demus et superexaltemus eum in saecula. A. Benedictus 
es Domine Deus in firmamento coeli. r. Et laudabilis 
et gloriosus et superexaltatus in saecula. 

Praefectus: Benedic anima mea Domino. r. Et 
noli oblivisei omnes retributiones ejus. 

P. Domine exaudi orationem meam. r. Et clamor ete. 

P. Oremus. Deus, eujus misericordiae non est nume- 
rus et bonitatis infinitus est thesaurus, piissimae Majestati 
tuae pro eollatis donis gratias agimus, tuam semper cle- 
mentiam exorantes: ut qui petentibus postulata concedis, 
eosdem non deserens ad praemia futura disponas. — 
Deus, qui eorda fidelium saneti Spiritus illustratione do- 
cuisti, da nobis in eodem Spiritu reeta sapere, et de ejus 
semper consolatione gaudere. — Deus, qui. neminem in 
te sperantem nimium affligi permittis, sed pium precibus 
praestas auditum; pro postulationibus nostris votisque 
susceptis gratias agimus, te piissime deprecantes: ut a 
cunctis semper muniamur adversis. Per D. N. J. Chr. 
Filium tuum, qui ete., v. Divinum auxilium maneat sem- 
per nobiscum. r. Amen. 

Potest cantari vel recitari Invitatorium Immaculatae Conceptionis 
B. M. Virginis cum vel sine orationibus et aliis precibus et finitur cum 
precibus post Congregationem et Cantico Congregationis p. 38. 

Inscribuntur nomina Neosodalium Almo Congregationis. 

Quando alii, quam alumni, v. g. presbyteri vel alii viri spectabiles 
erunt suscipiendi, illos licet absentes, in Consultatione Senatus ante 
admissos, coram ceteris Sodalibus in publico postea Conventu promúl- 
gari ac simpliciter Albo Mariano inscribi sufficit, diplomate insuper trans- 
misso, etsi propter bonum exemplum optandum sif, si reliquorum more 
Professione saltem publice emissa sese D. Virgini devoveant. Si quis 
aliunde Testimonium fide dignum attulerit, illud quidem in privato antea 
Conventu recitabitur ; is vero edita aut renovata Professione accensebi- 
tur Sodalitati. 

Praeter Sodales formatos possunt etiam Sodales ad honorem 
i. e. bene de Congregatione miriti recipi sola Senatus suffragiorum plu- 
ralitate, qui nullam obligationem in se suscipiunt, attamen Conventibus 


interesse possunt, ur meritorum et orationum Congregationis participes 
efficiantur. 
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 Renovatio Votorum ex Senatus consulto fieri potest etiam 
aliis occasionibus e. g ad initium anni scholastici, post exercitia spiri- 
tualia hebdomade sancta. 


Congregation der hl. Engel. 


I. Das goldene Alphabet der Congregation. 


Da es zur Förderung chriſtlicher Tugend und Frömmigkeit in den 
zarten Herzen unverdorbener Jünglinge und zur Vermehrung des Eifers 
in den Studien ſehr viel beiträgt, wenn ſie ſchon von den erſten Jahren 
an noch durch ein beſonderes religiöſes Band unter einander verbunden 
werden; ſo wurde es für heilſam erachtet, die Zöglinge des Collegium 
Borromaeum auch in den unteren Claſſen, ſowie die der oberen in der 
Marianiſchen Sodalität vereiniget find, in eine Congregation der hl. Engel 
zu verbinden, und ſie dem beſonderen Dienſte und Schutze der hl. Engel 
und ihrer hohen Königin zu weihen. Die Errichtung der Congregation 
geſchah am Feſte der unbefleckten Empfängniß der Engelskönigin im 
Jahre 1856. Sie wurde aber errichtet unter folgenden Statuten, welche 
auch das goldene Alphabet der Congregation heißen, weil jede Regel 
mehr als Goldeswerth hat: 


Angelos sanctos speciali eultu Sodales prosequantur; eo- 
rundem honori puritate, obedientia et charitate stu- 
deant. Abstineant ab omni peoeato, etiam veniali deli- 
berato, quantum possunt. à EE 


Die Sodalen follen die heiligen Engel auf eine ausgezeichnete 
Weiſe verehren und für ihre Ehre durch Reinigkeit, Gehorſam und Liebe 
eifern. Sie ſollen ſich enthalten von jeder Sünde, auch von einer vor⸗ 
bedachten läßlichen, ſo viel ſie können. 

1. Die Sodalen ſollen öfters Unterricht über die heil. Engel er⸗ 
halten; zu ihrer Verehrung die Litanei und das Officium der heiligen 
Engel öfters beten; an allen Feſten heil. Engel die hl. Meſſe zu ihrer 
Ehre für die Congregation abhalten laſſen; auch äußerlich die heil. 
Engel ehren, indem ſie die Bilder derſelben an ihren Feſten zieren; 
allzeit die geweihte Medaille der heil. Schutzengel als Congregations⸗ 
zeichen tragen, und ſich beſtreben, täglich irgend ein, wenn auch noch ſo 
leichtes gutes Werk dem heil. Schutzengel zu Lieb' zu verrichten. l 

2. Unſchuld und Reinigkeit folen fie über Alles lieben, bie Unrei⸗ 
nigkeit auf das äußerſte verabſcheuen, weil eben die Reinigkeit und Un- 
ſchuld den Jüngling zum Engel macht, wie den hl. Aloifind, Daher 
ſollen ſie ſich mit dem größten Abſcheu von allem wegwenden, was die 
Lilie der Reinigkeit beflecken könnte. In einer Verſuchung gegen die 
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‚Reinigfeit ſollen fie nebſt anderem beten: Heiliger Engel Gottes, der 
du mein Schutzgeiſt biſt, bitte für mich! 

3. Den Gehorſam ſollen ſie vorzüglich durch die Beobachtung der 
Statuten des Seminars und gegen ihre Vorgeſetzten üben. Dieſer Ge⸗ 
horſam foll fo willig und pünktlich fein, wie bei den Engeln Gottes. 
Der Weg des Gehorſams iſt der ſicherfte Weg zum Himmel. 

4. Die Liebe ſollen ſie beſonders durch brüderliche Eintracht und 
freundliches Betragen gegen ihre Mitzöglinge und Sodalen zeigen. 

5. Nach jeder Sünde ſollen ſie zuerſt herzliche Reue erwecken, und 
ſobald es fein kann, beichten, um von der Süude, bie ein Gräuel vor 
den Augen der Engel iſt, loszuwerden. 


Bene faciant opera ordinaria et fideles sint in minimis, 
ut ita Domino et sanctis Angelis magis placeant. Red- 
det unicuique secundum opera ejus. ! 

Gut follen fie die alltäglichen Werke verrichten und getreu fein 
auch in den kleinften Dingen, damit fie fo dem Herrn und den heiligen 


Engeln mehr gefallen. „Er wird einem jeden nach ſeinen Werken ver⸗ 
gelten.“ Rom. 2, 6 


Um die täglichen Werke gut zu verrichten, ſollen ſie ſchon früh 
Morgens die gute Meinung machen und unter Tags oft erneuern. 


Congregationis hujus finis est virtus pietasque christiana 
et in litterarum studiis progressio; itaque majus stu- 
dium in actionibus piis et Christianis eos adhibere 
convenit. 

»Das Ziel und Ende diefer Congregation ift chriſtliche Tugend und 
Frömmigkeit und Fortſchritt in den Studien; daher geziemet es ſich, 
daß us einen größeren Eifer in frommen und chriſtlichen Uebungen an: 
wenden. ö 


Der Sodale ſoll in jeder Beziehung vollkommener ſein, als der 
Ncht⸗Sodale. 


Dominum preeibus et aliis piis operibus placabilem infir- 
mis, agonisantibus et defunetis reddere studeant. 
Den Herrn ſollen ſie durch Gebete und andere fromme Werke den 
Kranken, Sterbenden und Abgeſtorbenen gnädig zu machen ftreben. 
Für die Abgeſtorbenen ſollen ſie Abends täglich ein Vater unfer 
und Ave Maria und den Pſalm de Profundis beten. 


Examinandae conscientiae tempus aliquod impendant quo- 
üdie sub vesperi juxta formulam: gratias age, pete 
lumen, diseute, dole, propone. 

Zur Erforſchung des Gewiſſens ſollen fie einige Zeit täglich Abends 
verwenden nach der Formel: Sage Dank, bitte um Erleuchtung, er⸗ 
forſche, bereue, nimm dir vor. | PT 

Bei der Gewiſſenserforſchung follen fie täglich jene Sünde erfor- 
ſchen, in welche ſie am öfteſten fallen, und wie oft ſie im Tage ge⸗ 


/ 
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ſchehen fei; wöchentlich, ob fie in der letzten Woche öfters als in der 
vorhergehenden, und bei der Beicht, ob fie von der letzten Beicht an 
öfters, als vor derſelben geſchehen ſei. Sie ſollen auch nachdenken, was 
ihnen gerade zu dieſer Sünde Anlaß gebe, und dann den Vorſatz faſſen, 
gerade dieſe Sünde und die Veranlaſſung dazu ſorgfältig zu meiden; 
und dazu auch die heil. Engel um Hilfe anrufen. Sie ſollen nach dem 
Abendgebete ſtillſchweigend zu Bette gehen, Weihwaſſer nehmen, ſich 
ſegnen, die Medaille küſſen, das Crucifix in die Hand nehmen. Können 
ſie nicht einſchlafen, oder erwachen ſie, ſo ſollen ſie ſtill beten. 


Frequentius peccata confitendi, erebriusque ad sacram 
Christi eorporis mensam cum devotione accedendi sa- 
lutarem usum teneant. 


Die beiffame Gewohnheit, ihre Sünden zu beichten und öfters zum 
heiligen Tiſche des Herrn mit Andacht hinzuzutreten, ſollen ſie feſthalten. 

Sie ſollen nicht nur die monatliche Beicht verrichten, ſondern auch 
unter dem Monate, beſonders an hohen Feſten, mit Freuden das Engels⸗ 
brod empfangen. Hierin beſonders ſollen der Präfekt und die höhern 
Officialen allen Sodalen vorleuchten. Alle ſollen ſich aber befleißen, die 
„heil. Sakramente nicht bloß oft, ſondern allzeit recht würdig zu empfan⸗ 
gen. Nach der heil. Communion ſollen ſie eine Viertelſtunde Dank ſagen. 
Den Beichtvater ſollen ſie ohne wichtigen Grund nicht ändern, gegen 
ihn aber ganz offen ſein, und ſich willig von ihm leiten laſſen. 


Gratias agant saepius Deo pro beneficiis ab ejus divina 
majestate acceptis, in primis mane, ubi e lectulo sur- 
rexerint; tune orationem: Nos eum prole pia benedicat 
Virgo Maria, et: Angele Dei, qui custos es mei, ora pro 
me, signo crucis formato, pronunciabunt. 

Oefters follen fie Gott für bie von feiner göttlichen Majeſtät em- 
pfangenen Wohlthaten Dank fagen, beſonders früh, menn fie vom Bette 
aufgeſtanden ſind: da ſollen ſie das Gebet ſagen, indem ſie das Kreuz 
machen: „Es ſegne uns mit ihrem göttlichen Kinde die ſeligſte Jung⸗ 
frau Maria,“ und: „Heiliger Engel Gottes, der du mein Schußgeiſt 
biſt, bitte fur mich.“ : 

Dabei follen fie die Schutzengel⸗Medaille küſſen, hurtig aufſtehen 
und denken: Im Namen Jeſu ſtehe ich auf; beim Waſchen: Waſche 
mich, o Herr, von allen Sünden; beim Ankleiden: O Herr, bewahre 
mich im Kleide der Unſchuld und der Buße; beim Weihwaſſer nehmen: 
Beſprenge mich, o Herr, mit deiner Gnade, und ich werde weiß werden 
wie der Schnee. Dann gehen ſie ſtillſchweigend zum Morgengebete und 
denken bis zum Anfange desſelben nach, was ſie im Tage hindurch be⸗ 
ſonders thun und meiden ſollen, und erneuern kräftig den Vorſatz, be⸗ 
ſonders jene Sünde ganz zu meiden, zu der ſie am geneigteſten ſind. 


Honorem Sodalitati debitum deferant omnes, ipsiusque 
officiales bene ordinata observantia a caeteris trac- 
tentur. 
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Die ſchuldige Ehre folen Alle der Sodaljtät bezeugen, und ihre 
Officialen ſollen nach ihrem beſtimmten Range geachtet werden. 

Wenn der Präfekt oder ein Official, oder auch ein anderer Sodale 
einem eine Ermahnung gibt, ſo ſoll er ſie willig und dankbar annehmen. 
nie aber ſagen, es gehe ihn nichts an. Von der Congregation ſoll jeder 
ehrerbietig ſprechen. | 


Inter exereitia, quibus spiritus Sodalitatis conservetur et 
augeatur, haee sunt praecipua. Singulis annis: festa 
Sodalitatis, duplex triduum ante duas majores Solem- 
nitates, consecrationis renovatio. Singulis mensibus: sen- 
tentiarum distributio, lectio regularum. Singulis hebdo- 
madis: conventus sodalitii, exhortatio spiritualis, recitatio 
Officii, meditatio. Singulis, diebus; lectio sententiae, reci- 
tatio Coronae Sodalitatis, examen. His exercitiis eum 
devotione vacabunt. | 

Unter den Uebungen, wodurch ber Geiſt der Sodalität erhalten 
und vermehrt werden folle, find folgende die vorzitafichiten: jährlich 
die Feſte der Sodalität, das Triduum vor den zwei Hauptfeſten, die Er⸗ 
neuerung des Gelöbniſſes; monatlich die Vertheilung der Sprüche, 
die Leſung der Statuten; wöchentlich die Verſammlung der Soda⸗ 
lität, die geiſtliche Exhorte, Abbeten des Officium, die Betrachtung; 
täglich die Leſung des Spruches, die Abbetung der Krone der So— 
dalität, die Gewiſſenserforſchung. Dieſen Uebungen ſollen ſie mit An⸗ 
dacht obliegen. | 

1. Die Feſte ber Congregation find: als Hauptfeſt das Feſt 

Mariä Verkündigung; als Errichtungsfeſt das Feſt der unbefleckten 

Empfängniß Mariä; dann der 1. Mai zum Beginne der Maiandacht; 

die Feſte der hl. Engel, welche in der Kirche gefeiert werden; endlich 

das Feſt des hl. Alolſius. | 

2. Die Gelöbniß⸗Erneuerung geſchieht bei Einführung des 
Senates an den zwei Hauptfeſten, und wann es dem Präſes gut ſcheint. 


Jesum Christum in Eucharistia latentem cognoscere, 
adorare et toto corde diligere glorientur; curentque 
exemplo reverentiae suae in loeo sancto omnes aedificare. 

Jeſum Chriftum, welcher im heiligen Sakramente verborgen ift, zu 


erkennen, anzubeten, und von ganzem Herzen zu lieben, ſollen ſie ſich 
erfreuen, und durch das Beiſpiel ihrer Ehrerbietigkeit am heiligen Orte 


Alle zu erbauen. 


„Die Sodalen follen gerne eine tägliche kurze Beſuchung des Aller⸗ 
heiligſten zu einer beſtimmten Zeit maden. Dabei können tie bie Herz 
Jeſü⸗Dienſte und andere kurze Gebete verrichten. 


Librum aureum de imitatione Christi in promptu habeant 


Das goldene Büchlein von der Nachfolge Chriſti ſollen ſie immer 
bereit haben. 0s 


i. dg. uec 


Sehr nützlich ijt es, ein eigenes Heftchen zu haben, unb jid) darein 
gute Gedanken aus Predigten, der geiſtlichen Leſung, dann Lebensregeln 
und Grundſätze der Heiligen u. f. w. zu ſchreiben und kurze Betrach⸗ 
tungen anzuſtellen. 


Mutuam charitatem ita foveant, ut vere sit inter eos cor 
unum et anima una; et sie alter alterius onera por- 
tantes, adimplebunt legem Christi. 

Die gegenſeitige Liebe follen fie fo pflegen, daß wahrhaft unter 
ihnen Ein Herz und Eine Seele iſt; und indem ſo Einer die Laſt des 
Andern trägt, werden ſie das Geſetz Chriſti erfüllen. | 

Aller Zank, Abneigung, Schadenfreude, Abſonderung, bejonbere 
Freundſchaften, Liebloſigkeit u. dgl. ſollen unter Sodalen gänzlich ver⸗ 
bannt ſein. Sobald eine Uneinigkeit ſich zeigt, ſollen beſonders die Offi⸗ 
cialen ſie ſchnell abſtellen. Friedenſtiften iſt ein Engelsamt. 

Ne ad vana hominum judicia respiciant, hane prae se 
ferendo vocem: (uis ut Deus? | 

Auf die eitlen Urtheile der Menſchen ſollen ſie nicht achten, indem 
ſie immer des Wortes gedenken: „Wer iſt wie Gott?“ N 

Auch in den Ferien ſoll ein Sodale ſich nie ſchämen, fromm und 
ordentlich ſich zu betragen, ſondern gerade dort ſoll er ſeine Standhaf⸗ 
tigkeit zeigen. Auch ſoll er fid) nie durch Andere irre führen ober wan- 
kend machen laſſen. N 
Otium fugiant, tempus instanter operando redimentes, et 

omnem suam perfectionem in officiis status sui ponant. 

Müſſiggang ſollen fie fliehen, indem fie ur immerwährende Thä⸗ 
tigkeit die Zeit gut benützen, und ihre ganze Vollkommenheit in ihre 
Standespflichten ſetzen. | | 

Müſſiggang iit aller Laſter Anfang. Fliehe allein und in abgele⸗ 
genen Orten müßig ſein, dort lauert ein gefallener Engel. 

Peccandi quaseunque oceasiones vitent, quales sunt: im- 

proborum consuetudines, rixae, contentiones, murmu- 
rationes, et quae bonam Sodalitatis existimationem 
labefactant. 

Alle Gelegenheiten zur Sünde ſollen ſie meiden; dergleichen ſind: 
Umgang mit Schlechten, Zank, Streit, Murren, und was immer dem 
guten Namen der Sodalität ſchadet. | 

Die Gelegenheit zu fündigen ift in den Ferien am häufigſten. 

Denke: Mein Schutzengel iſt auch in den Ferien überall bei mir. In 

den Ferien fol Jeder täglich das Officium zu beten nicht vergeſſen. 

Quod si quem e Sodalibus aegrotare, vel e vita discedere 
contigerit, pro eo supplieabunt vel simul omnes in 
oratorio, vel per se unusquisque separatim. Quoniam 
absentes etiam meritorum Sodalitatis sunt participes, 
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pro ea ipsi orabunt, et ejus precibus sese interdum 
commendabunt. 

Wenn ein Sodale erkranken oder ſterben ſollte, fo ſollen entweder 
alle gemeinſchaftlich im Oratorium, oder jeder für ſich allein für ihn 
beten. Da die Abweſenden auch der Verdienſte der Sodalität theilhaftig 
ſind, ſo ſollen dieſe auch für ſie beten, und ihren Gebeten ſich zuweilen 
empfehlen. d 
Regulas ad majus Dei obsequium, SS. Angelorum hopo- 

rem ef animae suae profectum servare conentur. (ui 
regulae vivit, Deo vivit. B 
Die Regeln ſollen fie zum größeren Dienfte Gottes, zur Ehre ber 
hl. Engel n zum Fortſchritte ihrer Seele zu beobachten ſich beſtreben. 
Wer nach der Regel lebt, lebt für Gott. 


Jeder denke: Die heil. Engel haben uns die Statuten gegeben; 
wenn ich ſie beobachte, ſtehe ich im Dienſte der heil. Engel. i 


Sobrii, sint, et silentium, utpofe caeterarum regularum 
custodem, magni faciant.  Loquacitas innocentiae virtutis- 
que naufragium S. Ambros) 

Sie follen nüchtern fein, und das Stillſchweigen, als den Wächter 
der übrigen Regeln hoch ſchätzen „Schwätzhaftigkeit ift der Schiffbruch 
der Unſchuld und Tugend“ S. Ambros. 

Nüchtern fein heißt auch wachiam fein, weil der Teufel herumgeht 
wie ein brüllender vöwe, und die Unwachſamen zu verſchlingen ſucht. 
Nüchtern ſein heißt auch mäßig ſein im Eſſen und Trinken, weil Un⸗ 
1 und Gaumentuſt zu gar viel Böſen verleitet. Thue dir mandy 
mal freiwillig einen Abbruch im (Srla.bten, und opfere den Abbruch 
dem hl. Schutzengel auf. i 


Tempore aegritudinis, vel in adversis, ex quavis parte 
accidant, unusquisque ita patientem sese exhibeat, ut 
non minus aliorum aedificationi, quam propriae sancti- 
ficationi serviat. 

Zur Zeit einer Krankheit, ober in Widerwärtigfeiten, woher immer 


fie kommen mögen, ſoll jeder ſich fo geduldig benehmen, daß er nicht 
minder zur Erbauung anderer, als zu ſeiner eigenen Heiligung beiträgt. 

In ſolchen Fällen ſollen die Sodalen beſonders eifrig für einander 
iint einzeln und gemeinſchaftlich und werkthätig helfen, fo weit fie 
önnen. ^ i a 


Ubicumque fuerint, omnibus sanctis Angelis, et praecipue 
sancto Angelo Custodi, reverentiam habeant. 
Wo immer ſie ſich aufhalten, follen fie allen heil. Engeln, beſonders 
dem heil. Schutzengel Ehrfurcht erweiſen l 
Denke überall: Mein heil. Schutzengel ift bei mir! 
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Virginem. Mariam, Matrem Domini nostri Jesu Christi 
et Angelorum Reginam, totis praecordiorum affectibus, 
ac praesertim ejus virtutum imitatione venerentur. 


Die ſeligſte Jungfrau Maria, die Mutter unſeres Herrn Jefu 
Ehriſti und Königin der Engel ſollen ſie mit allen Begierden des Her⸗ 
zens und beſonders durch Nachahmung ihrer Tugenden verehren. 

Zu Ehren der Mutter Gottes fol jeder Sodale den hl. Roſenkranz 
bei ſich tragen, und ihr zu Liebe beſonders den Samſtag und ihre Feſte 
heiligen. | 
Xenodochia, carceres, infirmos, pauperes visitent, quan- 

tum, divina gratia aspirante, licebit et fieri poterit. 


Spitäler, Gefängniſſe, Kranke, Arme, follen fie beſuchen, fo weit es 

ihnen durch Fügung der göttlichen Gnade erlaubt iſt und geſchehen kann. 

, Armen follen fie manchmal etwas zuwenden, was fie fid) ſelbft 
verfagen. p 


Zelent, prudenter tamen, salutem eorum, quibuscum 
vivunt, eos piis eolloquiis ad bona opera promovendo, 
Dominoque et SS. Angelis commendanda 


Sie folen eifern, doch klug, für das Heil derer, mit denen fie zu⸗ 
ſammen leben, indem ſie dieſelben durch fromme Unterredungen zu guten 
Werken bewegen und ſie dem Herrn und den heil. Cagri empfehlen. 
| Jeder bedenke: Mer feinen Mitſodalen vom Böſen abhält, ober zum 
Guten anleitet, verrichtet einen Engelsdienſt und arbeitet mit dem heil. 
Schutzengel. 

Schluß. ‘ 


. Wer diefe Statuten beobachtet und die Tugenden, welche darin 
enthalten find, ausübt, ſteht unter dem beſonderen Schutze der heiligen 
Engel, und die Engelskönigin betrachtet ſolche Sodalen ſicher als ihre 
beſonders geliehten Pflegekinder. Ein heil. Band verbindet daun die 
Sodalen unter einander, dieſe mit den heil. m und ihrer Königin, 
und durch ſie mit Gott, der ihnen neben den Engeln im Himmel eine 
Wohnung bereiten wird. Darum ſelig, wer dieſe goldenen Engelsregeln 
befolgt. Amen. - 


II. Leitung der Congregation. 


Die Sodalität leitet ber Vorſteher des Collegiums als Moderator, 
der Präſes ſpiritualis als deſſen Stellvertreter, und der Präfekt 
der Congregation mit Hilfe und unter dem Beirathe von 2 Aſſi⸗ 
ſtenten, 1 Sekretär und von 2 Conſultoren aus jeder Klaſſe. Dieſe bilden 
den Senat und heißen die höheren Officialen. Zu dieſen kommen nach 
SBebürfnip noch mindere Officialen. 


1. Der Moderator der Congregation. 


Der Vorſteher des Collegiums iſt als ſolcher allzeit der oberſte 
Leiter und Moderator der Congregation, welche ein Glied des Seminars 
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: bildet. Von ibm empfängt daher die Congregation die Statuten, und bie 
Art und Weiſe, ſie zu regieren. Ohne ſein Wiſſen und Willen darf 


darin nichts geändert werden. Ihm muß über die ganze Congregation 
Bericht erſtattet werden. damit er ſieht, ab ſie auf dem rechten Wege 
fortgehe oder davon abgehen Alle ſollen ſich willig nach feiner Weiſung 
richten, gerne ſeinen Rathſchlägen folgen, und nichts thun, was er miß⸗ 
billiget oder gar verwirſt. . 


Der Prüſes der Congregation. 
Den Präſes ſtellt der Moderator zu ſeinem Stellvertreter auf, um 


i^ die Congregation zu leiten und den Sodalen hilfreich an der Seite zu 


ſtehen. Was daher in den Statuten vom Moderator geſagt iſt, gilt auch 
vom Präſes. Wie dem Moderator, fo auch dem Präſes find alle So⸗ 
dalen Ehrfurcht und willigen Gehorſam ſchuldig. Gerade dadurch, daß 


^ die Sodalen jid) willig und freudig vom Moderator und Präſes führen 
laſſen und ihnen gerne in allen Stücken gehorchen, gehen fie fier den 


Weg, den ihnen die Engeln zeigen. 


3. Der Präfekt der Congregation. 

1. Der Präfekt der Congregation hat nach dem Moderator und 
Präſes den erſten Platz und Rang vor allen andern Sodalen; 
darum find fie ihm in allen Dingen, welche die Congregation angehen, 
Achtung und Gehorſam ſchuldig. s | 

2. Weil ber Präfekt ber Erſte unter den Sodalen ift, fo foll. er fid) 


auch beitreben, in allem Guten ber Erſte zu fein. Er fol daher allen 


vorleuchten in gewiſſenhafter Beobachtung der allgemeinen und feiner 
beſonderen Statuten und, in Tugend, Frömmigkeit, Gebetseifer, guten 
Sitten, Gehorſam, Fleiß, Eifer für die Congregation und beſonders 
durch den öfteren Empfang der heil. Sakramente. Er ſoll hauptſächlich⸗ 
durch ſein gutes Beiſpiel die Uebrigen zur Tugend und Frömmigkeit, 


zum Fleiße und guten Sitten anzuweiſen ſich beſtreben. 


3. Seine allerwichtigſte Pflicht aber iſt, zu wachen, daß die 
Sodalen die Statuten des goldenen Alphabetes, und die li eae aud) 
ihre bejonberem eifrig erfüllen. Das ift auch das Wichtigſte der ganzen 
Congregation; das iſt die Freude der Engel und ihrer Königin; das 
lieblichſte Opfer, das die Engel zu Gott hinauftragen, und wofür fie 
auf die Sodalen den reichſten Segen Gottes herabbringen. Der Präfekt 
Tel daher bie Eifrigen loben, die Lauen unb Wankelmüthigen 
ermahnen und ſtärken, bie Irrenden aufrichten, und das Alles thun 
im Geiſte brüderlicher Liebe, als einen Engelsdienft. Doch ſoll er dabei 
nicht zu ſehr auf ſich vertrauen, ſondern nach dem Rathe ſeiner Obern 
ſich richten, und täglich die ganze Congregation den heil. Engeln und 
ihrer Königin anempfehlen. Auch für einzelne Sodalen, welche das 
Gebet am meiſten brauchen, wenn ſie etwa in Gefahr zur Sünde ſind 


t doll er beten und beten laffen, aber ohne den Namen zu nennen. Au 


ſoll er nichts thun, bevor er nicht ſein Anliegen durch ein kurzes Gebet 
den heil. Engeln empfohlen hat. . 

4. Die zweite none Pflicht des Präfekten tft die äußere 
Leitung und Regierung der Congregation; dieſes aber ſoll er nur thun, 
wie ſeine Obern ihm rathen und ihn anweifen, damit kein Irrthum ge⸗ 
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ſchehe, und alles zur größeren Ehre Gottes, der Engelskönigin und der 
heil. Engel führe. 

5. Beor er einen Vorſchlag, ben er machen will, den Sodalen mit- 
theilt, ſoll er die Obern um Rath fragen, ihnen auch öfters über den 
Zuſtand der Sodalität Bericht erſtatten 3 

6 Sind in ber Sodalität beſonders fromme Uebungen im Ge⸗ 
brauche, z. B. ewige Anbetung, Herz Jeſu⸗Andacht, ſo ſorge er ja, daß 
ſie gut gehalten werden und nicht abſterben. 

7. Er ſtellt mit den Obern und dem Sekretär die Aufnahms⸗ 
Diplome aus, empfängt die Briefe und ſchickt ſie ab, doch legt er alle 
den Obern vor. Auch bewahrt er die Bücher und Alles, was zur Con⸗ 
gregation gehört worüber er ein Inventar führt; ebenſo die Kaſſa⸗ 
rechnung. Die Kaſſa verwahrt der Präſes. Jeder Sodale opfert am 
Feſte der Unbefleckten Empfängniß Mariä 10 kr. öſt. Whrg. 

8. Ueber die Ausgaben entſcheiden die Obern und der Präfekt, bet 
größeren wird auch der Senat berathen. 

9. Manchmal muntere er die Sodalen zu einem guten Werke auf, 
z. B. Faſttag für fromme Zwecke. 

10. Er rede öfters mit den Aſſiſtenten und Conſultoren über die 
on ation, und trage ihnen manche Gefchäfte auf, beſonders zu wachen, 
wo Gefahr iſt. 

11. Am Ende des Schuljahres wird Alles zuſammengerichtet und 

dem Moderator übergeben, anfangs des Schuljahres wieder übernommen. 

. 12. In jedem Zweifel wende er ſich an den Moderator oder Präſes, 
um ſicher zu gehen. x 

13. Durch getreue und muthvolle Erfüllung feiner Pflichten ſammle 
er ſich während ſeiner Amtsdauer viele Verdienſte, welche ſein Engel 
Gott aufopfern kann. | 1 


4. Die Aſſiſtenten. 


1. Die Aſſiſtenten ſollen, wie ihr Name ſagt, dem Präfekten in Allem 
beiſtehen mit Rath und That. 

15 2 Sie ſollen gerne Geſchäfte übernehmen, welche ihnen der Präfekt 
überträgt. | 
3. Sie ſollen, ſowie ſie über den andern ſtehen, ebenſo den übrigen 
in allem Guten vorleuchten Was vom Präfekten geſagt iſt, beſonders 
Nr. 2 und 3, das gilt auch von ihnen. 

4. Nie dürfen ſie, wenn ſie etwa mit dem Präfekten anderer An⸗ 
ſicht ſind, dieſe vor den Sodalen offenbaren, oder gegen ihn ſein, ſondern 
fie müſſen ihn vertheidigen oder doch entſchuldigen. 

5. Sie ſollen mit dem Präfekten über die Sodalität wachen, und wenn 
ſie etwas bemerken, was ihr ſchadet, den Präfekten aufmerkſam machen, 
und mit ihm ſich berathen. 

6. Im Verhinderungsfalle des Präfekten vertritt der erſte Aſſiſtent 
ſeine Stelle, nach ihm der zweite. : | 


D. Der Sefretär. i 


1. Der Sekretär hat als vornehmſte Pflicht alles zu ſchreiben, 
was zur Congregation nothwendig ift, als: Diplome, Briefe u dgl. 
Dabei hat er ſich aber nach dem Präfekten zu richten. , 


2 


! 6. Die Conſultoren. 

1. Ihr Amt liegt in ihrem Namen. Es gilt übrigens von ihnen 
und vom Sekretär, was von den Aſſiſtenten geſagt iſt. 5 
2. Alle Mitglieder des Senates find zum Stillſchweigen vet. 
pflichtet, über das, was in den Conſultationen verhandelt, beſonders über 
einzelne Sodalen geſagt worden iſt, außer ſie haben beſondere Erlaubniß 

zu ſprechen erhalten ! A 
3 Bei Berathungen bringe jeder feine Meinung mit Beſcheiden⸗ 
heit vor, ertrage die abweichende Anſicht anderer, büte ſich vor unge⸗ 
ordneten Affekten, unterwerfe ſich der Majorität und handle darnach, 
habe überhaupt, beſonders bei Abſtimmungen und Wahlen, nicht Zu⸗ 
noch Abneigung, ſondern die größere Ehre Gottes, der Gottesmutter 
und der heil Engel, und das Beſte der Sodalität vor Augen. Die 
Hauptentſcheidung gibt immer der Präſes und Präfekt, deren Anſicht ſie 
in allen Dingen hoch anſchlagen und ſich von ihnen leiten laſſen ſollen 


7. Die mindern Officialen. 


Sie werden nach Bedürfniß gewählt von den Obern und dem Prä- 
ften und unter Beirath des Senates. Ihre Weiſungen erhalten fie 


eben von ihnen. N 
| 8. Die Sodalen. ö 

t. Die Sodalen nehmen an der veitung der Sodalität Antheil 
hauptſächlich durch die Wahlen und Abſtimmungen. | 

2. Das Stimmrecht haben nur wirklich aufgenommene Sodalen, 
wenn ſie nicht ſuspendirt ſind. Die Suſpendirten ſind während der 
Euſpenſion auch aller geiſtlichen Gnaden der Congregation beraubt. 

3. Sie können auch Vorſchläge machen, doch haben ſie ſelbe den 
Obern zu übergeben. 

4 Vorträge und Deklamationen, welche ſie halten wollen, müſſen 
ſie vorher den Dbern zur Begutachtung übergeben. . 

5. Uebertreter der Statuten werden zuerſt ermahnt, dann fufpenbirt, 
endlich ganz ausgeſchloſſen Darüber enticheiden die Obern und der Prä- 
feft unter Beirath des Senates. 1b 


9. Die Aufnahme der Sodalen. 
1 In die Congregation der heil. Engel werden die Zöglinge aus 
den 4 erſten Klaſſen aufgenommen. os | 
. 2. Alle neu eintretenden Zöglinge werden Novizen, und nach ihrer 
Virdigkeit nach und nach als Sodalen zufgenommen. 
3. So lange fie Novizen find, wohnen fie den Congregationen bei, 
haben aber kein Stimmrecht. po t 
.À Für die Novizen beſtimmen bie Obern und der Präfekt unter 
Dm des Senats Mahner, Monitores, welche die Novizen vorbe⸗ 
reiten follen. „ 
5. Vor der Aufnahme wird der Senat befragt, ob etwas gegen die 
Aufnahme vorliege. 
6 Vor der Aufnahme folen die Novizen die heil. Sakramente em- 
pfangen, und ſich durch eifriges Gebet vorbereiten. 
. 2. Die Aufnahme ſelbſt geſchieht regelmäßig an einem hohen Soda» 
litäts⸗zeſttage, oder wann es der Moderator beſtimmt. 


* 
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10. Die Wahlen der Offieialen. 


1. Die Neuwahl des Senates geſchieht in der Regel jährlich zwei⸗ 
mal auf die Feſte des heil. Carolus (4 November), und Mariä Ver⸗ 
kündigung (25. März), wenn nicht der Moderator ſie öfters und zu 
andern Zeiten beſtimmt. | 

2. Vom Senate werden drei zur Präfekten⸗Wahl vorgeſchlagen, und 
aus ihnen einer von der ganzen Congregation gewählt. Nach der Prä- 
fekten⸗Wahl wird das Te Deum geſungen. , 

3. Der abtretenbe Präfekt ift Sekretär, wenn er nicht zum Affi- 
ſtenten gewählt wird. 
4ð̃. Die Wahl der Uebrigen geſchieht von der ganzen Congregation- 
; 5. Zum Präfekten fol nur ein ſolcher Sodale gewählt werben, 

welcher ſich durch Frömmigkeit, gute Sitten, Fleiß, guten Fortgang, Eifer 
und Geſchicklichkeit für die ganze Congregation auszeichnet, und von den 
Sodalen recht geachtet iſt. Der Präfekt fol aud ber dritten ober vierten 
Klaſſe gewählt werden. 
6. Dieſe Eigenfchaften gelten auch von den andern höhern Officialen. 
7. Die Aſſiſtenten und der Sekretär können aus der zweiten bis 
vierten Klaſſe, aber noch nicht aus der erſten Klaſſe gewählt werden 

8. Als Conſultoren werden aus jeder Klaſſe, von der Klaſſe ſelbſt 

1 oder 2 gewählt, 2 nämlich, wenn die Klaſſe wenigſtens 10 Sodalen hat. 


11. Die Conſultationen. 


1. Conſultationen des Senates werden regelmäßig monatlich gehalten. 
2. Dabei wird beſtimmt, was in den folgenden Congregattonen zu 
thun iſt; es werden Vorſchläge und Abſtimmungen gemacht; es wird ge⸗ 


handelt über Aufnahme, Suſpenſion und Ausſchließung von Sodalen; 


überhaupt über Alles, was das Hefte der Congregation betrifft. 


3. Die Conſultationen leiten die Obern und der Präfekt, welcher 


auch die Gebete vor und nach der Conſultation betet, und alles Noth⸗ 
wendige vorbereitet. | 


12. Die Eongregation. 


1. Die Congregationen werden im Oratorium regelmäßig an allen 
„Sonn- und Feſttagen gehalten 
2. Der Präfekt bereitet dazu ſelbſt oder durch Sakriſtane alles Noth⸗ 


wendige vor. Er betet znerft das Eingangsgebet; dann folgen Ver⸗ 


kündungen, Vorträge, Vorleſungen, Abſtimmungen u. dgl; hierauf betet 
der Präfekt verſchiedene Gebete, und zuletzt das Schlußgebet; dann folgt 
noch das Congregationslied. | 

3. In der erſten Congregation im Monate wird nach den Verfün- 
digungen das Invitatorium der heil. Engel feierlich geſungen. Darauf 
folgt die e des neuen Monatsheiligen mit einer Tugend, 
welche durch den Monat beſonders zu üben, und des Gebetes, das zu 
verrichten iſt; das Gebet von ihm am Anfange des Monats. Das Uebrige 
wie oben. er Senat ſchlägt der Sodalität drei Heilige des Monats 
vor, bie Sodalen ſtimmen darüber ab An Feſttagen werden bie Con- 
gregationen auch feierlicher gehalten. 


- 
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Abläſſe. 


Se. Heiligkeit Papſt Leo XII. haben unterm 1. Februar 1829 den 
wirklichen Sodalen der Congregationen der heiligen Engel verſchiedene 
Abläſſe verliehen, auch den armen Seelen zuwendbar. 


a. Vollkommene. Am Errichtungstage der Congregation; am Tage 
der Aufnahme; in der Sterbſtunde; an den Feſten der heil. Erzengel: 
Michael, Gabriel, Raphael; am Feſte der qe Jungfrau, unter dem 
Titel: Königin der Engel; am Schutzengelfeſte; am Feſte des heiligen 
Aloiſius; am letzten Sonntage nach Pfingſten; bei der monatlichen Geiſtes⸗ 
ſammlung; monatlich einmal für das tagliche Abbeten der Krone mit der 
täglichen Abendsgewiſſens⸗Erforſchung, und an noch andern Tagen. 


b. Von 7 Jahren und 7 Ouadragenen. Für folgende gute Werke: 
Abbetung der Tagzeiten der Sodalität; der Krone der Sodalität mit 
der abendlichen Gewiſſenserforſchung; Erneuerung des Taufgelöbniſſes; 
Anempfehlung an die heiligen Engel; Lefung der Regeln. 


Einmal im Monate für folgende gute Werke: Bekenntniß 
des heil. Carl Borromäus; Litanei von allen Heiligen; Litanei vom 
beiligſten Herzen Jefu, vom heiligſten Herzen Mariä; bei fid tragen dag 
Manuale der Congregation: andächtig ber Verſammlung beiwohnen, in 
welchen die Monatoſprüche vertheilt werden; Leſung der Regeln an jedem 
erſten Dienftag des Monats und andere. 


III. Rituale der Congregation. 
a. Ritus bei einer Congregation. 


F Eingangsgebet zur Congregation. 

Präfelt: Komm, heiliger Geiſt, erfülle die Herzen deiner Gläubigen, 
und entzünde in ihnen das Feuer deiner Liebe. O Herr, erhöre unſer 
Gebet r. Und laß unfer Rufen zu dir gelangen. 

$$. Laſſet uns beten. O Gott, der bu die Herzen der Gläubigen 
durch die Erleuchtung des heil. Geiſtes gelehret haſt; gib uns, daß wir 
in demſelben Geiſte das, was recht iſt, verſtehen, und uns ſeines Troſtes 
allzeit erfreuen mögen, durch Jeſum Chriſtum, unſern Herrn. r. Amen. 

P. Heilige Maria, Königin der Engel, und ihr heiligen Engel 
Gottes, bittet für uns bei dem Herrn, daß wir zu dieſer Verſammlung 
ſeine göttliche Guade erlangen und nur das thun, was ihm wohlgefällig 
und uns heilſam iſt. Um das bitten wir durch Jeſum Chriſtum, unſern 
Herrn. r. Amen. 

P. (Dreimal) Heilig, Heilig, Heilig ift der Herr Gott Sabaoth ac. 

Vater unſer, Gegrüßt feit bu, Maria. Hierauf folgen Verkün⸗ 


digungen, Vorleſungen, Vorträge, Abſtimmungen und Gebete. 


E Schlußgebet. 
P. Herr, erbarme dich unfer, Chrifte. Herr 
Vater unſer. Gegrüßt ſeiſt du, Maria. 
P. Gedenke, o Herr, deiner Congregation. 
r. Die du von Anbeginn beſeſſen haſt. 
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P. Befeſtige das, was du in uns gewirket haſt. 
r. Von deinem heil an aus dem himmlischen Jerufalem. 
P. Herr, erhöre unfer Gebet. 
r. Und laß unſer Rufen zu dir gelangen. 


P. Laſſet uns beten. Verleihe uns, o Herr, wir bitten dich, die 
Gnade. daß wir dasjenige, was wir durch deine Einſprechung für recht 
erkannt haben, durch deine Hilfe auch im Werke erfüllen Durch Jeſum 
Chriſtum, unſern Herrn. r. Amen 
Heilige Engel Gottes, beſchützet uns auf allen unſern Wegen, 
und führet uns in das Vaterland des Paradieſes. Bittet für uns ihr 
Cherie Schutzengel. r. Auf daß wir würdig werden der Verheißungen 
riſti | 

P. Laſſet uns beten. O Gott, der du in wunderbarer Nors 
ſehung deine heil. Engel zu unſerem Schutze zu fenden dich würdigen, 
verleihe uns, wir bitten dich demüthig, daß wir durch ih en Schuß all⸗ 
zeit bewahret werden, und uns einſt ihrer ewigen Geſellſchaft erfreuen 
dürfen, durch Chriſtum, unſern Herrn. r. Amen. 

P. Es ſegne uns mit ihrem göttlichen Kinde die Königin der Engel, 
Maria. In Namen des Vaters u. ſ. w. 

Gelobt fei Jeſus Chriftus. r. In Ewigkeit. Amen. 


Congregationslied. Mel. 81. 


1. O Königin der Himmelsheere. — Du unſre Frau und Schützerin, 5 
— Wir grüßen Dich, o himmliſch Hehre, — Biſt unſ're Mutter, Königin. 

R. Maria, blick mit Mutterſinn — Auf uns, o Engels « Königin. 

2. Du biſt bie Lilie unter Dornen, — Stets Jungfrau, makellos 
und rein, — Und Mutter auch des Gingebornen, — Diek Wunder bift 
nur Du allein. R. Maria. 

3. Du thronſt zu höchſt im Himmel oben, — Kein Engel gleicht 
an Würde Dir — Zur Seite deines Sohn's erhoben, — Strahlſt Du 
in Herrlichkeit und Zier. R. Maria. 

4 Und tragit Du auch die Königskrone, — Und neigen fid die 
Engel Dir, — So blickſt Du doch von deinem Throne — Als Mutter 
er ung Kinder hier. R Maria 

5. O Königin der Engel höre, — Was „Deine Kinder. brünſtig 
fleh'n: — rd Eifer ung für Deine Ehre — In Deinem Dienſte treu 
zu ſteh'n Maria. 

6. Gib, daß wir Engeln gleich, den Nee — Stets eifrige So⸗ 
dalen ſei'n, — In Unſchuld uns in Lieb' vereinen, — An Weisheit, 
ſtets an Gnad' gedeih'n. R. Maria. 


b) Ritus bei der Einführung des neuen Senates. 


Der Präſes betet das Eingangsgebet p. 55, und der Moderator 
oder Präſes hält eine kurze Anrede. 


Präſes. Zur größeren Ehre Gottes, zur Verherrlichung der glor— 
reichen Himmelskönigin und aller heiligen Engel, und zum Wachsthume 
und Gedeihen unſerer Sodalität ſollen jene Sodalen an den Altar treten, 
welche durch die Mehrheit der Stimmen und durch die Beſtätigung des 
god. Herrn Moderator als höhere Officialen gewählt wurden, und 
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zwar: Als Präfekt N. N.; als Aſſiſtenten N. N.; als Secretär N. N.; 
als Conſultoren N. N. : 

Moderator. Da ihr durch bie Stimme eurer Mitſodalen be 
rufen worden ſeid, ſo geziemt es ſich, daß ihr, bevor ihr in euer Amt 
eingeführt werdet, aud) als bie erſten euer heil. Gelöbniß erneuert. 

Alle knieen nieder und beten folgendes. 


Gelöbniß. , 


Gütigſter Gott,] ber du deinen Engeln befohlen Haft, uns zu bes 
ſchützen, ich erwähle heute alle heiligen Engel zu meinen beſondern 
Patronen und nehme mir kräftig vor bor der unbefleckten Himmels⸗ 
königin Maria, der Königin der Engel, alle heil. Engel vorzüglich 
aber den heiligen Michael | den Fürſten der Engel, und meinen 
bil Schutzengel [ganz beſonders zu verehren | und nichts | gegen die 
Ehre der heiligen Engel zu reden | zu thun oder zu geſtatten. 

Ich bitte dich daher demüthigſt, | o Herr, laß von den himmliſchen 
Geiſtern mein Leben auf Erden beſchützet werden, | welche dir im 
Himmel | allzeit dienen; laß mich in deiner Gnade | bis an's Ende 
ausharren | unb ihrer Geſellſchaft würdig werden.] Amen. 

Hierauf treten die Gewählten nach der Ordnung vor den Mode⸗ 
m knieen nieder und berühren die Amtszeichen, indem der Moderator 
pricht: ! ! | ; 
Empfange (empfanget) das Zeichen deines Amtes, verrichte es getreu 
zur Ehre Gottes und der heil Engel. Dazu ſegne dich Maria, die 
Königin der Engel, mit ihrem göttlichen Kinde. Im Namen des Vas 
ters, des + Sohnes und des heiligen Geiſtes. r. Amen. 

Hierauf begeben ſich alle an ihre Plätze. : 

Präſes. Nachdem nun bie von euch Erwählten in ihr Amt ein: 
geſetzt worden ſind, ſo iſt es jetzt an euch, Sodalen der hl. Engel, daß 
auch ihr jenes heilige Verſprechen erneuert, das ihr einſtens am Altare 
der Engels⸗Königin abgelegt habt. So tretet denn abermals zum heil. 
Altare, und denket das im Herzen, was ihr mit dem Munde ausſprechet. 
Alle treten vor und erneuern obiges Gelöbniß, das ſie dann auf 
den Altar legen. Darauf werden drei Strophen vom Te Deum gefun- 
gen (Mel. 186). Hierauf kann das Invitatorium der hl. Engel (Mel. 1) 
geſungen und die Litanei von ihnen gebetet worden. Schlußgebet und 
Congregationslied. 


c) Ritus bei der Aufnahme neuer Sodalen. 


Nach dem Eingangsgebet ſpricht der Secretär: | 

Zur größeren Ehre Gottes, zur Verherrlichung der glorreichen 
Königin der Engel und aller hl. Engel und zum Wachsthum und Ges 
beibe? unſerer Sodalität follen zum Altare treten, welche in bie Gore 
gregation der heiligen Engel aufgenommen zu werden für würdig ers 
achtet worden ſind: N. N. | 

Der Präfect: Bevor ihr in die Congregation aufgenommen wer: 
den könnet, müſſet ihr zuerft das mit Herz und Mund verfprechen, was 
den wahren Sodalen der heil. Engel zieren ſoll. 

Verſprechet ihr alſo, die glorreiche Königin der Engel und alle 
heil. Engel, beſonders aber eure heil. Schutzengel als eure beſondern 
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5 allzeit andächtig zu verehren? Alle antworten: Wir 
verſprechen es. 

Verſprechet ihr auch, euch der Frömmigkeit und des Gehorſams, 
15 Eifers in den Studien zu befleißen? Alle: Wir ver⸗ 

rechen es. 
: Verſprechet ihr, mir und meinen Nachfolgern Achtung und Gehor⸗ 
ſam, und allen Mitſodalen brüderliche Eintracht und Liebe zu erweiſen? 
Alle: Wir verſprechen es. , 
l Weil ihr das verſprechet, fo knieet euch am Altare der Königin der 
Engel nieder und bringet eure Gelöbniſſe dar. | 

Alle knieen nieder und beten die Gelöbnißformel p. 57 wie oben. 
Dann ſtehen ſie auf i 

prüfect: Zur größeren Ehre Gottes, der Königin ber Engel und 
aller heil. Engel nehme ich euch vermöge der mir verliehenen Vollmacht 
in die Congregation der hl. Engel auf und mache euch theilhaftig aller 
geiſtlichen Gnaden, welche von dem heil. apoſtoliſchen Stuhle dieſer Con⸗ 
gregation verliehen find. Im Namen des Vaters und J des Sohnes 
und des hl. Geiſtes. Amen. 

Geliebte Sodalen! Euer Verſprechen, das ihr eben abgelegt habt, 
ift gewiß Gott dem Herrn, der Königin der heiligen Engel und allen 
heil. Engeln recht wohlgefällig. Veſtihet euch alſo, die himmliſche 
Königin und die heil. Engel recht gu ehren, fo werden fie euch überall 
beiſiehen, euch an Leib und Seele beſchützen, und einſt in den Himmel 
führen. Dazu möge Euch Gott ſeine Gnade geben. Amen. 

Hierauf folgt eine kurze Anrede des Moderators, welcher jedem 
die geweihte Congregations⸗Medaille übergibt, die jeder küßt. Der 
Präfekt übergibt die Diplome. Zum € tulle wird das Te Deum ge 
fungen (Mel. 186). Ebenſo kann das Invitatorium (Mel. 1) gelungen 
und es können noch andere Gebete gebetet werden. Schlußgebet, Gom 
gregationelied. Die Aufgenommenen werden in das Congregatignsbuch 
eingeſchrieben. 


Diplom. 
Wir bezeugen hiemit durch dieſes unſer Zeugniß, daß der in Chriſto 
vielgeliebte . . Zögling ber . . Klaſſe am im Jahre 18. 


als Sodale der Congregation unter dem Titel der heil. Engel im f. e. 
Collegium Borromäum zu Salzburg aufgenommen worden M. und er 
daher aller Abläſſe und geiſtlichen Güter, welche wirkliche Sodalen ge 
nießen, theilhaftig werden könne, und ihm, wenn er aus dieſem Leben 
ſcheidet, durch unſere Congregation auch durch alle jene Werke ſolle zu 
Hilfe gekommen werden, welche abgeſtorbenen Sodalen zugewendet zu 
werden pflegen. | 
Gegeben in der Congregation. der heil. Engel 


am 18 
Moderator: 


Praͤfect: Präſes: Secretar: 
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VII. Preces variae Congregationum. 
Verſchiedene Gebete der Congregationen. 


4. Invitatorium. Immaculatae Conceptionis B M. V. et Ss. Ange- 
lorum. Mel. 1. 


Praefectus. v. Domine, labia mea aperies, 

` Chorus. r. Et os meum annuneiabit laudem tuam. 

P. v. Deus in adjıftorium f meum intende 

Ch. r. Domine, ad adjuvandum me festina. Gloria. 
Patri et Filio et Spiritui sancto, sieut erat in principio 
et nune et semper et in saecula saeculorum. Amen.. 
Alleluja ! 

tvel a Septuagesima et per Quadragesimam): Laus tibi Domine, rex 
aeternae gloriae. 

Cantores pro Immaculata: Immaeulatam Conceptionem 
Virginis Mariae celebremus: Christum ejus Filium ado-- 
remus Dominum. 

Chorus repetit: Immaculatam ete. 


Cantores pro Ss Angelis: Regem Angelorum Dominum : 
Venite adoremus. 
Ghorus repetit: Regem eto. 


` Psalmus 94. Venite. 


4 

C. Venite, exultemus Domino, jubilemus Deo salutari 
nostro: praeoccupemus faciem ejus in confessione, et in 
psalmis jubilemus ei. Ch. Immaculatam ete. Regem ete.. 

C. Quoniam Deus magnus Dominus et Rex magnus: 
super omnes deos; quoniam non repellet Dominus plebem 
suam, quia in manu ejus sunt omnes fines terrae, et alti- 
tudines montium ipse conspicit. Ch. Christum ejus Filium 
ete. Venite adoremus. 

C. Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud, et 
aridam fundaverunt manus ejus: Venite, adoremus et m. 
eidamus ante Deum: ploremus coram Domino, qui fecit 
nos, quia ipse est Dominus Deus noster: nos autem po- 
pulus ejus, et oves paseuae ejus. Ch. Immaculatam. Re- 
gem ete. i 

C. Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare 
corda vestra, sicut in exacerbatione secundum diem ten- 


` 
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tationis in deserto: ubi tentaverunt me patres vestri, pro- 
baverunt et viderunt opera mea. Ch Christum etc. Ve- 
nite, adoremus. ; 

C. Quadraginta annis proximus fui generationi huie, 
et dixi, semper hi errant eorde: ipsi vero non cognove- 
runt vias meas, quibus juravi in ira mea, si introibunt 
in requiem meam. Ch. Immaculatam ete. Regem ete. 

C. Gloria Patri et Filio, et Spiritui sancto: Sieut erat 
in principio, et nune, et semper et in saecula saeculorum. 
Amen. Ch. Christum ete. Immaculatam ete. Venite, ad- 
oremus. Regem etc. 

Pro Immaculata. Assistentes. Memento Congrega- 
tionis Tuae. r. Quam possedisti ab initio A. Confirma 
hoe Deus, quod operatus es in nobis. r. A templo sancto 
tuo, quod est in Jerusalem. P. Domine exaudi orationem 
meam..r. Et clamor ete. P. Oremus. Deus, qui per Immaeu- 
latam Virginis Conceptionem dignum Filio tuo habitacu- 
lum praeparasti: quaesumus, ut, qui ex morte ejusdem 
Filii tui praevia eam ab omni labe praeservasti, nos quo- 
que mundos ejus intercessione ad te pervenire. concedas 
«Per eundem). — Defende, quaesumus Domine, Beata 
Maria semper Virgine intercedente , istam ab omni ad- 
versitate familiam : et toto corde Tibi prostratam ab ho- 
stium propitius tuere clementer insidiis. Per eundem D. 
N. J. Chr. Filium Tuum, qui Tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus saneti Deus, per omnia saecula saeculo- 
rum. r. Amen. P. Domine exaudi. r. Et elamor. Cantores: 
Benedicamus Domino. r. Deo gratias. 

Pro Ss. Angelis. Assistentes. Memento. Congrega- 
tionis Tuae. 

'R. Qam possedisti ab initio. 

A., In conspectu Angelorum psallam Tibi, Deus meus. 

R. Adorabo ad templum sanctum Tuum, et confitebor 
nomini Tuo. 

Praefect, Domine exaudi orationem meam. 

R. Et clamor meus ad Te veniat. 

Oremus. Deus, qui in effabili providentia sanctos 
Angelos Tuos ad nostram eustodiam mittere dignaris: 
largire supplieibus Tuis; et eorum semper protectione de- 
fendi, et aeterna societate gaudere. — Defende, quae- 
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sumus Domine, Beata Maria semper Virgine intercedente, 
istam ab omni adversitate familiam; et toto corde Tibi 
prostratam ab hostium propitius tuere clementer insidiis. 
Per eundem D. N. J. Chr. Filium Tuum. qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus saneti Deus, per omnia sae- 
eua saeculorum. A. Amen. 
V. Domine exaudi orationem meam. R. Et clamor. 
V. Benedicamus Domino. R. Deo gratias. 


2. Orationes ad sanctum Menstruum. | 
Gebete zum Monats-Heiltgen. 
a) Initio mens is. Deus, qui Zu Anfang des Monats. 


mihi per singulos menses aliquem 
ex Caelitibus Patronum assignas, 
cujus suffragiis protegar: concede 
propitius; ut per intercessionem 
Beati N. quem hoc mense Patronum 
de tua benignitate suscepi, ego et 
omnes, pro quibus effundere preces 
decrevi, gratiae tuae praesens auxi- 
lium sentiamus: et ejusdem gratiae 
munitus auxilio virtutem N. quam 
suo exemplo doeuit, valeam exer- 
cere, Per Christum D. N. r. Amen. 
Pater. Ave. l 


b) Veneratio quotidiana. 
Saluto et veneror te sancte N. Patrone 
mi dilectissime, atque per dulcis- 
simum cor Jesu Christi gratias ago 
Deo pro omnibus gratiis, quas tibi 
in tempore et aeternitate tam libe- 
rliter concessit In augmentum 
gloriae tuae praesento tibi illud 
ipsum mellifluum Cor cum omni 
coelesti voluptate, qua redundat, 
humillime te rogans, ut semper 
coram Deo pro me’ intercedas, ab 
omni peccato me defendas, gra- 
tiamque mihi impetres virtutes tuas 
imitandi; praesertim, ut illud ad 


D Gott, ber bu mir jeden Monat 
einen aug deinen Heiligen zu meinem 
beſonderen Patron anweiſeſt, auf 
daß ich durch ſeine Fürbitte be⸗ 
ſchützet werde; verleihe mir gnädig, 
daß durch die Fürbitte des Heiligen 
N., den ich für dieſen Monat von 
deiner Güte zum Patrone erhalten 
habe, ich und alle jene, für welche 
ich in dieſem Monate beten ſoll und 
will, die ſichere Hülfe deiner Gnade 
erfahren, und daß ich geftärkt durch 
die Hülfe eben dieſer Gnade die 
Tugend N., welche mir für dieſen. 
Monat nach ſeinem Beiſpiele ne 
wieſen ijt, auch wirklich auszuüben 
vermag. Durch Chriſtum, unſern 
Herrn. r. Amen. 
Vater unſer. Ave Maria. 


Tägliche Verehrung. Ich 
grüße und verehre dich, heil. N., 
mein geliebteſter Patron, und durch 
bie ſüßeſten Herzen Jeſu und Mariä 
ſage ich Gott Dank für alle Gna⸗ 
den, welche er dir in der Zeit und 
Ewigkeit ſo reichlich geſchenket hat. 
Zur Vermehrung deiner Verherr⸗ 
lichung opfere ich dir auf jene honig⸗ 
fließenden Herzen Jeſu und Mariä 
ſelbſt mit all' ihrer himmliſchen 
Wonne, wovon ſie überfließen, und 
bitte dich demüthigſt, du wolleſt 
immer vor Gott für mich bitten, 
mich vor jeder Sünde bewahren, 


honorem Dei et animae meae sa- 
dutem fideliter exequar, quod Divina 
Providentia pro hoc mense prae- 
:scriptum accepi. Merita tua pro 
me indigno offeras, et preces tuas 
meis conjungas ad eorum salutem 
ac solatium, pro quibus hoc mense 
-orare jussus sum; ut omnia cedant 
ad gloriam Omnipotentis Dei, bea- 
ttitudinis tuae augmentum, meum et 
proximorum utilitatem sempiternam. 
Per Chr. D. N. r. Amen. Pater. Ave. 


4 

c) In fine mensis, O sancte 
N. Patrone mi gloriosissime! gratias 
tibi ago, quod hoc mense tam fide- 
liter ab omnibus animae corporis- 
-que periculis me custodisti. Ignosce 
míeum in tuo cultu teporem, meam 
in tui imitatione et praescripto vir- 
„ tutis exercitio negligentiam, de qua 
ex toto corde doleo; Obsecro te, 
"ut meritis et intercessiohe tua re- 
Amssionem peccatorum per hunc 


mensem commissorum, et gratiam. 


eadem contrito corde confitendi 
mihi a Deo tuo impetres. Invito te 
jam enixissime ad ultimum agonem 
meum, ne me in hora illa deseras 
‚sed: ab. hoste maligno defendas, 
gratiam finalem mihi impetrés, et 
animam meam ad. civitatem Elec- 
torum perdueas. Per Chr. D. N. 
(HPLC Amen.. Pater. Ave, 


3. Supplicatio pro Sodalitate. 


Domine Jesu Christe, rogamus 
te hodie pro nostra Sodalitate; ut 
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ganzem Herzen bereue. 


und mir die Gnade erflehen, deinen 
ſchönen Tugenden nachahmen zu 
können; beſonders daß ich die Tu⸗ 
gend N. zur Ehre Gottes und zum 
Heile meiner Seele getreu ausübe, 
welche ich durch göttliche Vorſehung 
in dieſem Monate auszuführen 
empfangen habe. Dvfere deine Ver⸗ 
dienſte für mich armen Sünder auf, 
verbinde deine Gebete mit den mei⸗ 
nigen zum Heile und Troſte derer, 
für welche ich in dieſem Monate 
beten ſoll; auf daß Alles zur Ehre 
des allmächtigen Gottes, zur Ver⸗ 
mehrung deiner Seligkeit, zu mei⸗ 
nem und meiner Nächſten ewigen 
Heile gereiche. Durch Chriſtum, 
unſern Herrn. r. Amen. 
Vater unſer. Ave Maria. 


Zum Schluſſe des Monats. 
O heiliger N., glorreichſter Patron, 
ich ſage Dir Dank, daß du mich in 
dieſem Monate ſo getren vor allen 
Gefahren des Leibes und der Seele 
beſchützet haft. — Verzeihe meine 
Lauigkeit in deiner Verehrung, meine 
Nachläſſigkeit in deiner Nachahmung 
und in der Uebung der vorgeſchrie⸗ 
benen Tugend N., was ich von 
Ich bitte 
dich, erlange mir bei Gott durch 
deine Verdienſte und Fürbitte Ver⸗ 
zeihung aller Sünden, die ich in 
dieſem Monate begangen habe, und 
die Gnade, ſie mit zerknirſchtem 
Herzen zu beichten. Ich lade dich 
nun auf das Flehentlichſte zu mei⸗ 
nem Todeskampfe ein, daß du mich 
in jener Stunde nicht verlaſſeſt, 
ſondern vor dem böſen Feinde mich 
beſchützeſt, die Endgnade mir erwir⸗ 
keſt, und meine Seele in das Reich 
der Auserwählten einführeft. Durch 
Chriſtum unſern Herrn. r. Amen. 
Vater unſer. Ave Maria. 


Gebet für die Hadalität. — 


O Herr Jeſus Chriſtus, wir bitten 
dich heute für unſere Sodalität. Ver⸗ 
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ab unoquoque nostrum cjus regulae 
custodiantur juxta mensuram gra- 
tiac; ut te exhibeas erga illam be- 
nignum, juvando eam solitis gratiis, 
quibus omnes ejus filii salventur; 
ut concedas toti Sodalitati et cüi- 
libet in particulari omnes virtutes 
et gratias, quas petimus. 
liter adauge nobis fidem, spem et 
caritatem; simus omnes inter nos 
cor unum et anima uña. Custodi 
nos ab omni immunditia mentis et 
corporis; imitemur in castitate pu- 
ritatem Angelicam; da nobis donum 
perseverantiae, ut in te cum Sanctis 
Angelis npstris consummemur in 
patria. Qui vivis et regnas Deus in 
secula seculorum. r. Amen. 


l 


Specia- 


$ 
leihe, daß ein jeder aus uns durch 
deine Gnade die Regeln derſelben 
beobachte. Zeige dich gütig gegen 
ſie, und unterſtütze ſie durch deine 


Gnade, auf daß alle ihre Söhne 


gerettet werden. Gib der ganzen 
Sodalität und jedem einzelnen So⸗ 
dalen alle Tugenden und Gnaden, 
um welche wir dich bitten. Sne- 
beſonders vermehre in uns den Glau⸗ 
ben, die Hoffnung und die Liebe. 
Laß uns untereinander alle Ein Herz 
und Eine Seele ſein. Bewahre uns 
vor aller Unreinigkeit des Leibes und 
der Seele. Laß uns in der Keuſch⸗ 
beit die engliſche Reinigkeit nad- 
ahmen. Gib uns die Gnade der 
Beharrlichkeit, auf daß wir in dir 
mit unſeren heiligen Engeln im 
himmliſchen Vaterlande zur Voll- 
endung gelangen. Der du lebſt und 
regierſt als wahrer Gott von Ewig⸗ 
keit zu Ewigkeit. r: Amen. 


4. Preces pro Congregatione intru Missam. 


Collecta. Defende, quaesumus Domine, beata Maria 
semper Virgine intercedente, istam ab omni adversitate 
familiari: et toto corde tibi prostratam, ab hostium pro- 
pitius tuere insidiis. Per D. N. J. Chr. r. Amen. 

Secreta. Suseipe, quaesumus omnipotens Deus, obla- 
tionem nostrae devotionis: et per virtutem hujus sacra- 
menti, famulos tuos a cunctis adversitatibus protege. Per 


D. N. J. Chr. r. Amen. 


Postcommunio. Sumptis redemptionis nostris muneribus, . 
praesta, quaesumus misericors Deus, eorum nobis cele- 
bratione tuae proteetionis contra omnes adversitates sub- 
sidium. Per D. N. J. Chr. r. Amen. 


3. Oratio pro infirmo Sodali. | Fürhitte für rinen kranken Sodalen. 


v. Oremus pro infirmo Sodali nostro. 

r., Salvum, fac servum tuum, Deus 
meus, sperantem in Te. 

v. Mitte ei auxilium de Sancto Tuo. 

. Et de Sion tuere eum. 

v. Domine exaudi. r. Et clamor. 


v. Laſſet uns beten für unſern frame 
ken Mitſodalen. 

r. Mache geſund deinen Diener, der 
auf dich hofft, o mein Gott. 

v. Sende ihm Hülfe von deinem 
Heiligthume. . 

r. Und von Sion aus beſchütze ihn. 

v. Herr erhöre. r. Und laß'. N 


+ 
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Oremus. Omnipotens sempiterne 
Deus, salus aeterna credentium, 
exaudi nos pro famulo tuo infirmo, 
pro quo misericordiae tuae implo- 
ramus auxilium: ut reddita sibi sa- 
nitate, gratiarum tibi in Ecclesia tua 
referat actiones, Per Chr, r, Amen. 
Pater. Ave. 


6. Oratio pro Papa vel Archi. 
; episcopo. 

v. Oremus pro Pontifice nostro N. 

r. Dominus conservet eum et vivi- 
ficet eum; et beatum faciat eum 
in terra et non tnadat eum in 
animam inimicorum ejus. 

v. Deus, omnium fidelium pastor et 
rector, famulum tuum N., quem 
pastorem ecclesiae tuae (eccle- 
siae Salisburgensi) praeesse vo- 
luisti, propitius respice: da ei, 
quaesumus, verbo et exemplo, 
quibus praeest, proficere, ut ad 
vitam unacum grege sibi credito 
perveniat sempiternam, Per Chr. 
D. N. r. Amen. 


7. Oratio contra persecutores 
Ecclesiae. 


v. Gregem tuum pastor aeterne non 
. deseras, 

r. Sed per beatos Apostolos tuos 
perpetua defensione custodias. 
v. Ecclesiae tuae, quaesumus Do- 
mine, preces placatus admitte; 
ut, destructis adversitatibus et 

erroribus "universis secura tibi 
serviat libertate. Per Ch. D. N. 
r. Àmen, . 


H 


8. Oratio in quacunquenecessitate. 


v. Domine, exaudi orationem meam. 
r. Et clamor meus ad te veniat. 
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Laſſet uns beten. Allmäch⸗ 
tiger, ewiger Gott! Du ewiges Heil. 
der Gläubigen, erhöre uns, die wir 
für unſern kranken Mitſodalen die 
Hülfe deiner Barmherzigkeit an⸗ 
flehen, auf daß er nach wieder er» 
langter Geſundheit dir in deiner 
Kirche bie ſchuldige Dankſagung bars 
bringen könne. Durch Chriſtum, un⸗ 
ſern Herrn. r. Amen. Vater unſ Ave. 


Gebet für den Papst oder Erzbischof. 


v. Laſſet uns beten für unſern Ober- 
ſten Hirten (Oberhirten) N. | 

r. Der Herr erhalte ihn unb laffe 
ihn lange leben; er mache ihn 
glückſelig auf Erden, und über⸗ 
laſſe ihn nicht den Händen ſeiner 
Feinde. e. 

v. O Gott, du Hirt und Lenker aller 
Gläubigen, ſchaue gnädig nieder 
auf deinen Diener N., welchen du 
als Hirten über deine Kirche (über 
deine Kirche Salzburg) gelegt haft: 
verleihe ihm, wir bitten dich, daß 
er durch Wort und Beiſpiel ſeinen 
Untergebenen nützlich ſei, damit 
er ſammt der ihm anvertrauten 
Heerde zum ewigen Leben gelange. 
Durch Chriſtum, unſern Herrn. 
r. Amen. 


Gebet gegen die Verfolger der Kirche. 


v. Verlaſſe, o ewiger Hirt, deine 
Heerde nicht. 

r. Sondern bewahre ſie durch deine 
hl. Apoſtel in immerwährendem 
Schutze. | 

v. Wir bitten bid, o Herr, nimm 
die Gebete deiner Kirche gnädig 
auf, auf daß ſie, nach Ausrottung 
aller Hinderniſſe und Irrthümer, 
dir in geſicherter Freiheit dienen. 
könne. Durch Chriftum, unjerm 
Herrn. r Amen. i 


Grbet in jedem Anliegen. 


v. Herr, erhöre mein Gebet. 
r. Und laß mein Rufen zu dir gelangen. 


I 


. Deus, refugium nostrum et vir- 
tus, adesto piis nostris (eccle- 
siae tuae) precibus, auctor ipse 
pietatis et praesta, ut, quod (per 
. sacrosancta Corda Jesu, Mariae 
et Joseph, quibus nos dedicavi- 
mus) fideliter petimus, efficaciter 
consequamur. Per Ch. D. N. 
r. Àmen. | 


4 


9. Oratio pro Imperatore. 


Oremus pro Imperatore nostro N. 
Domine, salvum fac Imperatorem 
nostrum, et exaudi nos in die, 
qua invocaverimus te. 
Quaesumus, omnipotens Deus, 
ut famulus tuus N. Imperator no- 
ster, qui tua miseratione susoe- 
pit imperii gubernacula, virtutum 
etiam omnium percipiat incre- 
menta; quibus decenter ornatus, et 
vitiorum monstra devitare, hostes 
superare, et ad te, qui via, veri- 
tas et vita es, grətiosus valeat 
pervenire. Per Ch. D. N. r. Amen. 


"ox 


+ 


10. Ad poscenda suffragia Sanc- 
torum. 


A cunctis nos, quaesumus Do- 
mine, mentis, et corporis defende 
periculis: et intercedente beata et 
gloriosa semperque Virgine Dei Ge- 
nitrice Maria, cum beato Josepho, 
beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, 
atque beato Carolo et omnibus 
Sanctis, salutem nobis tribue benig- 
nus et pacem; ut destructis adver- 
gitatibus et erroribus universis, Ec- 
clesia tua secura tibi serviat liber- 
tate. Per Chr. D. N. r. Amen. 


14. Pro parentibus et praepositis. 
‚Deus, cujus primum in promis- 
sione praeceptum est: »Honora pa- 
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v. O Gott, unſere Zuflucht und Kraft, 
von dem alle Frömmigkeit kommt, 
neige dich zu unſerem frommen 
Gebete (zum frommen Gebete 
deiner Kirche) nieder; damit wir 
dasjenige, um was wir vertrau« 
ungsvoll bitten (um der heiligſten 
Herzen Jeſu, Mariä u. Joſef willen, 
denen wir uns gewidmet haben), 
wirkſam erlangen mögen. Durch 
Chriſtum, unſern Herrn. r. Amen. 


Gebet für den Kaiser. 


v. affet uns beten für unfernKaifer. 

r. Herr, beſchirme unſern Kaiſer und 
erhöre uns am Tage, an dem wir 
für ihn bitten. 

Wir bitten dich, allmächtiger Gott, 
daß dein Diener N., unſer Kaiſer, 
der durch deine Barmherzigkeit die 
Regierung des Reiches übernommen 
hat, auch die Kraft aller Tugenden 
empfange, mit denen würdig ge⸗ 
ſchmückt er vermöge, die Laſter zu 
vermeiden, die Feinde zu beſiegen 
und zu dir, der du der Weg, die 
Wahrheit und das Leben biſt, wohl⸗ 
gefällig zu kommen. Durch Chriftum, 
unſern Herrn. r. Amen. 


Zur Anrufung der Heiligen. 


Wir bitten dich, o Herr, bewahre 
uns vor allen Gefahren des Leibes 
und der Seele; und durch die Für⸗ 
bitte der ſeligſten und glorreichen, 
allzeit reinen Jungfrau und Gottes⸗ 
gebärerin Maria, des hl. Joſef, der 
hl. Apoſtel Petrus und Paulus, des 
hl. Carl Borromäus und aller Hei⸗ 
ligen, — verleihe uns gnädig Heil 
und Frieden, damit deine Kirche nach 
Wegräumung aller Widerwärtig⸗ 
keiten und Irrthümer in ſicherer 
Freiheit dir diene. Durch Chriſtum 
unſern Herrn. r. Amen. 


Für die Eltern und Borgeseijten. 


Gott Vater im Himmel! du Geber 
alles Guten, laß dir meine Eltern 
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trem tuum et matrem tuam, be- u. Vorgeſetzten empfohlen fein! Du 
nigne sine dubio excipies suspiria | felbit haft es mir geboten und durch 


et vota, quae pro parentum meo- 


das Beiſpiel deines lieben Sohnes ge⸗ 


rum, et qui horum loco mihi sunt, zeigt, daß ich meine Eltern n. Bor: 


praepositorum meorum Tibi oflero. 
Hos itaque praeprimis Tibi commen- 
dajos habe, et beneficiorum, quae, 
Te donente, conferre in me non 
desinunt, ipsis vices redde. Da illis 
salutem mentis et corporis, ut in- 
ter omnes vitae hujus varietates Tuo 
semper protegantur auxilio, et digne 
ambulantes ad gloriam coelestem 
pervenire mereantur. Doce et con- 
foría eos, ut vitam et mores meos 
bonis praeceptis imbuant, optimis- 
que exemplis ad virtutem forment; 
meque ipsum dirige, ne, quos prac- 
esse mihi vis, iis pietatem, reve- 
renliam et obedientiam filialem un- 
quam denegem, sed dignum sem- 
per illorum cura et bonitate me 
exhibeam ; omnisque conversatio 
mea ita comparala sit, ut solatium, 
honorem et gaudium uberum ipsis 
afferam. Per Ch D. N. r. Amen. 


geſetzten ehren ſoll. Flöße ſelbſt mir 
Ehrfurcht gegen ſie ein; mache mich 
gehorſam und liebreich gegen fie; 
vergilt ihnen all' das Gute, das fie , 
an mir gethan, da ich nicht im Stande 
bin, es ihnen zu vergelten. Belohne 
ihnen alle Mühen und Sorgen, die 
ſie auf mich verwendeten; erhalte 
ihnen Geſundheit und ein langes 
Leben; verleihe ihnen Glück in ihren 
Unternehmungen, Troſt in allen 
Widerwärtigkeiten und Leiden. Be⸗ 
hüte ſie vor Unglück und vor den 
Nachſtellungen ihrer Feinde, vor 
Schande und jeglichem Uebel des 
Leibes und der Seele. Laß ſie in 
der Tugend ſtets zunehmen, und 
endlich zu deiner Anſchauunß ge⸗ 
langen. Mich aber, o Gott! laß 
ſtets die Freude meiner Eltern und 
Vorgeſetzten ſein, damit dein Segen 
auch über mir bleibe, um welchen 
ſie dich ſo oft anflehten. Herr! ſegne 
meine Eltern und Vorgeſetzten. Leite 
und führe ſie durch durch dieſes Leben 
zum Lohne der ewigen Seligkeit. 
r. Amen. 


12. Gebet um gute Prieſter. 


** 
Oefters, beſonders vor der Prieſterweihe nach der Meſſe bei ausgeſetztem 
Ciborium zu beten. 


Allerheiligen » Litanei, Vater unfer, Ave Maria, Glaube an Gott, 


dann folgendes Gebet: 


O Jeſu, du Sohn Gottes und Heiland der Menſchen! Der du 


vom Himmel herabgeſtiegen biſt, um zu ſuchen und zu retten, was ver⸗ 
loren war; der du voll Erbarmen über ſo viele verlaſſene Seelen die 
Deinen ermahnt haſt mit den Worten: „Die Ernte iſt zwar groß, aber 
der Arbeiter ſind wenige; bittet daher den Herrn der Ernte, daß er Ar⸗ 
beiter in ſeine Ernte ſende;“ wir bitten dich nun: erbarme dich deines 
Volkes, welches nach bem Brode des ewigen Lebens hungert; ſchicke dem- 
ſelben viele gute Prieſter und erfülle ſie mit reichlichen Gaben, damit 
fie deinen Namen ausbreiten und verherrlichen, das heilige Opfer bars 
bringen, die Menſchen mit dir verſöhnen, durch Wort und Beiſpiel er⸗ 
bauen und recht viele Seelen für den Himmel gewinnen, wo du mit 
deinen Auserwählten lebeſt und regiereſt in Ewigkeit. r. Amen. 
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13. Gebet für das allgemeine Anliegen. 

Allmächtiger, ewiger Gott! Herr, himmliſcher Vater! ſiehe an mit 
den Augen deiner grundloſen Barmherzigkeit unſern Jammer, Elend und 
Noth. Erbaut dich aller Rechtgläubigen, für welche dein eingeborner 
Sohn, unfer Herr und Heiland, Jeſus Chriftus in' ble Hände der Sünder 
willig gekommen, und ſein koſtbares Blut am Stamme des heil. Kreuzes 
vergofjen hat. Durch dieſen Herrn Jeſum wende ab, gnädigſter Vater! 
die wohlverdiente Strafe, gegenwärtige und zukünftige Gefahren, ſchädliche 
Empörung, Kriege, Theuerung und betrübte elende Zeiten. Erleuchte 
auch, und ſtärke in allem Guten geiſtliche und weltliche Obrigkeiten und 
Regenten, damit ſie alles befördern, was zu deiner göttlichen Ehre, zu 
unſerm Heile und zum allgemeinen Frieden und Wohlfahrt der ganzen 
Chriſtenheit gedeihen mag. Verleihe uns, o Gott des Friedens! eine 
rechte Vereinigung im Glauben ohne alle Spaltung und Trennung. Lenke 
unſere / Herzeu zur wahren Buße und Beſſerung unſeres Lebeng. Entzünde 
in uns das Feuer deiner Liebe. Gib uns Hunger und Eifer zu aller 
Gerechtigkeit, damit wir als gehorſame Kinder im Leben und Sterben 
dir angenehm und wohlgefällig ſeien. Wir bitten auch, wie du willſt, o 
Gott! daß wir bitten ſollen, für unſere Freunde und Feinde, für Ge⸗ 
ſunde und Kranke, für alle betrübte und elende Chriſten, für die Leben⸗ 
digen und Abgeſtorbenen. Dir, o Herr! ſei einmal empfohlen all' unſer 
Thun und Luſſen, unſer Handel und Wandel, unſer Leben und Sterben. 
Laß uns deine Gnade hier genießen, und dort mit allen Auserwählten 
erlangen, daß wir in der ewigen Freude und Seligkeit dich loben und 
ehren mögen. Dieß verleihe uns, Herr, himmliſcher Vater, durch Jeſum 
Chriſtum, deinen lieben Sohn, unſern Herrn und Heiland, welcher mit 
dir und dem heiligen Geiſte gleicher Gott lebt und regiert in Ewigkeit 
r. Amen. 


14. Oratio pii Alumni. | 

Omnipotens et misericors Deus, qui desiderium in 
sublimi ac venerabili munere sacerdotali Tibi serviendi 
tenero adhue cordi meo infudisti, quique omnia miseri- 
eofditer sie disposuisti, ut Seminario aggregatus sim fu- 
turorum operariorum in vinea tua; respice propitius me 
Alumnum tuum, de sua imbecillitate diffidentem, et in 
sola tua benignitate confidentem; bonitatem et disciplinam 
et scientiam tuam doce me; doce me facere yoluntatem 
iuam; da mihi Spiritum S. tuum reetum, ut non aberrem 
ullis illecebris allectus a semita, quam tu monstrasti mihi; 
da, ut profieiam de die in diem in virtutibus, quae 
maxime ornant sacerdotem ; fae, ut superem omnes malas 
suggestiones carnis, mundi et diaboli; effice, ut ardeat 
eor meum pro dilatatione regni tui, pro gloria tua et 
salute animarum; et concede, ut ambulem coram te om- 
nibus diebus, quibus praeparor ad sanetum servitium tuum, 
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et fac, ut sub Sanctissimae Virginis et Matris Tuae Mariae 
praesidio et sub clientella Ss. Angelorum et Patronorum 
meorum constitus metam illam attingam, quam Tu mihi 
proponere dignatus es; atque evectus aliquando ad sanc- 
tum munus, ad quod Tu me vocasti, Te Deum ae Domi- 
num meum laudem, Tibi reverentiam exhibeam, Tibique 
serviam et per haee salvem animam meam. Per Chr. 
r. Ámen. 


15. Gebet eines frommen Jünglings. 


Himmliſcher Vater! ich bitte, beſchütze mich jetzt und allezeit, damit 
ich nicht in eine Gewohnheit zu ſündigen gerathe, um dann einſt in dem 
Alter die Laſter meiner Jugend beweinen zu müſſen; ſondern, daß ich 
vielmehr täglich im Glauben und in der Liebe zu dir zunehme, und dir 
mit einem ruhigen und reinen Gewiſſen diene. Bewahre mich von allen 
Feinden des Leibes und der Seele, die mich verführen, und in dem, was 

ottlos ift, zu unterrichten ſuchen. Vor Allem empfehle ich dir meine 
euſchheit, daß ſie nicht nur allein bewahret bleibe von aller äußerlichen 
Gewalt und innerlichen freiwilligen Einwilligung zur Begehung eines 
unkeuſchen Werkes, ſondern, daß ich ſie auch nie, auch nur durch Einen 
unreinen Gedanken oder durch ein unzüchtiges Wort Deffede. Deine 
Gnade wirke in mir, daß ich den Eltern und denen, die an mir die 
Stelle der Eltern vertreten, in Demuth und Gehorſam diene und auf» 
richtig ergeben ſei; beſonders aber, daß ich vor Allem und in Allem 
deinen heiligſten göttlichen Willen vollziehe, und den Beruf getreu erfülle, 
in den du mich o Gott! geſetzet haſt. r. Amen. 


M 


46. Oratio ad B. V. Mariam. 


O Domina mea, saneta Maria, me in tuam benedictam 
fidem ae singularem custodiam, et in sinum misericordiae 
tuae hodie et quotidie, et in hora exitus mei animam 
meam et corpus meum tibi commendo; omnem spem ei 
consolationem meam, omnes angustias et miserias meas, 
vitam et finem vitae meae tibi committo, ut per tuam 
sanctam intercessionem et per tua merita omnes meae 
dirigantur et disponantur eogitationes, verba et opera, 
seeundum tuam tuique Filii voluntatem. Qui vivit et regnat 
Deus per ete. r. Amen. 

Deus, qui per Immaculatam Virginis Conceptionem 
dignum Filio tuo habitaculum praeparasti; ejus nobis in- 
tercessione concede; ut cor et corpus nostrum immacu- 
latum Tibi, qui eam ab omni labe praeservasti, fideliter 
eustodiamus. Per eundem Chr. D. N. r. Amen. 


= MB. uec 
17. Krone der Sodalität der hl. Engel. 


a) Lob, Anbetung, Dankſagung und Liebe fei in Ewigkeit dem 
heiligften und göttlichen Sakramente. ' 
v. O ſüßeſtes Herz Jeſu, gib, - 
r. Daß ich ſtets mehr und mehr dich lieb'. 
b) Gegrüßt ſeiſt du, Königin. (Siehe unten beim Morgengebet.) 
v. Würdige mich, dich zu loben, gehetligte Jungfrau. 
r. Gib mir Kraft wider deine Feinde. 
v. Geprieſen ſei Gott in ſeinen Heiligen. i 
r. Heilig ift er in allen feinen Werken. | 
Unter deinen Schutz und Schirm. (Siehe unten beim Abendgebet.) 
c) v. Bitt für uns, o heiliger Michael r. Auf daß. 
d) v. Heiliger Engel Gottes, der du mein Beſchützer biſt. 
r. Bitte für mich. . 


e) Laſſet uns beten für die abgeſtorbenen Sodalen und Wohlthäter. 
O Gott, du gnädigſter Verzeiher und Liebhaber des menſchlichen Geſchlechtes, 
wir bitten deine Güte, laß die Brüder, Verwandten und Wohlthäter 
unſerer Congregation, welche aus dieſem Leben abgeſchieden ſind, auf die 
Fürbitte der allzeit ſeligen Jungfrau Maria und aller deiner Heiligen 
in die Gemeinſchaft der ewigen Seligkeit gelangen. Der du lebſt und res 
gierſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. r. Amen. 


f) Laſſet uns beten für alle Gläubigen, bie fid) in der Sterbſtunde 
befinden. Vater unfer. Gegrüßt. | 

Heilige Engel, heilige Erzengel, heilige Fürſtenthümer, bittet für 
uns. Vater unſer. Gegrüßt. | 

Heil. Mächte, heil. Kräfte, heil. Herrſchaften, bittet für uns. Vater 
unſer. Gegrüßt. i 

Heil. Thronen, heil. Cherubinen, heil. Seraphinen, bittet für und 
Vater unſer. Gegrüßt. i 


18. Ultima devotio. Tetzte Anuempfehlung. 


Jesu, Maria, Joseph, Vobis de- Jeſus, Maria und Joſeph! euch 
voveo Cor meum et animam meam. ſchenke ich mein Herz und meine 
J. M. J. Mihi assistite in ultimo Seele; Jeſus“ Maria und Joſeph! 
mortis agone. J. M. J Vobiscum in ſteht mir bei in meiner Todesangſt; 
pace unita sit anima mea in vita et | Seins, Maria und Joſeph! mit euch 
in morte. r. Amen. will ich im Frieden leben und ſter⸗ 


(800 dies Indulg. Pius VII. 1708 etiam | ben. r. Amen. 
pro defunctis.) 
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VIII. 


a) Ritus 
in Officiis parvis. 


(Interdum ab initio Oratio. Dein v. et r. 
ante omnes horas repetendus.) 


Ad Matulinum. ` 


v. Domine labia mea aperies. 
r. Et os meum annunciabit laudem 


tuam. 
(Haec ad matutinum tantum.) 


(Dein ante omnes horas.) 
v. Deus in adjutorium meum intende. 
r. Domine, ad adjuvandum me festina. 
Gloria Patri et Filio et Spiritui 
sancto. Sicut erat in principio 
et nunc et semper et in saecula 
saeculorum. Amen. Allelujal 


(A Septuagesima usque ad Pascha dicitur.) 


Laus tibi Domine, Rex aeternae 
. gloriae. 


(Haec omnia stando dicuntur.) 
(Dein genibus flexis Hymnus recita- 
tur. Postea stando usquo fincm horae:) 


v r. Antiphona. Postea: 
v. Domine, exaudi orationem meam. 
r. Et clamor meus ad te veniat. 


Oremus. Oratio competens cum 
conclusione: Per Christum Domi- 
num nostrum. r. Amen. 

(Ad Completorium dicitur :) 
v. Converte nosDeus salutaris noster. 
r. Et averte iram tuam a nobis. 


v. Deus in adjutorium. 
(Sie in Omnibus Officiis, nisi aliter notatur.) 


LI 


b) Ritus 
in Litaniis. 
Ab inilio. 


Kyrie eleyson. r. Kyrie eleyson. 


Christe eleyson. r. Christe eleyson 


Kyrie eleyson. r. Kyrie eleyson. 


Ordnung 
bei den kleinen Tagzeiten. 


(Zuweilen Anfangs ein Gebet, dann ein 
v. u. r., der vor jeder Hore wieder holt wird.) 


Zur Mette: 


v. Herr, öffne meine Lippen. 
r. Und mein Mund wird dein Lob 


verkünden. 
(Dies nur vor der Mette.) 


(Dann vor allen Horen.) 

v. Gott, merke auf meine Hilfe. 

r. Herr, eile mir zu helfen. Die 
Ehre ſei dem Vater und dem Sohne 
und dem hl. Geiſte Wie ſie war 
im Anfang und jetzt und immer, 


und zu ewigen Zeiten. Amen. 
Allelujah! 
(Statt Alleluja von Septuageſima bis 
Oſtern.) 


Lob ſei dir, o Herr, König der ewi⸗ 


gen Herrlichkeit. 

(AW das wird ſtehend gebetet.) 
(Dann wird knieend der Hymnus ge⸗ 
betet. Darauf ſtehend bis zum Schluſſe:) 

v. r. die Antiphona Darauf: 
v. Herr, erhöre mein Gebet. 

r. Und laß mein Rufen zu dir ger 
langen. 

Laſſet uns beten.‘ Das ent: 
ſprechende Gebet mit dem Schluſſe: 
Durch Chriſtum unf. Herrn. r. Amen 

(Zur Komplet wird gebetet:) 
v. Bekehre uns o Gott unſer Heiland. 
r. Und wende deinen Zorn von uns ab. 


v. Gott merke. 
(So in allen Zapzeiten, wenn nichts be- 
ſonderes bemerkt wird.) 


Ordnung 
bei den Litaneien. 
Zum Anfange: " 
Herr erbarme dich unjer. 
erbarme dich unſer. 
Chriſte erbarme dich unſer. r. Chriſte 
erbarme dich unſer. 
Herr erbarme dich unſer. 
erbarme dich unſer. 


r. Herr 


r. Herr 


E 


Christe audi nos. c. Christe audi nos. | Chrifte höre uns. r. Chrifte höre ung. 
Christe exaudi nos. r. Christe ex- Chriſte erhöre uns. r. Chrifte er- 


audi nos. höre uns 
Pater de coelis Deus. Gott Vater vom Himmel. 
r. Miserere nobis. r. Erbarme dich unjer. 
Fili Redemptor mundi Deus. Gott Sohn, Erlöſer der Welt. 


Gott heiliger Geiſt. 

Hl. Dreifaltigkeit, ein einiger Gott. 
(Dann das Eigenthümliche d. Litanei, 3. B.) 
Heilige Maria. r. Bitt für uns. 


Zum Schluſſe: 

O du Lamm Gottes, das du hin— 
wegnimmſt die Sünden der Welt. 
r. Verſchone uns, o Herr. 

O du Lamm Gottes, das du bin: 
wegnimmſt die Sünden der Welt. 
r. Erhöre uns, o Herr. 

O du Lamm Gottes, das bit Dine 
wegnimmſt die Sünden der Welt. 
r. Erbarme dich unſer, o Herr. 

Herr erbarme dich unſer (wie zum 
Anfange) ` 

Vater unfer. Gegrüßt. 


(Dein Oratio competens cum conclu- | (Dann das entſprechende Gebet mit dem 


Spiritus sancte Deus. 
Sancta Trinitas, unus Deus. 


(Dein Proprium Litaniae e. g.) 
Sancta Mariae r. Ora pro nobis. 
Ad finem. 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi. 
r. Parce nobis Domine. 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi. 
r. Exaudi nos Domine. 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi. 
r. Miserere nobis. 


Kyrie eleyson (ut ab initio). 
Pater noster. Ave. 
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sione:) Schluſſe:) 
Per Christum Dominum nostrum. Durch Chriftum un). Herrn. r. Amen. 


r. Amen. 


(Sie in omnibus Litaniis, nisi aliter notatur.) (So bei allen Litaneien, wenn nichts be⸗ 
ſonderes bemerkt wird.) 
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PARS Il. 


Pia Exercitia Sodalis. 
Fromme Uebungen des Sodalen. 
Exercitia quotidiana. u 8 
Tägliche Uebungen. = 


I. Preces Matutinae. 
»(Jui mane vigilant ad me, invenient me.« Prov. 8, 17. 
Eviligans mentem ad Deum eleva dicens: Deus, Deus meus, 


ad Te de luce vigilo; et muniens te s. cruce die: In nomine 
Patris et * Filii et Spiritus Sancti. Anıen. Benedieta sit 


u cn Ä 


saneta Trinitas atque indivisa unitas per infinita secula 
seculorum. Amen. — Gloria $ Patri, qui me creavit, 
gloria. f Filio, qui me redemit; gloria Spiritui sancto, qui 
me sanctificavit. Osculans s. Numisma dic; Jesus, Maria, 
Joseph sint meeum semper! Surge velociter, hoc ipso primum 
offerens sacrificium matutinum dicens: In nomine Domini 
nostri Jesu Christi surgo, qui me redemit sanguine suo. 
Tlle me benedicat, regat. eustodiat, ab omni malo defendat 
et ad vitam perducat aelernam. Amen. 

Dum vestiris, dic: Da mihi, Domine, indumentum ju- 
stitiae et stolam innocentiae. Induat me Dominus novum 
hominem, qui secundum Deum creatus est. 


Te lavans dic: Lava me Domine interius et exterius 
ab omni macula, et per virtutein sanguinis Tui munda 
cor meum ab omni labe! 


Dein poles dicere: Maria, Mater gratiae, Mater miseri- 
cordiae, tu me ab hoste protege et hora mortis suscipe. 
— Angele sancte Dei, qui eustos.es mei, me tibi com- 
missum pietate superna, hodie illumina, custodi, rege et 
guberna. Amen. 

Aqua benedicta te aspergens die: Asperges me hyssopo 
Domine et mundabor: lavabis me et super nivem dealbabor. 


Rite compositus vade ad preces matutinas et procumbens ante Sanctis- 
simum, crucem vel imaginem ora hoe vel alio modo: 


In nomine Patris et Filii et Spiritus S. Amen. 


Credo in Deum Patrem omnipotentem, creatorem coeli 
et terrae. Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, 
Dominum nostrum, Qui conceptus est de Spiritu sancto, 
natus ex Maria Virgine. Passus sub Pontio Pilato, eru- 
cifixus, mortuus et sepultus. Descendit ad inferos, tertia 
die resurrexit a mortuis. Ascendit ad coelos, sedet ad 
dexteram Dei Patris omnipotentis. Inde venturus est ju- 
dieare vivos et mortuos. Credo in Spiritum sanetum, 
sanctam Ecclesiam catholicam, Sanctorum communionem, 
remissionem peccatorum, carnis resurrectionem, et vitam 
aeternam. Amen. 

Pater noster, qui es in coelis. Sanctificetur Nomen tuum. 
Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut in coelo 
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etin terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 
' Et dimitte nobis debita nostra, sieut et nos dimittimus 
debitoribus nostris. Et ne nos indueas in tentationem. 
Sed libera nos a malo. Amen. 

Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum; benedicta tu 
in mulieribus, et benedietus fruetus ventris tui Jesus. 
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peceatoribus nune 
et in hora mortis nostrae. Amen. 

v. Domine labia. v. Deus in adjutorium. Gloria Patri. 
Alleluja. 


Invitatorium: Dominum, qui fecit nos: Venite adore- ' 
mus. Ps. 94, Venite. p. 59 Melod. 1. (vel Invitatorium festi. 


Hymnus. 


Jam lucis orto sidere, Deum precemur supplices, 

Ut in diurnis actibus, Nos servet a nocentibus. 

Linguam refraenans temperet, Ne litis horror insonet; 

„Visum fovendo contegat, Ne vanitates hauriat. 

Sint pura cordis intima, Absistat et vecordia, 

Carnis terat superbiam, Potus cibique parcitas ; 

Ut, cum dies abscesserit, Noctemque sors reduxerit, 

Mundi per abstinentiam, Ipsi canamus gloriam. 

Deo Patri sit gloria, Ejusque soli Filio, 

n Spiritu Paraelito, Nune, et per omne seculum. Aron. 
Regi seculorum immortali et invisibili; soli Deo 

in et gloria i in secula seculorum, Amen. r. Deo gratias. 

v. Christe Fili Dei vivi miserere nobis. r. Christe ete. 

v. Qui sedes ad dexteram Patris. Miserere nobis. v. Gloria 

Patri, et Filio, et Spiritui sancto. r. Christe Fili Dei vivi, 

miserere nobis. v. Exurge Christe, adjuva nos. r. Et li- 

bera nos propter nomen tuum. v. Domine exaudi ora- 

tionem méam. r. Et clamor. v. Dominus vobiseum. r. Et 

€um spiritu tuo. 


Üremus. Domine Deus omnipotens, qui ad prineipium 
hujus diei nos pervenire fecisti: tua nos hodie salva vir- 
tute; ut in hae die ad nullum declinemus peceatum, sed 
semper ad tuam justitiam faciendam nostra procedant 
eloquia, dirigantur eogitationes et opera. Per Dominum. 

Rogamus, Te Domine etiam pro summo Pontifice 
nostro N. pro Archiepiscopis nostris Friderieo, Maximiliano 
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et Francisco Alberto, et pro omnibus episcopis eeclesiae 
eatholieae, pro Imperatore nostro N. pro Imperatrice 
Carolina Augusta et pro omnibus ecclesiasticis et secu- 
laribus magistratibus; pro parentibus, fratribus, prae- 
potitis ae benefactoribus vivis atque defunctis nostris. 
Retribuere dignare Domine omnibus nobis bona facientibus 
propter nomen tuum vitam aeternam. r. Amen. 

Propositum. Propono Domine, cum divino tuo auxilio, 
hodie peccata omnia devitare, consueta vitia, ea maxime, 
ad quae sum propensior, deponere, actiones et studia mea 
ad tuam gloriam referre, denique in virtutibus et bonis 
operibus me exercere. Tu tantum ne desis mihi gratia 
tua, Per Chr. D. N. r. Amen. | 

Oremus. Dirigere et sanctificare, regere et gubernare 
dignare, Domine Deus Rex eoeli et terrae, hodie corda 
et eorpora nostra, sensus, sermones, et actus nostros in 
lege tua, et in operibus mandatorum tuorum: ut hie, et, 
in aeternum, te auxiliante salvi et liberi esse mereamur, 
Salvator mundi, Qui vivis ete. r. Amen. v. Dominus nos 
benedieat, et ab omni malo defendat, et ad vitam. perdu- 
eat aeternam ; et Fidelium animae per misericordiam Dei 
requiescant in pace. r. Amen. 

Subjunge Salve Regina p. 37 et conclude eum salu- 
tatione angeliea ut infra p. 78. 


Á ` 


Il. Morgengebet im f. e. Collegium Borromäum. 


.  &m ber 40tägigen Faſtenzeit wird gebetet: fünf Pater und Ave 
mit den fünf ſchmerzhaften Geheimniſſen, Litanei vom Leiden Jeſu. 
Salve Regina ꝛc. Nach dem engliſchen Gruße ſtatt dem Martyrologium 
eine kleine Faſtenleſung. z. B aus Hauber's Gebetbuch, darauf: 

v. Wir beten dich an, o Herr Jeſu Chriſte, und preiſen dich, — 

r. Denn durch dein heil. Kreuz und Leiden haſt du die Welt erlöſt. 

v. Laſſet uns beten. Siehe Herr gnädig -auf dieſe deine Ge- 
meinde herab, für welche unfer Herr Jeſus Chriftus jid) den Händen 
der Sünder überliefern und am Kreuze ſterben wollte. Der mit dir 
und dem heiligen Geiſte lebt und regiert in Ewigkeit. r. Amen. 

(Die Aenderungen für beſondere heilige Zeiten ſind auch beſonders 
angemerkt.) . 

Ich glaube an Gott den Vater, allmächtigen Schöpfer Himmels 
und der Erde, und an Jeſum Chriſtum ſeinen eingebornen Sohn, unſern 
Herrn, der empfangen iſt von dem hl. Geiſt, geboren aus Maria der 
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Jungfrau, gelitten unter Pontius Pilatus, gekreuziget, geſtorben und 
begraben, abgeſtiegen zu der Hölle, am dritten Tage wieder auferſtanden 
von den Todten, aufgefahren in den Himmel, ſitzet zur rechten Hand 
Gottes, des allmächtigen Vaters, von dannen er kommen wird, zu richten 
die Lebendigen und die Todten. Ich glaube an den heil. Geiſt, eine 
heilige katholiſche Kirche. Gemeinſchaft der Heiligen, Nachläß ber Sün- 
den, Auferſtehung des Fleiſches und ein ewiges Leben. r. Amen. 

Vater unſer, der Du biſt in dem Himmel, geheiliget werde Dein 
Name, zukomme uns Dein Reich, Dein Wille geſchehe, wie im Himmel, 
alſo auch auf Erden. Gib uns heute unſer tägliches Brod, und vergib 
uns unſere Schulden, wie auch wir vergeben unſeren Schuldigern, führe 
uns nicht in Verſuchung, ſondern erlöſe uns von dem Uebel. r. Amen. 
Gegrüßt ſeiſt du, Maria, du biſt voll der Gnaden, der Herr iſt mit 
dir, du biſt gebenedeit unter den Weibern und gebenedeit iſt die Frucht 
deines Leibes, Jeſus Chriſtus. Heilige Maria, Mutter Gottes, bitt' für 
uns arme Sünder jetzt und in der Stunde unſeres Abſterbens. Amen. 

Allmächtiger ewiger Gett! ich werfe mich vor deiner göttlichen 
Majeſtät auf meine Kniee nieder und bete dich demüthigſt und mit 
kindlichem Herzen an. Ich lobe und preiſe dich, und ſage dir Dank, 
daß du mich dieſe Nacht hindurch vor allen Gefahren des Leibes und 
der Seele bewahret haſt, und rufe mit allen Engeln und Heiligen des 
Himmels: Heilig, heilig, heilig iſt der Herr Gott Sabaoth! Simmel 
und Erde find feiner Herrlichkeit voll. l 

r. Die Ehre fei Gott dem Vater 2c. (dreimal.) [Abl. 100 Tage.] 


Aus Dankbarkeit für deine vielen und großen Woblthaten und 
Gnadeu, die du, o gütigſter Gott, Herr Himmels und der Erde, mir 
a erweiſeſt, mache ich mit aller Aufrichtigkeit bie gute Meinung, 
Alles zu deiner größern Ehre zu thun. Deßhalb opfere ich dir auf durch 
das allerheiligſte Herz Jeſu all' mein Thun und Laſſen, alle meine Ge⸗ 
danken, Worte und Werke in Vereinigung mit den Verdienſten Jeſu 
Chriſti, Mariä, ſeiner heiligſten Mutter, und aller lieben Engel und 
Heiligen, zur demüthigſten Anbetung deiner göttlichen Majeſtät, zur 
ſchuldigſten Dankſagung für alle Wohlthaten, zum Erſatze für alle meine 
Sünden, als demüthigſte Fürbitte um Erlöſung der leidenden Seelen 
im Fegefeuer, um Bekehrung aller Sünder und Irrgläubigen, durch 
Jeſum Chriſtum unſern Herrn. r. Amen. 

O Herr, verleihe mir die Gnade, daß ich heute in all' meinem 
Thun und Laſſen dir angenehm und wohlgefällig ſei, daß ich jede, auch 
die kleinſte Sünde als das größte Uebel fliehe und verabſcheue, daß ich 
durch Fleiß, Gehorſam und Frömmigkeit dir diene und deinen allerhei⸗ 
ligſten Willen jederzeit vollkommen erkennen und erfüllen möge. 

: Heiliger Schutzengel mein, 
Laß mich dir empfohlen ſein, 
Heut' dieſen Tag und allezeit, 
Bis ich gelang' zur Seligkeit! 

Ich glaube an dich, o mein Gott! weil du die ewige Wahrheit 
biſt! o mein Gott! ich hoffe auf dich, weil du allmächtig, unendlich 
utig und getreu biſt; o mein Gott! ich liebe dich aus meinem ganzen 
erzen, weil du unendlich liebenswürdig biſt. 


l 
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=> Ge. 


Affectus S. Ignatii. 
(Indulg. 500 dies. Pius IX.) 


Anima Christi, sanctifica me. Die Seele Chrifti heilige mich ! 
Corpus Christi, salva me. Dein Leib, o Sefu, (heit mich ! 
Cor Christi, converte me. Jeſu Herz bekehre mich! 

Sanguis Christi, inebria me. Dein theures Blut tränke mich! 
Aqua lateris Christi, lava me. Das Waſſer deiner Seite waſche mich! 
Passio Christi, conforta me. Dein bitteres Leiden ſtärke milch! 
0 bone Jesu, exaudi me: O gütiger Jeſu erhöre mich! 

Intra tua vulnera absconde me: In deine hlſt. Wunden verberge mich! 
Ne permittas me sperari a te: In dein ſüßeſtes Herz verſchließe mich. 
Ab hoste maligno defende me; Von dir laß nimmer ſcheiden mich! 
In hora mortis meae voca me: In der Todesſtunde rufe mich! 
Et jube me, venire a te, Zu dir alsdann laß kommen mich! 


Ut cum Sanclis Tuis laudem te Damit ich könne loben dich 
In secula seculorum. r. Amen. Mit deinen Engeln ewiglich! r. Am. 
Salve Regina. Sei gegrüßt, o Königin. 

Salve regina, mater misericordiae, Sei gegrüßt, o Königin, Mutter der 
vita, dulcedo et spes nostra, salve! Barmherzigkeit, unfer Leben, un⸗ 
ſere Süßigkeit und unſere Hoff⸗ 
nung, ſei gegrüßt! | 

Zu dir ſchreien wir verbannte Kin⸗ 
der Eva''s. 

Zu dir ſeufzen wir trauernd und wei⸗ 
nend in dieſem Thale der Thränen. 

Wohlan, unſere Fürſprecherin! ſo 
wende deine barmherzigen Augen 
zu uns! 

Und zeige uns nach dieſem Elende 
Jeſum, die gebenedeite Frucht 


1 
Ad te clamamus exules filii Evae. 


Ad te suspiramus gementes et flen- 
tes in hac lacrimarum valle. 
Eja ergo, advocata nostra, illos 
tuos misericordes oculos ad nos 
converte. 

Et Jesum, benedictum fructum ven- 
tris tui, nobis post hoc exilium 


ostende. : deines Leibes! 

0 clemens, o pia, o duléis virgo | D milde, 0 gütide , o füße Sung: 
Maria ! frau Maria! 

v. Ora pro nobis, saneta Dei ge- | v. Bitte für uns, o heilige Gottes- 
nitrix ! gebärerin ! 


r. Ut digni effieiamur promissioni- 
bus Christi! oa 
Omnipotens sempiterne Deus, qui 

gloriosae Virginis Matris Mariae cor- 

pus et animam, ut dignum Filii tui 
habitaculum effici mereretur, Spiritu 
sancto cooperante praeparasti: da, 
ut cujus commemoratione laetamur, 
ejus pia intercessione ab instantibus 
malis, et a morte perpetua liberemur. 

Per eundem Chr.Dom. nostr. r. Amen. 

v. Ora pro nobis sancte Carole Bor- 
romeae. 

r. Ut digni etc. 


r. Auf daß wir würdig werden der 
Verheißungen Chriſti! 
Allmächtiger, ewiger Gott! der 

du den Leib und die Seele der hl. 

Jungfrau und Mutter Maria zur 

würdigen Wohnung deines Sohnes 

durch die Mitwirkung des heiligen 

Geiſtes vorbereitet haſt; gib, daß 

wir, die wir uns ihrer Gedächtniß 

erfreuen, durch ihre milde Fürbitte 
von den bevorſtehenden Uebeln und 
dem ewigen Tode befreit werden. 

Durch denſ. Chr. unſ. Herrn. r. Am. 

r. Bitt für uns, o hl. Carl Borro⸗ 
mäus. r. Auf daß ac. 
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Oremus. Ecclesiam tuam, Do- 
mine S. Caroli Confessoris tui 
atque Pontificis continua protectione 
custodi: ut sieut illum pastoralis 
solitudo gloriosum reddidit, ita 
nos ejus intercessio in tuo semper 
faciat amore ferventes, Per Christum 
Dominum nostrum. r. Amen, 

v. Ora pro nobis sanete Aloysi. 
r. Ut digni ete. 


Oremus. Coelestium donorum 
distributor Deus, qui in Angelico 
juvene Aloysio miram vitae inno- 
centiam pari cum poenitentia so- 
ciasti: ejus meritis et precibus con- 
cede; ut innocentem non secuti, 
poenitentem Jimitemur. Per Chr. 
D N. r. Amen. 


í 


foe 


O Gott! der du den heiligen Bes 
kenner und hohen Prieſter Carl Bor⸗ 
romäus als glorreiches Vorbild eines 
guten Hirten aufgeſtellt haſt, ver⸗ 
leihe uns gnädig, daß wir dir unter 
ſeinem Schutze getreu dienen, und 
durch ſeine Fürbitte und Verdienſte 
das Ziel endlich glücklich erreichen, 
zu dem du urs berufen haſt. Durch 
Chriſtum unſern Herrn. r Amen. 
v. Bitt für uns, o heiliger Aloiſius. 
r. Auf daß tc. 


O Gott! Du Ausſpender himm⸗ 
liſcher Gaben, der du im engliſchen 
Jünglinge Aloiſius eine wunderbare 
Unſchuld des Lebens mit eben ſo 
großer Bußfertigkeit vereiniget haſt; 
verleihe uns durch ſeine Fürbitte und 
Verdienſte, daß wir ihm doch in der 
Buße nachfolgen, nachdem wir ihm 
in der Unſchuld nicht nachgefolgt ſind. 
Durch Jeſum Chriſtum unſ. Herrn. 


r. Amen. 


Erhöre auch, o Gott, unfer Gebet für unſere lieben Eltern, Bor- 
geſetzten, Lehrer und Wohlthäter, für unſern oberſten Hirten, den hei⸗ 
ligen Vater Papft Pius, für unſere Oberhirten Friedrich, Maxi⸗ 


milian und 


ranz Albert und für alle Hirten der heiligen kathol. 


Kirche, für unſern Kaiſer Franz Joſeph, für die Kaiſerin Carolina 
Auguſta und alle Obrigkeiten, und vergilt ihnen reichlich Alles, was 


ſie uns dir zu Liebe Gutes erwieſen haben. 


unſern Herrn. r. Amen. 


Durch Jeſum Chriſtum 


Vor deinem heiligen Angeſichte gelobe ich dir, jene Tugenden zu 
‚üben, welche dir an mir ganz beſonders wohlgefällig find, und jene 
Sünden zu meiden, womit ich dich am öfteſten beleidigt habe, und zu 
denen ich am geneigteſten bin. Ich will bedenken, wie ich den heutigen 
Tag am beſten zu deiner größeren Ehre und meinem Seelenheile zu⸗ 


bringen will. 


(Erneuerung der guten Vorſäͤtze.) 


Und nun, mein Gott und Herr! lege ich für dieſen Tag meinen 
Leib und meine Seele und alle meine Arbeiten in deine Hände: ſegne uns 
und unſere guten Vorſätze, auf bug wir dieſen Tag mit dir anfangen, 
und wie wir ihn mtt dir angefangen haben, auch mit dir fortſetzen und 
vollenden. Durch Chriſtum unſern Herrn. r. Amen. 


Salutatio Angelica. 

mane, meridie et vespere dicenda. 

(indulg. 100 dies Bend. XIII. 1724.) 
v. Angelus Domini nunciavit Mariae. 

r. Et concepit de Spiritu Sancto. 

Ave Maria 
v. Ecce Ancilla Domini. 

secundum 

Maria. 

v. Et Verbum caro factum est. r. Et 
habitayit in nobis. Ave Maria. 
v. Ora pro nobis sancta Dei Genitrix. 

r. Ut digni etc. 

Oremus. Gratiam tuam, quae- 
-sumus Domine mentibus nostris in- 
funde, ut qui angelo nunciante, 
Christi Filii tui Incarnationem cog- 
novimus, per passionem ejus et 
crucem ad resurrectionis gloriam 
perducamur. Per eundem Chr. D. N. 
T. Amen. 


r. Fiat mihi 
verbum tuum. Ave 


Englischer Gruss, 
Morgens, Mittags u. Abends zu ſprechen. 
(100 Tage Ablaß.) 

Der Engel des Herrn brachte 
Mariä die Botſchaft und fie empfing 
vom heil. Geiſte. Gegrüßt ſeiſt ꝛc. 

Maria ſprach: Sieh', ich bin die 
Dienerin des Herrn, mir geſchehe 
nach deinem Worte. Gegrüßt ſeiſt ꝛc. 

Und das Wort iſt Fleiſch gewor⸗ 
den, und hat unter uns gewohnt. 
Selig iſt der Leib, der dich getragen 
hat und ſelig ſind die Brüſte, die 
du geſogen haft 

Gegrüßt ſeiſt du ac. 

Vater unſer. Gegrüßt ſeiſt du. 


(Hierauf wird das Martyrologium geleſen.) 
Et alibi plurimorum sanctorum Martyrum, Confes- 


.Sorum, atque sanetarum virginum. 
v. Pretiosa in conspecta Dqmini. 


rum ejus. 
v. Saneta Maria, 


r. Deo gratias. 
r. Mors Saneto- 


et omnes Sancti intercedant pro 


nobis ad Dominum, ut nos mereamus ab eo adjuvari et 
salvari; qui vivit et regnat in saecula saeculorum. r. Amen. 
v. Divinum auxilium maneat semper vobiseum. r. Amen. 


v. Laudetur Jesus Christus. 
V. Qefobt-Jei Jeſus Chriftus. T. In Ewigkeit. 


r. Semper laudetur. 
Amen. 


(Indulg 100 dies) 


Ill. Sacrosanctum Missae Sacrificium. 
Bas hochheilige Messopfer. 


4. Intentio ante Missam facienda. 


Ad laudem et gloriam Ss. Trinitatis, in memoriam be- 
nedicti Salvatoris nostri Jesu Christi; ad laudem quoque 
et exultationem Beatissimae semper Virginis ejus Matris 
Mariae, Patronae nostrae sine labe Conceptae, ad hono- 


— 79 — 


rem coelestium Angelorum et omnium Sanctorum, prae- 
primis eustodis mei et Patronorum N. N., signanter hodie 
in honorem N. N. offero eum omnibus beatis spiritibus 
et fidelibus hoe et omnia alia sacrificia et bona opera 
totius mundi in gratiarum actionem pro beneficiis 
mihi collatis, in remissionem peccatorum meorum, dein 
pro e. g. parentibus meis, pro aequirenda speciali virtute 
.N. N. pro vitando peccato N. N., dein pro omnibus ne- 
cessitatibus meis, praecipue pro N. N., et pro omnibus 
mihi commissis et commendatis et pro quibus teneor 
orare; denique pro illis omnibus vivis atque defunctis, 
pro quibus Dominus N. J. Chr. et ejus Beatissima Mater 
et Virgo Maria sefunt et volunt me debere orare et 
saerifieare. Offero juxta intentionem s. eatholicae eeclesiae 
et eum intentione luerandi omnes, quaseunquae possum, 
indulgentias. Pater. Ave. 


2. Adspersio aquae benedictae, Dominica facienda. 


Mel. 16. 


. Officiator cantat: Adsperges me, et cantores prosequuntur : 
Domine hyssopo et mundabor; lavabis me et super 
nivem dealbabor. Psl. Miserere mei Deus, secundum 
magnam misericordiam tuam. Gloria Patri ete. Ad- 
sperges me etc. ’ 

Tempore paschali Officiator cantat. Mel. 17: Vidi aquam. 
Chorus: Egredientem de templo e latere dextro, Alleluja : 
et omnes, ad quos pervenit aqua ista, salvi facti sunt et 
dicunt: Alleluja, Alleluja. Psl. Confitemini Domine, quo- 
niam in seeulum miserieordia ejus. Gloria Patri ete. 
Vidi aquam ete. | 
v. Ostende nobis Domine miserieordiam tuam (Alleluja). 

* Et salutare tnum da nobis (Allelujá). 

v. Domine exaudi. r, Et elamor. 

v. Dominus vobiscum. r. Et eum spiritu tuo. | 

Üremus. Exaudi nos Domine sanete, Pater omnipotens 
aeterne Deus, et mittere digneris sanctum angelum tuum 

die coelis, qui custodiat, foveat, protegat, visitet atque de- 
fendat omnes habitantes in hoc habitaculo. Per Chr. 
D. N. r. Amen. | 


Christiani aqua lustrali saepissime cum devotione se adspergant, 
dum surgunt, cubitum .eunt, egrediuntur etc. et dicant; Adsperges 
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me etc. vel: Cor mundum crea in me Deus et spiritum rectum innova 


in visceribus meris. 


Nam ea frequenter: Daemones profligantur; remit- 


tuntur peccata venialia; pravae cogitationes, mentis distractiones et 
phantasmata excluduntur; mens a terrenis rebus avocatur; animus ad 
orationem disponitur; gratia et praesentia S. Spiritus impetratur; eon— 
servatur sanitas; morbi pelluntur; tentationes superantur; aér pestilens. 


et noxius purgatur etc. 


3. Ritus Missae de Ss. Trinitate. 
(Missa innoval et repraesentat totum Re- 
demptionis opus Christi.) 
(Missa Praeparatoria desiderium et 
contritio, Adventus Christi Redemptoris.) 

„Sacerdos. In nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti. Amen. 
Ant. Introibo ad altare Dei. 


Minister. Ad Deum, qui laetificat 
juventutem meam 

Psl 41. S. Judica me, Deus, et 
discerne causam meam de gente 
non sancta, ab homine iniquo et 
doloso. erue me. 

M. Qui tua es Deus fortitudo mea: 
quare me repulisti ; et quare tristis 
incedo, dum affligit me inimicus? 


S. Emitte lucem tuam et verita- 
tem tuam; ipsa me deduxerunt et 
adduxerunt ip montem sanctum 
iuum et in tabernacula tua. 

M. Et introibo ad altare Dei; 
ad Deum, qui laetificat juventutem 
meam. 

S. Confitebor tibi in cithara Deus, 
Deus meus: quare tristis es, anima 
mea, et quare conturbas me? 


M. Spera in Deo, quoniam adhuc 
confitebor illi: salutare vultus mei, 
et Deus meus. 

S. Gloria Patri, et Filio, et Spi- 
ritui Sancfo. 

M. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, et in secula secu- 
lorum. Amen. 

S. Ant. Introibo ad altare Dei. 


M. Ad Deum, qui laetificat juven- 
tutem meam. 


Messe von der heilst. Breifaltigkeit. 
(Die Meſſe erneuert und ftelft dar das. 

ganze Erlöſungs werk Chrifti.) 
(Vormeſſe, Sehnſucht und Reue, An⸗ 

kunft Chrifti des Erlöſers.) 

Prieſter. Im Namen des Vaters 
und des Sohnes und des heiligen 
Geiſtes. Amen. Treten will ich zum 
Altare des Herrn. 

Miniſtrant. Zu Gott, der meine 


Jugend erfreut. 


Pr. Richte mich, o Gott, und 
ſcheide meine Sache vom unheiligen 
Volke; vom Manne der Bosheit 
und der Liſt errette mich. 

M. Denn du, o Gott, biſt meine 
Stärke; warum wieſeſt du mich 
weg; warum wandle ich trauernd, - 
während mit Betrübniß mein Feind 
mich ſchlägt. 

9. Sende aus dein Licht nnd 
deine Wahrheit; ſie leiten u. führen 
mich auf deinen heiligen Berg und 
in deine Zelte. 

K. Und treten will ich zum Ai- 
tare des Herrn; zu Gott, der meine 
Jugend erfreut. 

Pr. Loben will ich dich auf dem 
Citherſpiel; Gott, mein Gott; was 
biſt du traurig, meine Seele? wa⸗ 
rum verftörft du mich? 

M. Vertrau auf Gott, weil ich 
ihn noch preiſen werde; meines Ant⸗ 
litzes Heil biſt du, mein Gott! 

P. Ehre fei dem Vater und dem 
Sohne und dem heiligen Geiſte. 

fü. Wie es war im Anfang, und 
nun und immer und von Ewigkeit 
zu Ewigkeit. Amen. 

P. Treten will ich zum Atare 
des Herrn. 

M. Zu Gott, der meine Jugend 
erfreut. 


$. Adjutorium nostrum + in no- 
mine‘ Domini. 
M. Qui fecit coelum et terram. 


$. Confiteor Deo omnipotenti, 


beatae Mariae semper Virgini, beato - 


Michaeli Archangelo, beato Joanni 
Baptistae, sanctis Apostolis Petro 
et Paulo, omnibus Sanctis, et vobis 
fratres: quia peccavi nimis cogita- 
tione verbo et opere, mea culpa, 
mea culpa, mea maxima culpa. ldeo 
precor beatam Mariam semper Vir- 
ginem, beatum Michaélem Archan- 
gelum, beatum Joannem Baptistam, 
sanctos Apostolos Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et vos fratres, orare 
pro me ad Dominum Deum nostrum, 


M. Misereatur tui omnipotens 


Deus, et dimissis peccatis tuis per- | 


ducat te ad vitam aeternam. 
$. Amen. 


M. Confiteor Deo omnipotenti, 
beatae Mariae semper Virgini, beato 
Michaeli Archangelo, beato Joanni 
Baptistae, sanctis Apostolis Petro 
et Paulo, omnibus sanctis, et tibi 
Pater: quia peccavi nimis cogita- 
tione, verbo et opere, mea culpa, 
mea culpa, mea maxima culpa.. [deo 
precor beatam Mariam semper Vir- 
ginem beatum Michaelem Archan- 
gelum, beatum Joannem Baptistam, 
sanctos Apostolos Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et te Pater, orare 
pro me ad Dominum Deum nostrum. 


* 
$. Misereatur vestri omnipotens 
Deus, et dimissis peccatis vestris 
perducat vos ad vitam aeternam. 
M. Amen. 


S. Indulgentiam, + absolutionem 
ei remissionem peccatorum nostro- 
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P. Unſere Hilfe ift im Namen 
des Herrn. 

M. Der Himmel und Erde er- 
ſchaffen hat 

P Ich bekenne Gott dem AN- 
mächtigen, Mariä, der allzeit ſeligen 
Jungfrau, dem heiligen Erzengel 
Michael, dem heiligen Johannes dem 
Täufer, den heiligen Apoſteln Petrus 
und Paulus, allen Heiligen und euch 
Brüder! daß ich geſündigt babe all- 
zuſehr mit Gedanken, Wort und 
Werk: aus meiner Schuld, aus 
meiner Schuld, ang meiner großen 
Schuld. Darum bitte ich Maria, 
die allzeit ſelige Jungfrau, den hei- 
ligen Erzengel Michael, den heiligen 
Johannes den Täufer, die heiligen 
Apoſtel Petrus und Paulus, alle 
Heiligen und Euch, Brüder, für mich 
zu bitten bei Gott unſerm Herrn. 

M. Es erbarme ſich dein der all⸗ 
mächtige Gott, er vergebe dir deine 
Schuld, und geleite dich zum ewi- 
gen Leben. 

P. Amen. 

M. Ich bekenne Gott dem All⸗ 
mächtigen, Mariä, der allzeit ſeligen 
Jungfrau, dem heiligen Erzengel 
Michael, dem heiligen Johannes dem 
Täufer, den heiligen Apoſteln Petrus 
und Paulus, allen Heiligen, und dir 
Vater! daß ich geſündigt habe all⸗ 
zuſehr mit Gedanken, Wort und 
Werk: aus meiner Schuld, aus 
meiner Schuld, aus meiner groben 
Schuld. Darum bitte ich Maria, 
die allzeit ſelige Jungfrau, den hei⸗ 
ligen Erzengel Michael, den ara 
Johannes den Täufer, die heiligen 
Apoſtel Petrus und Paulus, alle 
Heiligen und dich, Vater, für mich 
zu bitten bei Gott unſerm Herrn. 

P. Es erbarme ſich euer der all- 
mächtige Gott, er vergebe euch eure 
Schuld und geleite euch zum ewigen 
Leben. n 

M. Amen. 

9. Der allmächtige und barm⸗ 
herzige Gott ſchenke uns Nachlaß, 
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rum tribuat nobis omnipotens et Freiſprechung und Vergebung un- 


misericors Dominus. 

M Amen. 

S. Deus tu conversus vivifica- 
bis nos. 

M. Et plebs tua Guir in te. 


S. Ostende nobis, Domine mise- 
ricordiam tuam. 

M Et salutare tuum da nobis. 

S Domineexaudiorationem meam. 

M. Et clamor meus ad te veniat. 


S. Dominus vobiscum. 
M. Et cum spiritu tuo. 


S. Oremus. Aufer a nobis, 
quaesumus, Domine, iniquitates 
nosfras, ut ad Sancta Sanctorum 
puris mereamur mentibus introire 
per Christum Dominum nostrum. 
Amen, 

Oramus te, Domine, per merita 
Sanctorum tuorum, quorum reli- 
quiae hic sunt et omnium Sancto- 
rum; ut indulgere digneris omnia 
peccata mea. Amen. 


(Missa Catechumenorum. Christi magi- 

sterium ad illuminationem hominum.) 

Introilus. Benedicta. sit Sancta 
Trinitas, atque indivisa Unitas, con- 
fitebimur ei, quia fecit nobiscum 
misericordiam suam Psl 8 Do- 
mine Dominus noster, quam admi- 
rabile est nomen tuum in universa 
terra! Gloria Patri ete. Sicut erat 


in principio etc. Benedicta sit sancta 


Trinitas etc. ut supra. 


Kyrie eleison. 
. Kyrie eleison. 
Kyrie eleison 
. Christe eleison. 
Christe eleison. 
. Christe eleison. 
Kyrie eleison. 
. Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 


EICH ICE ICH IT 


jerer Sünden. 
. Amen. 

p. Gott, wende uns dich zu und 
du wirſt uns beleben. 

M. Dein Volk erfreut ſich dann 
in dir. 

V. Zeige uns, Herr, dein Er⸗ 
barmen. 

M. Und dein Heil, o gib es uns! 

P. Herr, erhöre mein Gebet. 

M Und laß mein Rufen zu dir 
gelangen 

P. Der Herr ſei mit euch! 

M. Und mit deinem Geiſte. 


Pr. Laßt uns beten. Nimm 
hinweg von uns, o Herr, unſere 
Schulden, daß wir dem Aller⸗ 
heiligſten mit reinem Sinne nahen 
mögen. Durch Chriſtum unſern 
Herrn. Amen. 

Wir bitten dich, Herr, durch die 
Verdienſte deiner Heiligen, deren 
Ueberreſte hier ruhen, und aller Hei⸗ 
ligen, du mögeſt nachlaſſen alle 
meine Sünden. Amen. 


(Katechumenen⸗Meſſe. Chrifti 
Lehramt zur Erleuchtung der Menſchen.) 
Eingang. Gebenedeit ſei die 
heilige Dreifaltigkeit und ungetheilte 
Einheit; laßt laut es uns bekennen, 
weil ſie an uns Barmherzigkeit 
gethan. 

Vf. 8. Herr, unfer Herr, wie wun- 
dervoll iſt dein Name auf MEER 
Erdenrunde. 

Ehre ſei dem Vater ıc. 

Gebenedeit ſei die heiligſte Drei⸗ 
iis x. 

. Herr, erbarme bid) unfer. 

. Herr, erbarme bid) unfer. 
Herr, erbarme dich unſer. 
Chriſte, erbarme dich unſer. 
Chriſte, erbarme dich unſer. 
Chriſte, erbarme dich unſer. 
Herr, erbarme dich unſer. 
Herr, erbarme dich unſer. 
Herr, erbarme dich unſer. 


er 


v 
m. 
9. 
K. 
9». 
fa. 
9» 


S. Gloria in excelsis Deo, et in 
, terra pax hominibus bonae volun- 

tatis. Laudamus te, benedicimus te, 
adoramus te, glorificamus te, gratias 
agimus tibi propter magnam glo- 
riam iuam. Domine Deus, Rex coe- 
lestis, Deus Pater omnipotens. Do- 
mine Fili unigenite Jesu Christe, 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius 
Patris. Qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis. Qui tollis peccata 
mundi, suscipe deprecationem no- 
stram Qui sedes ad dextram Patris, 
miserere nobis Quoniam tu solus 
Sanctus, tu solus Dominus, tu solus 
Altissimus, Jesu Christe, cum Sancto 
Spritu in gloria Dei Patris. Amen. 

S. Dominus vobiscum. 

M. Et cum Spiritu tuo. 


Collecta. Oremus. Omnipotens 
sempiterne Deus, qui dedisti famu- 
lis tais, in confessione verae fidei, 
aeternae Trinitatis gloriam agnos- 
` eere, et in potentia majestatis ado- 
rare unitatem: quaesumus; ut ejus- 
dem fidei firmitate ab omnibus 
„semper muniamur adversis. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus per omnia secula seculorum 

M. Amen, 


S. Lectio Epistolae beati Pauli 
Apostuli ad Romanos. O Altitudo 
divitiarum sapientiae, et scientiae 
Dei: quam incomprehensibilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles viae 
ejus! Quis enim cognovit sensum 
Domini? Aut quis consiliarius ejus 
fuit? Aut quis prior dedit illi, et 
retribueiur ei? Quoniam ex ipso, 
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Gloria. Ehre fei Gott in ber 


Höhe und Friede ben Menſchen auf 


Erden, die eines guten Willens ſind. 
Wir loben dich, wir benedeien dich, 
wir beten dich an, wir verherrlichen 
dich Dank bringen wir dir ob dei— 
ner hohen Glorie, Herr, Gott, himm⸗ 
liſcher König, Gott, allmächtiger 
Vater Herr, du eingeborner Sohn, 
Jeſus Chriſtus, Herr und Gott. 
O du Lamm Gottes, Sohu des 
Vaters, der du hinwegnimmſt die 
Sünden der Welt, erbarme dich uns 
fjer Der du hinwegnimmſt bie ime 
den der Welt, nimm auf unſer 
Flehen! Der du ſitzeſt zur Rechten 
des Vaters, erbarme dich unſer. 
Denn du allein biſt der Heilige, 
du allein Herr, du allein det Er— 
habenſte, Jeſus Chriſtus, mit dem 
heiligen Geiſte in der Glorie Got. 
tes, des Vaters. Amen. 
p. Der Herr fei mit eud. 
M. Und mit deinem Geiſte. 


Sammelgebet. Allmächtiger, 
ewiger Gott! der du deinen Die⸗ 
nern verliehen, in Bekenntniß des 
wahren Graubens die Glorie der 
ewigen Dreifaltigkeit zu erfaſſen, 
und in der Macht die Einheit der 
Majeſtät huldigend anzubeten; laß 
uns, wir flehen dich an, durch Feſt⸗ 
halten an dieſem Glauben jederzeit 
vor allem Argen beſchirmt werden, 
Durch unſern Herrn Jeſus Chriſtus. 
der mit dir lebt und regiert in Ein⸗ 
heit des heiligen Geiſtes gleicher 
Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

M. Amen. 


Leſung der Epiſtel des hl. 
Apoſtel Paulus an die Rö⸗ 
mer. Cap. 11. O Tiefe der Reich⸗ 
thümer, der Weisheit und Wiſſen⸗ 
ſchaft Gottes; wie unbegreiflich ſind 
ſeine Urtheile; wie unerforſchlich ſeine 
Wege. Denn wer erfaßt den Sinn 
des Herrn? Wer war ſein Berather? 
Wer gab ihm früher, daß ihm er⸗ 


6* 


d 


t 


eos servare omnia, 
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et per ipsum, etin ipso sunt omnia: 
ipsi honor, et gloria in secula se- 
culorum. Amen. 


M. Deo gratias. 


Y 
S. Graduale Dan. 5. Benedictus 
es, Domine, qui intueris abyssos et 
sedes. super Cherubim. v. Bene- 
dietus es, Domine, in firmamento 
coeli, et laudabilis in secula. Alle- 
luja, Alleluja. v. Benedictus es, 
Domine Deus patrum nostrorum, et 
laudabilis in secula, Alleluja. 


Evangelium. Munda cor meum, 
ac labia mea, omnipotens Deus, qui 
labia Isaiae, Prophetae calculo mun- 
dasti ignito: ita me tua grata mi- 
seratione dignare mundare, ut sanc- 
tum 'Evangelium tuum digne valeam 
nuntiare. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. Jube Domine be- 
nedicere. Dominus sit in corde 
meo, et in labiis meis, ut digne, et 
competenter annuntiem Evangelium 
suum. Amen. 


S. Dominus vobiscum. 
M, Et cum spiritu tuo. 


S. Sequentia sancti Evangelii + 
secundum Matthaeum. | - 


M. Gloria tibi + Domine. 


.In illo tempore: Dixit Jesus dis- 
eipulis suis: Data est mihi omnis 
potestas in coelo et in terra. Eun- 
tes ergo docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus Sancti, docentes 
quaecunque 
mandavi vobis: et ecce ego vobis- 
cum sum omnibus diebus, usque 
ad consummationem seculi. 


M. Laus tibi Christe, 


S. Per evangelica dicta deleantur 
nostra delicta, 


i 


ſtattet werde? Alles ijt aus ihm 
und durch ihn und in ihm! Ihm 
ſei Ehre und Herrlichkeit in Ewig⸗ 
keit. Amen. 

fü. Gott fei Dank. 


P. Stufenpſalm. Gebenedeit 
biſt du, o Herr; der du die Tiefen 
ſchaueſt und throneſt auf Cherubim. 

Gebenedeit biſt du, o Herr, in 
des Himmels Veſte; lobwürdig in 
Ewigkeiten. Alleluja, Alleluja. 

Gebenedeit biſt du Herr, Gott 
unſerer Väter! und lobwürdig in 
Ewigkeit. Alleluja. 


Evangelium. Reinige mein 
Herz und meine Lippen, allmächti⸗ 
ger Gott; wie du des Propheten 
Iſaias Lippe mit der Gluthkohle 
gereinigt! mach mich würdig durch 
deine huldvolle, Erbarmung, dein 
heiliges Evangelium gebührend zu 
verkünden. Durch Chriſtum unſern 
Herrn. Amen. 

r. Segne, o Herr! ` 

v. Der Herr fei in meinem Her- 
zen und auf meinen Lippen, daß 
id) gebührend und recht verfünbige 
fein Evangelium. Amen. 

P. Der Herr fei mit euch. 

K. Und mit deinem Geiſte. 

V. 1 Es hebet an das heilige 
Evangelium nach Matthäus. 

M. Ehre ſei dir, o Herr. 

In jener Zeit ſprach Jeſus zu 
ſeinen Jüngern: Mir iſt alle Ge⸗ 
walt gegeben im Himmel und auf 
Erden. Gehet hin darum und lehret 
alle Völker, taufet ſie im Namen 
des Vaters, des Sohnes und des 
heiligen Geiſtes, und lehrt ſie alles 
halten, was ich euch befohlen habe. 
Denn ſehet, ich bin bei euch alle 
Tage bis an's Ende der Welt. 

M. Lob ſei dir, o Chriſtus. " 

P. Des göttlichen Wortes Huld 
tilge unſere Schuld. 


‘(Missa fidelium. Christi Sacerdotium ad 
delenda peccata.) 

S. Credo in unum Deum, Pa- 
trem omnipotentem, factorem coeli 
et terrae, visibilium omnium et in- 
visibilium. Et in ugum Dominum 
Jesum Christum Filium Dei uni- 


genitum. Et ex Patre natum ante: 


omnia secula, Deum de Deo, Lu- 
men de Lumine, Deum verum de 
Deo vero. Genitum, non factum, 
consubstantialem Patri: per quem 
omnia facta,sunt. Qui propter nos 
homines, et propter nostram salu- 
tem descendit de coelis. Et in- 
carnatus est de Spiritu 
Sancto ex Maria Virgine, et 
Homo factus est. Crucifixus 
etiam pro nobis sub Pontio Pilato, 
passus et sepultus est. Et resur- 
rexit tertia die secundum Scripturas. 
Et ascendit in coelum: sedet ad 
dextram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria, judicare vivos et 
mortuos: cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum Sanctum, Domi- 
num et vivificentem: qui ex Patre 
Filioque procedit, Qui cum Patre 
et Filio simul adoratur et conglori- 
ficatur: qui locutus est per Pro- 
phetas. Et unam, sanctam, Catho- 
licam et Apostolicam Ecclesiam 
Confiteor unum baptisma in remis- 
sionem peccatorum, et exspecto 
resurrectionem mortuorum, et vitam 
venturi seculi. Amen 
S. Dominus vohisctim. 
M. Et eum Spiritu tuo. 


~ 


Offertorium. Oremus. Benedic- 
tus sit Deus Pater, Unigenitusque 
Dei Filius, Sanctus quoque Spiri- 
tus: quia fecit nobiscum misericor- 
diam suam: 
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(Meſſe der Gläubigen. Chrifti Prie- 
ſteramt zur Tilgung der Sünde u. Schuld.) 
P. Ich glaube an Gott den 
Einen, den allmächtigen Vater, 
den Schöpfer des Himmels und der 
Erde, all' des Sichtbaren und Un⸗ 
ſichtbaren. Und an den Einen Herrn 
Jeſus Chriſtus, Gottes einge⸗ 
bornen Sohn. Der vom Vater 
geboren vor aller Zeit. Gott von 
Gott, Licht vom Lichte, wahrer Gott 
vom wahren Gott. Gezeuget, nicht 
geſchaffen, gleichweſentlich mit dem 
Vater, durch welchen Alles geſchaf— 
fen worden. Der um uns Menſchen 
willen und unſeres Heiles wegen 
herabgeſtiegen ift von den Himmeln 
und Fleiſch geworden vom heiligen 
Geiſte aus Maria der Jungfrau, 
und Menſch geworden ijt. Gekreu⸗ 
ziget für uns, hat er gelitten unter 
Pontius Pilatus und ward in's 
Grab gelegt. Und er iſt erſtanden 
am dritten Tage, wie es die Schrif— 
ten verkünden; aufgefahren in den 
Himmel, ſitzet er zur Rechten des 
Vaters. Und wiederum wird er 
kommen mit Herrlichkeit, zu richten 
die Lebendigen und die Todten, und 
ſeines Reiches wird kein Ende ſein. 
(Ich glaube) an den heiligen 
Geiſt, den Herrn und lebendig: 
macher, der vom Vater und dem 
Sohne zugleich ausgeht. Der mit 
dem Vater und mit dem Sohne 
zugleich angebetet und verherrlicht 
wird; der durch die Propheten ges 
ſprochen. (Ich glaube) Eine, heilige, 
katholiſche und apoſtoliſche Kirche; 
bekenne Eine Taufe zur Nachlaſ⸗ 
ſung der Sünden, und erwarte die 
Auferſtehung der Todten und das 
Leben der zukünftigen Welt. Amen. 
P. Der Herr ſei mit euch. 
M. Und mit deinem Geiſte. 
Opferung. Gebenedeit ſei Gott 
der Vater und Gottes eingeborner 
Sohn, mit dem heiligen Geiſte; 
weil Gott an uns ſeine Barmher⸗ 
zigkeit gethan. 


x re 


Oblatio Panis. Suscipe, sancte 
Pater omnipotens aeterne Deus, 
hanc immaculatam Hostiam, quam 
ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo, vivo et vero pro in- 
numerabilibus peccatis, et offensio- 
nibus et negligentiis meis, et pro 
omnibus circumstantibus, sed et pro 
omnibus fidelibus Christianis vivis, 
atque defunctis, ut mihi et illis pro- 
ficiat ad salutem in vitam aeternam. 
Amen. 


Benedictio Aquae. Deus, qui hu- 
manae substantiae dignitatem mira- 
biliter condidisti, et mirabilius re- 
formasti: da nobis per hujus aquae 
et vini mysterium ejus divinitatis 
esse consortes, qui humanitatis 
nostrae fieri dignatus est particeps, 
Jesus Christus, Filius tuus, Dominus 
noster, qui teeum vivit et régnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
omnia secula seculorum. Amen. 


Oblatio Calicis. Offerimus tibi, 
" Domine Calicem salutaris, tuam de- 
precantes clementiam: ut in con- 
spectu divinae Majestatis tuae pro 
nostra et totius mundi salute cum 
odore .suavitatis ascendat. Amen. 


"w 


Oblatio sui ipsius. In spiritu hu- 
militatis, et in animo contrito susci- 
piamur a te Domine: et sic fiat 
sacrificium nostrum in conspectu 
tuo hodie, ut placeat tibi Domine 
Deus. Veni, Sanctificator, omni- 
potens, aeterne Deus, et benedié + 
hoc Sacrificium tuo sancto nomini 
praeparatum. 


Ad Lotionem manuum. Psl, 23. 
Lavabo inter innocentes manus 


Darbringung des Brotes. 
Nimm auf, heiliger Vater, allmäch⸗ 
tiger, ewiger Gott, dieſes unbe⸗ 
fleckte Opferbrot, das ich, dein un- 
würdiger Diener, dir darbringe, 
meinem lebendigen und mabrbaften 
Gott; für meiner Sünden Unzahl, 
für meine Verirrungen und meine 
Säumniſſe; aber auch für Alle, die 
um mich hier ſind, wie für alle 
Chriſtgläubigen, für Lebende und 
Abgeſtorbene, daß es mir und ihnen 
zum Heile, in's ewige Leben ge⸗ 
reiche. Amen. EM 


Segnung des Waſſers. 
Gott, der du wundervoll des menſch— 
lichen Weſens Würde geſtaltet noch 
wundervoller das Entſtellte wieder 
neugebildet; gib, daß wir durch 
das Myſterium dieſes Weines und 
des Waſſers, der Gemeinſchaft mit 
der Gottheit deſſen gewürdigt wer. 
den, der an unſerer Menſchheit ſo 
herablaſſenden Antheil genommen, 
Jeſu Chriſti unſers Herrn, der 
mit bir ze. 5 


Darbringung des Kelches. 
Wir bringen dir dar, o Herr! den 
Kelch des Heiles, und flehen zu 
deiner Mildigkeit: er möge im Ant⸗ 
litze deiner Majeſtät und Gottheit 
aufſteigen zu dir für unſer und 
aller Welt erlöſendes Heil in ſüßem 
Wohlgeruche. Amen. 


Selbſtaufopferung. Im 
Geiſte der Demuth und mit zer- 
knirſchter Seele mögen auch wir, Herr, 
von dir aufgenommen werden; und 
ſo werde unſer Opfer heute vor dei⸗ 
nem Antlitze vollbracht, zu deinem 
Wohlgefallen, Gott und Herr. 

Komm', Heiligmacher! allmäch⸗ 
tiger, ewiger Gott! und ſegne + 
dieſes Opfer, das deinem heiligen 
Namen bereitet iſt. 


Händewaſchung. Pſalm 25. 
Waſchen will ich unter den Schuld⸗ 


4 
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meas: et circumdabo altare tuum 
Domine 


Ut audiam vocem laudis: et enar- 


rem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus 
tuae; et locum habitationis gloriae 
tuae | 
. Ne perdas cum impiis Deus ani- 
mam meam: et cum viris sangui- 
num vitam meam. í 

In quorum manibus iniquitates 
sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea in- 
gressus sum: redime me, et mise- 
rere mei. 

Pes meus stetit in directo: in 
Ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri etc. 


In medio Altaris. Suscipe, sancta 
Trinitas, hanc oblationem, quam tibi 
offerimus ob memoriam Passionis, 
Resurrectionis et Ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri; et in hono- 
rem bealae Mariae semper Virginis, 
et beati Joannis Baptistae, et sane- 
torum Apostolorum Petri et Pauli, 
et istorum et omnium Sanctorum: 
ut illis proficiat ad honorem, nobis 
autem ad salutem, et illi pro nobis 
intercedere dignentur in coelis, 
quorum memoriam agimus in terris. 
Per eumdem Christum Dominum 
nostrum. Amen. 

S. Orate fratres: ut meum ac 
vestrum Sacrificium acceptabile fiat 
apud Deum Patrem omnipotentem. 

M. Suscipiat Dominus Sacrificium 
de manibus tuis ad laudem et glo- 
nam nominis sui, ad utilitatem 
quoque nostram, totiusque Ecclesiae 
Suae sanctae. 

$. Amen. 


Secreta. Sanctifica, quaesumus, 
Domine Deus noster, per tui sancli 
nominis invocationem, hujns obla- 
tionis hostiam: et per eam nosmet 


. ipsos tibi perfice munus aeternum. 


Per Dominum nostrum Jesum Chri- 


(ofen meine Hände, und reihen mich 
zu deinem Altar, Herr, 

Daß ich vernehme dort des Lobes 
Stimme, und alle deine Wunder⸗ 
thaten verkünde. i 

Herr, liebend fud) ich deines 
Hauſes Zier und deiner Wohnung 
herrliche Stätte. 

Verdirb' nicht mit Schuldigen, 
Gott, pieine Seele; mein Leben 
nicht mit Männern voll des Blutes; 

Auf deren Händen Unrecht laftet; 
voll von Beſtechung deren Rechte iſt. 

Ich aber trat in meiner Unſchuld 
ein; erlöſe mich, erbarme dich meiner. 

Recht und feſt ſtand ja mein 
Fuß; in der Verſammlung benedeie 
ich dich, Herr. 

Ehre fei dem Vater 2c. 


In der Mitte des Altares. 
Nimm auf, o heil. Dreifaltigkeit, 
dieſes Opfer, das wir dir bringen 
zum Gedächtniß des Leidens, der 
Auferſtehung und Himmelfahrt Jeſu 
Chriſti unſers Herrn: und zur Ehre 
der allzeit ſeligen Jungfrau Maria 
und des ſeligen Täufers Johannes, 
der heiligen Apoſtel Petrus und Pau- 
lus, ihrer wie aller Heiligen; auf 
daß dieſen es zur Ehre, une aber 
zum Heile gereiche, und ſie für uns 
bittend im Himmel eintreten mögen, 


deren Gedenken wir hienieden auf 


Erden feiern; durch denſelben Chri— 
ſtum unſern Herrn. 


7 


P Betet, Brüder, daß mein und 


euer Opfer annehmlich werde bei 
Gott dem allmächtigen Vater 

. Der Herr nehme an das Opfer 
von deiner Hand zum Lobe und zur 
Glorie ſeines Namens, zu unſerm 
und, ſeiner ganzen Kirche Troſt und 
Heil. P. Amen 

Stillgebet Herr, unſer Gott! 
heilige durch die Anrufung deines 
Namens dieß dir dargebotene Opfer, 


und ſchaffe durch dasſelbe uns um 


zur ewigen Hingabe an dich. Durch 
Jeſus Chriſtus, unſern Herrn, der 
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stum Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus. ' 


Praefatio de. Ss. Trinitate. 

S. Per omnia secula. seculorum, 

M. Amen. 

S. Dominus vobiscum. 

M. Et cum spintu tus. 

$. Sursum corda! 

M. Habemus ad Dominum. 

S. Gratias agamus Domino Deo 
nosíro. 

M. Dignum et justum est. 

Vere dignum et justum est, aequum 
et salutare, nes tibi semper et ubique 
gratias agere, Domine sancte, Pater 
omnipotens, aeterne Deus, Qui cum 
unigenito Filio tuo et Spiritu Sancto 
unus es Deus, unus es Dominus. Non 
in unius singularitate personae, sed 
in unius Trinitate substantiae. (Quod 
enim de tua gloria revelante te cre- 
dimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spi- 
rilu Sancto sine differentia discre- 
tionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in 
personis proprietas, et in Essentia 
unitas, et in Majestate adoretur aequa 
litas. Quam laudant Angeli atque 
Archangeli, Cherubim quoque ac 
Seraphim, qui non cessant clamare 
quotidie, una voce dicentes: 


1 


Sanctus, Sanctus, Sanctus Domi- 
nus Deus Sabaoth! Pleni sunt coeli 
et terra gloria tua. Hosanna in ex- 
celsus, Benedictus, qui venit in 
nomine Domini, Hosanna in excelsis. 


Canon Missae. Te igitur, cle- 
mentissime Pater, per Jesum Chri- 
stum filium tuum Dominum nostrüm, 
supplices rogamus ac petimus, ut 
accepta habeas, et benedicas haec 


mit bir lebt und regiert in Einig⸗ 
keit des heil. Geiſtes gleicher Gott. 


Präfation von der heilſt 


. 
P. Von Ewigkeit zu Ewigkeit. 
M. Amen. 


Der Herr ſei mit euch. 
Und mit deinem Geiſte. 
Aufwärts die Herzen! 
Wir haben ſie bei Gott. 

P. Laſſet uns Dank fingen dem 
Herrn unſerm Gotte. 

M. Würdig iſt es und gerecht. 

V. Wahrhaftig würdig ift es und 
gerecht, billig und heilſam, daß im⸗ 
mer und überall wir dir danken, 
Herr, heiliger Vater! allmächtiger, 
ewiger Gott! der du mit deinem 
eingebornen Sohne und dem heili⸗ 
gen Geiſte Ein Gott biſt, Ein 
Herr! nicht in der Alleinigkeit Einer 
Perſon, ſondern in des Einen We⸗ 
ſens Dreifaltigkeit. Denn, was wir 
von deiner Herrlichkeit, wie du uns 
geoffenbaret, glauben, das bekennen 
wir auch von deinem Sohne, das 
vom heiligen Geiſte, ohne Schei⸗ 
dung und Trennung, mit gläubiger 
Liebe; ſo daß im Bekenntniß wah⸗ 
rer, ewiger Gottheit, in den Per⸗ 
ſonen die Beſonderung und in der 
Weſenheit die Einheit, in der Maje⸗ 
ſtät die Gleichheit angebetet werde: 
ſie, welche da loben dis Engel und 
Erzengel, die Cherubim und Sera⸗ 
phim; die nie enden zu rufen alle⸗ 
zeit und mit einer Stimme: 

Heilig, heilig, heilig iſt der 
Herr Gott Sabaoth; Himmel und 
Erde ſind deiner Herrlichkeit voll. 
Hoſanna in der Höhe! Benedeit ſei, 
der da kommt im Namen des Herrn! 
Hoſanna in der Höhe! 


Stillmeſſe. Dich alſo, gütigſter 
Vater! bitten wir fußfällig durch 
Jeſum Chriſtum deinen Sohn und 
unſern Herrn, und flehen, du möchteſt 
genehm halten und ſegnen dieſe + 


y». 
A. 
V. 
M. 
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dona t, haec munera t, haec sancta 
sacrificia t illibata, inprimis quae tibi 
offerimus pro Ecclesia tua sancta 
catholica, quam pacificare, custodire, 
adunare et regere digneris toto orbe 
terrarum, una cum famulo tuo Papa 
nostro N. et Antistite nostro N., 
Imperatore nostro N., et omnibus 
orthodoxis, atque catholicae et apo- 
stolicae fidei cultoribus. 


Memento Domine, famulorum, fa- 
mularumque tuarum N. N. (pausa), 
et omnium circumstantium, quorum 
tibi fides cognita est, et nota de- 
votio, quo quibus tibi offerimus vel 
qui tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis pro se, suisque omnibus, pro 
redemptione animarum suarum, pro 
spe salutis et incolumitatis suae, 
tibique reddunt vota sua aeterno 
Deo vivo et vero. 


L] 
* 


Communicantes et memoriam ve- 
neranfes, inprimis gloriosae semper 
Virginis Mariae, Genitricis Dei et 
Domini nostri Jésu Christi: sed et 
beatorum Apostolorum ac Martyrum 
tuorum Petri et Pauli, Andreae, 
Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, 
Philippi, Bartholomaei, Mathaei, Si- 
monis et Thaddaei; Lini, Cleti, Cle- 
mentis, Xystü, Cornelii, Cypriani, 
Laurentii, Chrysogoni, Joannis et 
Pauli, Cosmae et Damiani, et om- 
nium Sanctorum tuorum, quorum 
meritis precibusque concedas, ut in 
omnibus protectionis tuae muniamur 
auxlio, per eundem Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Hanc igitur oblationem servitutis 
nostrae, sed et cunctae familiae 


* in 


Gaben, diefe + Geſchenke, diefe + 
heiligen unverſehrten Opfer, die wir 
dir darbringen, vorzüglich für deine 
heilige, katholiſche Kirche, daß du 
ſie auf dem ganzen Erdkreiſe frie⸗ 
digen, bewahren, einigen und leiten 
wolleſt; und deinen Diener, unſern 
Papſt N., und unſern Biſchof N., 
unſern Kaiſer N. und allen Recht⸗ 
gläubigen und Verehrer des fatbo- 
liſchen und apoſtoliſchen Glaubens. 


Gedächtniß der Lebendigen 
in der ſtreitenden Kirche. Ge- 
denke, o Herr! deiner Diener und 
Dienerinnen N. N. (Pauſe), wie 
auch aller Umſtehenden, deren Glau- 
ben und Andacht du kenneſt; für 
welche wir dir opfern, oder die ſelbſt 
dir dieſes Lobopfer weihen, für fid. 
und alle die ihrigen; zur Erlöſung 
ihrer Seelen, für die Zuverſicht 
ihres Heiles und ihrer Wohlfahrt, 
und welche alle dir, ewiger Gott, 
ihr Gelübde barbringeu. 


Gemeinſchaft der trium. 
phirenden Kirche. Wir feiern 
das Andenken der Heiligen, mit 
denen wir Gemeinſchaft unterhalten; 
vorzüglich der preiswürdigen, alle⸗ 
zeit reinen Jungfrau Maria, der 
Mutter Gottes und Herrn Jeſus 
Chriſtus, wie auch deiner ſeligen 
Apoſtel und Martyrer, Petrus und 
Paulus, Andreas, Jakobus, Johan— 
nee, Thomas, Jakobus, Philippus, 
Bartholomäus, Matthäus, Simon 
und Thaddäus; Linus, Cletus, Ele: 
mens, Xyſtus, Cornelius, Cyprianus, 
Laurentius, Chryſogonus, Johannes 
und Paulus, Cosmas und Damia— 
nus und aller deiner Heiligen. Auf 
ihre Verdienſte und Fürbitte hin, 
ſtärke uns in allen Vorfallenheiten 
mit deinem hülfreichen Schutze. 
Durch denſelben Chriſtum unſern 
Herrn Amen. 


Weihung des geopferten 
Brotes und Weines. Herr! 


— 90 


tuae, quaesumus, Domine, ut pla- 
catus accipias, diesque nostros in 
tua pace disponas, atque ab aeterna 
damnatione nds eripi, et in elec- 
torum tuorum grege jubeas nume- 
rari. Per Christum Dominum no- 
strum Amen. 


Quam oblationem tu, Deus, in 
omnibus, quaesumus benedictam t, 
adscriptam t, ratam t, rationabilem, 
acceptabilemque facere digneris, ut 
nobis Corpus t et Sanguis + fiat 
dilectissimi Filii tui Domini nostri 
J. Chr. 


f 


Consecratio. Qui pridie quam pa- 
teretur, accepit panem in sanctas 
ac venerabiles manus suas, et ele- 
vatis oculis in coelum ad te, Deum 
Patrem suum omnipotentem, tibi 
gratias agens, benedixit f, fregit, 
deditque discipulis suis dicens: ac- 
cipite et manducate ex hoc omnes: 
Hoc est enim Corpus meum. 
(Elevatio Hostiae.) 


Simili modo postquam coenatum 
est, accipiens et hune praeclarum 
calicem in sanctas et veneralibes 
munus suas: item tibi gratias agens, 
- benedixit t, deditque discipulis suis 
dicens: Accipite et bibite ex eo 
omnes; Hic est enim Calix 
Sanguinis mei, novi et ae- 
terni testamenti, mysterium 
fidei, qui pro vobis, et pro 
multis effundetur in remis- 
sionem peccatorum. Haec 
quotiescunque feceritis, in 
mei memoriam facietis, (Ele- 
vatio calicis.) 


Post consecrationem. | Unde et 
memores, Domine, nos servi tui, 


— 


wir bitten dich, nimm alſo zur Ver⸗ 
ſöhnung hin dieſes Opfer, das wir 
und deine ganze Familie dir mit 
tiefſter Ergebenheit darbringen; da⸗ 
mit du uns friedliche Tage ordneſt, 
uns der ewigen Verdammung ent⸗ 
reißeſt, und unter die Zahl deiner 
Auserwählten einzureihen beſchließen 
wolleſt, durch Chriſtum unſern 
Herrn. Amen. 

Dich, o Gott, bitten wir jetzt, 
daß du dich würdigeſt, dieſe Opfer⸗ 
gabe in jeder Beziehung zu einem 
T geſegneten, dir T angemeſſenen, 
T gültigen, dir anſtändigen unb an» 
genehmen Opfer zu erheben, damit 
es uns werde + Leib und + Blut 
deines geliebteſten Sohnes Jeſu 
Chriſti unſers Herrn. 


Wandlung: Welcher am Vor⸗ 
abende ſeines Leidens das Brot in 
ſeine heiligen Hände nahm, und 
mit gegen Himmel zu dir, Gott, 
als ele allmächtigen Vater er⸗ 
hobenen Augen, dir Dank ſagte, es 
＋ſegnete, brach, und feinen Jüngern 
mit den Worten darreichte: Neb- 
met hin und eſſetalle davon; 
denn das iſt Mein Leib. (Er⸗ 
hebung der hl. Hoſtie.) 

Auf gleiche Weiſe nahm er nach 
dem Mable auch dieſen erhabene n 
Kelch in ſeine heiligen und ehrwür⸗ 
digen Hände, dankte dir ebenfalls, 
tT legnete und gab ihn ſeinen Jüngern 
mit den Worten: ; 

Nehmet hin und trinfet 
alle daraus; denn das ijt der 
Kelch meines Blutes, des neuen 
und ewigen Teſtamentsz das 
Geheimniß des Glaubens, 
welches für euch und für 
viele wird vergoſſen werden 
zur Vergebung der Sünden. 
So oft ihr dieſes thuet, ſo 
thuts zu meinem Andenken. 
(Erhebung des hl. Kelches.) 


Nach der Wandlung. Darum 
erinnern wir uns, wir, deine Diener, 
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sed, et plebs tua sancta, ejusdem 
Christi Filii tui, Domini nostri, tam 
beatae Passionis, nec non ab infe- 
ris Resurrectionis, sed et in coelos 
gloriosae Ascensionis, offerimus 
praeclarae Majestati tuae de tuis 
donis ac datis, hostiam puram 1, 
hostiam sanctam t, hostiam imma- 
culatam t, Panem sanctum t, vitae 
aeternae, et Calicem t salutis per- 
petuae. 


Supra quae propitio ac sereno 
vultu respicere digneris, et accepta 
habere, sicuti accepta habere dig- 
natus es munera pueri tui justi Abel, 
et sacrificium Patriarchae nostri 
Abrahae, et quod tibi obtulit sum- 
mus sacerdos tuus Melchisedech, 
sanctum sacrificium, immaculatam 
hostiam. 


Supplices te rogamus, omnipotens 
Deus, jube haec perferri, per ma- 
nus sancti Angeli tui in sublime 
altare tuum, in conspectu divinae 
.Majestatis tuae: ut quotquot ex hac 
altaris participatione sacrosanctum 
Fili tui Corpus t et Sanguinem t 
sumpserimus, omni benedictione t 
coelesti et gratia repleamur. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. 
Amen. 


Memento etiam, Domine famulo- 
rum famularumque tuarum N. N. 
qui nos praecesserunt cum signo 
fidei, et dormiunt in somno pacis 
(Pausa). Ipsis Domine, et omnibus 
in Christo quiescentibus, locum re- 
frigerii, lucis, et pacis, ut indulgeas, 
deprecamur. Per eundem Christum 
Dominum nostrum. Amen, 


und dein ganzes Volk, o Herr! an 
das ſelige Leiden, wie auch an die 
Auferſtehung aus dem Grabe und 
an die glorreiche Himmelfahrt dieſes 
deines Sohnes Chriftus, nnſers 
Herrn, und opfern deiner erhabenen 
Majeſtät von deinen Gaben und 
Geſchenken ein + reines Opfer, ein 
1 heiliges Opfer, ein + unbeflecktes 
Opfer; das + heilige Brod des 
ewigen Lebens und den Kelch + des 
ewigen Heiles. 


Würdige dich auf ſelbe mit ver⸗ 
verſöhnten und heiteren Angeſicht 
herabzuſehen, und fie gültig aufzu⸗ 
nehmen, wie du ebenfalls dich ges 
würdiget haſt, die Gaben deines ge⸗ 
rechten Dieners Abel und das Opfer 
unſers Stammvaters Abraham, und 
jenes heilige Opfer und jene unbes 
fleckte Opfergabe, ſo dir dein höchſter 
Prieſter Melchiſedech dargebracht 
hat, gnädig aufzunehmen. 


Allmächtiger Gott! wir pitten 
dich demüthigſt, laſſe dieſes Opfer 
durch die Hände deines heiligen 
Engels hinauftragen auf deinen 
erhabenen Altar vor das Angeſicht 
deiner göttlichen Majeſtät, damit 
wir Alle, ſo an dieſem Altarsopfer 
theilnehmen, den hochheiligen Leib 
und das + Blut deines Sohnes ge⸗ 
nießen, mit allen himmliſchen Segen 
und Gnaden erfüllt werden. Durch 
denſelben Chriſtum unſern Herrn. 
Amen. 

Gedächtniß der Abgeſtor⸗ 
benen in der leidenden Kirche. 
Gedenke auch, o Herr! deiner 
Diener und Dienerinnen N. N., 
die, mit dem Glauben bezeichnet, 
uns vorangegangen, und im Frieden 
entſchlafen ruhen. (Pauſe.) 


Wir bitten dich, Herr! führe diefe 


und alle in Chriſto Ruhenden ein 
in die Wohnung der Erquickung, 
des Lichtes und des Friedens. Durch 
Sen Chriftnn unfern Herrn. 
men. 


— 


Nobis quoque peccatoribus, famulis 
iuis de multitudine miserationum 
tuarum sperantibus, partem aliquam 
et societatem donare digneris, cum 
iuis sanctis Apostolis et Martyribus: 
cum Joanne, Stephano, Mathia, Bar- 
naba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, 
Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, 
Lucia, Agnete, Caecilia, Anastasia 
et omnibus Sanctis tuis; intra quo- 
rum nos consortium, non aestimator 
meriti, sed veniae, quaesumus, lar- 
gitor admitte, Per Christum Domi- 
num nostrum. 


ber quem haec omnia, Domine, 
semper bona creas, sanctificas t, 
vivificas t, benedieis t, et praestas 
nobis, Per ipsum t, et cum ipso t, 
et m ipso t est tibi Deo Patri omni- 
poteuti t in unitate Spiritus Sancti 
. omnis honor et gloria. Per omnia 
secula seculorum. 

M. Amen. 


(Missa Communionis. Christi imperium, 
pastoris ovium.) 


Oremus.  Praeceptis salutaribus 
moniti, et divina institutione for- 
mati audemus dicere: Pater noster, 
qui es in coelis; sanctificetur nomen 
tuum ; adveniat regnum tuum; fiat 
voluntas tua, sicut in coelo, et in 
terra. Panem nostrum quotidianum 
da nobis hodie, et dimitte , nobis 
debita nostra, sicut et nos dimitti- 
mus debitoribus nostris, et ne nos 
inducas in tentationem. 

M. Sed libera nos a malo. 

S. Amen. 


Libera nos, quaesumus, Domine, 
ab omnibus malis, praeteritis, prae- 
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Bitte um Aufnahme in 
bie Gemeinidaft der Heili: 
gen. Schenke auch uns Sündern, 
deinen Dienern, die aber auf die 
Größe deiner Erbarmungen Zu⸗ 
trauen ſetzen, einen Antheil und 
Gemeinſchaft mit deinen heiligen 
Apoſteln und Martyrern: mit Jo⸗ 
hannes, Stephanus, Mathias, Bar⸗ 
nabas, Ignatius, Alexander, Mar⸗ 
cellinus, Petrus, Felicitas“, Perpe⸗ 
tua, Agatha, Lucia, Agnes, Cäcilia, 
Anaſtaſia und allen deinen Heiligen. 
Du, der du nicht auf unſere Ver⸗ 
dienfte ſiehſt, ſondern aus Gnade 
Verzeihung ſpendeſt, gewähre auch 
uns den Zutritt zu ihrer Gefell 
ſchaft. Durch Chriftum unſern Herrn. 

Durch welchen du, o Herr, jeder⸗ 
zeit alle diefe Güter ſchaffeſt, T hei- 
ligeſt, + belebeſt, + ſegneſt und und 
zukommen laſſeſt: durch + ihn, und 
mit + ihm, und in + ibm, ift dir, 
Gott, allmächtiger + Vater, in Ein⸗ 
heit des heil. + Geiſtes volle Ehre 
und Herrlichkeit von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. 

M. Amen. 
(Communionmeſſe. Chrifti Hirten- 
amt zur Ernährung und Führung der er- 

leuchteten und erlösten Gläubigen.) 

Vorbereitung zur hl. Gone 
munion. Laßt uns beten. 
Durch heilſame Gebote aufgemahnt 
und gebildet durch göttliche Beleh⸗ 
rung ſprechen wir zutrauungsvoll: 

Vater unſer, der du biſt im 
Himmel. Geheiliget werde dein Name 
Zukomme uns dein Reich. Dein 
Wille geſchehe, wie im Himmel, alſo 
auch auf Erden. Gib uns heut 
unſer tägliches Brod. Und vergib 
uns unſere Schulden, wie auch wit 
vergeben unſern Schuldigern. Und 


führe uns nicht in Verſuchung. 


M. Sondern erlöſe uns von dem 
Uebel. 


P. Amen. 
Wir bitten dich, o Herr, fe 
freie uns von allen vergangenen, 


e 
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sentibus, et futuris; et intercedente 
beata et gloriosa semper Virgine Dei 
Genitrice Maria, cum beatis Apostolis 
iuis Petro et Paulo, atque Andrea, 
et omnibus Sanctis, da propitius 
pacem t in diebus nostris, ut ope 
misericordiae tuae adjuti, et a pec- 
cato simus semper liberi, et ab 
omni perturbatione securi. Per eum- 
dem Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum Filium tuum, qui tecum vivit 


et regnat in unitate Spiritus Sancti 


Deus. Per omnia secula seculorum. 
M. Amen. 
S. Pax Domini t sit semper t 
vobiscum t. i 
M. Et cum spiritu tuo. 


Haec commixtio et consecratio 
Corporis et sanguinis Domini nostri 
Jesu Christi fiat accipientibgs nobis 
in vitam aeternam. Amen. 


Agnus Dei, qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis 
mundi, miserere nobis. 
Aguus Dei, qui tollis 
: mundi dona nobis pacem. 


peccata 


peccata 


Domine Jesu Christe,. qui dixisti 
Apostolis tuis: Pacem relinquo vo- 
is, pacem meam do vobis: ne re- 
picias peccata mea, sed fidem 
clesiae tuae, eamque secundum 
Voludatem tuam pacificare et coa- 
dunare digneris: qui vivis et regnas 
Deus per omnia secula seculorum. 
Amen. 


Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, 


qui ex voluntate Patris, cooperante 
- Spiritu Sancto, per mortem tuam 
2 mundum vivificasti, libera me per 


. und zukünftigen Ue⸗ 
eln, und verleihe uns gütig auf die 
Fürbitte der allzeit ſeligen und glor⸗ 
reichen Jungfrau und Gottesge⸗ 
bärerin Maria, wie auch deiner 
ſeligen Apoſtel Petrus und Paulus, 
Andreas und aller Heiligen, Frieden 
in unſern Tagen, damit wir ge⸗ 
kräftiget durch deine barmherzige 
Hülfe, jederzeit vor aller Sünde 
geſichert gegen jede Verwirrung 
ſein mögen. Durch denſelben Jeſum 
Chriſtum, deinen Sohn, unſern 
Herrn, der als Gott mit dir lebt 
und herrſcht in Einheit des heiligen 


Geiſtes durch die ganze Ewigkeit 


Amen. 
P. Der Friede + des Herrn fei + 
allezeit mit euch +. | 
Und mit deinem Geiſte. 


Dieſe Miſchung und Heiligung 
des Leibes und des Blutes adiere. 
Herrn Jeſus Chriftus werde uns, 
die wir ſelbe genießen, erſprießlich 
zum ewigen Leben. Amen. 

O du Lamm Gottes, welches 


du hinwegnimmſt die Sünden der 
Welt, erbarme dich unſer. 


O du Lamm Gottes, welches du | 


hinwegnimmſt bie Sünden der Welt, 
erbarme dich unſer. | 

O du Lamm Gottes, welches du 
hinwegnimmſt die Sünden der Welt, 


ſchenke uns den Frieden. 


Herr Jejus Chriſtus! du. 
ſagteſt einſt zu deinen Apoſteln: 
Ich hinterlaſſe euch den 
meinen Frieden gebe ich euch; ſiehe 
nicht auf meine Sünden, ſondern 


auf den Glauben deiner Kirche; gib 


ihr deinem Willen gemäß den Frie⸗ 
den, und erhalte ſie in der Einheit. 
Der du als Gott lebſt und regierſt 
durch die ganze Ewigkeit. Amen. 


Herr Jeſus Chriſtus! Sohn 


des lebendigen Gottes! du haſt nach | 


nad) dem Willen deines Vaters, 
unter Mitwirkung des heil. Geiſtes 


* 


4 


rieden, - 


+ 


hoc sacrosanofum Corpus et San- 
. guinem tuum ab omnibus iniquita- 
tibus meis, et universis malis, et 
fac me tuis semper inhaerere man- 
datis, et a te nunquam separari 
permittas: qui cum eodem Deo 
Patre et Spiritu Sancto vivis et 
regnas Deus in secula seculorum 
Amen, 


Perceptio Corporis tui, Domine 
Jesu Christe, quod ego indignus 
sumere praesumo, non mihi pro- 
veniat in judicium, et condemna- 
tionem: sed pro tua pietate prosit 
mihi ad tutamentum mentis et cor- 
poris, et ad medelam percipiendam. 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitate Spiritus sancti Deus, per 
omnia secula seculorum. Amen. 


Panem coclestem accipiam et no- 
men Domini invocabo. (Ter) Domine 
non sum dignus, ut intres sub tec- 
tum meum, sed tantum die verbo, 
et sanabitur anima mea. 


Corpus Domini nostri Jesu Christi t 
custodiat animam meam in vitam 
aeternam. Amen. 


Quid retribuam Domino pro om- 
nibus, quae retribuit mihi? Calicem 
salutaris accipiam, et nomen Domini 
invocabo. Laudans invocabo Do- 
minum, et ab inimicis meis salvus ero. 


Sanguis Domini nostri Jesu Christi t 
custodiat animam meam in vitam 
aeternam, Amen. l 

Quod ore sumpsimus Domine, pura 
mente capiamus, ‚et de munere tem- 
porali fiat nobis remedium sempi- 
ternum, | 
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der Welt durch deinen Tod das 
Leben wieder gegeben; befreie mich 
durch dieſes dein hochheiliges Fleiſch 
und Blut von allen meinen Sün⸗ 
den und allen Uebeln; bewirke in 
mir, daß ich immer deinen Geſetzen 
anbange, und laſſe nicht zu, daß 
ich mich jemals von dir trenne Der 
du mit demſelben Gott Vater und 
dem heiligen Geiſte lebſt und res 
gierſt in alle Ewigkeit. Amen. 
Herr Jeſus Chriſtus! die 
Theilnahme an deinem Leibe, den 
ich Unwürdiger zu genießen mich 
unterfange, ſoll mir nicht zum Ge— 
richte und zur Verdammung gerei⸗ 
chen; ſondern fie möge mir viet. 
mehr, weil du ja gütig biſt, zum 
Schutze der Seele und des Leibes 
und zum Heilmittel gedeihen. Der 
du als Gott mit Gott dem Vater 
und mit dem heil. Geiſte lebſt und 
regierſt in alle Ewigkeit. Amen. 


Communion. Ich will das 
Himmelsbrot nehmen und des Herrn 
Nomen anrufen. — 

Herr! ich bin nicht würdig, daß 
du eingeheſt unter mein Dach, ſon⸗ 
dern ſprich nur ein Wort, ſo wird 
meine Seele geſund. (dreimal.) 


Der Leib unſers Herrn Jeſu 
Chriſti t bewahre meine Seele zum 
ewigen Leben. Amen. 

Wie kann ich dem Herrn Alles 
vergelten, was er mir erwieſen hat! 
den. Kelch des Heiles will ich er- 
greifen und den Namen des Herrn 
anrufen. Anrufen will ich den Herrn 
mit Lobgeſang, und ich werde ge. 
rettet ſein von meinen Feinden 

Das Blut unſers Herrn Jeſu 
Chrifti t bewahre meine Seele zum 
ewigen Leben. Amen. 

Herr! laſſe uns mit reinem Ge⸗ 
müthe auffaſſen, was wir mit dem 
Munde empfangen haben; und die 
Gabe, die wir in der Zeit genoſſen, 
gedeihe uns zum Heilmittel für die 
Ewigkeit. 
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Corpus tuum, Domine, quod 
sumpsi, ef sanguis, quem potavi, 
adhaereat visceribus meis; et praesta, 
utin me non remaneat scelerum 
macula, quem pura et sancta refe- 
cerunt sacrameuta. Qui vivis et 
regnas per omnia secula seculorum. 
Amen. 


Communio. Benedicamus Deurh 
coeli, et coram omnibus viventibus 
confitebimur ei, quia fecit nobiscum 
misericordiam suam. | 

$. Dominus vobiscum. 

M. Et cum spiritu tuo. 


Postcommunio | Oremus. Pro- 
ficat nobis ad salutem corporis et 
animae, Domine Deus noster, hujus 
sacramenti susceptio, et sempiternae 


sanctae Trinitatis, ejusdemque in- 


dividuae unitatis confessio, Per Do- 
minum nostrum Jesum Christum etc. 
M. Amen. 
S. Dominus vobiscum. 
M. Et cum spiritu tuo. 
S. lte Missa est. 
M. Deo gratias. 


(Conclusio. Christi regis nostri aeterni 
ascensio et sessio ad dexteram Patris.) 


Placeat tibi, sancta Trinitas, ob- 
sequium servitutis meae, et praesta, 
ut sacrificium, quod oculis tuae 
Majestatis indignus obtuli, tibi sit 
acceptabile mihique et omnibus, pro 
quibus illud obtuli, sit te miserante 
propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


S. Benedicaf vos omnipotens Deus, 
Pater t, et Filius, et Spiritus Sanctus. 
H. Amen. 


Dein Leib, o Herr! ben id) 
genoß, und dein Blut, das ich trank, 
bleibe in meinem Innerſten. Ver⸗ 
leihe, da ich jetzt durch deine reinen 
und heiligen Sakramente geſtärkt 
bin, daß ja keine Makel der Sünde 
an mir bleibe. Der du lebſt und 
regierſt in alle Ewigkeit. Amen. 


Schlußgebet. Benedeien wir 
den Gott des Himmels, vor Allem, 
was lebt, bekennen wir ihm; weil er 
an uns ſeine Barmherzigkeit gethan. 

P. Der Herr fei mih euch 

M. Und mit deinem Geiſte. 

Poſtkommunion Laſſet uns 
beten. So gereiche uns denn zum 
Heile des Leibes und der Seele, 
Herr unſer Gott! der Empfang 
dieſes Sakramentes und das Be⸗ 
kenntniß der ewig heiligen Dreifal⸗ 
tigkeit und ihrer unzertheilten Ein⸗ 
heit. Durch unſern Herrn Jeſus 
Chriſtus, deinen Sohn, der mit dir 
lebt und regiert in Einheit des heil. 
Geiſtes gleicher Gott von Ewigkeit 
zu Ewigkeit. 

M. Amen. 

P. Der Herr fei mit euch. 

M. Und mit deinem Geiſte. 

P. Gehet, die Meſſe iſt vollendet. 

fü. Gott fei Dank. 

: ifti rs ewigen Königs 
Gimmelſußrt an Necten 
des Vaters.) 

Letzte Aufopferung. Heil. 
Dreifaltigkeit! genehmige den Dienſt 
meiner Unterwürfigkeit, und verleihe, 
daß das Opfer, welches ich Unwür⸗ 
diger vor dem Angeſichte deiner 
Majeſtät dargebracht habe, dir wohl⸗ 
gefällig ſei und mir und Allen, für 
die ich es entrichtet, durch deine 
Barmherzigkeit zur Sühne gereiche. 
Durch Chriſtum unſern Herrn. Am. 

Schluß⸗Segnung. Es ſegne 
euch der allmächtige Gott der 
Vater, und der Sohn und der hei⸗ 
lige Geijf 

M. Amen. 


X — 


S. Dominus vobiscum. 
M. Et cum spiritu tuo. 


S. Initium sancti Evangelii f se- 
cundum Joannem. 
M. Gloria t tibi Domine. 


In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. Hoc erat in principio apud 
Deum. Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil, quod, 
factum est. In ipso vita erat, et 
vita erat lux hominum, et lux in 
tenebris lucet, et tenebrae eam non 
comprehenderunt. Fuit homo missus 
a Deo, cui nomen erat Joannes; hic 
venit in testimonium, ut testimonium, 
perhiberet de lumine; ut omnes cre- 
derent, per illum. Non erat ille lux, 
sed ut testimonium perhiberet de 
lumine. Erat lux vera, quae illu- 
minat omnem hominem venientem 
in hunc mundum, In mundo erat, 
et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. In propria 
venit, et sui eum non receperunt; 
quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei fieri, 
his qui credunt in nomine ejus, qui 
non ex sauguinibus, neque ex vo- 
luntate carnis, neque ex voluntate 
viri, sed ex Deo nati sunt. Et 
verbum Caro factum est, et 
habitavit in nobis, et vidimus glo- 
ram ejus, gloriam quasi unigeniti 
3 Patre, plenum gratiae et veritatis. 

M, Deo gratias. 
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P. Der Herr fet mit euch. 
K. Und mit deinem Geiſte. 


Letztes Evangelium. P. 
Der Anfang des heiligen + Evan⸗ 
geliums nach Johannes. 


M. Chre fei dir, o Herr. 


Im Anfange war das Wort, 
und das Wort war bei Gott, und 
Gott war das Wort Dasſelbe war 
im Anfange bei Gott. Durch das⸗ 
ſelbe find alle Dinge gemacht wor: 
ben, und ohne dasſelbe iſt nichts 
gemacht, was da immer gemacht 
worden iſt. In ihm war das Leben, 
und das Leben war das Licht der 
Menſchen. Und das Licht ſcheinet 
in den Finſterniſſen, und die Finſter⸗ 
niſſe haben es nicht begriffen. Es 


war ein Menſch, von Gott geſandt, 


der hieß Johannes. Dieſer kam zum 
Zeugniß, damit er Zeugniß vom 
Lichte gab, auf daß alle durch ihn 
glauben ſollten. Er war nicht das 
Licht, ſondern er ſollte Zeugniß 
geben von. dem Lichte. Es erſchien 
das wahre Licht, welches jeden Men⸗ 
ſchen erleuchtet, der in dieſe Welt 
kömmt. Er war in der Welt, und 
die Welt iſt durch ihn gemacht 
worden, und die Welt hat ihn nicht 
erkannt. Er kam in ſein Eigenthum, 
und die Seinigen nahmen ihn nicht 
auf. So viele ihn aber aufgenommen 
haben, denen Allen gab er die Macht, 
Kinder Gottes zu werden, darin, 
daß ſie in ſeinem Namen glauben, 
und nicht aus dem Blute, noch aus 
dem Willen des Fleiſches, noch aus 
dem Willen des Mannes, ſondern 
aus Gott geboren ſind. Und das 
Wort iſt Fleiſch geworden, 
und hat unter uns gewohnt, und 
wir haben ſeine Herrlichkeit geſehen, 
die Herrlichkeit als des eingebornen 
Sohnes vom Vater, voll Gnade und 

Wahrheit. r. Gott ſei Dank. ) 


Als Meßgebete können auch die Tag⸗ 
zeiten und Litaneien, entweder allein oder 
gemeinſchaftlich, gebraucht werden. 


5 


4. Gratiarum actio post Missam. 

O Duleedo cordis mei et vita animae meae. O essentia 
essentiae meae et jucunda requies spiritus mei. Bone Jesu, 
duleis Jesu, immortales tibi ago gratias pro omnibus be- 
nefieiis mihi collatis, signanter vero, quia. hodie dignum 
me fecisti, verum et immaculatum corpus et Sanguinem 
tuum preeiosum eum sacerdote Deo Patri offerre in memo- 
riam tuorum mirabilium, ad tuam gloriam, in remissionem 
omnium peceatorum, tuam meorum, quam illorum, pro quibus 
orare et offerre proposui. Multiplieo ergo et quotiescunque 
respiro, multiplieare intendo meam voluntatem in infinitum 
in tuis laudibus, préeorque Beatissimam Matrem tuam 
Mariam, Angelos, Sanctos, Sanetas et ereaturas universas 
pro me immensas tibi referre gratias. Imo, quia istae 
minime sufficiunt, se supplieo tibi ipsi gratias agere, te 
laudare ae glorifieare. complaceas. Effice hominem secun- 
dum eor tuum. Uni me tibi intime, et totum transforma 
et transmuta in te. Salva me, Jesu Christe, Mediator Dei 
et hominum, et cunctam ame hostis antiqui depelle ne- 
quitiam, per tuam innocentissimam passionem. Ora tandem, 
ut digneris gratias et indulgentias omnes, quas hoe sacri- 
ficio mediante acquirere vel lucrari possum concedere, tam 
mihi, quam aliis vivis et defunctis, quibus applicare pro- 
posui: quia te ipsum et pro ipsis exoro, pro quibus et 
tu vis et Sanctissimus Pontifex intendit hac' de causa me 
debere orare. Amen. Pater. Ave. 


5. Via Crucis. Mel. 14. 


Missa cum mysteriis passionis Domini magnam habet similitudinem. 
Repraesentat sacerdos Christum, tonsura coronam, humerale velum ocu- 
lorum, Alba vestem albam, cingulum funes, manipulus vincula, stola 
funes eollo injectos, casula vestem purpuream, calix dolores, corperale 
sindonem, altare montem calvariae. - 

Qui peragit Viae Crucis exercitium coram imagine ad hoc bene- 
dicta meditando passionem Domini, etiam brevissimo tempore, lucratur 
omnes indulgentias, quas lucraretur, si personaliter fecisset viam crucis 
Hierosolymis. 


Introibo viam Crucis, Amo te, o amor meus! 
Jesu, fae me tuae lueis Da dolenti veniam. 

Illustrari radio. Esto mihi duetor viae, 
In te eredo, spero Deus! | Et transfige, Jesu pie! 


T 
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Cor doloris gladio Da requiem defunctis, 
Parce mihi: parce cunctis, . Vivis praebe gratiam. Amen. 


Statio I. Ante Saerum. Sacerdos se praeparat. 
Jesus condemnatur ad mortem crucis. 


v. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. r. Quia per Crucem tuam 
redemisti mundum. 


Jesu Christe. te adoro. Eris brevi judex meus, 
Et per sanctam Crucem oro, Jesu! parce. quando reus 
Miserere pauperis. ! Sistar ad judicium. 


Condemnatur. judex Deus, Parce mihi, parce cunctis, 

Tameuam latro mortis reus ' Da requiem defunctis, 

Crucis ad supplicium. . Vivis praebe gratiam. Am. 

Pater. Ave. v. Per erueem et passionem tuam, o Jesu! 
r. Propitius esto mihi peccatori! 


Prima et ultima stropha additur ad quamlibet stationem cum Pater 
Ave, v. et r. 


Statio II. Sacerdos accedit ad altare. 


Jesus suscipit crucem in humeros. 


Quanta cordis voluptate. Subsequor te, meum ducem, 
Quanta crucem charitate. ! Laetus tollam omnem crucem, 
Tollis Jesu, bone dux! J Dicam: Salve bona crux! 


Statio III. Sacerdos ad altare se inclinat. 
Jesus prima vice labitur sub cruce. 
Cadit insons Agnus fessus, Jesu! fae, ut firmus vadam 
Gravi mole erucis pressus, : Et ne ultra praeceps cadam 
Criminumque pondere. Sceleris sub onere. 


Statio IV. Sacerdos osculatur altare. 
Jesus obviat Matri suae dolorosae. 


Vale dieit dulci Nato. Ah! oeeurre morienti 
Trabe Crucis onerato. . Mihi. Mater et clienti 
Mater corde saucia. ! Adfer opem obvia. 


Statio V. Ad Collectam et Epistolam. 
Simon Cyrenaeus angariatur crucem ferre. 
Portat Simon vi adactus — , Lubens, volens ego feram, 
Non libenter, sed coactus Et cum Jesu gaudens geram 
Sanctae Crucis onera. —— ' Cuncta Crucis pondera. 
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Statio VI. Ad Evangelium et Credo. 


Veroniea Jesu sudarium porrigit. 
Jesu sponse! Tuum vultum, | Veni sponsa, eontemplare 
Quam deformem et ineultum ; Sponsi genas et mirare, 
Pinxit amor sanguine. Tuo tinetus crimine. 


Statio VII. Ad Offertorium. 
Jesus ad portam civitatis Jerusalem cadit secundo. 
O quam grave crucis onus! Jesu! fae, ut Tibi vivam, 
Jam secundo Pastor bonus Et evitem reeidivam 
Procidit in faciem. Lubrieamque glaciem. 


Statio VIII. Ad Lavabo. 


Jesus obviat mulieribus Jerusalem plangentibus. 


Filiae! non Me lugete, Jesu! poenitens lugebo, | 
Super vosmet ipsas flete, | Detestabor et deflebo 
Et natorum scelera. Tenebrarum opera. 


Statio IX. Ad Praefationem et Sanetus. 


Jesus tertio cadit ad ascensum Calvariae. 


Terna vice virtus Dei Cur relabor in delicta, 
In salutem servi rei Cogitata, facta, dieta, 


Gravi casu labitur. , Quibus Jesus sternitur? 
Statio X. Ad Canonem. 


Jesus exuitur vestibus, et aceto potatur. 


Coram plebe denudatus, En laseive! auctor scenae 
Agnus stat immaculatus, Tam pudendae! pondus pœnae 
Matre natus Virgine. — Pro patrato crimine. 


Statio XI. Ad Consgeerationem et Elevationem 
Jesus Cruci affigitur. 


Manus Jesu perforantur, | Me distentae manus istae 
Pedes ejus terebrantur . | Amplexentur, Jesu Christe! 
Crucis in patibulo. Mortis in articulo. 


Statio XII. Ad Pater noster. 
Jesus in Cruce moritur. 
Pater! Tibi Me commendo, | Jesu! Tibi me commendo, 
Clamat Jesus moriendo, Gratus amans cor rependo, 
Et emisit spiritum. Da felicem exitum. 


1* 
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Statio XIII. Ad Pax et Agnus Dei. 


Corpus Jesu de Cruce deponitur. 


Quantus dolor! dulcem Natum | Ah! quid feci? Mater bona, 
Mea manu trucidatum, Parce reo et condona 
Mater gerit gremio. Poenitenti filio. 


Statio XIV. Ad Communionem. 
Corpus Jesu in sepulchrum ponitur. l 
In sepulchro Verbum tacet, Jesu! precor spe repletus, 


— 


Morta vieta, Vita jacet, Fac, ut e sepulchro laetus 
Ne aeternum moriar. Teeum eoelis oriar. 
Oblatio. 


Ad Postcommunionem et gratiarum actionem. 


Jesu! Qui hae vita tristi Per virtutem Tuae mortis, 
Me rebellem redemisti, Esto mihi tutor fortis 
Sanctae Crucis pretio, Ultimo in praelio. Amen. 


Ad finem: v. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. 
r. Qui per erucem tuam redemisti mundum. 


Üremus. Respice, quaesumus Domine, super hane fami- 
liam tuam, pro qua Dominus N. J. Chr. non dubitavit, 
manibus tradi nocentium et crucis subire tormentum. Qui 
tecum vivit et regnat in secula seculorum r. Amen. 


Fertur Christus St. Mechtildi V. dixisse: »Filia mea, quicunque Missae 
sacrificium devote audiverit, ego ei agonizanti aliquando tot Sanctos sub- 
mittam ad solatium et tutelafn, quot sua vita Missas audiverit.« 


6. Der Heilige Kreuzweg. Mel. 35. 


Wer den heiligen Kreuzweg vor dazu geweihten Grucifiren ober 
. andächtig betet, gewinnt alle Abläſſe für ſich und die 
Abgeſtorbenen auf die nämliche Weiſe, als wenn er perſönlich den Kreuz⸗ 

weg zu Jerufalem gemacht hätte. Papſt Innocenz XI. 

Segen. Mel. 22. 

Laß mich deine Leiden fingen, Dir des Mitleid f Opfer bringen, 
Unverſchuld'tes Gottes⸗Lamm, Das von mir die Sünde nahm. Jeſu, 
drücke deine Schmerzen Tief in aller Chriften Herzen,, Laß mir deine 
Todespein Troſt in meinem Tode ſein! 

: Eingang. 

Göttlicher Heiland! ich werfe mich hier zu deinen Füßen hin und 

beweine mit den Thränen des heiligen Petrus und der heiligen Mag. 
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Dalena alle Sünden meines ganzen Lebens, damit ich vor dir Verzeihung 
finde, und ſo würdig werde, in dieſer heiligen Kreuzweg⸗Andacht dein 
bitteres Leiden und Sterben nützlich zu betrachten, und mich ber vers 
liehenen heiligen Abläſſe theilhaftig zu machen. Amen. 
Wir folgen, Jeſu, deinen Schritten, Vom Richthaus bis zur 
„ Verleihe uns, o Herr, wir bitten, Zu dieſem Wege deine 
nad’. 


1. Station. 
Jeſus wird von Pilatus zum Tode verurtheilt. 
v. Wir beten dich an, o Herr Jeſu! und preiſen dich; 
ber denn durch dein bitteres Leiden und Sterben haſt du die Welt 
erlöſet. | | 

Liebenswürdigſter Jefu! für deine unendliche Liebe wirft du von 
einem undankbaren Volke falſch angeklagt, und von einem ungerechten 
Richter zum Tode verurtbei(t. 

Ich bete deine Unſchuld an und bekenne in Demuth des Herzens 
meine Schuld. Wenn ich unſchuldig getadelt und lieblos gerichtet werde, 
will ich nach deinem Beiſpiele es geduldig übertragen Sei nur du, 
o mein Jeſu, mir einſt ein gnädiger Richter, und laß mich vor dir 
Barmherzigkeit finden, wenn du kommen wirft, zu richten die Lebendigen 
und die Todten. Amen. 

Vater unſer. Ave Maria. 

v. Erbarme dich meiner, o Jeſu, erbarme dich meiner. 

r. Und ſei mir gnädig wegen deines heiligſten Leidens und Sterbens. 

Ich ſehe dich, o Jeſu, ſchweigen, Da dich die Welt verdammt zum 
Tod; Ach, laß dich zur Erbarmung neigen, Wenn du als Richter 
kommſt, o Gott! | 

| 2. Station. : 


Jeſus nimmt das ſchwere Kreuz auf feine Schultern. 

v. Wir beten dich an ꝛe. | 
„Göttlicher Heiland! Wie ein Lamm, das man zur Schlachtbank 
führt, haft du das ſchwere Kreuz auf deine Schultern genommen und 
geduldig zum Richtplatz hinausgetragen. "aO | 

Bewahre mich, o Sefu, vor neuen Sünden, die bir dein Kreuz 
noch ſchwerer machen, und gib mir die Gnade, daß ich durch Geduld 
immer deiner werth bleibe; ſo wird dann alles Leiden dieſer Welt ein⸗ 
mal in ewige Freude verwandelt werden. Amen. | l 

Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Jefu, ac. 

Ich ſehe dich das Kreuz umfangen, Aus Liebe leid'ſt du alle Schmach; 
So biſt du ſelbſt mir vorgegangen, Ich folge dir, mein Jeſu, nach. 


3. Station. - 
Jeſus fällt zum erſtenmale unter dem ſchweren Kreuze. 
v. Wir beten dich an 3c. 
Göttlicher Jeſu! Du ſinkſt unter der ſchweren Laſt des Kreuzes 
ermattet zur Erde. i 


y 
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| Meine Sünden ſind die Urſache deines Falles geweſen. Ich bereue 
fle deßwegen von Herzen, und bitte dich, o Jeſus, durch dein bitteres 
Leiden und dieſen deinen ſchmerzlichen Fall, halte du mich mit deiner 
kräftigen Gnade, daß ich nimmer in meine Sünden zurückfalle. Amen. 
Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Jefu, ır. 


Du fällſt, o Jeſu, auf die Erde, Dich drücket meiner Sünden Laft- 
Soll nicht mein Herz erweichet werden, Da du ſo viel gelitten haſt! 


4. Station. 

| Jeſus begegnet feiner betrübten Mutter. 

v. Wir beten dich an ac. 

O geliebteſter Heiland! Wie muß es dir zu Herzen geweſen ſein, 
als du auf dem Wege zum Tode deiner heiligen tiefbetrübten Mutter 
begegnet biſt, und was für unausſprechliche Schmerzen muß ihr mütter⸗ 
liches Herz bei dieſem jammervollen Wiederſehen empfunden haben! 

Meine Sünden ſind an deinem Leiden und an den Schmerzen dei⸗ 
ner Mutter Schuld. Darum ermede auch in mir eine heilige Betrübniß 
über meine Sünden, daß ich ſie mein ganzes Leben hindurch beweine, 
und in der Stunde meines Todes vor dir Gnade finde. Amen. 

Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Sefu, ac. 

O Sohn! o Mutter! eure Herzen Sind ganz verſenkt in Traurig⸗ 

keit. Ach theilet mit mir eure Schmerzen, Laßt mich empfinden euer Leid. 


5. Station. 
Simon von Cyrene hilft Jeſu das Kreuz tragen. 

Wir beten dich am ac. 23 N 

Göttlicher Erlöſer! Niemand will mit dir auf deinem Schmerzens⸗ 
wege Mitleiden haben! Einen Fremdling muß man zwingen, daß er 
dir das Kreuz tragen helfe! 

O Jeſu! mir ſteht es zu, das Kreuz zu tragen, weil ich geſündiget 
habe. So will ich denn dir zu Lieb' Andern ihr Kreuz abnehmen oder 
tragen helfen, ſo gut ich kann. Hilf aber auch du, o Herr! mir mein 
Kreuz tragen, bis du es mir ganz abnehmen wirſt. Amen. ' 

Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Sefu, 2c. - 

Das Kreuz will Niemand mit dir tragen, Du, Jeſu, haſt es nicht 
verſchuld't, Du könnteſt billig dich beklagen, Doch ſchweig'ſt und trägſt 
du's mit Geduld. zn 

6. Station. 


Jeſus trocknet fein Angeſicht mit dem Schweißtuche der Veronika. 
Wir beten dich an 3c. - 
Göttlicher Heiland! Ich febe dein liebevolles Angeſicht mit Schweiß 
überronnen und von Blut entſtellt. | 

O laß es mich nie vergeſſen, was es dich gefoftet hat, in meiner 
Seele das Ebenbild Gottes wieder herzuſtellen, das durch die Sünde 
ſo entſetzlich entſtellt worden iſt! Drücke dein heiliges Angeſicht, tief in 
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mein Gerz ein, wie bu rn heiliges Angeſicht dem Schweißtuche ber 
men. | 


* 


Veronika aufgedrücket haft. 
Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Jeſu, ꝛc. 


Betrübter Jefu, Mann der Schmerzen. Ach, zeige mir dein Ange⸗ 
fibt, Und drück es ein in meinem Herzen, O Sefu, meiner Seele Lidt. 


7. Station. i 
Jeſus fällt zum zweitenmal unter dem Kreuze zu Boden. 

Wir beten dich an zx. 

Liebenswürdigſter Jeſu! Wie ſchwer muß die Laſt des Kreuzes und 
die unendlich Heß e Laſt der Sünden geweſen ſein, daß du nun ſchon 
zum zweiten Male zu Boden gedrücket wirſt! 

Dein wiederholtes Fallen erinnert mich an die Schwachheit meiner 
Seele, die ſo oft und ſo leichtſinnig in die alten Fehler wieder zurück⸗ 
fällt. Darum hilf mir, o Herr! von meinen Sünden ſo aufzuſtehen, 
daß ich nie mehr in ſelbe zurückfalle. Amen. 

Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Jeſu, c. r 

Du fliehſt, o Seele, bie Beſchwerde, Und Jeſus trägt die fchwere 
Laſt, Dein Heiland fällt für dich zur Erde, Er büßt, was du verſchul⸗ 


det haſt. 
8. Station. | 
Jeſus begegnet den weinenden Frauen. 

Wir beten dich am 2c. l 

Göttlicher Heiland! Du vergißt dein eigenes Elend, und ermahnſt 
die weinenden Frauen, daß ſie nicht über dich, ſondern über ſich ſelbſt 
weinen ſollen; denn nicht Thränen des weichen Mitleidens, ſondern wür⸗ 
dige Früchte der Buße ſind es, die dich erfreuen. i; 
O gib, bag id) vor allem mein eigenes Elend erkenne, und laß 
mich deine Gnadenzeit nicht verſäumen, damit ich nicht einft zu fpät 
meine Unbußfertigkeit beweinen müſſe. Amen. 

Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Jeſu, ac. 

Ich will zuerſt die Sünd’ bereuen, Sie ift, o- Gefu, deine Pein; 
Dann wirſt du gnädig mir verzeih'n, Du wirſt mein Vater wieder ſein. 


9. Station. | 
Jeſus fallt das dritte Mal unter der Laft des Kreuzes. 
Wir beten dich am ac. | 


Göttlicher Heiland! Schon das dritte Mal ſinkſt du vor Schmerzen 
und Mattigkeit zu Boden! Wahrhaftig, ſo matt und ſchwach biſt du 
geworden, um mich ſtark zu machen. ! 

Auf dich will id) alfo vertrauen in allen meinen Nöthen. Reiche 
mir deine Hand, o mein Jeſu, auf daß ich nicht falle, wenn ich ſtehe, 
oder daß ich doch wieder aufſtehe, wenn ich gefallen bin, damit meine 
Schwachheit zu meiner Demüthigung, und deine Gnade zur Ehre deines 
Namens offenbar werde. Amen. 

Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Sefu, x. 
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Ich ſehe dich ſchon wieder fallen, Du fällſt ſo ſchwer aus meiner 
Saal A on Rückfall bringt dir neue Qualen, O Jefu, trag' mit 
mir Geduld. 


10. Station. 

Jeſus wird ſeiner Kleider beraubt und mit Eſſig und Galle getränkt 
Wir beten dich an 2c. | i : 
Liebenswürdigſter Jeſu! deiner Kleider beraubt und in ſchmählicher 

Blöße mußteſt du vor den Augen des Volkes daſtehen! Mit bitterer 

Galle wirſt du getränkt! | 
So ſchwer haft bu für die häßlichſten aller Sünden, für bie Uns 

zucht, Hoffart und Trunkenheit der Menſchen gebüßt. Aus Dankbarkeit 

für dieſe ſchmerzliche Kränkung mit deiner Gnade will ich dieſe Sünden 
vorzüglich haſſen und fliehen, und mein Leben in Keuſchheit, Demuth 
und Mäßigkeit zubringen. Amen. 

Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Jefu, 20. | 

Das Kleid wird Jefu abgeriſſen, Aus allen Wunden fließt das 
Blut; So muß dein Heiland für dich büßen, Sieh doch, was ſeine 
Liebe thut. 

11. Station. 
Jeſus wird an das Kreuz geſchlagen. 

Wir beten dich am c. 

Göttlicher Heiland! welche Schmerzen wirſt du empfunden haben, 
als deine heiligen Hände und Füße mit Nägeln durchbohrt und an das 
Kreuz geheftet worden ſind. 

Aus der Größe deiner Marter erkenne ich die Größe meiner Sün⸗ 
den und die Unendlichkeit deiner Liebe. Aus Liebe zu dir will ich meine 
böſen Neigungen an's Kreuz ſchlagen und meine Eigenliebe verleugnen. 
Nimm mich in deine am Kreuze b ſchmerzlich auge unten Arme auf, 
und laß mich in keine Sünde fallen. Amen. : 

Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Jeſu, 2. 

Du mußt nicht über Krenze klagen, Bedenke, Chriſt, was du ver⸗ 
ſchuld't; Dein Jeſus wird an's Krenz geſchlagen, Er ſchweigt und leidet 
mit Geduld. 

12. Station. 
Jeſus wird am Kreuze erhöht und ſtirbt. 

Wir beten dich an 2c. je 

Liebenswürdigſter, göttlicher Heiland! fo Daft du denn das geheim⸗ 
nißvollſte Opfer der Verſöhnung für uuſere Sünden vollbracht, und 
Blut und Leben für uns ſündige Menſchen hingegeben! Wie kann, wie 
ſoll ich dir deine unbegreifliche Liebe vergelten? 

Dir, o Herr! will ich leben, bis auch ich werde vollbrecht haben. 
Nimm dann meinen Geiſt in deine Hände auf, und laß mein Sterben 
deinem Tode gleichförmig werden. Amen. - | 

Vater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Jeſu, ꝛc. 


— 105 — 


Du, Jeſu, biſt am Kreuz geſtorben, Aus Liebe wählt'ſt du dieſen 
e haft du mir das Heil erworben, Ich will dich lieben, o mein 
ott ! 


. 13. Station. 


Sefu? wird vom Kreuze herabgenommen und in den Schooß feiner hei- 
ligen Mutter gelegt. 


Wir beten dich an ıc. 


Göttlicher Heiland! nun haſt du ausgelitten. Nachdem du in drei 
langen und bangen Stunden den letzten Tropfen Blutes vergoſſen haſt, 
wird dein erblaßter, heiligſter Leichnam vom Kreuze herabgenommen 
und in den Schooß deiner ſchmerzvollen Mutter gelegt. p 

O mein Jefu! bu würdigeſt dich noch immerfort durch das unbe⸗ 
greifliche Wunder der Liebe in dem allerheiligſten Altarsſakramente in 
mein Herz zu kommen. So mache denn, daß ich dich jederzeit ſo wür⸗ 
dig empfange, wie würdig deine göttliche Mutter deinen allerheiligſten 
Leichnam in ihren Schooß aufgenommen hat. Amen. : : 

Bater unfer. Ave. Erbarme dich meiner, o Sefu, ac. 

Ich lieg’, o Sefu, dir zu Füßen, Sieh gnädig an mich armes Kind; 
Da will ich deine Wunden küſſen, Und weinen über meine Sünd'. 


14. Station. 
Der heilige Leichnam Jeſu wird in das Grab gelegt. 
Wir beten dich au ac. 


Göttlicher Heiland! endlich nach ſo vielen ausgeſtandenen Leiden | 
und Schmerzen findet dein heil. Leichnam die Ruhe im jtillen Grabe, 
bis er glorreich und verklärt daraus wieder hervorgegangen iſt. 

Ich bitte dich, o mein Jeſu! du wolleſt auch meinem Leibe, wenn 
er heute oder morgen zu Grabe getragen wird, eine friedliche Ruhe, 
und einſt am jüngſten Tage mit allen Auserwählten eine fröhliche Auf⸗ 
erſtehung verleihen; denn du erweckeſt vom Tode zum Leben, und wer 
an dich glaubt, wird nicht ſterben in Ewigkeit. Amen. 

Vater unſer. Ave. Erbarme dich meiner, o Jeſu, ꝛc. l 

Ich will mit dir, o Sefu, fterben Der Welt, dem Fleiſch, der 
. Ich kann nur jo das Heil erwerben, Nur fo gelang’ ich zu 

er Freud'. | 


€ di Iu. ; 


O mein gefreugigter Jeſu! Nimm nun diefe Betrachtung und Ber: 
ehrung der heiligſten Geheimniſſe deines bittern Leidens und Sterbens 
wohlgefällig an, und laſſe ſie zur Verherrlichung deines Namens, zu 
meinem und aller Menſchen Seelenheil und zum Troſte der armen Cec» 
len im Fegefeuer gereichen. Amen P 


O Jeſu, laß dein bitt'res Leiden An uns doch nicht verloren fein; 
Und wenn wir von der Erde ſcheiden. Nimm uns in deinen Himmel ein. 
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Segen. Mel. 22. 
Heiland! meine Miſſethaten Haben dich verkauft, verrathen, Dich 
gegeißelt und gekrönt, An dem Kreuze dich verhöhnt. Ach! es reuet 
mich von Herzen. Laß, mein Heiland, deine Schmerzen, Deines Mittler⸗ 
todes Pein Nicht an mir verloren ſein. i 


IV. Gebete nach der Predigt im f. e. Collegium Borromäum. 


Nach der namentlichen Verkündigung der beſonderen lebenden und ver⸗ 
ſtorbenen Wohlthäter? dann der . Zöglinge und Eltern des 
Inſtitutes. 


Offene Schuld. Ich armer, fündiger Menſch widerſage dem 
böſen Feinde, allen ſeinen Eingebungen, Rath und That. Ich glaube 
an Gott den Vater, an Gott den Sohn und an Gott den heil. Geiſt. 
Ich glaube auch gänzlich Alles, was die heilige, chriſtkatholiſche Kirche 
zu glauben befiehlt. In dieſem heiligen, katholiſchen Glauben beichte und 
bekenne ich Gott dem Allmächtigen, Mariä, feiner hochwürdigſten Mutter, 
und allen lieben Heiligen, und gebe mich ſchuldig, daß ich von meinen 
kindlichen Tagen an bis auf dieſe Stunde oft und viel geſündigt habe, 
in Gedanken, Worten und Werken und in Unterlaſſung vieler guten 
Werke; wie dann ſolches alles geſchehen iſt, heimlich oder öffentlich, 
wiſſentlich oder unwiſſentlich, wider die zehn Gebote, in den ſieben Tod⸗ 
ſünden, an den fünf Sinnen meines Leibes, wider Gott, wider meinen 
Nächſten und wider das Heil meiner armen Seele. Solche und alle 
meine Sünden find mir leid und reuen mich vom Herzen. Ich bitte dich 
demüthigſt, ewiger, barmherziger Gott, du wolleſt mir deine göttliche 
Gnade verleihen, mein Leben ſo lange zu friſten, bis daß ich hier alle 
meine Sünden möge beichten und büßen, deine göttliche Huld erwerben, 
und nach dieſem elenden Leben die ewige Freude und Seligkeit erlangen. 
Deßhalb klopfe ich an mein ſündiges Herz, und ſpreche mit dem offenen 
Sünder: O Herr Gott! ſei gnädig mir armen Sünder! Amen. 

Uebung des Glaubens. Mein Gott! Ich glaube alles feſt und 
zuverſichtlich, was du uns durch deine heilige katholiſche Kirche geoffen⸗ 
baret haſt und zu glauben befiehlſt. Dieſes alles glaube ich, weil du es 
geoffenbaret haſt, der du biſt die ewige und weſentliche Wahrheit, welche 
welche weder betrügen noch betrogen werden kann. O Gott, vermehre 
meinen Glauben! 


| Uebung der Hoffnung Mein Gott! ich hoffe von bir Bers 
zeihung meiner Sünden, das ewige Leben, auch alle Gnaden und Mittel, 
die mir nothwendig ſind, ſolches zu erlangen. Darum hoffe ich dieſes 
Alles, weil du o Gott es verſprochen haſt, der du getreu biſt in deinem 
Verſprechen, auch dein Verſprechen kannſt und willſt halten. O Gott, 
ſtärke meine Hoffnung! | 
Uebung der Liebe. ein Gott! ich liebe dich über Alles, vom 
Grunde meines Herzens, weil du wegen deiner ſelbſt biſt das höckſte, 
liebenswürdigſte Gut, ſo aller unendlichen Liebe würdig, und über alles 
zu lieben iſt. In dieſer Liebe will ich leben und ſterben. 
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Uebung der Liebe des Nächſten. Mein Gott! wegen deiner 
liebe ich alle Menſchen, Freund und Feind, weil du es befohlen haſt, und 
weil mein Nächſter iſt ein Ebenbild Gottes, zur ewigen Seligkeit er⸗ 
ſchaffen, und von Chriſto Jeſu am Stamme des Kreuzes iſt erlöſet worden. 


Uebung der vollkommenen Reue und Leid. Mein Gott! 
alle meine begangenen Sünden ſind mir von Herzen leid, weil ich dich, 
mein allerhöchſtes Gut, damit beleidigt habe. Ich nehme mir eruftlich 
vor, mein Leben zu beſſern, und dich, o mein Gott, mit keiner Sünde 
mehr zu beleidigen. 


Uebung der guten Meinung. Mein Gott, ich opfere dir auf 
alle meine Gedanken, Worte und Werke, zu deiner größern Ehre und 
Glorie in Vereinigung mit der Meinung und allen Verdienſten Jeſu 
Chrifti, Mariä, feiner heiligen Mutter allen lieben Heiligen. Amen. 


Drei Vater unſer und Ave. 
Mis ereatur. Indulgentiam. Laudetur Jesus Christus. Semper laudetur. 


Actus fidei. Credo, Domine, te esse hie et ubique mihi 
praesentem et te serutari profunda cordis mei. Eadem 
firmitate credo et profiteor omnia, quae saneta ecclesia 
eatholiea eredenda proponit, quia tu Deus illa revelasti, 
qui, eum sis aeterna veritas et sapientia, nec fallere nee 
falli potes. Da. ut opere compleam, quod fide teneo. Ad- 
auge in me fidem. r. Amen. 


Actus Spei. Spero, Deus meus, ab infinita tua bonitate 
et misericordia per Christi merita, sanetam tuam gratiam, . 
remissionem omnium peecatorum meorum, gloriam Para- 
disi et media, ad eam assequendam, quia tu promisisti 
mihi, qui es omnipotens, misericors, ac in promissis tuis 
fidelissimus. Adauge in me spem. r. Amen. | 

Actus Charitatis et Contritionis. Amo te, Deus meus, ex 
toto corde meo et super omnia, quia tu es summum 
bonum et bonitas infinita, atque amore infinito dignus. 
Diligo etiam proximum meum sieut me ipsum, sed et 
inimicos meos, propter te. Et quia peccavi in te sum- 
mum bonum, me poenitet et toto corde doleo. Condona 
mihi peccata mea propter.Jesum Christum Filium tuum. 
Propono, gratia tua adjutus, non amplius peccare et omnia 
peeeandi perieula evitare. Adauge in me charitatem per- 
fectam. r. Amen. 

Gratiarum actio. Largitor omnium bonorum Deus, quid 
retribuam tibi pro omnibus, quae retribuisti mihi? Pauper 
et inops sum ego; quapropter in unione Filii tui gratias 
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ex intimis cordis mei visceribus ago tibi, quia me ad 
imaginem tuam creasti, pretioso Filii tui sanguine me 
redemisti, Spiritus S. gratia me sanctificasti, ad fidem 
sanctae tuae ecclesiae catholicae sine meis meritis me 
voeasti; Mariam in Matrem piissimam, Angelum in eusto- 
dem, Sanetos in Patronos mihi dedisti; sed et praeter 
alia innumera beneficia hucusque tam clementer me con- 
servasti, et incolumem perduxisti. Gratias ago etiam tibi, 
piissimae Matri Mariae, tibi Angelo custodi, et vobis 
omnibus sanetis et electis Patronis meis, pro vestra in 
hae die mihi praestito praesidio. Per Christum D. N. 
r. Àmen. 2M 

Actus Oblationis. In gratiarum actionem sume Domine 
et suseipe omnem meam libertatem, meam memoriam, 
"meum intellectum, et omnem voluntatem meam; quid- 
quid habeo et possideo: tu mihi haec omnia dedisti; 
tibi, Domine, ea restituo; omnia sunt tua; dispone pro 
omni voluntate tua. Da mihi amorem tui et gratiam; 
nam haec mihi sufficit. Offero tibi Domine, omnes hujus 
diei eogitationes, verba et opera ad majorem nominis tui 
gloriam, in honorem Matris meae sine labe conceptae. 
Ss. Angelorum et Patronorum, in unione Filii Tui, cum 
intentione lucrandi omnes indulgentias, quas hodie possum 
luerari. Per Christum D. N. r. Amen. 


2 


V. Preces ad Studia et Actiones. 


1. Ante. Actiones nostras, quaesumus Domine, aspirando 
praeveni, et adjuvando prosequere: ut euncta nostra oratio 
et operatio a te semper incipiat, et per te coepta finiatur. 
Per Chr. D. N. r. Amen. Ave. 

2. Post Gratias tibi agimus, omnipotens Deus, pro 
universis beneficiis tuis, Qui vivis et regnas Deus in 
secula seculorum. r. Amen. Ave. 


VI. Benedictio Mensae. 


Ante Prandium. v. Benedicite.. r. Benedicite. v. Oculi 
omnium. r. In te sperant Domine, et tu das escam illo- 
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rum in tempore opportuno. Aperis tu manum tuam et 
imples omne animal benedictione. Gloria Patri ete. 
v. Kyrie eleyson. r. Christe eleyson. v. Kyrie eleyson. 
Pater noster (secreto). Et ne nos inducas. r. Sed libera. 
v. Benedie, Domine! nos et haee tua dona, quae de tua 
largitate sumus sumpturi. Per Christum Dominum no- 
strum. r. Amen. v. Jube Domne benedicere. Bened. 
Mensae coelestis participes faciat nos Rex aeternae gloriae. 
r. Amen. í 

Post Prandium. v. Tu autem Domine miserere nobis. 
r. Deo gratias. er 

Lector: v. Confiteantur tibi Domine omnia opera tua. 
r. Et saneti tui benedieant tibi. Gloria Patri ete. Sieut 
ete. v. Agimus tibi gratias, omnipotens Deus, pro uni- 
versis benefieiis tuis, qui vivis et regnas in secula secu- 
lorum. r. Amen. 

Psal. 116. v. Laudate Dominum omnes gentes, laudate 
eum omnes populi. .r. Quoniam confirmata est super nos: 
misericordia ejus, et veritas Domini mane in, aeternum. 
v. Gloria Patri. v. Kyrie eleyson. r. Christe eleyson. 
v. Kyrie eleyson. Pater noster- (secreto). v. Et ne nos 
indueas. r. Sed libera. v. Dispersit, dedit pauperibus. 
r. Justitia ejus manet in seculum seculi. v. Benedicam 
Dominum in omni tempore. r. Semper laus ejus in ore 
meo. v. In Domino laudapitur anima mea. r. Audiant 
ınansueti et laetentur. v. Magnifieate Dominum meeum. 
r. Et exaltemus -nomen 'ejus in idipsum. v. Sit nomen 
Domini benedietum. r. Ex hoc nune et usque in seculum. 
v. Retribuere dignare, Domine, omnibus nobis bona. fa- 
eientibus propter nomen tuum vitam aeternam. r. Amen. 
v. Benedieamus Domino. r. Deo gratias. v. Fidelium 
animae per misericordiam Dei requiescant in pace. 
r. Amen. v. Pater noster (secreto) v. Deus det nobis 
suam pacem. r. Amen. 

Ante coenam. v. Benedicite. r. Benedicite. v. Edent 
pauperes. r. Et saturabuntur et laudabunt Dominum, 
qui requirunt eum, vivent corda eorum in seculum seeuli. 
Gloria Patri ete. ut ad prandium. | Lector: Jube Domne bene- 
dieere. Bened. Àd coenam viiae aeternae perducat nos 
Rex aeternae gloriae. r. Amen. , 


\ 
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Post coenam. v. Memoriam fecit mirabilium suorum 
miserieors et miserator Dominus. r. Escam dedit timen- 
tibus se. Gloria Patri. Sicut erat. v. Benedictus Deus 
in donis suis, et sanetus in omnibus operibus suis, qui 
vivit et regnat in secula seculorum. r. Amen. 

Psalm 116. Laudate Dominum ete. ut post prandium. 

Sequentibus diebus mutantur versiculi et Psalmi scl: 

A. Nat Dom usque ad coenam Vig. Epiph. excl. v. Verbum 
earo faetum est, Alleluja. r. Et habitavit in nobis, Alle- 
luja. v. Gloria Patri. 

In fine v. Notum fecit Dominus, Alleluja. r. Salutare 
suum, Alleluja. 

In Epiphania et per Octavam. v. Reges Tharsis et in- 
sulae munera offerent, All. r. Reges Arabum et Saba dona 
adducent, Allel. Gloria. In fine. v. Omnes de Saba venient, 
Allel. r. Aurum et thus deferentes, Allel. v. Gloria. 

In Coena Dom. et Parasceve absolute dicitur: Christus factus 
est pro nobis obediens usque ad mortem (mortem autem 
crucis). Pater noster (totum secreto). — In fine. Christus 
ete. Dein Psl. Miserere sine Gloria. Postea secreto. Pater 
noster et Oratio: Respice p. 100 sine conclusione et secreto. 
Pater noster. 

Sabbato sancto. v. Vespere autem Sabbati, quae lueeseit 
in prima Sabbati, Allel. r. Venit Maria Magdalena et 
altera Maria videre sepulehrum, Allel. Gloria Patri. 

In Paschate et per Oct : v. Maec dies, quam feeit Do- 
minus, Allel. r. Exultemus et laetemur in ea, Alleluja. 
Gloria Patri. 

In Ascensione usque ad Vig. Pentec. excl. v. Ascendit Deus 
in jubilatione, Allel. r. Et Dominus in voce tubae, Allel. 
In fine. v. Ascendens Christus in altum, Allel. r. Captivam . 
duxit eaptivitatem. Alleluja. 

A. Vig. Pentec. et per Oct.: v. Spiritus Domini replevit 
orbem terrarum, Allel. r. Et hoe, quod continet omnia, 
scientiam habet vocis, Allel. — In fine. v, Repleti sunt 
omnes Spiritu S. Allel. r. Et coeperunt loqui, Alleluja. 
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VII. Visitatio Sanctissimi. 


Ad hanc fructuosissimam exercitationem adhiberi possunt- preces 
Congregationis, Officia, Litaniae, preces per hebdomadem infra positae, 
libellus S. Alphonsi de Visitatione Sanctissimi perutilis. Tu autem, o 
Sodalis! quotidie, si potes, cum S. Aloysio paululum accede ad Filium 
Mariae, in Ss Eucharistia vere, realiter et substantialiter praesentem, ut 
ignem sui amoris in corde tuo magis, magisque accendat, tu vero uber- 
rımos gratiarım et pietatis exinde fructus referas. Etiam Matrem tuam 
piissimam in Oratorio quotidie salutare noli oblivisci! 


1. Suspiria ad Jesum in Ss. Eucharistia. 


Jesu, Verbum et imago aeterni Patris, converte me 
et spiritum rectum innova in visceribus meis. 

Jesu, Agnus Dei, Qui tollis peccata mundi, libera et 
purifiea me à peccatis meis. 

Jesu, Sapientia aeterna, omnem vanam scientiam longe 
fae a me, neque aliud scire velim nisi Te crucifixum. : 

Jesu, bone Pastor, pasce me in loco bonae pascuae: 
rege me et dedue me super semitas justitiae. 

Jesu, Magister meus, doce me facere voluntatem Tuam, 
quia Deus meus es. 

Jesu, Sol justitiae emitte Ince Tuam et veritatem 
Tuam, quae me deducant in montem sanctum Tuum et 
in tabernaeula tua. | 

Jesu, Dux in certamine, pone me juxta Te, et cujus- 
vis manus pugnet contra me. 

Jesu, Adjutor meus, salvum me fae ex omnibus per- 
sequentibus me et libera me, ne quis ut leo rapiat ani- . 
mam meam. 

Jesu, Protector meus, eustodi me ut pupillam oculi 
sub umbra alarum Tuarum protege me. 

Jesu, Refugium meum, in vulneribus Tuis absconde 
me; ibi in pace dormiam et requiescam. 

Jesu, Princeps pacis, Tu solus regna super me, et fae . 
me sedere in pulehritudine pacis. 

Jesu, Exemplar virtutum, da, ut exemplum; quod de- 
disti nobis, ipse imiter. 

Jesu, Via, Veritas et Vita, salvum. me fac, et deduc. * 
me in via aeterna. 
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Jesu, Áuetór et consummator fidei nostrae, fae me 
permanere in fide fundatum, stabilem et immobilem, ne 
umquam a veritate desciscam. 

Jesu; Spes et Consolatio mea, illumina oculos meos, 
ut exultet eor meum in salutari Tuo, et ut cantem Tibi 
Domino, Qui bona tribuisti mihi. Respice et exaudi me, 
Domine, Deus meus. 

Jesu, Lux mundi, fae ut videam semper veritatem, 
ne unquam obdormiam in morte, nequando dieat de me 
inimieus meus: Praevalui adversus eum. 

Jesu, Medice animarum nostrarum, sana vulnera mea, 
Qui languores nostros Ipse portasti et dolores nostros 
Ipse in Te tulisti. 

Jesu, Judex vivorum et mortuorum, propitius esto 
mihi peccatori, et fac me audire vocem consolationis : 
Remittuntur tibi peccata tua. 

Jesu, Mediator noster, sis Tu Advocatus meus apud 
Patrem; Tu enim es propitiatio pro peecatis. 

Jesu, Rex coeli et terrae, da, ut serviam Tibi Tuum- 
que jugum tollam; jugum enim Tuum suave est onusque 
Tuum leve. : 

Jesu, Fili David, miserere mei. | 

Jesu. Panis vivus, Qui de coelo descendisti, ut vitam 
habeamus; reple in bonis desiderium meum, ut renovetur 
sieut aquilae juventus mea. 

. Jesu, Dominus meus, Tuus sum ego; pretio enim 
magno emti sumus omnes — non auro vel argento, sed 
pretioso sanguine Tuo. 

Jesu, Salvator et Redemptor: salvum me fac; non 
est enim in alio aliquo salus. nisi in nomine tuo. 

Jesu, Speciose prae filiis hominum, fruar Te dulciter ; 
quid enim mihi est in eoelo, et praeter Te quid volo 
super terram ? 


9. Rythmus S. Thomae Aquinatis. 


Adoro te devote, summa Deitas, 
Quae sub his figuris vere latitas. 
Tibi se cor meum totum subjicit, 
Quia te contemplans, totum defieit. 
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Visus, tactus, gustus in te fallitur; 
Sed auditu solo tuto creditur. f 
Credo, quidquid dixit Dei Filius; 

Nil hoe verbo veritatis verius. 


In eruee latebat sola Deitas; 
At hie latet simul et humanitas. 
Ambo tamen credens atque confitens, 
Peto, quod petivit latro poenitens. 


Plagas sieut Thomas non intueor, 
Deum tamen meum te confiteor. 
Fae me tibi semper magis credere, 
In te spem habere, te diligere. 


O memoriale mortis Domini! 
Panis vivus, vitam praestans homini! d 
Praesta meae menti de te vivere, 
Et te illi semper bene sapere. 


Pie Pelieane, Jesu Domine! 
Me immundum munda tuo sanguine! 
Cujus una stilla salvos facere 
Omnes potens est ab omni scelere. 


Jesu! quem velatum nunc aspicio, 
Oro, fiat illud, quod tam sitio: 
Ut te revelata cernens facie, 
Visu sim beatus tuae gloriae. Amen. 


VIII. Lectio spiritualis et Meditatio. . 


1. Lectio librorum piorum quotidiana, ut sacrac Scripturae, Thomae 
a Kempis, Philotheae S. Francisci Salesii, vitae B. M. V. et Sanctorum 
uberrimos fructus procreat et a Sodali numquam negligatur, ast fiat 
cum selectu et maxime cum consilio Confessarii et praepositorum, 

2. Meditatio veritatum non solum intellectum illuminat, sed prae- 
primis affectum inflammat, sancta proposita excitat et voluntatem impellit 
ad agendum. Impende igitur huic adminiculo virtutis quotidie breve ` 
saltem tempus! Objecta meditationis possunt esse: Dogmata, praecepta 
divina et ecclesiae, praecipue status tui specialia, effata S. Seripturae 
et Sanctorum, Via Crucis, Mysteria Rosarii, Novissima hominis, Hymni, 
Psalmi, vita Jesu, Mariac et Sanctorum, Statuta Congregationis ete. Me- 
‘ditare saepe de sequentibus: 
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1. Methodus vitae christianae. 
(A. P. Francisco Neumayr, S. J.) 


Principia generalia. ' | 
Omnia honeste, et secundum ordinem fiant. I. Cor. XIV. 40. 

|. Praeter fugam peccati Deus a nobis ordinarie non exigit opera 
extraordinaria, sed quotidiana: ex his enim, non ex illis yita nostra 
componitur. $ 

Il. In operibus, quotidianis amat ordinem: vult enim, ut ex regula 
sanae rationis agamus, quae agimus, non ex impetu. 

III. In ordine desiderat methodum: pluris enim aestimat adverbia, , 
quam verba, quia bona debent fieri bene, ut sint integre bona. ö 

Ex his prineipiis, quae nemini dubia videri possunt, sequuntur con- 
clusiones, quas subjicio, juvenibus praecipue quidem accomodatae, sed 
omni hominum generi faciles, atque ad merita, pro coelo cumulate 
coacervanda apprime utiles, maxime, 'si ultima die cujusvis mensis quis- 
que de se examen inslituat et in illis tanquam in speculo videat, pro- 
feceritne per eum mensem in spiritu, an defecerit. 


Hora statuta 
surde constanter, celeriter, devote. 


* 
* 

Constanler, sine excusatione. Corpus est servus piger, qui libenter 
mentitur: si facile credis, levis es corde. 

Celeriler, sine mora. Reprobi lente movebunt so, cum audient 
clangentem tubam: Surgite morlui! Electi alacriter prosilient de se- 
puleris. 

Devote, cum piis suspiriis inter pausas: ita aviculae Deo canunt. 
Sie incipe diem, quasi aut primus vitae, aut postremus foret. 


Missam audi reverenter, attente. 


, Reverenter, et sancta sancte. Compone te ad Christi in horto Se 
sacrificantis exemplum: sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat, ut 
orantis modestia exterior devotionem animi et significaret et adjuvaret. 
ldem a te fides postulat, et professio fidei. Abel, non Cain esto. ` 

Aftente, saltem ad praecipuas partes. Incipe cum publicano, et ad 
Confiteor die: Deus optime, maxime Deus, propitius esto mihi peccatori, 
-confitenti, dolenti, deprecanti! Ad Offertorium impone patenae cor, et 
die cum Davide: Deus, cor contritum dolore serio, et humiliatum pudore ` 
maximo, ne despicias. Ad sanctae hostiae elevationem pete cum eodem: 
ut cor mundum creet in te Deus, et dic: Agnus Dei, (Qui tollis peccata 
mundi, tolle etiam mea, atque, quando mutatus in leonem, veneris judi- 
care, noli me condemnare. Ad elevationem sancti calicis iterum cum 
Davide supplicans ora, ut Deus in te spiritum rectum innovet, spiritum 
sanctum non auferat tibi, et spiritu principali confirmet te. Ad sanctam 
Communionem dona te Deo, Qui Se tibi donavit, dic Ei cum Augustino: 
Posside me, oculos, aures, linguam, manus, pedes, cor, animam, totum 
me! totus tuus sum, totus aeternum sim! Ita vagae mèntis impetus 
coercetur, et phantasiae licentia paulatim freno adsuescit. 


t 


Ora quiete, eunctanter. 


Quiefe, hoc est, in loco, in quo nihil mentem turbat, aut distrahit, 
et in tempore, quo nihil urget, ut festines. Turba hominum, et turba 
negoliorum sic orationem inficiunt et carpunt, uti muscae dulciaria. 

Cunctanter: qui orat, non agit negotium leve: cur praecipitet? Flu- 
vius, quamdiu intra ripas constrictus, placide fluit, limpidas aquas trahit: 
cum evagatur factus rapidior, limum et sordes colligit. 


Conversare amice, caute. 


Amice: nec offende, nec offendere. Efferi lsmaelis hoc crimen 
fuit extendisse manus suas contra omnes, et irritasse manus omnium 
contra se. Ad multa coecus, surdus et mutus esto, ne pacem turbes, 
et rixas cieas. 

Caule nec omnibus, nec nulli fide, nec omnia, nec nihil lauda. 
Inter homines vivis, non inter angelos; nec semper, nec nunquam fallunt. 
Saepe sub ovis pelle lupus latuit. 


Obedi alaeriter, integre. 


. Alacriter, tanquam si vor imperantis de coelo allaberetur. Quod 
homini facis, coactus et tristis facis: obedire Deo jucundum est. 
huegre, non obiter, non ad speciem. Deus, qui jussit, videt, quid 
facias, et quo modo: ovem scabie infectam offeres? 


` 


Comede medice, modice, modeste. ` 


Medice, sic, ut a noxiis cibis, vel potu tibi temperes. Etiam dulce 
venenum, venenum est: subter te sit appetitus tuus, non tu sub illo, 

Modice, sic, ut semper surgas a mensa cum aliqua fame. Qui credit 
male se pransum esse, nisi turgeat venter, non se pascit, sed morbos. 
eosque et corporis, et mentis. | 

Modeste, sic, ut in modo teneas modum Aliud est sorbillare, et 
delibare, quod faciunt pocillatores et coqui: aliud vorare et haurire, 
quod agunt pecudes. Festina lente: sic medium tenes. 


Recrea te honeste, humaniter, hilariter. 


Honeste: apage illa recreationum genera, ex quibus animae peri- 
culum imminet. Sit selectio in sociis, modo et loco. Semper fuge 
angulos et angelum time. 

Humaniter : Homo homini reverentiam debet, etiam familiari. Aqua 
et terra res bonae sunt: sed misce, et lutum fiet. Sic familiaritas cum 
eodem sexu parit contemtum, cum dispare periculum : nam pudor, custos 
virtutis, perit: succedunt Bacchus, Venus, Bellona, turpes Dii. 

Hilariter, sed intra limites. Medicina sit recreatio, non cibus: ad- 
mittatur, sed raro, sed parce, sed prope ab invito. Ludere non est 
malum; at nimis affici ludo. laedit animum, et a seriis ad nugas trahit. 
Non ut ludas, vivis; sed ut vivas, ludis. . l 


Labora et stude ordiņate, serio. 


Ordinate, ita, ut suum tempus habeant labores necessarii primum, 
libere suscepti deinde. Sic agens 'non, quod placet, agit, sed quod 
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decet et juvat agi.« Ordo est via regia; per quam itur ad terminum sine 
multo labore, et sine ambagibus. 

Serio, nempe cum debita applicatione virium. Spectator, Adjutor, 
Remunerator Deus te excitet ad diligentiam. Nemo diligentius applicat 
manus operi, quam qui oculos in coelo figit: cogitat, cui laboret, 


Vince te ipsum frequenter, fortiter. 


Frequenter: ita assuesces esse dominus lui. Oculi, aures, lingua, 
manus, pedes, gula, amor, ira, desiderium, timor, tristitia, gaudium saepe, 
per impetum te invadent, ut rapiant deorsum: sed rapi truncorum est 
et cadaverum, homo vivus contra torrentem nititur. 

Fortiter: delicatus pusio non est natus ad magna: robur ex tole- 
rantia nascitur. Ne vive molliter, si vis diu vivere, et multo magis, si 
pie; nec enim Deum amat, qui amat se. 


Exerce devotiones liberas breviter, suaviter. 


Breviter: nam si longae sint, aut misere exequeris, aut cito omittes. 
Non interest, quantum ‘facias, sed ex quanto affectu. Aureus unus multis 
denariis aequivalet. Etiam exiguis devotionibus pretium fervor facit et 
constanlia, sieut adamanti fulgor et durities. l 

Suaviter, id est, libere et sine stristi necessitate, ita, ut scrupulum 
non moveas tibi, si vel mutes, cum suadetur devotio melior, vel omittas, 
cum justa est causa. Homo immobilis est statua hominis. Prudentis 
est, mutare consilium, cum mutantur circumstantiae. 

Suspira saepe, sincere. à 

Saepe, et saltem semel omni hora, ora. Quod respiratio est cor- 
pori, hoe oratio animae: refrigerat. Cum exis domo, cum inter pro- 
spera, inter adversa, in periculis eorporis, in angustiis mentis, in rebus 
dubiis Jaculare in coelum amoris jaculum: nubes penetrat. Ascendet 
oratio, et descendet Dei miseratio. Pharetram, unde sagittas promas, 
oratio dominica exhibet. 

Sincere : puta, de corde, non ex ore. Si bene orare vis, ama, et 
ama per omnes modos. Dic: Amo Te, Deus mi, ex toto corde! ah! 


quam sero! — Ama, anima mea, ama amabilem Deum, etiam cum ferit, 
ama! — Utinam amavissem semper! pereat hora, quae sine amore 
fluxit! — Da, ut tamen Te amplius, o Deus amoris, ut amem amplius! 


— Cupio sine fine amare, sine fine! — Nemo certius declinat malum, 
quam qui sie actiones suas conjugare didicit cum amore, 


Utere saeramentis avide, reete. 


Avide, nam Christus invitat: Coena magna parata est. Famem non 
habes? Signum est, qnod alium cibum habueris, quo te opplesti. Sili- 
quas evome, ut appetitus redeat panis angelorum. Ut corpus jejunet, 
probo; sed anima epuletur splendide, quoties licet. 

Recte: cave, ne compareas non vestitus veste nuptiali, quae est 
gratia et devotio.: lta erit tibi hoc convivium jucundum, convivium, in 
quo Christus sumitur, salvator non judex: in quo recolitur memoria pas- 
sionis Ejus, non passio renovatur: in quo mens impletur gratia, non 
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. maledictione: in quo futurae gloriae pignus datur, non stigma repro- 
bationis inuritur. | 


Examina conscientiam quotidie, accurate. 


Quotidie, quia quotidie pecvas. Nisi facias, facile consuetudinem 
„peccandi contrahis, Atqui, etsi fugi non possit omne peccatum, fugi 
tamen debet omnis consuetudo peccati; etiam in venialibus consuetudo 
caudam malorum trahit. 

Accurate, ex horf in horam. Speculum tibi Crucifixus exhibet: in 
illo te vide, et caput tuum, oculos tuos, aures tuas, linguam tuam, pedes 
et manus, corpus et cor tuum ad illud examina: videbis te ad pudorem, 
et dolebis ad fructum, Nam sic erit felix nox, et bona dies a, 
vel si in orbe altero evigilares. 


2. Unum Necessarium ad Vilam Aeternam. 
E Y 


Pars IL. Unum Necessarium. 


Quaeris, mi Juvenis, cum Juvene Evangelico Matth. 19. 
Magister bone, quid boni faciam, ut habeam vitam aeternam? 


Audi verba Magistri: Si vis ad vitam ingredi: 

Porro unum est necessarium, Luc. 10. Respice finem, quem habes, 
unum et unicum. Respice: Creatus est homo ad hunc finem, ut Domi- 
num Deum suum amet, laudet, ac revereatur, eique in hac vita serviens, 
tandem in altera salvus fiat. S. P. Ignatius. Proinde. 


1. Memento: finis tuus in omnibus esse débet Primus et Novissi- 
mus Deus Unus. ls. 48. Primus: Deus Unus, ut Deo Uni uniaris in 
terris per gratiam, eum amando, laudando, glorificando, illique serviendo, 
Finis Novissimus: Deus Unus, ut Deo Uni uniaris in coelis per gloriam; 
itaque : 

Quidquid agis, prudenter agas, hune respice finem. 

2. Memento: Animam habes Unam et Unicam, et super omne mundi 
pretium appretiandam: cave, ne perdas; quid enim prodest homini, si 
mundum universum lucretur, animae. vero suae detrimentum patiatur? 
Matth. 16. igitur: 

Omnia si perdas, animam servare memento. 


5. Memento: Animam perdere potest peccatum Unicum; ne perdas, 
cave, ne aliquando peccato consentias, Tob. 4. quod perdidit Angelos, 
Proto-Parentes, damnatos omnes. 

Fac, fuge peccatum, fuge Daemone pejus, & orco. 


A. Ne vero peccato consentias: Memento Novissimorum Ec. 28. 
memorare novissima tua, et in aeternum non peccabis. Ec. 1. 
Si non peccabis, Musule salvus eris. 


5. Memento homo, quia. pulvis es, — quia morte morieris Gen. 20- 
et quidem unica, et certissima, die tamen, et hora incertissima; proin, 
ut Christus monat: vigila, id est. 

Omnem crede diem tibi diluxisse supremum, 

Atque horam mortis quamlibet esse puta. 
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6. Memento: Judicem habes timendum, unicum, et quidem omni- 
scium, rigidissimum, simul ac justissimum; igitur cum metu et tremore 
tuam salutem operare, Phil. 2. recogitans: 


(Quantus tremor est futurus, Quid sum miser tunc dicturus, 
Quando Judex est venturus, Quem patronum rogaturus, 
Cuncta stricte discussurus! Cum vix Justus sit securusl 


7. Memento: Sententiam audies unicam, vel: veuite Benedicti! 
vel: ife maledicti. Elige; ne male; reproba malum, et die: 


Juste judex ullionis, Ingemisco tanquam reus, 
Donum fac remissionis, Culpa rubet vultus meus, 
Ante diem rationis. Supplicanti parce Deus! 


8. Coelum beatis superest unicum. Memento: Coelum vim patitur, 
et violenti rapiunt illud, Matth. 11. nempe: 
Non est e terris mollis ad astra via. 


9. Infernus datur unicus; memento: facilis descensus averni, 
Sed revocare gradum, superest tibi nulla facultas : 

Quia ex Inferno nulla redemptio; poenas quis enumeret? 

Non mihi, si linguae centum sint, oraque centum, 

Omnia poenarum percurrere nomina possim. 


10. Aeternitas tibi remanet una et unica: Felix, vel infelix; elige 
aut nunquam cessatura, et semper duratura gaudia aut supplicia. Sed 
memento: Momentaneum, quod delectat, aeternum, quod cruciat! 

O momentancum! o aeternum! o semper!. o nunquam ! 


Semper quid es? numquam quid es? | Semper necabit Tartarus, 
Deo carere semper. Numquam. sed enecabit. 

- Numquam quid es? semper quid es? | Semper vorabit Tartarus, 

Uri, morique semper. Numquam devorabit. 


Bilance justa pondera, hine semper, inde nnnquam. 
Sint cordis ista pondera, Saf ponderanda nunquam. 


Pars Il. Ad vitam aeternam. 


Si ad vitam aeternam, quae a vitae fine pendet, aspiras: 
1. Qua homo memento: qualis vita, finis ita. taque. 
Fac nune, quae moriens, facta fuisse, voles. 


9. Qua Christianus memento: Si vis ad vilam ingredi, serva man- 
data, Matth. 19. Declina a malo et fac bonum. Psal. 56. 

Vis tibi sit merces, sit vita, salusque perennis? 

Declina a vitio, fac, operare bonum. 


9. Qua literarum studiosus memento: Nobilis tuae portio substan- 
tiae, talenta sunt: Cave, sis cum Juvene prodigo Luc. 15. male dis- 
sipes, nam: | | i 

Plura cui data sunt, reddenda huic plura manebunt, 

4. Qua Sodalis Parthenius memento: Ne demittas legem Matris 
tuae, Prov. 1. ac praesertim legem Marianam XII., quae exigit, ut qua 
Sodalis quotidie mane dieas 3 Pater et Ave, semel Credo, et Salve Re- 
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gina; vesperi examen conscientiae, ac iterum Pater et Ave, et Psalmum 
de Profundis pro defunctis persolvas. Hanc custodi legem — et erit 


, 


. vita animae tuae Prov. 5. nam quicunque hanc regulam secuti fuerint, 


Par super illos, et miserieordia, Gal. 6. Pax conscientiae, Pax cum Deo, 
Misericordia in vita, Misericordia in morte, et super ipsos veniel Bene- 
diclio, Prov. 24. Benedictio nempe Mariana, pro qua mane, et vesper 
exoranda, forma t dicendo: 

Nos cum Prole pia, Benedicat Virgo Maria! 

5, Memento: si sacri cujusdam Ordinis Candidatus es, Tene, quod 
habes, Apoc. 3. Tene S. Vocationis gratiam, ab aliis gratiam gratiarum 
nuncupatam, monitumque sequere S. Pauli: obsecro vos, ut digne ambu- 
letis vocatione, qua vocali estis, Eph. 4. recogitando: 

Una Salus servire Deo; sunt caetera fraudes. 

6. Si es integer vilae, scelerisque purus, memento: vitae innocen- 
tiam, ut pupillam oculi, illibatam serves; utque conserves, centoculus 
Argus esto: Fide, sed cui, vide: cum innocente innocens eris, — cum 
perverso perverteris, Psalm 17. Ilum sectare, nunc detestare, memor 
illius : 

Moribus hic niger est; hunc tu Narcisse caveto. 

7. Si tentaris, memento S. moniti: vigilate, et orate, ut non inlretis 
in tentationem. Marc. 14. proinde vigila, id est: Principiis obsta, sero 
medicina paratur. Ora, hoc est! 

Tu Mariane cave, ne taceatur Ave. 

, 8. Demum momento: Si fors hactenus Juvenem prodigum secutus 
fuisti deliquentem; nunc porro unum necessarium ad Vitam Aeternam 
sequere et poenitentem. 

Corrige praeteritum, inspice praesens, cerne futurum. 

| Bonum omissum. | 

Corrige ) praeteritum: | Malum commissum. 

Tempus amissum. 

Vitae brevitatem. 

Inspice . | praesens: Salvandi difficultatem. 
Salvandorum paucitatem. 

| Mortem, qua nil terribilius. 

Cerne futurum: Judicium, quo nil formidabilius. 

Infernum, quo nil intolerabilius. 


Hoc porro unum est necessarium ad vitam deternam. Matth. 19. 
Hoc fac, et vives. Luc. 10. 


IX. Preces Vespertinae. 
Completorium. 
v. Noctem quietam et finem perfectum concedat nobis 
Dominus Omnipotens. r. Amen. 
v. Fratres, sobrii estote, et vigilate, quia adversarius 
vester diabolus: tamquam leo rugiens circuit, quaerens, 
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quem devoret; cui resistite fortes in fide. Tu autem Do- 
mine miserere nobis. r. Deo gratias. v. Adjutorium nostrum 
ete. r. Qui feeit ete. v. Pater noster. (Secreto.) 
" Confiteor, Misereatur, Indulgentiam p. i 

v. Converte nos Deus salutaris noster. v. Et averte 
iram tuam a nobis. v. Deus in adjutorium Vs Gloria 
Patri etc. | 

Hymnus. 


Te lucis ante terminum, | Rerum creator poscimus, 
Ut pro tua clementia | Sis praesul et custodia 
Procul recedant somnia | Et noctium phantasmata ; 
Hostemque nostrum comprime, | Ne polluantur eorpora. 
Praesta, Pater piissime, | Patrique compar Unice, 
Cum' Spiritu Paraclito | Regnans per omne seculum, Am. 

Tu autem in nobis es Domine, et nomen sanctum 
tuum invocatum s super nos; ne derelinquas nos Do- 
mine Deus noster. r. Deo gratias. 

v. In manus a Domine, commendo spiritum meum. 
r. In manus tuas ete. v. Custodi nos Domine, ut pupil- 
lam oeuli. r. Sub umbra alarum tuarum protege nos. 

v. Salva nos. | 

Canticum Simeonis. 


Nune dimittis servum tuum Domine, * seeundum verbum 
tuum in pace: 
(Juia viderunt oculi mei, * Salutare tuum. 
Quod parasti, * ante faciem omnium populorum. 
Lumen ad revelationem gentium, * et gloriam plebis tuae 
Israël. 
Gloria Patri. 
v. Salva nos Domine vigilantes, custodi nos dormientes, 
ut vigilemus cum Christo et requiescamus in pace. r. Am. 
v. Kyrie eleyson. r. Christe eleyson. v. Kyrie eleyson. 
Pater noster. Ave. Credo. v. Benedictus es Domine Deus 
patrum nostrorum. r. Et laudabilis, et gloriosus in secula. 
v. Benedicamus Patrem et Filium cum sancto Spiritu. 
r. Laudemus et superexaltemus eum in secula. v. Bene- 
dictus es Domine in firmamento coeli. r. Et laudabilis, 
et gloriosus, et superexaltatus in secula. v. Benedicat et 
custodiat nos omnipotens et misericors Dominus r, Amen. 
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v. Dignare Domine nocte ista. r. Sine peecato nos eustodire. 
v. Miserere nostri Domine. r. Miserere nostri. v. Fiat 
misericordia tua Domine super nos. r. Quemadmodum 
speravimus in te. v. Domine exaudi orationem meam. 
r. clamor meus ad te veniat. v. Dominus vobiscum. r. Et 
eum spiritu tuo. | 

Üremus. Visita, quaesumus Domine, habitationem istam, 
et omnes insidias inimici ab ea longe repelle: Angeli tui 
saneti habitent in ea, qui nos in pace custodiant: et bene- 
dietio tua sit super nos semper. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus sancti Deus, per omnia secula seculo- 
rum. Amen. v. Dominus vobiscum. r. Et eum spiritu tuo. 
Y. „ Domino. r. Deo gratias. 

Benedicat et custodiat nos omnipotens et misericors 

a Pater et Filius et Spiritus Sanctus. r. Amen. 
Antiphona. B. M. V. p. 36 et examen conscientiae. 
(Indulg. 100 dies Bende. XIV. 1145.) 

Inter exuendum potes dicere Psalmum 50: Miserere; ad- 
sperge te aqua benedicta dicens; Adsperges ete.; lectum in- 
grediens dic: In nomine Domini N. J. Chr. erucifixi eubitum 
eo. Ille me benedicat, regat, custodiat, ab omni mulo de- 
fendat, et ad vitam perdueat aeternam. Amen. | 

Maria, Mater gratiae etc., Angele S. Dei ete. p. 72. 
Osculuns s. Numisma dic: Jesus, Maria. Joseph sint mecum 
semper. Signa te signo crucis dicens: Benedicat et custodiat 
nos omnipotens et misericors Deus, Pater et Filius et 
Spiritus Sanetus. Amen. Jesus Nazarenus, Rex Judaeorum. 
Titulus triumphalis benedicat et custodiat nos ab omnibus 
malis. Amen. In pace in idipsum dormiam et requiescam. 
In manus tuas Domine commendo spiritum meum. 


Obdormisce piis cogitationibus et affectibus, manibus in formam 
crucis super pectus plicatis vel crucem tenens et Dominus erit tecum. 

Si non potes obdormire vel per noctem evigilas, ora Pater et Ave 
vel preces jaculatorias et ita reprime omnem timorem et hostem noc- 
turnum. 


X. Abendgebet im f. e. Collegium Borromäum. 
(Aenderungen für beſondere Zeiten ſind auch beſonders angemerkt.) 


Gütigſter Vater im Himmel, mein Herr und mein Gott! der du 
hier wahrhaftig gegenwärtig biſt, ich falle vor deiner göttlichen Majeſtät 
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auf meine Kniee nieder, und bete dich in tieffter Ehrfurcht an. Ich 

(aube an dich o ewige Wahrheit, ich hoffe auf dich, o unendliche Barm⸗ 
Derzigfeit, ich liebe dich, o höchſtes Gut, über Alles. Ich lobe unb preiſe 
dich, und danke dir für die Gnade meiner Erſchaffung, Erlöſung und 
Heiligung, für alle deine heiligen Einſprechungen und Erleuchtungen, für 
alle Kräfte meines Leibes und meiner Seele, für deinen Schutz und 
Schirm, und für alle andern Gnaden, die ich nicht genug einſehe und 
begreife. Durch Jeſum Chriſtum unſern Herrn. r. Amen. 
| O allwiſſender Gott! der du ftetd auf meinen Wandel Acht 
haſt, und alle meine Tritte zählſt, vor dem kein Gedanke verborgen ift, 
erleuchte meinen Verſtand, daß ich genau erkenne, was ich heute Böſes 
gethan oder Gutes unterlaſſen habe. Bewege meinen Willen, daß ich 
es herzlich bereue und mich ernſtlich beſſere. 

(Gewiſſens⸗Erforſchung.) 

O gütigfter Jefu! vergib mir durch die unendlichen Verdienfte 
deines Leidens und Sterbens alle eitlen, böſen und ſündhaften Gedanken, 
wodurch ich dich heute beleidigt habe. Vergib mir, o Jeſu, alle ſünd⸗ 
haften Worte, bie ich heute wider deinen heiligften Willen geſprochen. 
Vergib mir, o Jeſu, alle Sünden, die ich heute im Werke begangen 
pate oder wovon ich Schuld war, dap fie von Andern find begangen 
worden. 

O mein Gott! alle meine begangenen Sünden find mir von Her- 
zen leid weil id) dich, mein allerhöchſtes Gut beleidigt habe. Ich nehme 
mir ernſtlich vor, mit deiner Gnade mein Leben zu beſſern, und lieber 
Alles, auch den Tod ſelbſt zu leiden, als dich, o mein Gott, mit einer 
Sünde zu beleidigen. Gib mir die Gnade zur Erfüllung dieſes meines 
10 darum bitte ich durch die unendlichen Verdienſte unſers Herrn 
und Erlöſers Jeſu Chrifti. r. Amen. | 


Lauretaniſche Litanei. i 
(Indulg. 300 dies. Pius VII.) 


Kyrie eleison! Herr! erbarme dich unfer. 

Christe eleison! Chrifte! erbarme dich unfer. 

Kyrie eleison! Herr! erbarme bid) unfer. 

Christe, audi nos! Get höre uns. 

Christe, exaudi nos! Chrifte! erhöre uns. 

Pater de coelis Deus, miserere | (ott Vater vom Himmel! erbarme 
nobis! dich unſer. 

Fili Redemptor mundi Deus, Gott Sohn, Erlöſer der Welt! 

Spiritus sancte Deus, Gott heiliger Geiſt! l 

Sancta Trinitas unus Deus, oid „Dreifaltigkeit, ein einiger 

ptt. 

Sancta Maria, ora pro nobis! Heilige Maria, bitt für uns! 

Sancta Dei genitrix, Heilige Gottesgebaͤrerin, , 

Sancta virgo virginum, Heilige Iungfran aller Jungfrauen, 

Mater Christi, Mutter Chriſti, ; 

Mater divinae gratiae, : Mutter ber göttlichen Gnaden, 

Mater purissima, | Du allerreinfte Mutter, 


Mater castissima, Du allerkeuſcheſte Mutter, 


inviolata, 
intemerata, 
amabilis, 
admirabilis, 
Creatoris, 
Salvatoris, 
prudentissima, 
veneranda, 
praedicanda, 
potens, 

Virgo clemens, 

Virgo fidelis, 
Speculum justitiae, 
Sedes sapientiae, 
Causa nostrae laetitiae, 
Vas spirituale, 

Vas honorabile, 

Vas insigne devotionis, 
Rosa mystica, 

Turris Davidica, 

Turris eburnea, 

Domus aurea, 
Foederis arca, 

Janua coeli, 

Stella matutina, 

Salus infirmorum, 
Refugium peccatorum, 
Consolatrix afflictorum, 
Auxilium Christianorum, ^ 
Regina Angelorum, 
Regina Patriarcharum, 
Regma Prophetarum, 
Regina Apostolorum, 
Regina Martyrum, 
Regina Confessorum, 
Regina Virginum, 
Regina Sanctorum omnium, 
Regina sine labe originali concepta, 


Mater 
Mater 
Mater 
Mater 
Mater 
Mater 
Virgo 
Virgo 
Virgo 
Virgo 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
parce nobis, Dominel (ter) 


Exaudi nos, Domine! 
Miserere nobis, Domine! 
Christe, audi nos! 
Christe, exaudi nos! 
Kyrie eleison, 
Christe eleison, 
Kyrie eleison, 


Pater noster etc. Ave Maria etc. 


unbefledte Mutter, 
ungeſchwächte Mutter, 
liebliche Mutter, 
wunderbarliche Mutter, 
Mutter unſers Schöpfers, 
Mutter unſeres Erlöſers, 
allerweiſeſte Jungfrau, 
ehrwürdige Jungfrau, 
lobwürdige Jungfrau, 
mächtige Jungfrau, 
gütige Jungfrau, 

Du eu Jungfrau, 

Spiegel der Gerechtigkeit, 

Sitz der Weisheit, 

Urſache unſeres Heils, 

geiſtliches Gefäß, 

ehrwürdiges Gefäß, 

Du vortreffliches Gefäß der Andacht, 

Du geiſtliche Roſe, 
hurm Davids, 

elfenbeinener Thurm, 

oldenes Haus, 
rche des Bundes, 

Himmelspforte, 

Morgenſtern, 

u Heil der Kranken, 

Du Zuflucht der Sünder, 

Du Tröſterin der Betrübten, 

Du Helferin der Chriſten, 

Du Königin der Engel, 

Du Königin der Patriarchen, 

Du Königin der Propheten, 

Du Königin der Apoſtel, 

Du Königin der Martyrer, 

Du Königin der Bekenner, 

Du Königin der Jungfrauen, 

Du Königin aller Heiligen, 

Du Königin ohne die Makel der 
Erbfünde empfangen, 

O du umm Gottes, welches du 
hinwegnimmſt die Sünden der 
Welt, verſchone uns, o Herr! 

Erhöre uns, o Herr! 

Erbarme dich unſer, o Herr! 

Christe höre uns! 

Chriſte, erhöre uns! 

Herr, erbarme dich unſer! 

Chrifte, erbarme dich unfer! 

Herr, erbarme dich unſer! 

Vater unfer ıc. Gegrüßt ac. 


Sub tuum praesidium confugi- 
mus saneta Dei Genitrix, nostras 
deprecationes ne despicias in ne- 
cessilatibus nostris, sed a periculis 
cunctis liberá nos semper, Virgo 
gloriosa et benedicta, Domina nostra, 
Mefliatrix nostra, tuo Filio nos re- 
concilia, tuo Filio nos commenda, 
tuo Filio nos repraesenta. 

v. Ora pro nobis, sancta Dei Ge- 
nitrix. 

r. Ut digni efficiamur promissio- 
nibus Christi. 


Oremus. Gratiam tuam, quae- 
sumus, Domine, mentibus nostris 
infunde: ut qui Angelo nunciante 
Christi, Filii tui Incarnationem co- 
gnovimus, per passionem ejus et 
Crucem ad resurrectionis gloriam 
perducamur. Per eundem Christum 
Dominum nostrum. r. Amen. 

v. Ora pro nobis, beatissime 
Joseph. 

r. Ut digni efficiamur promissio- 
nibus Christi. 

Oremus. Sanctissimae Genitricis 
tuae sponsi, quaesumus Domine, me- 
ritis adjuvemur, ut quod possibilitas 
nostra non obtinet, ejus nobis inter- 
cessione donetur. Qui vivis ete. 
v. Ora pro nobis sancte Carole Bor- 

romeae. Á 
r. Ut digni etc. 


Oremus. Ecclesiam tuam, Do- 
mine S. Caroli Confessoris tui 
atque Pontificis continua protectione 
custodi: ut sieut illum pastoralis 
solicitudo gloriosum reddidit, ita 
nos ejus intercessio in tuo semper 
faciat amore ferventes, Per Christum 
Dominum nostrum. r. Amen. 

v. Ora pro nobis sancte Aloysi. 
r. Ut digni ete. 
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Antiphon. Unter deinen Schutz 
und Schirm fliehen wir, o heilige 
Gottesgebärerin! verſchmähe nicht 
unſer Gebet in unſern Nöthen, ſon⸗ 
dern erlöſe uns jederzeit von aller 
Gefahr; o du glorwürdige und ge⸗ 
benedeite Jungfrau, unſere Frau, 
unſere Mittlerin, unſere Fürſpreche⸗ 
rin! verſöhne uns deinem Sohne, 
empfiehl uns deinem Sohne, ſtelle 


uns deinem Sohne vor. 


v. Bitte für uns, o 
tesgebärerin! 

r. Auf daß wir würdig werden 
der Verheißungen Chriſti. 

Gebet. Wir bitten dich, o Herr, 
ergieße deine Gnade in unſere Her⸗ 
zen, damit wir, die wir durch die 
Botſchaft des Engels bie Menſch⸗ 
werdung Chriſti, deines Sohnes, 
erkannt haben, durch ſein Kreuz u. 
Leiden zur Herrlichkeit der Auf- 
erſtehung geführt werden, durch den=. 
ſelben Chriſtum, unſ. Herrn. r. Am. 

v. Bitte für uns, o ſeligſter Joſeph! 

r. Auf daß wir würdig werden 
der Verheißungen Chriſti. 

Wir bitten dich, o Herr, laß uns 
durch die Verdienſte des Bräutigams 
deiner allerheiligſten Gebärerin ge- 
holfen werden, damit uns durch 
ſeine Fürbitte gegeben werde, was 
unſer Vermögen nicht erlangen kann; 
der du lebeſt und bee in alle 
Ewigkeit! r. Amen. 

r. Bitt für uns, o hl. Carl Borro⸗ 
mäus. r. Auf daß ac. 


O Gott! der du den heiligen Be⸗ 


heilige Got⸗ 


kenner und hohen Prieſter Carl Bor⸗ 


romäus als glorreiches Vorbild eines 
guten Hirten aufgeſtellt haſt, ver⸗ 
leihe uns gnädig, daß wir dir unter 
ſeinem Schutze getreu dienen, und 
durch ſeine Fürbitte und Verdienſte 
das Ziel endlich glücklich erreichen, 
zu dem du uns berufen haſt. Durch 
Chriſtum unſern Herrn. r. Amen. 
v. Bitt für uns, o heiliger Aloiſius. 
r. Auf daß cc. 


Oremus. Coelestium donorum 
distributor Deus, qui in Angelico 
Juvene Aloysio miram vitae inno- 
-centiam pari cum poenitentia so- 
ciasti: ejus meritis et precibus con- 
cede; ut innocentem non secuti, 
poenitentem imitemur. Per Chr. 
D. N. r. Amen. 


l 


O Gott! Du Ausſpender himm⸗ 
liſcher Gaben, der du im engliſchen 
Jünglinge Aloiſius eine wunderbare 
Unſchuld des Lebens mit eben ſo 
großer Bußfertigkeit vereiniget haſt; 
verleihe uns durch ſeine Fürbitte und 
Verdienſte, daß wir ihm doch in der 
Buße nachfolgen, nachdem wir ihm 
in der Unſchuld nicht nachgefolgt ſind. 
Durch Jeſum Chriſtum unſ. Herrn. 
r. Amen. 


Suche, o Herr, dieſe Wohnung heim, und entferne aus ihr alle 
Nachſtellungen des böſen Feindes, laß deine heiligen Engel darin wohnen, 
daß ſie uns im Frieden beſchützen, und dein Segen ſei über uns allezeit. 
Durch unſern Herrn Jeſum Chriftum. r. Amen. 

Durch deine heiligſte und unbefleckte Empfängniß, o ſeligſte Jung⸗ 
frau Maria! heilige mein Herz, meinen Leib und meine Seele. 

Heiliger Schutzengel mein, 
Laß mich dir empfohlen ſein, 
Heut' dieſe Nacht und allezeit, | 
Bis ich gelang’ zur Seligkeit! 
Jeſus, Maria und Joſeph! euch ſchenk ich mein Herz, meinen Lei 
und meine Seele; Jeſus, Maria und Joſeph; ſteht mir bei in meiner 
Todesangſt; Jeſus, Maria u. Joſef! mit euch will ich im Frieden leben 


und ſterben. r. Amen. 


Es ſegne uns Gott der Vater, Sohn und heilige Geift. r. Amen. 
Pater, Ave, de Profundis für die Abgeſtorbenen. Laudetur Jesus Christus. 


r. Semper laudetur. 
/ 


7 


Xl. Psalmus 50. Miserere. Ton. ').. 


1. Miserere mei Deus, secundum | 


magnam | misericordiam tuam. 

Et secundum multitudinem | mi- 
seralionum tuarum * dele iniqui- 
. tatem meam. 

2. Amplius lava me ab iniquitate 
mea, et a peccato meo munda me. 


3. Quoniam iniquitatem meam ego 
cognosco, ' et peccatum meum contra 
me est semper. 

4. Tibi soli peccavi, | et malum 
coram te feci, ut justificeris in 
sermonibus tuis, | et vincas, cum 
judicaris. 


1. Erbarme bid) meiner, o Gott! 
nach deiner großen Barmherzigkeit; 
und nach der Menge deiner Er⸗ 
barmniſſe tilge meine Miſſethat. 


2. Mehr und mehr waſche mich 
von meiner Ungerechtigkeit; und 
von meiner Sünde reinige mich! 

3. Denn meine Miſſethat erkenne 
ich; und meine Sünde iſt vor mir 
allezeit. N 

4. Dir allein hab' ich geſündiget, 
und Böſes vor dir gethan; auf daß 
du gerecht erfunden werdeſt in dei⸗ 
nen Worten, und den Sieg erhal⸗ 
teſt, wenn man über dich urtheilt. 
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5. Ecce enim | in iniquitatibus 
conceptus sum, et in peccatis | con- 
cepit me mater mea. 

6. Ecce enim | veritatem dile- 
xisti, incerta et occulta sapientiae 
tuae | manifestati mihj. 


7. Asperges me | hyssopo et 
mundabor, lavabis me, | et super 
nivem dealbabor. 

8. Auditui meo | dabis gaudium 
et laetitiam, et exultabunt | ossa 
humiliata. 

9. Averte faciem tuam | a pec- 
catis meis, et omnes iniquitates 
meas dele. . 

10. Cor mundum | crea in me 
Deus, * et Spiritum rectum innova 
| in visceribus meis. 

11. Ne projicias me | a facie 
tua, et Spiritum. sanctum tuum 
| ne auferas a me. 


42. Redde mihi | laetitiam salu- 


* 


taris tui, 
confirma me. 

15. Docebo iniquos | vias tuas, " 
et impii | ad te convertentur. 


et Spiritu | principali 


14. Libera me | de sanguinibus 
Deus Deus salutis meae, * et ex- 
altabit j lingua mea | justitiam tuam. 


15. Domine labia mea aperies, * 
et os meum | annunciabit laudem 
tuam. 

16. Quoniam | si voluisses sacri- 
ficium, | dedissem utique, * holo- 
caustis | non delectaberis. 


17. Sacrificium Deo į Spiritus 
contribulatus, * cor contritum et 
humiliatum | Deus non despices. 


18. Benigne fac Domine | in bona 
voluntate tua Sion, * ut aedificen- 
tur | muri Jerusatem. 

19. Tunc acceptabis | sacrificium 
justitiae, | oblationes et holocausta * 
tunc imponent | super altare tuum 
virtulos. 


5. Denn fiebe, in Ungerechtigkeit 
bin ich empfangen; in Sünden hat 
mich empfangen meine Mutter. 

6. Siehe, die Wahrheit haſt du 
geliebet; die heimlichen und verbor⸗ 
genen Dinge deiner Weisheit mir 
geoffenbaret, N 

7. Beſprenge mich mit Hyſſop, 
ſo werde ich gereiniget; waſche mich, 
ſo werde ich weißer als der Schnee. 

8. Gib meinem Gehör Freude 
und Wonne, ſo werden frohlocken 
die gedemüthigten Gebeine. 

9^ Wende ab dein Angeſicht von 
meinen Sünden; und alle meine 
Miſſethaten tilge. 

10. Ein reines Herz erſchaff' in 
mir, o Gott! und den rechten Geiſt 
erneuere in meinem Inneren. 

11. Verwirf mich nicht von dei⸗ 
nem Angeſichte; und deinen heiligen 
Geiſt nimm nicht von mir. 

12. Gib mir wieder die Freude 
deines Heiles; und mit dem fürſt⸗ 
lichen Geiſte befeſtige mich. 

13. So will ich lehren die Un⸗ 
gerechten deine Wege; und die Gott⸗ 
loſen werden ſich zu dir bekehren. 

14. Erlöſe mich von den Blut⸗ 
ſchulden, Gott, du Gott meines 
Heiles! ſo wird mit Freuden meine 
Zunge deine Gerechtigkeit preiſen. 

15. Herr! öffne meine Lippen, 
und mein Mund wird verkündigen 
dein Lob. 

16. Denn wenn du Opfer ge⸗ 
wollt hätteſt. würd' ich ja freilich 
ſie gegeben haben; an Brandopfern 
wirſt du kein Gefallen haben. 

17. Ein Opfer vor Gott iſt ein 
betrübter Geiſt; ein zerknirſchtes u. 
gedemüthigtes Herz wirſt du, o Gott! 
nicht verachten. 

18 Thu', Herr! Gnade nach dei⸗ 
nem guten Willen an Sion, damit die 
Mauern Jeruſalems erbaut werden. 

19. Dann wirſt du annehmen 
das Opfer der Gerechtigkeit, Gaben 
und Brandopfer; dann wird man 
Kälber auf deinen Altar legen. 


Exercitia per hebdomadem. 
Wöchentliche Glebnngen. 


Dominica: De Ss. Trinitate. 
Sonntag: Von der Allerheiligen Dreifaltigkeit. 


Meditare de Deo Uno et Trino, Patre, qui te creavit ad 
imaginem suam, ut Eum laudes, Ei reverentiam exhibeas, Eique servias, 
et per haec salves animam tuam; de Filio, qui post miserum lapsum 
generis humáni pro te incarnari, pati et resurgere dignatus est, teque 
redemit; de Spiritu S., qui tibi infusus est, teque sanctificat 
multiplici gratia sua; et gratias age pro baptismate suscepto, quod in 
confessione verae fidei aeternae Trinitatis gloriam agnoscere tibi dedit 
et ad s Ecclesiam suam vocare te dignatus est. „Dies prima sancta 
erit." Exod. 12, 16. 


I. Officium de Ss. Trinitate. 


Ad Matutinum. v. Benedicta sit saneta Trinitas, atque 
indivisa Unitas: r. confitebimur ei, quia fecit nobiseum 
misericordiam suam. 

v. Domine labia; Deus in adjutorium. p. 70. 


Hymnus. 
Tu Trinitatis Unitas, Orbem potenter quae regis, 
Attende laudis canticum, Quod excubantes psallimus. 


Quo, fraude quidquid daemonum, In noctibus deliquimus, 
Abstergat illud coelitus, Tuae potestas gloriae. 


Praesta, Pater piissime, Patrique compar unice, 
Cum Spiritu Paraclito, Regnans per omne seculum. Amen. 


v. Benedieamus Patrem et Filium eum sancto Spiritu. 
r. Laudemus et superexaltemus eum in secula. 


Ant. Benedieta sit sancta Creatrix et Gubernatrix om- 
nium, saneta et individua Trinitas, nune et semper, et 
per infinita secula seculorum. 

v. Domine exaudi. r. Et clamor meus. 

. Oremus. Omnipotens sempiterne Deus, qui dedisti fa- 
mulis tuis in eonfessione verae fidei aeternae Trinitatis 
gloriam agnoscere, et in potentia Majestatis adorare Uni- 
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tatem: quaesumus; ut ejusdem fidei firmitate ab omni- 
bus semper muniamur adversis. Per Chr. D. N. r. Amen. 
(Et sic ante omnes horas, excopta Antiphona.) 


Ad Primam. Hymnus. 


Splendor Paternae gloriae, De luce lumen proferens, 
Lux lucis, et fons luminis, Diem dies illuminans. 
Verusque sol illabere, Micans nitore perpeti, 
Jubarque saneti Spiritus, Infunde nostris sensibus. 
Deo Patri sit gloria, Ejusque soli Filio, / l 
Cum Spiritu Paraclito, Nunc et per omne seculum. Amen. 

Ant. Gloria tibi Trinitas aequalis, una Deitas, et ante 
omnia secula, et nune et in perpetuum. 


Ad Tertiam. | Hymnus. 


Nune sanete Nobis Spiritus, Unum Patri eum Filio, 
Dignare promptus ingeri, Nostro refusus pectori." 

Os lingua, mens, sensus, vigor, Confessionem personent. 
Flammescat igne charitas, Accendat ardor proximos. 
Praesta, Pater piissime, Patrique compar unice, 

Cum Spiritu Paraclito, Regnans per omne seculum. Am. 


Ant. Laus et perennis gloria Deo Patri, et Filio, 
sancto simul Paraclito, in seculorum secula. 


Ad Sextam. Hymnus. 


Summae Parens clementiae, Mundi regis qui machinam 

Unius et substantiae, Trinusque personis Deus. 

Laetus dies hie trapseat: Pudor sit ut diluculum; 

Fides velut meridies; Crepusculum mens nesciat. 

Patri, simulque Filió, tibique sancte Spiritus, 

Sicut fuit, sit jugiter, Seculum per omne gloria. Amen. 
Ant. Gloria laudis resonet in ore omnium Patri, geni- 

taeque Proli, Spiritui S. pariter resultet laude perenni. 


Ad Nonam. Hymnus. 


Speculator adstat desuper, Qui nos diebus omnibus, 
Actusque nostros prospicit, A luce prima in vesperum. 
Mundum gubernet et regat, Confirmet actus strenuos, 
Agenda recta dirigat, Casus fecundet asperos. 
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Praesta, Pater piissime, Patrique eompar unice, 
Cum Spiritu Paraclito, Regnans per omne seculum. Amen. 


Ánt. Ex quo omnia, per quem omnia. in quo omnia, 

ipsi gloria in secula. | 
Ad Vesperas. Hymnus. 

Jam sol recedit igneus: Tu lux perennis Unitas, 
Nostris, beata Trinitas, Infunde lumen cordibus. 
Te mane laudum carmine, Te deprecamur vespere: 
 Digneris, ut te supplices, Laudemus inter coelites. 
Patri simulque Filio, Tibique Sancte Spiritus. | 
Sieut fuit, sit jugiter, Seclum per omne gloria. Amen. 

Ant. Te Deum Patrem ingenitum, te Filium unigeni- 
tum, te Spiritum sanctum Paraclitum, sanctam et indivi- 
duam Trinitatem, toto corde et ore confitemur: Tibi 
gloria in secula. 

Ad Completorium. 


Benedieta sit. v. Converte nos Deus salutaris noster. 

r Et averte iram tuam a nobis. v. Deus in adjutorium. 
Gloria ete. | 
Hymnus. 


L] 

Aeterna coeli gloria, Beata spes mortalium, 

Noetem repelle seeuli: Lux saneta nos illuminet. 

Absint faces libidinis, Et omnis aetus noxius, 

Ne foeda sit, vel lubrica, Compago nostri corporis. 

Praesta, Pater piissime, Patrique compar Unice, ` 

Cum Spiritu Paraclito, Regnans per omne seculum. Amen. 
Ant. Tres sunt, qui testimonium dant in coelo: Pater, 

Verbum, et Spiritus sanetus: et hi tres Unum sunt. 


Commendatio. 


O Trinitatis Unitas, et Unitatis Trinitas; 
Da te fruendam servulo, Da sempiterna secula. Amen. 


II. Tagzeiten von der heiligſten Dreifaltigkeit. 


Zur Mette. Gelobt und angebetet ſei die allerheiligſte Dreifal- 
tigkeit und unzertheilte Einigkeit r. Gott Vater, Sohn und heiliger, 
Geiſt, jetzt und zu aller Zeit. Amen. f 

v. Herr, öffne. v. Gott merke. p. 70. Mel. 82. 
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O heiligſte Dreifaltigkeit, Du Quelle aller Güte! O unzerthellte 
Einigkeit, Erhöre unſere Bitte! Vor deiner Allmacht neiget ſich, Ja 
alles, was erſchaffen ijt; Es fürchten bie Geſchöpfe dich, Weil bu. ber 
Allerhöchſte biſt. | 

Anbetungsopfer bringet bier, O Gott! mit Herz und Munde, Der 
Chriften kleine Heerde dir, In dieſer Andachtsſtunde, O heiligſte Drei— 
einigkeit, Wir fallen dir zu Füßen; Laß uns den Sieg hier in der Zeit, 
Und dort den Lohn genießen. 

5 v. Laſſet uns anbeten den Vater und den Sohn mit dem heiligen 
Setite. 

r. Laßt uns ihn loben und erheben in Ewigkeit. 

Antiphon. Angebetet ſei die allerheiligſte, unzertheilte Dreifal⸗ 
tigkeit, die alles erſchaffen und alles erhält, jetzt und allezeit und zu 
ewigen Zeiten. ö 

v. Herr, erhöre. r. Und laß. ; 

Laſſet uns beten. Allmächtiger, ewiger Gott, der du deinen 
Dienern verliehen haſt, in dem Bekenntniſſe des wahren Glaubens die 
Glorie der ewigen Dreifaltigkeit zu erkennen, und in der Macht der 
Majeſtät die Einheit anzubeten; laß uns durch die Feſtigkeit dieſes 
Glaubens von allen Widerwärtigkeiten beichüget werden. Durch Chri- 
ſtum, unſern Herrn, r. Amen. , 

(So bei allen Horen, mit Ausnahme des Lobgeſangs und ber An⸗ 
tiphon.) | 

Laudes. So laßt uns denn Gott preiſen, In der Dreifaltigkeit. 
Laßt Ehre uns erweiſen, Gott in der Einigkeit. Dem Vater auf dem 
Throne, Jetzt und zu jeder Zeit, Dem eingebornen Sohne, Dem Geiſt 
in Ewigkeit. O ewige Dreifaltigkeit! O unzertheilte Einigkeit! Der 
Himmel und der Erdenkreis, Erſchall' von deinem Lob und Preis. 

Ant. Ebre ſei dir, dreieiniger Gott, wie vom Anbeginn, ſo jetzt 
und zu aller Zeit. 

Prim. Den Urſprung wir dich nennen, Den Anfang aller Ding', 
Die Allmacht zu erkennen, Sind wir viel zu gering. Sonn', Mond 
und die Planeten, Dich loben immerdar. Die Sterne dich anbeten, 
Die ganze Himmelsſchaar. O ewige Dreifaltigkeit! O unzertheilte Einig⸗ 
keit! Der ganzen Erde Jubelklang, Ertön' bei deinem Lobgeſang. 

Ant. In Aller Mund erſchalle das Lob dem Vater und dem 
Sohne, wie auch dem heiligen Geiſte mit gleicher Stimme. 

Terz. Du biſt ein Gott der Stärke, Ein Gott von Ewigkeit, 
Und ai find deine Werke, Und voll der Herrlichkeit. An Allmacht 
unbeſchränket, Iſt Alles ln bir. Und deine Liebe ſchenket, Um was 
dich bitten wir. O ewige Dreifaltigkeit! O unzertheilte Einigkeit! Die 
du mit deinem Gnadenlicht Erleuchtet haft, verlaß uns nicht. - 

Ant. Ewiges Lob und Ehre fei Gott dem Vater, dem Sohne 
und dem göttlichen Tröſter in alle Ewigkeit. N 

Gert. Was in den Lüften ſchwebet, Als Schöpfer dich erkennt, 
Was auf der Erde lebet, Dich, Gott! den Urſprung nennt. Ach! gib 
daß wir auf Erden So leben in der Zeit, Um ſellg einſt zu werden 
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Bei bir in Ewigkeit. O ewige Dreifaltigkeit! O unzertheilte Einigkeit! 
Und was als Schöpfer dich erkennt, O Gott! dir danke ohne End'. 

E Ant. Drei find, die Zeugniß geben im Himmel, der Vater, das 

Wort und der heil. Geiſt, und dieſe drei ſind Eins. 

Non. Die Seele iſt geſtaltet Nach Gottes Ebenbild. Er iſt's, der. 
uns erhaltet, Mit Gnade uns erfüllt. Ach! wenn uns arme Sünder 
beſchwert die Sündenſchuld, So trag' für deine Kinder Erbarmung und 
Geduld. O ewige Dreifaltigkeit! O unzertheilte Einigkeit! Steh' uns 
mit deiner Gnade bei, Und mache uns von Sünden frei. 

Ant. Dich rufen wir an, dich loben wir, und beten dich an, o heis 
ligſte Dreifaltigkeit: erlöſe uns, mache uns ſelig, bringe uns das Leben, 
o unermeſſene Gütigkeit. 

Veſper. O unermeſſ'ne Würde! O Glanz, der nie gebricht! Des 
Himmels höchſte Zierde! O unzugänglich's Licht! Stärk' uns in Leid 
und Schmerzen, Du unſ'rer Herzen Schatz! In allen kalten Herzen 
Gib deiner Liebe Platz. O ewige Dreifaltigkeit! O unzertheilte Einig— 
keit! Zum Leben von dem Sündentod Erwecke uns, o großer Gott! 


N 


Ant. Wir erkennen, loben und beten dich an, o ungeborner Vater, 
dich, eingeborner Sohn, dich, o heiliger Geiſt, als Tröſter, eine heilige, 
unzertheilte Dreifaltigkeit; dir ſei Ehre in Ewigkeit. 

Complet. Die Erde und der Himmel Sind deiner Allmacht voll, 
Das Herz vom Weltgetümmel Zu dir ſich wenden ſoll! Wir wünſchen 
und verlangen, Bei dir, o Gott! zu ſein, Dich ewig zu umfangen, Zu 
lieben dich allein. O ewige Dreifaltigkeit! O unzertheilte Einigkeit! 
Dir bringet der Geſchöpfe Mund Anbetung aus des Herzens Grund. 

Ant. Es ſegne uns Gott der Vater, der Alles aus Nichts er— 
ſchaffen hat; es ſegne uns Gott der Sohn, der die verlornen Menſchen 
mit ſeinem Blute erlöſet hat; es ſegne uns Gott der heilige Geiſt, der 
uns mit dem Einfluß ſeiner Tröſtung heiliget. Amen. 

Segen. Es ſegne uns der ewige Vater mit ſeinem Segen ewig⸗ 
lich. r. Amen. N 

Es wolle uns ſegnen und helfen der eingeborne Sohn Gottes. 
r. Amen. 

Die Gnade des heiligen Geiſtes erleuchte unſere Sinne und Her— 
zen. r. Amen. 

Es ſegne und bewahre uns der allmächtige und barmherzige Gott 
Vater, Sohn und heiliger Geiſt. r. Amen. 


III. Litaniae de Ss. Trinitate. 
Litanei von der heiligften Dreifaltigkeit. 


Kyrie eleyson. Herr! erbarme dich unſer, 

Christe eleyson. Chriſte! erbarme dich unſer, 

Kyrie eleyson. Herr! erbarme dich unſer. 

O Beata Trinitas, audi nos. O heilige Dreifaltigkeit, höre und. 

O Adoranda Trinitas, exaudi nos. O anbetungswürdige Einheit, er- 
höre uns. 


9 * 
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Pater de coelis Deus: Miserere nobis. 


Fili, Redemptor mundi Deus, 

Spiritus sancte Deus, 

Sancta Trinitas, unus Deus, 

Vera et una Trinitas, 

Una et summa Deitas, 

Sancta et indivisa Unitas, 

Unitas in subsíantia, et Trinitas in 
personis. 

Una et par potentia, 

Una et coeterna Majestas, 

Una et aequalis gloria, 

Una et divina Trinitas, 

Pater Creator, 

Fili Reparator, 

Spiritus sancte Paraclite, 

Deus unus in substantia, et trinus 
in personis, 

Pater ingenite, 

Fili unigenite, 

Spiritus sancte, 
cedens, 

Deus Trine omnium creator et gu- 
. bernator, 

Sancta Trinitas, creatrix et guber- 
natrix omnium rerum, 


ex utroque pro- 


Immensa aeterni Patris potentia, 


Inserutabilis Filii Dei sapientia, 


Efficacissima Spiritus sancti bonitas, 


Una et simplex Divinitas, 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus 
Deus Sabaoth, 

Sanctus Deus, Sanctus Fortis, Sanctus 
et immortalis, 

In quo vivimus, movemur, et sumus, 


Ex quo, in quo, et per quem sunt 
omnia, 

Rex seculorum immortalis et invi- 
sibilis, 

Deus Abraham, Deus Isaac, 

Jacob, 

Qui eras, qui es, et qui venturus 
es, Pater, Verbum et Spiritus 
Sanctus unus Deus. 


Deus 


Gott Vater vom Himmel, erbarme 
dich unfer. 

Gott Sohn, Erlöſer der Welt, 

Gott heiliger Geiſt, 

Heilige Dreifaltigkeit, 
Gott, 

Wahre und einige Dreifaltigkeit, 

Einige und höchſte Gottheit, 

Heilige und unzertheilte Einheit, 

Einheit in der Weſenheit und Drei⸗ 
heit in den Perſonen, 

Einige und gleiche Macht, 

Einige und zugleich ewige Majeſtät, 

Einige und gleiche Glorie, 

Einige und göttliche Dreifaltigkeit, 
Vater, du Schöpfer, 

Sehn, du Erlöſer, 

Heiliger Geiſt, du Tröſter, 

Einiger Gott in der Weſenheit und 
dreifach in den Perſonen. 

Ungeborner Vater, 

Eingeborner Sohn, 

Heiliger Geiſt, von beiden ausgehend, 


Dreieiniger Gott, Schöpfer und Re⸗ 
gierer aller Ding e, 

Heilige Dreifaltigkeit, du Hervor⸗ 
bringerin und Verwalterin aller 
Dinge. 

inches Gewalt des ewigen 
Vaters, 

Unerforſchliche Weisheit des Sohnes 
Gottes, 

Kräftigſte Güte des heiligen Geiſtes, 

Einige und einfache Gottheit, 

Heiliger, beiliger, heiliger Herr Gott 
Sabaoth, N 

Heiliger Gott, heiliger, ſtarker Gott, 
heiliger, unſterblicher Gott, 

In welchem wir leben, uns bewe⸗ 
gen und ſind, 

Aus dem, in dem, und durch den 
alle Dinge ſind, 

Unſterblicher und unſichtbarer König 
der Welt, 

Gott Abrahams, Gott Iſaaks, Gott 
Jakobs, 

Der du warſt, biſt und ſein wirſt, 
Vater, Wort und heiliger Geiſt, 
einiger Gott, 


ein einiger 
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Propitius esto, Parce nobis Domine! 
Propitius esto, Exaudi nos Domine! 


Ab omni malo, libera nos Domine! 
Ab omni peccato, 

Ab omai superbia et pertinacia, 
Ab omni avaritia et cupiditate, 

A gula et amore mundi, 

Ab omni invidia et odio, | 
Ab ira et omni mala voluntate, 
Ab omni luxuria et immunditia, 


Ab omni acedia et pusillanimitate, 


A maledictione perpetua, 

Per fortitudinem omnipotentiae tuae, 

Per Majestatem gloriae tuae, 

Per abundantiam bonitatis tuae, 

Per magnitudinem charitatis tuae, 

Per multitudinem miserationum tua- 
rum, 

Per abyssum judiciorum tuorum, 


Per altitudinem sapientiae et scien- 
tiae tuae, 
Per divitias beatitudinis tuae. 


In die. Judicii, 
Peccatores, Te rogamus, audi nos, 


Ut te Dominum Deum nostrum ado- 
remus, et tibi soli serviamus, 


Ut nomen sanctum tuum in vanum 
non assumamus, 
Ut Ecclesiae dies festos observemus 
et sanctificemus, 
Ut superiores nostros obediendo et 
subveniendo honoremus, 
* 
Ut nec consilio, nec facto, nec co- 
gitatione, verbo aut opere ali- 
quem occidamus vel laedamus. 


Ut nec mente, nec corpore turpia 
unquam committamus. 


Ut nemini, quod suum est, ra- 


Sei uns gnädig, verſchone uns, aller» 
heiligſte Dreifaltigkeit, 

Sei uns gnädig, erhöre ac. 

Von allem Uebel, Erlöſe uns, aller⸗ 
heiligſte Dreifaltigkeit, 

Von aller Sünde, 

Von aller Hoffart u. Hartnäckigkeit; 

Von allem Geiz und Begierlichkeit, 

Von Unmäßigkeit und Liebe der Welt, 

Von allem Neid und Haß, 

Von Zorn und allem böſen Willen, 

Von aller Unkeuſchheit und Unlau⸗ 
terkeit, 

Von aller Trägheit und Klein⸗ 
müthigkeit, 

Von dem ewigen Fluche, 

Durch die Stärke deiner Allmacht, 

Durch die Majeſtät deiner Glorie, 

Durch die Fülle deiner Gütigkeit, 

Durch die Größe deiner Liebe, 

M bie Menge deiner Erbarm⸗ 
niſſe, 

Durch die Tiefe und Abgründe dei⸗ 
ner Urtheile, 


[Durch die Hoheit deiner Weisheit 


und Erkenntniß, 

Durch die Reichthümer deiner Se⸗ 
ligkeit, 

Am Tage des Gerichtes, 

Wir arme Sünder, Wir bitten dich, 
erhöre uns, 

Daß wir dich, unſern Herrn und 
Gott, allein anbeten und dir 
ollein dienen. 

Daß wir deinen heiligen Namen 
nicht unnütz ausſprechen, 

Daß wir die Feiertage deiner hei⸗ 
ligen Kirche halten und heiligen, 

Daß wir unſere Eltern und Vor⸗ 
ſteher durch Gehorſam und Hilfe 
in Ehren halten, 

Daß wir weder mit Rath noch That, 
weder in Gedanken, in Worten, 
noch in Werken Jemand tödten. 
oder verletzen, 

Daß wir nimmermehr weder mit 
Gedanken, noch mit dem Leibe 
etwas Schändliched begehen, 

Daß wir keinem das Seinige ent⸗ 
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piamus vel contra 
gravemus. 

Ut contra proximum falsum testi- 
monium, vel mendacium nunquam 
loquamur, 

Ut proximum, sicut nosmet ipsos, 
propter te vere diligamus. 

Ut proximi bona nunquam concu- 
piscamus aut invideamus, 

Ut ex toto corde, et ex tota anima, 
et ex tota fortitudine te diligamus, 


aequitatem 


Ut ad conspectum gloriae tuae nos 
perducere digneris, 


Deus Genitor, Deus Genite, Deus ex 
utroque procedens, 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi; 
Redde nobis Patrem propitium. 
Agnus Dei, Propitius esto nobis 
peccatoribus. 

Agnus Dei. Dona nobis Spiritum 
sanctum. 

O beata Trinitas, audi nos. 

O Adoranda Unitas, exaudi nos. 


Kyrie eleyson etc. Pater. Ave. p.70 


v. Benedictus es, Domine Deus Pa- 
trum nostrorum. 
r. Et laudabilis et gloriosus in secula. 


v. Benedictus es Domine in firma- 
mento coeli, 

r. Et laudabilis et gloriosus et super- 

` exaltatus in secula. 

v. Benedicant te omnes Angeli et 
Sancti tui, 

r. Et laudent te 
secula. 

v. Benedicant te 
omnia, quae in 


, 


et glorificent in 


coeli, terra, et 
eis sunt; 


r. Et laudent te, 
secula, 

v. Benedicamus Patrem et Filium 
cum S. Spiritu; 

r. Laudemus et superexaltemus éum 
in secula. 

v. Domine exaudi. r. Et clamor. 

Oremus. Omnipotens etc. p. 127. 


et glorificent in 


ziehen, oder einen wider Billig- 
feit beſchweren, 

Daß wir wider den Nächſten kein 
falſches Zeugniß, noch Lügen re⸗ 

en, 

Daß wir den Nächſten als wie uns 
ſelbſt um deinetwillen recht lieben, 

Daß wir des Nächſten Gut nicht 
verlangen oder beneiden, | 

Daß wir von ganzem Herzen, von 
ganzer Seele und aus allen Kräf⸗ 
ten dich lieben, 

Daß du uns vor das Angeſicht dei⸗ 
ner Glorie und Herrlichkeit brin⸗ 
gen wolleſt, 

Ungeborner Gott, eingeborner Gott, 
von beiden ausgehend, 

O du Lamm Gottes. Mache uns 
den Vater gnädig. 

O du Lamm Gottes. Sei uns Sün⸗ 
dern gnädig. 

O du Lamm Gottes. Gib uns den 
heiligen Geiſt. 

O heilige Dreifaltigkeit! höre uns. 

O anbetungewürdigfte Einheit! er- 
höre uns. 

Herr erbarme ꝛc. Vater unſer. Ave 
Maria. p 

v. Angebete biſt bu, o Herr, Gott 
unſerer Väter. 

r. Und lobwürdig und glorreich in 
Ewigkeit. 

v. Angebetet biſt du, Herr, am Fir⸗ 
mament des Himmels. 

r. Und lob⸗ und glorwürdig, und 
hochgelobt in Ewigkeit. 

v. Es beten dich an alle deine En⸗ 
gel und Heiligen 

r. Und fie ſollen dich loben u. prei⸗ 
ſen allezeit. 

v. Es ſollen dich anbeten die Him⸗ 
mel, das Meer, die Erde und 
Alles, was in ihnen iſt. 

r. Und ſie ſollen dich loben und 
rühmen in Ewigkeit. 


v. Laßt uns ambeien den Bater u. 


den Sohn und den heil. Geiſt. 
r. Laßt uns ſie loben und erheben in 


Ewigkeit. 
v. Herr erhöre. r. Und laß ıc. 


Laſſet uns bet. Alm. ewg. Gott. p. 83 
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IV. Symbolum S, Athanasii. 


Quicunque vult salvus esse, * ante omnia opus est, | 
ut teneat Catholicam fidem : 

Quam nisi quisque integram | inviolatamque servaverit, * 
absque dubio in aeternum peribit. 

Fides autem Catholica haec est, * ut unum Deum in Tri- 
nitate, | et Trinitatem in unitate veneremur. 

Neque confundentes personas, * neque substantiam sepa- 
rantes. 

Alia est enim persona Patris, alia Filii, * alia Spiritus saneti. 

Sed Patris, et Filii, et Spiritus sancti | una est divinitas. * 
, aequalis gloria, | eoaeterna majestas. 

Qualis Pater, talis Filius * talis Spiritus sanctus. 


Inereatus Pater, inereatus Filius. * increatus Spiritus sanctus. 


Immensus Pater, immensus Filius, * immensus Spiritus 
sanetus. 

Aeternus Pater, aeternus Filius, * aeternus Spiritus sanetus. 

Lt tamen nos tres aeterni, * sed unus aeternus, 


Sicut non tres increati, | nee tres immensi, * sed unus 
inereatus | et unus immensus. ` i 

Similiter omnipotens Pater, | omnipotens Filius, * omni- 
potens Spiritus sanctus. 

Et tamen nos tres omnipotentes; * sed unus omnipotens. 


Ita Deus Pater, | Deus Filius, * Deus Spiritus sanctus. 
Et tamen nos tres Dii; * sed nnus est Deus. 

Ita Dominus Pater, Dominus Filius, Dominus Spiritus sanctus. 
Et tamen non tres Domini: * sed unus est Dominus. 


(uia sieut singillatim unamquamque personam | Deum ae 
Dominum confiteri ! Christiana veritate compellimur; * 
ita tres Deos aut Dominos dieere, | Catholiea religione 
prohibemur. 

Pater a nullo est factus; * nec creatus, nec genitus. 

Filius a Patre solo est; * non factus, nec creatus, sed 
genitus. 

Spiritus sanctus a Patre et Filio: * non factus, nec crea- 
tus, nee genitus, | sed procedens. 

Unus ergo Pater, non tres Patres! unus Filius, non tres 
Filii: *unus Spiritus sanetus, | non tres Spiritus saneti. 
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Et in hae Trinitate nihil prius aut posterius, | nihil majus, 
aut minus; * sed totae tres personne | coaeternae sibi 
sunt, et eoaequales. 

Ita ut per omnia, | sicut jam supra dictum est, * et uni- 
tas in Trinitate, | et Trinitas in unitate veneranda sit. 


Qui vult ergo salvus esse, * ita de Trinitate sentiat. 


Sed necessarium est ad aeternam salutem, * ut incarna- 
tionem quoque | Domini nostri Jesu Ohristi | fideliter 
credat. . 

Est ergo fide recta, | ut eredamus et confiteamur, * quia 

Dominus noster Jesus Christus Dei Filius, | Deus et 
homo est. \ 

Deus est ex substantia Patris | ante segula genitus: „ et 
homo est ex substantia matris | in seculo natus. 


Perfectus Deus, perfectus homo: * ex anima rationali, | 
et humana earne subsistens. 


Aequalis Patri seeundum divinitatem: * minor Patre se- 
eundum humanitatem. 

Qui lieet Deus sit, et homo: * non duo tamen | sed unus 
est Christus. 

Unus autem | non conversione divinitatis in carnem ; * 
sed assumptione humanitatis in Deum. 


Unus omnino | non confusione substantiae; * sed unitate 
personae. | 

Nam sicut anima raional et caro | unus est homo; * 
ita Deus et homo | unus est Christus. 

Qui passus est pro salute nostra, | descendit ad inferos, * 
tertia die | resurrexit a mortuis. 

Ascendit ad eoelos, | sedet ad dexteram Dei Patris omni- 
potentis: * inde venturus estjudieare | vivos et mortuos. 

Ad eujus adventum omnes homines | resurgere habent 
eum corporibus suis: * et reddituri sunt | de faetis 
propriis rationem. 

Et qui bona egerunt, ! ibunt in vitam aeternam: * qui 
vero mala, ! in ignem aeternum. 

Haec est fides Catholica: * quam nisi quisque | fideliter 
firmiterque crediderit, | salvus esse non poterit. 

Gloria Patri ete. 


* 
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. V. Professio fidei catholicae Tridentina. 
Tridentiniſches Glaubensbekenntniß . 


Ego N. firma fide credo et pro- 
fiteor omnia et singula, quae con- 
tinentur in symbolo fidei, quo sancta 
Romana Ecclesia utitur; videlicet: 


Credo in unum Deum etc. p. 85. 


Apostolicas et ecclesiasticas tra- 
ditiones reliquasque ejusdem Eccle- 
siae observationes et constitutiones, 
firmissime admitto et amplector. 
ltem sacram Scripturam juxta eum 


sensum, quem tenuit et tenet sancta - 


Mater Ecclesia, cujus est judicare 
de vero sensu et interpretatione 
sacrarum Scripturarum, admitto: nec 
eam unquam nisi juxta unanimem 
consensum Patrum accipiam et inter- 
pretabor. 


e 


Profiteor quoque, septem esse 
vere et proprie Sacramenta novae 
legis, a Jesu Christo Domino nostro 
instituta, atque ad salutem humani 
generis (licet non omnia singulis) 
necessaria: scilicet: Baptismum, 
Confirmationem, Eucharistiam, Poe- 
nitentiam, Extremam Unctionem, 
Ordinem et Matrimonium: illaque 
gratiam conferre: et ex his Baptis- 
mum, Confirmationem et Ordinem 
sine sacrilegio reiterari non posse. 


Receptos quoque et approbatos 
Ecclesiae catholicae ritus in supra- 
dictorum omnium Sacramentorum 
solemni administratione recipio et 
admitto, 


Omnia et singula, quae de peccato 
originali et de justificatione in sacro- 
sancta Tridentina synodo definita et 


* 


Ich N. glaube und bekenne feſten 
Glaubens Alles und Jedes, was in 
dem Glaubensbekenntniſſe enthalten 
iſt, das die heilige römiſche Kirche 
gebraucht; nämlich: 

Ich glaube an einen Gott 3c. 


Die apoſtoliſche und kirchliche 
Ueberlieferung, ſowie die übrigen 
Gebräuche und Verordnungen der⸗ 
ſelben Kirche nehme ich auf das feſteſte 
an und halte ſie. Desgleichen nehme 
ich die heilige Schrift ganz nach dem 
Sinne an, den die Kirche, unſere 
heilige Mutter, für den wahren ge⸗ 
halten hat und noch hält; weil es 
ihr zuſteht, über den wahren Sinn 
und die Auslegung der heil. Schrift 
zu urtheilen. Nie werde ich dieſe 
anders, als nach der einhelligen 
Uebereinſtimmung der Väter anneh⸗ 
men und auslegen. 

Ich bekenne auch, daß es wahr⸗ 
haftig und eigentlich ſieben Sacra⸗ 
mente des neuen Bundes gebe, die 
unſer Herr Jeſus Chriſtus eingeſetzt 
hat: nämlich die Taufe, die Fir⸗ 
mung, das Altarsſakrament, die 
Buße, die letzte Oelung, die Prieſter⸗ 
weihe und die Ehe: daß ſie zum 
Heile des menſchlichen Geſchlechtes 
(wenn auch nicht ein jedes derjefben 
einem jeden Menſchen) nothwendig 
ſind, und daß ſie die Gnade ver⸗ 
leihen; ferner daß von dieſen die 
Taufe, die Firmung und Prieſter⸗ 
weihe ohne Gottesraub nicht wieder⸗ 
holt werden können. 

Auch die Gebräuche, welche die 
katholiſche Kirche bei feierlicher Aus⸗ 
ſpendung aller obengenannten Sa⸗ 
cramente angenommen und gutge⸗ 
heißen hat, nehme ich an und heiße 
ſie gut. | 
Alles und Jedes, was in Betreff 
der Erbſünde und der Rechtferti⸗ 
gung auf der hochheiligen Kirchen⸗ 


declarata fuerunt, amplector et re- 
cipio. 


Profiteor pariter, in Missa offerri 
Deo verum proprium et propitiato- 
rium sacrificium pro vivis et defunc- 
tis, atque in sanctissimo Eucharistiae 
sacramento esse vere, realiter et 
substantialiter Corpus et Sanguinem, 
una cum anima et divinitate Domini 
nostri Jesu Christi, fierique conver- 
sionem totius substantiae panis in 
Corpus et totius substantiae vini in 
"anguinem: quam conversionem 
Ecclesia catholica transsubstantia- 
tionem appellat. Fateor etiam, sub 
altera tantum specie totum atque 
integrum Christum verumque Sacra- 
mentum sumi. 


Constanter teneo purgatorium 
esse, animasque ibi detentas fide- 
lium suffragiis juvari. Similiter et 
Sanctos, una cum Christo regnan- 
tes, venerandos atque inxpcandos 
esse, eosque orationes Deo pro 
nobis offerre; atque eorum reliquias 
esse venerandas. 


Firmissime assero, imagines Christi 
ac Deiparae semper Virginis, nec non 
aliorum Sanctorum habendas et re- 
tinendas esse, atque eis debitum 
honorem ac venerationem imper- 
tiendam. Indulgentiarum etiam po- 
testatem a Christo in Ecclesia re- 
lictam fuisse, illarumque usum 
christiano populo maxime salutarem 
esse affirmo. | 


Sanctam, catholicam et aposto- 
licam Romanam Ecclesiam omnium 
Ecclesiarum matrem et magistram 
agnosco, Romanoque Pontifici, beati 
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verſammlung zu Trient feſtgeſetzt 
und beſtimmt worden iſt, halte ich 
für wahr und nehme ich an. 

Gleichfalls bekenne ich, daß in 
der Meſſe Gott ein wahres eigent- 
liches und verſöhnendes Opfer für 
Lebendige und Abgeſtorbene darge: 
bracht werde; daß in dem heiligſten 
Sacramente des Altars zugleich mit 
der Seele und Gottheit unſeres 
Herrn Jeſu Chriſti ſein Leib und 
Blut wahrhaft wirklich und wejertt: 
lich da ſei; daß eine Verwandlung 
des ganzen Weſens des Brodes in 
den Leib, und des ganzen Weſens 
des Weines in das Blut ſtattfinde, 
welche Verwandlung die katholiſche 
Kirche Transſubſtantion (das iſt: 
Verwandlung einer Weſenheit in die 
andere) nennt. Ich bekenne eben⸗ 
falls, daß unter jeder einzelnen der 
beiden Geſtalten der ganze unzer— 
theilte Chriſtus und ein wahres Sa— 
crament genoſſen werde. 

Beharrlich glaube ich, daß es einen 
Reinigungsort gebe, und daß den 
Seelen, die darin zurückgehalten 
werden, durch die Fürbitte der Glau- 
bigen geholfen werde. Ferner daß 
die Heiligen, welche mit Chriſtus 
regieren, zu verehren und anzurufen 
ſeien; daß ſie Gott für uns ihre 
Gebete darbringen; auch ihre Re- 
liquien in Ehren zu halten feien. - 

Unerſchütterlich behaupte ich, daß 
man die Bildniſſe Chriſti und der 
Gottesgebärerin, die allezeit eine 
Jungfrau verblieben, ſowie auch der 
anderen Heiligen haben und behalten 
dürfe, und ihnen die ſchuldige Ehr⸗ 
furcht und Verehrung bezeugen ſolle. 
— Ich glaube feit, daß Chriſtus die 
Gewalt der Abläſſe in der Kirche 
zurückgelaſſen habe, und der Ge. 
brauch derſelben dem chriſtlichen 
Volke äußerſt heilſam ſei. | 

Die heilige, katholiſche unb apo» 
ſtoliſche römiſche Kirche erkenne ich 
an als die Mutter und Lehrmeiſterin 
aller Kirchen, und gelobe und ſchwöre 
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Petri Apostolorum Principis Succes- 
sori, ac Jesu Christi Vicario, veram 
obedientiam spondeo ac juro. 


Caetera item omnia a sacris cac 
nonibus et oecumenicis conciliis, ac 
praecipue a sacrosancta Tridentina 
synodo tradita, definita et declarata, 
indubitanter recipio atque profiteor : 
simulque contraria omnia atque hae- 
reses quasenmque ab Ecclesia dam- 
natas, rejectas et anathematizatas, 
ego pariter damno, rejicio et ana- 
thematizo. : 


Hane veram, catholicam- fidem, 
extra quam nemo salvus esse po- 
test, quam in praesenti sponte pro- 
fiteor et veraciter teneo, eandem 
integram et inviolatam usque ad 
extremum vitae spiritum, constan- 
tissime, Deo adjuvante, retinere et 
confiteri, atque a meis subditis seu 
ilis, quorum cura ad me in munere 
meo spectabit, teneri, doceri et prae- 
dicari, quantum in me erit, cura- 
turum, ego idem N. spondeo, voveo 
ac juro, sic me Deus adjuvet et 
haee sancta Dei Evangelia. 


/ 
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* 
Gehorſam dem römiſchen Biſchöfe 
als dem Nachfolger des hl. Petrus, 
des Fürſten der Apoſtel, und Stell- 
vertreter Jeſu Chriſti. 

Auf gleiche Weiſe Ru ich ohne 
alfen Zweifel an und befenne mid) 
u allem Uebrigen, was durch die 
heiligen Satzungen, durch die all⸗ 
gemeinen Kirchenverſammlungen und 
vorzüglich durch die hochheilige Kir- 
chenverſammlung zu Trient über⸗ 
liefert, feſtgeſetzt und erklärt worden 
iſt; auch verurtheile, verwerfe und 
verbanne ich alles dieſem Entgegen⸗ 
geſetzte, ſowie alle Ketzereien, welche 
immer von der Kirche verurtheilt, 
verworfen und verbannt worden ſind. 

Dieſen wahren, kalholiſchen Glau⸗ 
ben, außer welchem Niemand ſelig 
werden kann, den ich gegenwärtig 
freiwillig bekenne und wahrhaftig 
halte, eben denſelben will ich auch 
rein und unverletzt bis zum letzten 
Hauche meines Lebens auf das Stand- 
hafteſte mit Gottes Hilfe halten und 
bekennen, und Sorge tragen, daß er 
von meinen Untergebenen, oder von 
Senén, deren Obſorge mir in mci 
nem Amte zukommen wird, gehalten, 
gelehrt und verkündet werde. 

Dies Alles verſpreche, gelobe und 
ſchwöre ich, derſelbe N., ſo wahr mir 
Gott helfe und dieſe heiligen Evan⸗ 
gelien Gottes. 


3 


. Gratiarum actio pro suscepto Baptismate. 


O sanctissima Trinitas, Pater, Fili et Spiritus sancte! 
ex intimo corde ago Tibi gratias, quod me ex christianis 
parentibus nasci, et ad sacri Baptismatis gratiam perdu- 
cere voluisti. Ecce denuo spondeo et profiteor, quae ad 
sacrum fontem patrini nomine meo spoponderunt et pro- 
fessi sunt. Abrenuntio ergo satanae, abrenuntio omnibus 
operibus ejus, abrenuntio omnibus pompis ejus. Credo 
in Te Deum, Patrem omnipotentem, Creatorem coeli et 
terrae; credo in Te Jesum Christum Filium Dei unicum, 
Dominum nostrum; credo in Te Spiritum S., sanctam 


a 


- 


r. Amen. 
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Ecclesiam catholicam, Sanctorum communionem, remissio- 
nem peccatorum, carnis resurreetiolem, vitam aeternam. 


VII. Erneuerung des Taufgelübdes. 


O heiligſte Dreifaltigkeit, Vater, Sohn und heiliger Geiſt, einfach 
in der Weſenheit, dreifach in den Perſonen, ich, dein Kind, werfe mich 
in Demuth nieder, | vor deiner göttlichen Majeſtät, und bete dich in 
tieffter Ehrfurcht an.] Ich danke dir von ganzem Herzen | für alle 
Wohlthaten und für alle Barmherzigkeit, welche du mir erwieſen haſt, 
ſeitdem ich das Licht der Welt erblickt habe, beſonders aber danke ich 
dir für die Gnade der heiligen Taufe.! Obgleich ich bei meiner Taufe 
nicht wußte, | welch’ einen heiligen Bund, du, o heiliger Gott, mit mir 
und ich mit bir geſchloſſen babe; | fo erneuere ich Hr jegt I freiwillig 
in heiliger Freude | und mit innigſtem Danke dieſes heilige Bündniß, 
| und will ewig | dein getreues, gehorſames Kind | fein und bleiben. | Ich 
widerſage alfo und ſchwöre ab | dem Teufel | und allen feinen Werken, 
| unb aller feiner Hoffart. | Ich glaube an dich, | o Gott Vater, | all» 
mächtiger Schöpfer | Himmels und der Erde. | Ich glaube an dich, 
| o Jeſus Chriſtus, [den wahren und einzigen Sohn Gottes, | un- 
fern Herrn, der du für uns geboren warft | aus Maria der Jungfrau, 
| und gelitten baft. | Ich glaube an dich, | heiliger Geiſt. Ich 
glaube | Eine, | beifige, katholiſche und apoſtoliſche Kirche.] die Ge⸗ 
meinſchaft der Heiligen, | die Nachlaſſung der Sünden, | bie Auferſtehung 
des Fleiſches] und ein ewiges Leben. Ich verſpreche, o mein Gott, 
deine heiligen Gebote zu halten, die heiligen Sakramente und alle 
Gnadenmittel] andächtig zu gebrauchen | und als dein gehorſames Kind 
zu leben und zu ſterben.] Gib mir die Gnade, daß ich dieſem meinem 
Verſprechen | nie untreu werde, und daß ich gleich wieder aufſtehe, wenn 
ich gefallen bin, | auf daß id) ! nach deiner gnädigen Verheißung] das 
ewige Leben erlange. | Durch Chriſtum, unſern Herrn. | r. Amen. 


VIII. Tagzeiten zu Gott dem Vater. 


Mette. v. Dich Gott den Vater loben wir. r. Dich Schöpfer Him- 
mels und der Erde bekennen wir. 

v. Herr eröffne. v. Gott merke. p. 70. \ 

Du Schöpfer dieſer Erde! Von bir ift Tag und Nacht; Durch 
deinen Ruf: „Es werde!“ Haſt du das Licht gemacht. Von dir nur 
kommt der 1 Den Abend ſchenkeſt du. Du ſtillſt im Schlaf die 
Sorgen, Und gibſt den Müden Ruh’. 

v. Laßt uns anbeten Gott den Vater. 

r. Laßt uns ihn loben und erhöhen in Ewigkeit. 

Antiphon. Lob und Klarheit, und Weisheit, und Dankſagung, 
Ehre und Kraft und Stärke ſei unſerm Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

v. Herr erhöre. r. Und laß. 


Laſſet uns beten. Wir bitten dich, allmächtiger, ewiger Gott! 


' um bie Hülfe deiner Gnade, damit wir, die wir dich als den ewigen 


Vater, wahren Gott und Schöpfer Himmels und der Erde, und aller 
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ſicht⸗ und unſichtbaren Dinge im Glauben erkennen, auch durch Erfüllung 
deiner Gebote im Willen und Werke dir jederzeit gefallen mögen, der 
du Gott biſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. r. Amen. 

v. Herr erhöre. r. Und laß. 

v. Laſſet den Vater uns loben. r. Lob und Dank ſei ihm. 

v. Und die Seelen der Gläubigen ruhen durch die Barmherzigkeit 
Gottes im Frieden. r. Amen. 

(So bei allen Horen mit Ausnahme des Lobgeſanges und der Antiphon.) 


Prim. Du haſt das Meer geſchieden Vom trocknen feſten Land; 
Die Scheidung gab hienieden Nur deine Vaterhand. Ach! ſcheide ſo die 
Sünde Beſtändig auch von mir, Auf daß ich Gnade finde, Mein Herr 
und Gott bei dir! , 

Ant. Gebenedeit fei der Herr, ber Gott Sirael, der allein Wunder- 
werke thut; und der Name feiner Majeſtät fei gelobt in Ewigkeit. 


Terz. Mit einem Blumenkleide Von dir, o Gott! geſchmückt, Gibt 
uns die Erde Freude, Und Speiſe, die erquickt. Ach gib, daß meine 
Seele Von Wolluſt nie bethört, Nur reine Freude wähle, Die ewig 
bleibt und währt. 

Ant. Gebenedeit biſt du, o Herr, Gott Vater im Firmament des 
Himmels, und lobwürdig und herrlich, und überaus hocherhaben in 
Ewigkeit. 


Gert. Die Sonn’, der Mond, die Sterne, Sind Zeugen deiner 
Macht, Dort an des Himmels Ferne, O Gott! in ſtiller Pracht. So 
iſt der Frommen Schimmer Bei dir in deinem Reich; Laß uns hier 
fromm ſein immer, Mach' einſt uns ihnen gleich. 

Ant. Lob ſei Gott dem Vater, und ewig dauernde Glorie von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. 


Non. Das Waſſer ſelbſt, es zeiget, O Gott uns deine Macht, 
Denn himmelan es ſteiget Als Wolk' in deiner Kraft. Zugleich verſinkt's 
im Grunde Der Erde Herr vor dir. So heb' in ſchwerer Stunde Das 
Herz empor zu dir. 

Ant. Herrliches Lob erſchalle in Aller Mund Gott dem Vater, 
und es ſoll wiedertönen mit ewigen Ruhme. 


Veſper. Was auf der Erde lebet Uns nahe und uns fern, Was 
in den Lüften ſchwebet, Das preiſe dich, den Herrn. Die Werke deiner' 
Hände Thun deine Allmacht kund. Gib uns ein ſelig Ende Und dort 
den Friedensbund. | 

Ant. Angebetet fei Gott der Vater, Schöpfer und Herrſcher aller 
Dinge, jetzt und allezeit und zu ewigen Zeiten. 


Complet. Das Herz ſteht vor dir offen, Du kennſt, wie ſchwach 
es iſt. Von dir wir Gnade hoffen, Weil du uns Vater biſt. Ach! 
laß uns Gnade finden, O Gott vor deinem Thron. Vergib uns un— 
ſere Sünden, Durch Jeſum deinen Sohn. Dich preiſ't hier un'ſre 
Kehle, Im heiligen Geſang; Noch mehr einſt unſere Seele, Die Ewig— 
keit entlang. 

Ant. O Gott, dich loben wir, dich Herr, bekennen wir. Dich 
ewigen Vater ehret die ganze Welt. 


142 


IX. Litanei zu Gott dem Vater. 


Herr! erbarme, Chriſte! Herr! 
Heiliger Vater, höre uns. 
Gerechter Vater, erhöre uns. 

Gott Vater im Himmel, erbarme 
dich unſer! 

Gott Sohn x. Gott hl. Geiſt. 

Unſer Vater, ber du im Himmel biſt, 

Vater unſers Herrn Jeſu Chriſti, 

Vater der Barmherzigkeit und Gott 
alles Troſtes, 

Vater! der du uns in all' unſern 
Trübſalen tröſteſt, 

Gott Vater! angebetet in Ewigkeit! 
Vater! der du Anbeter ſucheſt im 
Geiſte und in der Wahrheit 
Vater! aus dem, in dem und durch 

den Alles ift. 

Vater der Glorie und Herr des 
Himmels und der Erde. 

Vater! der du deinen Eingebornen 
auf die Erde geſendet, auf daß 
wir durch ihn leben. 

Vater! der du uns vor dem Anbe⸗ 
ginn der Welt auserwählt haft 
zu Gläubigen an deinen Sohn. 

Vater! der du uns vorher beſtimmt 
haſt, uns durch Jeſus Chriftus 
als deine Kinder anzunehmen. 

Vater! der du die Geheimniſſe des 
Glaubens den Klugen und Ver— 
ſtändigen verbirgſt und den Un- 
mündigen offenbareſt. 

Vater! der du uns im Geiſte mit 
himmliſchen Gütern ſegneſt. 
Vater! der du uns die Sünden ver⸗ 

zeiheſt. 


Vater! der du uns auserwählet haſt, 


heilig und ohne Tadel vor dei⸗ 
nem Auge zu ſein. 

Vater! der du deinen guten Geiſt 
denen gibſt, die dich darum bitten. 

Vater des Lichtes! von dem herab 
jede gute Gabe und jedes voll⸗ 
kommene Geſchenk kommt. 

Vater! der du deine Sonne auf⸗ 
gehen laſſeſt über Gute und Böſe, 
und regnen laſſeſt über Sünder 
und Gerechte. 


Vater! von dem die Haare unſeres 
Hauptes gezählt ſind. 

Vater! der du deines eigenen Sch: 
nes nicht verſchonet, ſondern ihn 
für uns alle dahingegeben haſt. 

Vater! ber du uns zur Gemeinſchaft 
Jeſu Chriſti deines Sohnes be— 
rufen haſt. 

Vater! der du uns des Erbtheiles 
der Heiligen fähig gemacht haſt. 

Vater! der du in einer Stimme 
vom Himmel Jeſum Chriſtum als 
deinen geliebten Sohn, an dem 
du dein Wohlgefallen haſt, er— 
kläret haſt. 

Vater! deſſen Angeſicht immer und 
immer die Engel im Himmel 
ſchauen. 

Vater! der du deinen geliebten Sohn 
dahin gegeben, um die Knechte zu 
erlöſen. 

Vater! der du uns ſo ſehr liebteſt, daß 
wir deine Kinder heißen und ſind. 

Vater! der du uns vorher beſtimmt 
halt, dem Bilde deines Sohnes 
gleichförmig zu werden. 

Vater! der du deinen Auserwählten 
vor Anfang der Welt das Reich 
bereitet haſt. 

Vater der Waiſen und Richter der 
Witwen. l n 

Vater! ber dn ohne Anſehen der 
Perſon jeden richteſt nach ſeinen 
Werken. 

Vater! in deſſen Hauſe viele Woh⸗ 
nungen ſind. 

Vater von großer Erbarmung. 

Sei uns gnädig, verſchone uns, o 

„Vater! | 

Sei uns gnädig, erhöre uns, o Vater 

Von allem Uebel, erlöſe uns, o 
Vater! ö 

Von aller Sünde, 

Von der Gewalt des Teufels, 

Von allen Gelegenheiten zur Sünde 
und Gefahren der Seele. 

Von den Nachſtellungen des böſen 
Feindes, 


Vom Zorn, Haß und allem böſen 
Willen, 

Von der ewigen Verdammniß, 

Durch deine Allwiſſenheit, mit der 
du die Tiefen durchſchaueſt, 

Durch deine unermeßliche Allmacht, 
mit welcher du Alles aus Nichts 
erſchaffen haſt, 

Durch deine huldreiche Vorſichtig— 
feit, mit der du alle Dinge re- 
giereſt, 

Durch deine ewige Liebe, mit der 
du die Welt geliebet haſt, 

Durch deine unendliche Güte, mit 
der du alle Dinge erfülleſt, 

Wir arme Sünder, wir bitten dich, 
erhöre uns, 
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Daß dein Name allezeit und an 
allen Orten geheiliget werde, 
Daß du uns dein Reich zukommen 

laſſeſt, | 

Daß allzeit dein Wille geſchehe wie 
im Himmel, alſo auch auf Erden, 

Daß du unſer tägliches Brot uns 
geben wolleſt, 

Daß du uns mit dem Schatten 
deiner Flügel bewahren, und uns 
aller Verſuchung entziehen wolleſt, 

Daß du uns von allem Uebel be— 
freien wolleſt, 

Daß wir das, was wir getren bit— 
ten, kräftig erlangen mögen, 

Vater! in dem Namen deines Sohnes, 


O du Lamm Gottes! Verſöhne uns mit dem Vater. Verſchaff uns 
Zugang beim Vater. Zeige uns den Vater. 


Heiliger Vater, höre uns. Gerechter Vater, erhöre uns. Herr! 


erbarme dich unſer. 


(Sprite! Herr! Bater unfer ic. 


Laſſet uns beten. Wir bitten dich, allmächtiger, ewiger Gott! 


um die Hilfe deiner Gnade, damit wir, die wir dich als den ewigen 
Vater, wahren Gott und Schöpfer Himmels und der Erde, und aller 
ſicht⸗ und unſichtbaren Dinge im Glauben erkennen, auch durch Erfül⸗ 
lung deiner Gebote im Willen und Werke dir jederzeit gefallen mögen, 
der du Gott biſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. r. Amen. 


* 


Feria Il.: De Spiritu Sancto. 
Montag: Vom heil. Geiſte. 


I. Officium de Spiritu Sancto. 


Matutinum. v. Spiritus 
gratia, 
r. Illuminet sensus, et corda nostra. 
v. Domine labia. i 
v. Deus in adjutorium. Gloria. p. 70. 
Hymnus. Nobis sancti Spiritus 
gratia sit data. 
' De quaVirgoVirginum fuit obumbrata, 
Cum per S. Angelum fuit salutata, 
Verbum' caro factum est Virgo foe- 
3 cundata. 


sancti 


Qagiriten vom bl. Geiste. 


Mette. v. Die Gnade des heil. 
Geiſtes. 

r. Erleuchte unſere Sinne u. Herzen. 

v. Herr öffne. 

v. Gott merke. Ehre ſei. p. 70. 
Komm, o heil'ger Geiſt her⸗ 

nieder, Komm, entzieh uns deine 

Güter, Deines Lichtes Strahlen 

nicht; Vater! Dürftige zu laben, 

Spender aller guten Gaben! Schwa⸗ 

cher Herzen ſtärkend Licht. 


. strum. 


Antiphon. Veni sancte Spiritus, 
reple tuorum corda fidelium, et tui 
amoris in eis ignem accende. 


v. Emitte Spiritum tuvm, et crea- 
bantur, — 
r. Et renovabis faciem terrae. 


Oremus. Adsit nobis, quaesu- 
mus, Domine, virtus Spiritus sancti, 
quae et corda nostra clementer ex- 
purget, et ab omnibus tueatur ad- 
versis. Per Christum Dominum no- 
r. Amen. 


(Sic per omnes horas excepto 
Hymno.) 


Prima. De Maria Virgine Christus 
fuit natus. 
Crucifixus, mortuus, atque tumulatus, 
Resurgens discipulis fuit demon- 

stratus, 
Et ipsis cernentibus in coelos ele- 
vatus. 

Tertia. 

E delegavit. 
In die Pentecostes Apostölos con- 
fortavit, 
Et de linguis igneis ipsos inflam- 
mavit, 
Orphanos relinquere eos denegavit. 

Sexta. Septiformem gratiam tunc 

acceptaverunt, 
Quare idiomata cuncta cognoverunt; 
Ad diversa climata mundi recesserunt, 
Et fidem Catholicam tunc praedica- 

caverunt. 


Nona. Spiritus Paraclitus fuit ap- 
pellatus, 

Donum Dei, charitas, fons vivificatus, 

Spiritalis unctio, ignis inflammatus, 

Septiformis gratia, charisma vocatus. 


Vesperae. Dextrae Dei digitus, vir- 
tus spiritualis 

Nos defendat, eruat ab omnibus 

malis, f 


Suum S. Spiritum Deus, 
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Ant. Komm heil. Geift, erfülle 
bie Herzen deiner Gläubigen unb 
zünde in ihnen an das Feuer deiner 
Liebe. 

v. Sende aus deinen Geiſt, und 
fie werden neu geſchaffen werden. 

r. Und du wirſt das Angeſicht der 
Erde erneuern“ 


Laſſet uns beten. O Gott, 
der du die Herzen der Gläubigen 
durch die Erleuchtung des heiligen 
Geiſtes gelehret haſt! gib, daß wir 
in demſelben Geiſte das, was recht 
ijt, verſtehen, und uns feines Sros 
ſtes allezeit erfreuen mögen. Durch 
Chriſtum unſern Herrn. r. Amen. 


(So bei allen Horen mit Ausnahme 
des Lobgeſanges.) 

Prim. Tröſter aller, die [id 
quälen! Süßer Gaſt frommer See⸗ 
len, Angenehme Labungskoſt! Nach 
der Arbeit Ruhefühlung. Bei der 
Hitze ſanfte Kühlung. In Beküm⸗ 
merniſſen Troſt. 


Terz. Wunderſchöne Lichtes⸗ 
Quelle, Komm, ergieß dich und er⸗ 
helle Unſer Herz mit deiner Huld. 
Ohne deines Hauches Stärke Tau⸗ 
gen nichts der Menſchen Werke; 
All' ihr Thun iſt eitle Schuld. 


Sert. Komm die Flecken abzu⸗ 
wiſchen, Dürres Erdreich zu er⸗ 
friſchen, Heile, wo die Wunde ſchwürt, 
Beuge, wo Verhärtung waltet, 
Wärme, wo das Herz erkaltet, Leite, 
was den Weg verliert., 

Non. Gläubigen, die im Ver⸗ 
trauen Feſt auf deine Hülfe bauen, 
Gib der Gaben Pfand: Laß der 
Tugend, dem Verdienſte, Heil und 
Frieden zum Gewinnſte In des. 
Himmels Vaterland. 

Veſper. Gottes Geiſt! verſchmäh' 
die Bitte Nicht, die dringend aus 
der Mitte Deiner Chriſten zu dir 
ſteigt. Schwebe über uns hernieder, 
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Ut nobis non noceat daemon infer- 
nalis, 
Protegat et nutriat, foveat sub alis. 


Completorium. Spiritus Paraclitus 
nos velit juvare, 

Gressus nostros regere et illuminare, 

Ut, eum Deus venerit omnes judicare, 

Nos velit ad dextram suam collocare. 


Commendatio Has horas canonicas 
cum devotione, 
Tibi, sancte Spiritus, pia ratione. 
Dixi, ut nos visites inspiratione, 
Et vivamus jugiter in coeli regione. 
Àmen. 


Ach, verlaß uns nimmer wieder, 
Bis des Lebens Tag ſich neigt. 


Complet. Je Seius hat es ſelbſt ges 
lehret, Daß ſein Vater dem beſchee⸗ 
ret Seinen Geiſt, der um ihn fleht. 
Ach, ich bitte, ringe, flehe, Gott! 
du Vater, ach, verſchmähe Nicht 
mein ſehnſuchtsvoll's Gebet. 


II. Litaniae de Spiritu Sancto. 
Litanei vom heiligen Geiſte. 


Kyrie eleyson! Christe eleyson! 

Kyrie eleyson! 

Spiritus sancte, Audi nos! 

Spiritus Paraclite, Exaudi nos! 

Pater de coelis Deus, Miferere 
nobis! 

Fili, Redemptor mundi Deus 

Spiritus sancte Deus, 

Sancta Trinitas, unus Deus, 


veritatis, 
sapientiae, 
intellectus, 
fortitudinis, 
pietatis, 
recti consilii, 
Scientiae, 
sancti timoris, 
charitatis, 
gaudii, 
paeis, 
patientiae, 


Spiritus 
Spiritus 
Spiritus 
Spiritus 
Spiritus. 
Spiritus 
Spiritus 
Spiritus 


mansuetudinis, 
: fidei, 

spei, 

modestise, 

conscientiae, 

castitatis, 


Spiritus 
Spiritus 
Spiritus 
Spiritus 


[O Gel 


err: erbarme dih unfer. 

Chrifte! Herr! 
Heiliger Geift! bore unà. 
Heiliger Geiſt! erhöre uns. 
woes peu vont ‚Himmel, erbarme 
Gott Sohn. Erlöser der Welt! 
Gott heiliger Geiſt! 
priae Dreifaltigteit, ein einiger 


O Sein der Wahrheit! 
O Geiſt der Weisheit! 


O Geiſt des Verſtandes, | 


O Geiſt der Stärke, 

O Geiſt der Gottſeligkeit, 

O Geiſt des guten athes, 

O Geit der iſſenſchaft, 

O Geiſt der heiligen Furcht, 
det Liebe, 

t der Freude, 

O Geiſt des Friedens, 

O Geiſt der Geduld, 

O Geiſt der Güte, 

O Geiſt der Sanftmuth, 

O Geiſt des Glaubens, 

O Geiſt der Ho nung, 

O Gelft der Beſcheidenheit, 

O Geiſt der Gewiſſenhaftigkeit, 

O Geiſt der Keuſchheit, 
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Spiritus humilitatis, 
Spiritus prudentiae, 
Spiritus vitae, 

Spiritus salutis, ` 

Spiritus virtutum, 

Spiritus multiformis gratiae, 


Purificator animarum nostrarum, 

Ecclesiae Catholicae Sanctificator et 
Rector, 

Scrutans corda et renes Deus, 


Coelestium donorum distributor, 


Director cogitationum et intentionum 
cordis, 

Securum in omni adversitate prae- 
sidium, 

Dulcedo in tuo servitio incipientium, 


Virtus in te proficientium, 

Corona perfectorum, , 

Gaudium Angelorum, 

Illuminatio Patriarcharum, 

Inspiratio Prophetarum, 

Os et sapientia Apostolorum, 

Victoria Martyrum, 

Scientia Confessorum, 

Puritas Virginum, 

Unctio Sanctorum omnium. 

Propitius esto, Parce nobis sancte 
Spiritus ! 

Propitius esto, Eaaudı nos sancte 
Spiritus ! 

Ab omni malo, Libera nos sancte 
Spiritus! 

Ab omni peccato, 


Ab omnibus tentationibus et insidiis 
diaboli, 


Ab omni Draesomnone et despe- 


ratione, 
Ab impugnatione veritatis agnitae, 


Ab invidentia fraternae gratiae, 
Ab omni obstinatione et impoeni- 


tentia, 
Ab omni "negligentia et torpore animi, 


O Geiſt ber Demuth, 

O Geiſt der Klugheit, 

O Sak des Lebens, 

O Geiſt des Heiles, 

O Geiſt aller Tu ugenben, 

O Geift der vielfältigen Gnade, 

O Geiſt der Kindſchaft Gottes, 

Du Erneuerer unſ'rer Seelen, 

Du Heiligmacher und Regierer der 
kathol. Kirche, 

Du Durchſchauer der Herzen und 
Nieren, 

Du Ausſpender aller himmliſchen 


Gab 

Du gener der Gedanken und An: 
ſchläge des Herzens, 

Du ſicherer Schutz in allen Trübſalen, 


Du 1 ds aller in deinem 
Dienſte Anfangenden, 

Du Stärke der in dir Zunehmenden, 

Du Krone der Vollendeten, 

Du Jubel der Engel, 

Du Erleuchter p Patriarchen, 

Du Begeiſterung der Propheten, 

Du Mund u. Weisheit der Apoſtel. 

Du Sieg ber Martyrerrrr 

Du Wißſenſchaft der Bekenner, 

Du Reinigkeit der Jungfrauen, 

Du Salbung der Heiligen, 


Sei uns gnäbig, verſchone uns, 
o heil. Geiſt! 
Sei Geist gnädig, erhöre uns, o heil. 
Ge 
Von allem Uebel, erlöſe uns, o hei⸗ 
liger Geiſt! 
Von aller Sünde, 


Von allen Verſuchungen und Nach⸗ 
ſtellungen des Teufels, 

Von An Vermeſſenheit und Ver⸗ 
zwei fung. 

Von aller 99 ng gegen die 
erkannte Wahrheit, 

Von aller Mißgunſt der Gnade 
des Nächſten, 

on. 9585 Verſtocktheit und Unbuß⸗ 


f t, 
Von aller Nachläſſigkeit und Träg⸗ 
heit des Geiſtes, 


* 
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Ab omni immunditia mentis et cor- 
poris, 

Ab haeresibus et 
versis, , 

Ab omni malo spiritu, 

A mala et aeterna morte, 

Per aeternam ex Patre Filioque pro- 
cessionem tuam, 

Per miraculosam conceptionem Filii 
Dei, x 

Per descensionem tuam super Chri- 
stum baptizatum, 

Per sanctam apparitionem tuam in 
transfiguratione Domini, 


Per adventum tuum super discipu- 


los Christi, 

In die Judici, ` i 

Peccatores, Te rogamus audi 
nos! 

Ut nobis parcas, 

Ut omnia Ecclesiae membra vivifi- 
care, et sanctificare digneris. 

Ut s. gratia tua efficaci nos ubique 
praevenire commitari et subse- 
qui digneris, ; 


Ut verae pietatis, devotionis et ora- 
tionis donum nobis dare digneris, 


Ut omnes cogitationes nostras, verba 


opera ad te dirigere et sancti- 
ficare digneris, 

Ut verae humilitatis omniumque vir- 
tutum praesidia nobis dare dig- 
neris, 

Ut sanctae paupertatis studium in 
nobis augere digneris, 


Ut donum mansuetae patientiae in 
nobis plantare digneris, 

Ut gratiam lacrymarum nobis dare 
digneris, 

Ut ad veram justitiam nos continuo 
aspirare concedas, | 


Ut sinceros misericordiae charita- 
tisque affectus nobis, inspirare 
digneris, 

Ut spiritum novum et cor mundum 
in nobis creare digneris, 


erroribus uni- 


Von aller Unreinigkeit der Seele 
und des Leibes, 
Von allen Ketzereien u. Irrlehren, 


Von aller böſen Geſinnung, 

Vom unglückſeligen u. ewigen Tode, 

Durch dein ewiges Hervorgehen aus 
dem Vater und Sohne, 

Durch die wunderbare Empfängniß 
des Sohnes Gottes, 

Durch dein Herabkommen über Chri⸗ 
ſtus bei der heil. Taufe, 

Durch deine heilige Erſcheinung bei 
der Verklärung des Herrn, ' 

Durch. deine Ankunft über die Jün⸗ 
ger Chriſti, 

Am Tage des Gerichtes, 

Wir armen Sünder, Wir bitten 
dich, erhöre uns! 

Daß du uns verſchoneſt, 

Daß du alle Glieder der Kirche leben⸗ 

dig machen und heiligen wolleſt, 

Daß du uns mit deiner heiligen 
und wirkſamen Gnade überall 
zuvorkommen, begleiten und nad- 
kommen wolleſt, 

Daß du uns die Gabe der wahren 
Gottſeligkeit, der Andacht und 
des Gebetes ſchenken wolleſt, 

Daß du alle unſere Gedanken, Worte 
und Werke zu dir emporrichten 
und heiligen wolleſt, 

Daß du uns die Gnade zur wahren 
Demuth und zu allen Tugenden 
geben wolleſt. 

Daß du das Verlangen nach der 
heiligen Armuth in uns vermeh⸗ 
ren wolleft, 


Daß du die Gabe ber ſanftmüthigen 


Geduld in uns N wolleſt, 

Daß du die Gabe der Thränen 
uns geben wolleſt, 

Daß du nach der wahren Ge- 
rechtigkeit immer uns ſehnen laſ⸗ 
fen wolleft, 

Daß bu bie reinen Gefühle der 
Barmherzigkeit und Liebe uns 
einhauchen wolleſt, 

Daß du einen neuen Geiſt u. ein rei⸗ 
nes Herz in uns erſchaffen wolleft, 
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Ut ad tolerandas propter justitiam 
persecutiones nos dignos et fortes 
efficias, 


Ut nos in gratia tua confirmare 


digneris, 
Ut nos in numerum Blectorum tuo- 
rum recipias, 
Ut nos exaudire digneris, 
Spiritus sancte Deus. 
Agnus Dei, qui tollis peceata 
mundi (ter). : 
1. Effunde in nes Spiritum sanctum! 
2. Emitte promissum in nos Patris 
Spiritum ! 
5. Da nobis Spiritum bonum. 
Spiritus sancte, Audi nos! 
Spiritus Paraclite, Exaudi nos! 
Kyrie eleyson ete. Pater. Ave. 


v. Emitte Spiritum iuum, et crea- 
buntur. 
r. Et renovabis faciem terrae. 


v. Gor mundum crea in me Deus. 


r. Et Spiritum rectum innova in 


visceribus meis. 
v. Ne projicias me a facie tua. 


r. Et. Spiritum sanctum tuum ne 
auferas a me. 
v. Redde. mihi laetitiam salutaris tui. 


= 


Et spiritu principali confirma me. 


„Spiritus sancti gratia, r. Illuminet 
sensus et corda nostra. v, Do- 
mine exaudi. r. Et clamor. 


"3 


Oremus., Deus qui corda fide- 
lium sancti Spiritus illustraüone do- 
cuisti- de nobis in eodem Spiritu 
recta, sspere; et de. ejus semper 
consolatione gaudere. Per Chri- 
-stum Dominum nostrum. r. Amen. 


v. Herr, erhöre. 


Daß du uns um der Gerechtigkeit 
willen Verfolgungen zu leiden 
würdig und ſtark machen wolleſt, 

Daß du uns in deiner Gnade be⸗ 
ſtätigen wolleſt, 

Daß du uns in die Zahl deiner 
Auserwählten aufnehmen wolleſt, 

Daß du uns erhören wolleſt, 

Gott heiliger Geiſt! 

O du Lamm Gottes, das du hin 
wegnimmſt die Sünden der Welt, 
(dreimal.) 

1. Gieße aus über uns den hl. Geiſt. 

2. Sende uns den verſprochenen 

Geift des Vaters. 

3. Gib uns den guten Geiſt. 

Heiliger Geiſt! höre uns. 

Heiliger Geift! erhöre uns. 

Herr, erbarme dich unfer ꝛc. 

Vater unſer. Ave. 

v. Sende uns deinen Geiſt und 
alles wird neugeſchaffen. 

r. Und du wirſt das Angeſicht der 
Erde erneuern. 

v. 15 au: Herz erſchaff in mir, 

t! 


è. Und den rechten Geiſt erneuere 
in meinem Innern. 
v. Verwirf mich nicht von deinem 


Angeſichte. 

r. Und deinen hl. Geift nimm nicht 
von mir. 

v. Gib mir wieder die Freude dei⸗ 
ner Gnade. 

r. Und mit dem fürftlichen Geiſte 
befeſtige mich. 

v. Die ri des l. Geiſtes 

r. Erleuchte unſere Sinne u. Herzen. 

r. Und laß. 


Laſſet uns beten. O Gott! 
der du die Herzen der Gläubigen 
durch die Erleuchtung des eligen 
Geiſtes gelebret haft; gib, daß wi 
in demſelben Geiſte NE was edt 
15 verftehen, und uns feines Tros 

es allzeit erfrenen mögen. Durch 
Seen Chriftum , unſern Herrn. 

men. 
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III. Sequentia de Spiritu Sancto, 


Veni sanete Spiritus, et emitte coelitus lucis tuae radium. 
Veni Pater pauperum, veni dator munerum, veni lumen 
eordium. 
Consolator optime, dùlcis hospes animae, dulce refrigerium. 
In labore requies, in aestu temperies, in fletu solatium. 
0 lux beatissima, reple cordis intima tuorum fidelium. 
Sine tuo numine nihil est in homine, nihil est innoxium. 
Lava, quod est sordidum, riga, quod est aridum, sana, 
quod est saucium. | 
Flecte, quod est rigidum, fove, quod est frigidum, rege, 
quod est devium. 
Da tuis fidelibus, in te eonfitentibus, sacrum septenarium. - 
Da virtutis meritum, da salutis exitum, da perenne gau- 
dium. Amen. | 


IV. Veni Creator Spiritus. p. 35. 


V. Orationes pro obtinendis septem donis Spiritus Sancti. 


Veni, S. Spiritus, Spiritus sapientiae! instrue eor 
meum, ut sciam aestimare et amare bona coelestia, ea- 
que bonis omnibus terrenis anteponere; monstra insuper 
viam, qua illa consequi aeternumque possidere valeam. 
r. Amen. Pater. Ave. 

Veni, S. Spiritus, Spiritus intellectus! illumina 
mentem meam, ut omnia salutis mysteria pereipiam et 
ampleetar, elareque tandem in lumine Tuo lumen aeter- 
num videre, plenamque Tui, patrisque et Filii cognitio- 
nem obtinere merear. r. Amen. Pater. Ave. 

Veni, S. Spiritus, Spiritus consilii! assiste mihi in 
omnibus instabilis hujus vitae negotiis; mentem in bonum 
inclina, et a malo absterre, meque per rectum mandato- 
rum Tuorum tramitem ad optatam salutis aeternae me- 
tam dirige.. r. Amen. Pater. Ave. | 


Veni, S. Spiritus, Spiritus fortitudinis! da robur 
cordi meo, illudque in omni perturbatione et adversis 
casibus confirma, virtutemque eontra noxios inimicorum 
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meorum conatus largire, ne unquam victus, a Te Deo, 
summo Bono meo, separer. r. Amen. Pater. Ave. 


Veni, S. Spiritus, Spiritus scientiae! fae, ut caduca 
hujus mundi bona eorumque vanitatem perspiciam et 
eontemnam, nee aliter iis utar, quam ad Tuam unius 
gloriam meamque salutem, Tua vero aeterna praemia 
omnibus rebus terrenis anteponam. r, Amen. Pater. Ave. 

Veni, S. Spiritus, Spiritus pietatis! eor meum ad 
'veram pietatem et sanetum Domini Dei mei amorem im- 
pelle, ut hune in omni devotione mea semper quaeram, 
et in vera dilectione inveniam. r. Amen. Pater. Ave. 

Veni, S. Spiritus, Spiritus timoris Domini! confige 
timore Tuo earnes meas, ut provideam Te Dominum 
Deum meum in conspectu meo semper, omniaque solli- 
eite eaveam, quae purissimis divinae Majestatis Tuae 
oculis displicere possunt. r. Amen. Pater. Ave. i 


V. Firmungsgebet. 
Göttlicher, heiliger Geiſt! ich danke dir demüthigft, daß bu in mein 


Herz zu kommen bid) gewürdiget und durch das heilige Sakrament der’ 


us meiner Seele ein unauslöſchliches Zeichen eingedrücket haſt. Ich 
bitte und flehe dich an: erfülle mich mit deiner allvermögenden Gnade! 
ſtärke und beſtätige mich in dem wahren Glauben, in der ſteten Hoff⸗ 
nung, und entzünde in mir das Feuer deiner göttlichen Liebe; mache 
mich in allen Trübſalen und Widerwärtigkeiten dieſes Lebens großmüthig 


und geduldig Verleihe auch, daß ich als ein gefirmter Chriſt in allen 


Tugenden zunehme, und durch die kräftige Wirkung deiner Gnade allen 
Anfechtungen des Teufels, der Welt und des Fleiſches je und allzeit, 
ſonderlich aber in dem letzten Streit des Todes ſtandhaft widerſtreben, 
andurch das ewige Leben erlangen, und dich mit Gott dem Vater und 
Sohn unaufhörlich loben und preiſen möge. r. Amen. 

Vater unſer ꝛc. Ave. 


Feria Ill. De Sanctis Angelis. 
Dienſtag: Yon den hl. Engeln. 


I. Officium S. Angeli Custodis. Eogzeiten vom bl. Schutzengel. 
Ante Officium. Deus, cujus Pro- | Vorbereitungs⸗Gebet. O 
videntia humano generi supernorum | Gott, deffen Vorſehung dem menſch⸗ 
spirituum praesidium subministrat; | (iden Geſchlechte den Schutz der 
concede, ut Angelum meae custo- | himmlischen Geiſter zutheilet; ver- 
diae deputatum, ita valeam his pre- leihe, daß ich ben zu meinem Schutze 


oe 
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cibus venerari, ut ejus protectione 
merear ubique defendi. Per Christum 
D. N. r. Amen. 


Ad Matutinum. S. Angelus illu- 
minat. 
v. Sancte Angele Dei, qui custos 
es mei. r. Ora pro me. 


v. Domine, labia. 

v. Deus in adjutorium. p. 70. 
Hymnus. Novo lucis exordio, | O 

custos mi dulcissime, | Caecam men- 

tis caliginem | Tuo splendore dis- 

cute: | Et me Divina monita, | Be- 

nignus semper edoce. 


Ant. Ecce ego mitto Angelum 
meum, qui praecedat te, et custo- 
diat in via, et introducat in locum, 
quem paravi. Observa eum, et audi 
vocem ejus. Alleluja. Exod. 15. 


v. In conspectu Angelorum psallam 
tibi, Deus meus. 

r. Adorabo ad templum sanctum 
tuum, et confitebor nomini tuo. 


Oremus. Deus, qui ineffabili 
providentia sanctos Angelos tuos 
ad nostram custodiam mittere dig- 
naris: largire supplicibus tuis; et 
eorum semper protectione defendi 
et aeterna societate gaudere. Per 
Dominum. 


(Sic per omnes horas excepto 
Hymno et Antiphona.) 


Ad Primam. Angelus offert. 


Meas preces et lacrymas, | Fidus 
e Coelo nuntius, | Quamvis indignas, 
excipe, | Et Summo Patri tradito, | 
Culpisque meis debitas | Supplex 
poenas avertito. 


beſtimmten Engel durch dieſes Gebet 
ſo verehren gd bap id) überall 
durch feine Obſorge beſchützet zu 
werden verdiene. Durch Chriſtum 
unſern Herrn. r. Amen. 


Zur Mette: Derheilige En⸗ 
gel erleuchtet. 

v. Heiliger Engel Gottes, der du 
mein Beſchützer biſt. r. bitte für 
mich. | 

v. Herr öffne. 

v. Gott merke. p. 70. Ehre ſei. 
Lobgeſang. Wenn ich Morgens 

mich erhebe Aus der nächtlich ſanften 

Ruh, Gottes Engel dann umſchwebe 

Und erwecke mich dazu: Daß ich 

danke meinem Gott, Und ihm lebe 

bis zum Tod. 

Ant. Sieh' ich ſende meinen En⸗ 
gel, daß er vor dir hergehe und 
dich bewahre auf dem Wege, und 
dich führe an den Ort, den ich be⸗ 
reitet habe. Habe acht auf ihn, und 
höre ſeine Stimme. Alleluja. 

v. Vor dem Angeſichte der Engel 
will ich dir, mein Gott, lobſingen. 

r. Ich will anbeten gegen deinen 
heil. Tempel, und preiſen deinen 
Namen. 


Laſſet uns beten. O Gott, 
der du in wunderbarer Vorſehung 
deine hl. Engel zu unſerem Schutze 
zu ſchicken dich würdigeſt, verleihe 
uns, wir bitten dich demüthig, daß 
wir durch ihre Obſorge allezeit be⸗ 
ſchützet werden, und uns einſt ihrer 
ewigen Geſellſchaft erfreuen dürfen. 
Durch Chriſtum unſern Herrn. 
r. Amen. 

(So bei allen Horen mit Ausnahme 
des Hymnus und der Antiphon.) 


ur Prim: Der heil. Engel 
opfert. 

Schicke ich zu Gottes Throne 
Mein Gebet in mancher Noth! 
Trag' es Engel, mir zum Lohne, 
Wie ein Rauchwerk auf zu Gott. 
Daß mir Gott in ſeiner Huld 
Wolle ſchenken Straf' und Schuld. 
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Ant. Data sunt ei incensa multa, 
ut adoleret ea ante altare aureum, 
et ascendit fumus aromatum de 
manu Angeli in conspectu Domini. 
Alleluja. (Apoc. 8.) 


Ad Terliam. Angelus consolatur. 
Afflictum, clementissime, | Favore 
tuo recrea, | Ad virtutis officia | Se- 
misopitui excita ; | Cum sancto mens 
in opere | Nutarit, promptus adjuva. 


Ant. Reversus est Angelus, qui 
loquebatur in me, et suscitavit me 
quasi virum, qui suscitatur de sommo 

suo. Alleluja. (Zach. 4.) 


Ad Sextam. Angelus invitat, 

Dissolve mentis glaciem, | Frange 
cordis duritiem, | Peccati oppressum 
onere | Praesenti manu subleva, | A 
Coeli errantem semita Ad Coeli viam 
revoca. l . 


Ant. Angelis suis Deus mandavit 
de te, ut custodiant te in omnibus 
viis tuis: in manibus portabunt te, 
ne forte offendas ad lapidem pedem 
tuum. Alleluja. 


Ad Nonam. Angelus repellit. 


Invicta tua dextera ! Confunde vires 


daemonis, | Carnis retunde fomitem, 
| Mundi doma tyrannidem, | Ut tuo 
sub praesidio | Victor ab hoste re- 
deam. 


Ant. Benedictus Deus meus, qui 
misit Angelum suum, et conclusit 
ora leonum, et non nocuerunt mihi. 
Alleluja. (Dan. 6.) 


Ad Vesperas. Angelus castigat. 
Flagello pigrum excita, | Et reluc- 
tantem increpa, Vitae labentis ter- 
minum In mentem saepe revoca, 
| In vitae brevi spatio | Solertiorem 
acito. 


Ant.: Es wurden ihm viele 
Rauchwerke gegeben, auf daß er ſie 
anzünde vor dem goldenen Altar, 
und es ſtieg auf der Rauch der 
Wohlgerüche von der Hand des 
Engels im Angeſichte des Herrn. 
Alleluja. 

ur Terz: Der heil. Engel 
Y Ws ) À 

Tröſt' mid) Engel, wenn ich träge, 
Und verſenkt in Traurigkeit, Wandle 
auf dem Tugendwege, Hebe mich 

ur Fröhlichkeit, In dem Herrn, und 
Härte mich, Engel, dir vertraue ich. 

Ant. Der Engel, der in mir 
redete, kam wiederum, und weckte 
mich auf, wie einer. den man von 
ſeinem Schlafe aufweckt. Alleluia. 

Zur Sert: Der heil. Engel 
ladet etn. 

Gottes Engel! Hilfe reiche, Wenn 
ich eine Sünd' begeh’; Ach! zur Reu 
mein Herz erweiche, Daß mein Elend 
ich einſeh', Führ' mit einem Engels 
Blick, Mich auf rechten Weg zurück. 

Ant. Er hat ſeinen Engeln deinet⸗ 


` 


wegen befohlen, daß fie dich behüten 


auf allen deinen Wegen; ſi 
dich auf den Händen tragen, damit 
du deinen Fuß nicht etwa an einen 
Stein ſtoßeſt. Alleluja. 


ur Non: Der heil. Engel 

überwindet. | 

Wenn das Fleiſch zum Kampf fich 
reget, Ach! da hilf mit ſtarkem Arm! 
Wenn die Welt mir Fallſtrick leget, 
Dann beſieg der Feinde Schwarm! 
Mein Schutzengel fieh’ mir bei, Daß 
ich Ueberwinder ſei! 

Ant. Gebenedeit Kk mein Gott, 
der feinen Engel ge 
Rachen der Löwen geſchloſſen, daß 
ſie mich nicht beſchädigten. Alleluja. 

Zur Veſper: Der heil. En⸗ 
gel ſtrafet. ` 

Engel! laß mich nicht vergeſſen, 
Auf den Tod und das Gericht, 
Daß nicht Leichtſinn mich vermeſſen, 
Mache, bis das Leben bricht, Son 


* 


anbt, ber ben 


e werden . 
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Ant. Et nunc Domine, Dominator 
Coelorum, mitte Angelum tuum bo- 
num ante nos in timore et tremore 
magnitudinis brachii tui. Alleluja. 

(Mac. 15.) 


Ad Completorium. S. Angelus de- 
fendi. — | 

In pugna mortis ultima | Adsis 
mihi, fortissime. | Peracta demum 
fragili | Vita, Ductor amabilis, | Me 
protinus aethereis | Infer benigne 
Sedibus. ' 


Ant. Vivit Dominus, quoniam cu- 
stodivit me Angelus ejus, et hine 
"euntem, et ibi commorantem, et 
Índe huc revertentem, et"non per- 
misit me Dominus coinquinari. Al- 
leluja. (Judith 13.) 


Commendatio. Has horas Ange- 
licas cum devotione. 

Tibi offerimus, DomineJesu Christe. 

Ut custodis Angeli mtercessione, 

Sis nobis solatium mortis in agone. 


v. Sancti Angeli, custodes nostri, de- 
fendite nos in praelio. 

r. Ut non pereamus in tremendo 
judicio. 

v. Angele Dei, qui custos es mei, 
me tibi commissum pielate su- 
perna. 5 

r. Hodie illumina, custodi, rege, e 
guberna. Amen. ; 
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dern id) zu jederzeit, Qebe zu bem 
Tod Bereit. 

Ant. Sende auch jetzt, o Herr, 
du Herrſcher der Himmel, deinen 
guten Engel vor uns her, in Furcht 
und Schrecken deines gewaltigen 
Armes. Aleluja. 

Zur Complet: Der heil. En⸗ 
gel beſchützet. 

v. Bekehre uns Gott, unſer Heiland. 
r. Und wende deinen Zorn von uns 
ab. v. Gott merke. 

In dem letzten Todesſtreite, Nach 
vollbrachtem Lebenslauf, Weiche 
nicht von meiner Seite, Führe mich 
zu Gott hinauf, Daß ich Gottes 
PORN Schaue dort in Gwig» 
eit 


Ant. So wahr der Herr lebt, 
hat mich ſein Engel beſchützet, ſo⸗ 
wohl da ich von inen egangen, 
als da ich mich dort 0 
als auch da ich wiederum nun hieher 
gekommen bin, und der Herr hat 
mich nicht befleckt werden laſſen. 

Aufopferung. Dieſe Tagzeiten 
X ich mit Andacht dir, o mein 
Jeſu, zur Ehre vollbracht. Gib, daß 
durch meines Schutzengels Beiſtand 
ich dir vereint ſei durch Liebes⸗ 
band. Amen. 

v. Heilige Schutzengel beſchützet uns 
im Streit, ` 

r. Daß wir im letzten Gerichte er⸗ 
langen Barmherzigkeit. 

v. Heiliger Engel Gottes, der du 
mein Beſchützer biſt, dem ich durch 
die göttliche Güte bin anvertraut 
worden. 

r. Erleuchte, beſchütze, regiere und 
bewahre mich heute. Amen. 


Il Litanei vom heiligen Schutzeugel. 


Herr erbarme dich unfer. p. 70. 
Heilige Maria, Königin der Engel, 
bitt für uns. N 
Heiliger Michael, 

Heiliger Gabriel, 

Heiliger Raphael, 


Heiliger Schutzengel, 

Heiliger Sch., mein Fürſt. 
Heiliger Sch., mein Mahner, 
Heiliger Sch., mein 9tatbgeber, 
Heiliger Sch., mein Schützer, 
Heiliger Sch., mein Vertreter, 


" 


— 154 — 
Heiliger Sch., mein Liebhaber, Heiliger Sch., mein Fürſprecher, 
Heiliger Sch., mein Tröſter, Heiliger Sch., mein Aufnehmer, 
Heiliger Sch., mein Bruder, Heiliger Sch., mein Regierer, 
Heiliger Sch, mein Lehrer, Heiliger Sch., mein Vorſteher, 
Heiliger Sch., mein Hirt, „Heiliger Sch., mein Vertheidiger, 
Heiliger Sch,, mein Zeuge. Heiliger Sch., mein Führer, 
Heiliger Sch., mein Helfer, Heiliger Sch., mein Retter, 
Heiliger Sch., mein Wächter Heiliger Sch., mein Prediger, 


Heiliger Sch, mein Geſchäftsleiter, Heiliger Sch., mein Erleuchter, 

O bn Lamm Gottes p. 70. Vater unſer. Ave. l 

v. Bitt für uns. o heiliger Schutzengel. r. Auf daß. , 

Laſſet uns beten. Sei gegrüßt, o hl. Engel Gottes und ebeffter 
Fürſt! Mein Beſchützer und allerliebſter Beſchirmer fei gegrüßt! Ich 
freue mich, daß dir Gott eine ſo große Herrlichkeit gegeben und dich 
nach ſiegreich beſtandener Prüfung in ſeiner heiligen Gnade für ewig 
beſtätiget hat. Ich fage dem Allmächtigen Dank für alle Gutthaten, bie 
er dir erwieſen; dir aber ſage ich Dank, mein heil. Schutzengel, für die 
Wohlthaten, die du mir erweiſeſt, und für Deine Zuneigung und Liebe, 
mit der du mich bewahreſt. Bewahre mir allzeit deine Liebe und Sorg⸗ 
falt. Ich empfehle dir heute und allezeit meinen Leib, mein Herz, meine 
Seele, mein Gedächtniß, meinen Verſtand, meinen Willen, meine Be⸗ 
gierden und alle meine Sinne. Beſchütze, bewahre, ermahne, leite, führe 
und erleuchte mich, damit ich mit allen Gütern durch dich erfüllt, all⸗ 
zeit in der Gnade Gottes ausharre, bis ich mit dir Gott ſehe und ge⸗ 
nieße in Ewigkeit. r. Amen. 


III. Tägliches Bekenntnißz vor dem hl. Schutzengel. 
Vom heil. Carolus Borromäus. 


Im Namen der allerheiligſten Dreifaltigkeit, des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen Geiſtes! Amen. a 

Ich armer Sünder bekenne vor dir, meinem lieben, von Gott mir 
zugewieſenen Schutzengel, daß ich in demjenigen Glauben zu ſterben 
verlange, welchen die heilige, römiſche und apoſtoliſche Kirche bewahrt 
und bekennt, in welchem alle Heiligen des neuen Bundes geſtorben ſind, 
und außer welchem kein Heil iſt! 
Auch bekenne ich, o Engel Gottes, daß ich wünſche, unter deinem 
heiligen Schutz und Schirm einſt aus dieſem Leben zu ſcheiden, in der 
feſten Hoffnung, die göttliche Barmherzigkeit zu erlangen, wie groß auch 
immer die Menge und Bosheit meiner Sünden iſt; denn ich glaube 
uverſichtlich, daß ein einziger Tropfen des Blutes Jeſu Chriſti genug 
f nicht allein meine, ſondern auch aller Welt Sünden auszulöſchen. 


Ich bekenne, o heiliger Engel, daß ich von Herzen begehre, theil- 


aft d zu werden der unendlichen Verdienſte Jeſu Chriſti, ſeiner Huld 
un 


: armherzigkeit, die er keinem, auch nod) fo großen und abſcheu⸗ 
lichen Sünder verſagt, wenn derſelbe wahre Buße thut! Hätte ich doch 
meinen Gott, den ich über Alles liebe, und noch inbrünſtiger zu lieben 
verlange, nie beleidigt! Es reuet mich aus ganzem Herzen! Gern ver⸗ 
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gebe ich auch Alles, was Andere mir Böſes zugefügt, und übergebe 
meine ganze Schuld dem mildreichſten Herzen Jeſu, meines Erlöſers, 
damit er mir dieſelbe gnädig nachlaſſe! 

Ich bekenne vor dir, mein Beſchützer, daß ich den grundgütigen 
Gott demüthig bitte, er wolle mich doch in die Zahl Nee auf⸗ 
nehmen, die er von Ewigkeit auserwählt und zu Erben ſeiner Glorie 
beſtimmt hat. Aus Seyhnſucht nach dem Himmel erbiete ich mich, nicht 
allein alle Trübſale dieſes Lebens geduldig zu ertragen, ſondern auch die 
Strafen des Reinigungsortes bis zum jüngſten Tage zu leiden; wenn 
ich nur endlich durch die unbegrenzte Erbarmung Gottes zur ewigen 
Seligkeit gelange! 

Ich bekenne vor dir, o du mein treuer Schutzengel, daß ich dir 
die Vollziehung meiner letzten Willensmeinung dringend anempfehle, 
und dich inſtändig bitte, du wolleſt mir dieſe drei Gnaden von Gott 
erwerben: , 

Daß ich aus dieſem elenden Leben nicht ſcheide, bevor ich alle heil. 
Sterbſakramente würdig empfangen habe. , 

Daß von den vielen Senfzern, die Jeſus Chriftus in den drei letzten 
Stunden ſeines Lebens am Stamme des heiligen Kreuzes ausgeſtoßen, 
nur ein einziger dann mir zum Heile werde, der das bittere Jammern 
und Seufzen, womit die Stunde des Todes mein Herz bedrängen wird, 
durch ſeine Kraft mildere. 

Daß auch die allerſüßeſte Mutter Jeſu mich eines ſolchen Blickes 
würdige, womit ſie unter dem Kreuze ihren vielgeliebten, mit dem Tode 
ringenden Sohn oftmal hat angeſehen; und daß ſie mich in die Zahl 
Derjenigen aufnehme, welche am Tage des Gerichtes die ewige Seligkeit 
durch ihre mütterliche Fürſprache erlangen werden! 

Ich bitte, daß du, mein treueſter Beſchützer, mir vorzüglich in jener 
Stunde, wenn meine Seele vom Leibe getrennt wird, zu Hilfe kommeſt, 
und den Richter, deffen Vaterherz am Kreuze von der innigſten Liebes- 
wolle put Beſeligung der Sünder entzündet war, mir geneigt machen 
wolleſt! | 

Laß dir, mildreichſter Schutzengel, meine Seele empfohlen fein, und 
übergib ſie nach ihrem Abſcheiden in die Hände ihres Schöpfers und 
Erlöſers, daß ſie ihn mit dir und mit allen Heiligen in der himmliſchen 
Freude klar ſehen, vollkommen lieben und ewig genießen möge! Amen. 


IV. Gebet zu dem heiligen Schutzengel. 


Ich bitte dich, o heiliger Schutzengel! dem ich unwürdiger Sünder 
zur Obſorge übergeben bin, du wolleſt mich unaufhörlich beſchützen, rei- 
nigen und bewahren von allem Anlaufe des böſen Feindes; wenn ich 
wache oder wenn ich ſchlafe, oder wo ich immer bin, treibe ab von mir 
alle Verſuchungen des Satans durch die Kraft des heiligen Kreuzes, und 
was meine Verdienſte nicht erhalten können, das erlange mir durch deine 
Fürbitte bei dem allerhöchſten Richter, daß er in mir keinen Platz habe. 
Und wenn du mich auf den Abwegen der Laſter zum Verderben gehen 
ſieheſt, führe mich alſobald zurück auf die Straße der Gerechtigkeit zu 
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meinem Erlöſer; auch mit was immer für Trübſal unb Beſchwerden du 
mich behaftet ſieheſt, erlange mir durch deine Fürbitte und Beiſtand die 
Hülfe von dem allmächtigen Gott. Ich bitte dich, o mein Beſchützer! 
wenn es geſchehen kann, entdecke mir mein Ende, und den Tag meines 
Abſterbens. Und wenn für mich die Stunde des Todes ſchlägt, laſſe 
mich nicht von dem hölliſchen Geiſte erſchrecken, noch in die Verzweiflung 
gerathen. Laſſe mich nicht, o Himmelsgeiſt! von dir, bis du mich zur 
fur dee meines Schöpfers bringeſt, wo ich für meine Werke und du 

r deine 
allen Heiligen durch die göttliche Hülfe uns erfreuen mögen. r. Amen. 


V. Litaniae de Ss. Angelis. 


Litanei von den heil. Engeln. 


Kyrie eleyson! p. 70. Herr erbarme dich unſer. p. 70. 


Obſorge mit der allerſeligſten Gebärerin Gottes, Maria, und 


Sancta Maria, Regina Angelorum, 
Ora pro nobis! 

Sancte Michael, 

Sancte Gabriel, F 

Sancte Raphael, 

Sancte Angele Custos, 

Sancti Cherubim, Orate pro nobis! 

Saneti Seraphim, 

Sancti Throni, 

Sanctae Dominationes, 

Sanctae Virtutes, 

Sanctae Potestates, 

Sancti Principatus, 

Sancti Archangeli, 

Sancti Angeli, 

- Qui ad Dei solium excelsum et 
elevatum statis, 

Qui jugiter Deo Sanctus, Sanctus, 
Sanctus decantatis, 

Qui discussis tenebris mentem no- 
stram illuminatis, 


Qui divina hominibus nunciatis, 


Qui hominum custodiam a Deo ac- 
cepistis, 

Qui semper faciem Patris, qui in 
Coelis est, videtis, 

Qui super uno peccatore poegiten- 
tiam agente gaudetis, 

Qui Loth de medio peccatorum 
eduxistis, ' 

Qui per scalam Jacob ascendistis et 
descendistis 


Heilige Maria, Königin der Engel, 
bitt für uns. 
Heiliger Michael, 
Heiliger Gabriel, 
Heiliger Raphael, 
Heiliger Schutzengel, 
Heilige Seraphinen, 
Heilige Cherubinen, 
Heilige Thronen, | 
Heilige Herrſchaften, 
Heilige Kräfte, 
Heilige Gewalten, 
Heilige Fürſtenthümer, 
Heilige Erzengel, 
Heilige Engel, 


Die ibr am hohen und erhabenen 


Throne Gottes ſtehet, 

Die ihr Gott ohne Unterlaß heilig, 

heilig, heilig ſinget, 

Die ihr nach Verſcheuchung der 
Finſterniſſe unſere Gemüther er⸗ 
leuchtet, 0 

Die ihr den Menſchen göttliche 
Dinge verkündet, 

Die ihr der Menſchen Beſchirmung 
von Gott empfangen habet, 

Die ihr das Angeſicht des Vaters, 
der im Himmel iſt, allezeit ſehet, 


Die ihr euch über einen Sünder, 


der Buße thut, erfreuet, 
Die ihr den Loth aus der Mitte 
der Sünder herausgeführet habet, 
Die ihr auf der Jakobsleiter auf⸗ 
und abgeſtiegen ſeid, 
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Qui in monte Sina divinam Legem 
Moysi tradidistis. 


Qui Christo nato gaudium et pacem 
hominibus annunciastis, 


Qui Christo in deserto ministrastis, 


Qui Lazarum in sinum Abrabae de- 
portastis, 

Qui juxta Christi sepulchrum in 
albis sedistis, 

Qui Christo in coelum ascendente 
Discipulis ejus apparuistis, 

Qui Christum ad judicium venturum 
cum signo Crucis praeeedetis, 


Qui electos in fine seculi congre- 
gaturi estis, 

Qui malos de medio justorum se- 
parabitis, 

Qui orantium preces ad Deum de- 
fertis, 

Qui morientibus assistitis, 

Qui animas justorum ab omni labe 
purgatas ad Coelum deducitis, 


Qui prodigia, et miracula virtute Dei 
perpetratis, 

Qui haereditatem salutis capientibus 
in ministerium mittimini, 

Qur super Regna et Provincias con- 
stituti estis, 

Qui hostium exercitus saepe dissi- 
pastis, 

Qui Dei famulos ex carceribus et 
aliis vitae periculis saepe liberastis, 


Qui sanctis Martyribus in tormentis 
saepe solatio fuistis, 


Qui Ecclesiae Praelatos ẹt Principes 
peculiari cura fovetis, 


Omnes sancti Angeli et Archangeli, 

Omnes sancti beatorum Spirituum 
Ordines, 

Omnes sancti Angeh Custodes. 

Agnus Dei. p. Pater, Ave, 


Alle » figen 


O du Lamm 


Die ihr auf dem Berge Sinai dem 
Moſes das göttliche Geſetz über⸗ 
geben habet, 

Die ihr bei der Geburt Chriſti den 
Menſchen Frieden und Freuden 
verkündet habet, l 

Die ihr Chrifto in der Wüfte ge- 
Dient babet, 

Die ihr den Lazarus in den Schoof 
Abrahams getragen babet, 

Die ihr am Grabe Chrifti in weißen 
Kleidern geſeſſen ſeid, 

Die ihr bei der Himmelfahrt Chrifti 
den Apoſteln erſchienen ſeid, 

Die ihr Chriſto bei ſeiner Ankunft 
zum Gerichte mit dem Kreuzes⸗ 
zeichen vorgehen werdet, 

Die ihr am Ende der Welt die Aus⸗ 
erwählten ſammeln werdet, 

Die ihr die Böſen aus der Mitte 
der Guten abſondern werdet, + 

Die ihr die Gebete der Bittenden 
zu Gott traget, 

Die ihr den Sterbenden beiſtehet, 

Die ihr die Seelen der Gerechten, 
gereinigt von aller Makel, in den 
Himmel führet, . 

Die ihr aus Gottes Kraft Wunder 
und Zeichen wirket, | 

Die ihr den Erben des Heiles zu 
dienen geſendet werdet, 

Die ihr über Reiche und Länder 
geſetzt ſeiet, 

Die ihr feindliche Kriegsheere oft 
zerſtreut habet, 

Die ihr die Diener Gottes aus Ge⸗ 
fängniſſen und andern Lebensge⸗ 
fahren oft erlöſet habet, 

Die ihr den heil. Martyrern in den 
Peinen zur Erquickung geweſen 


feid, | 
Die ihr bie Vorſteher der Kirche 
und die Regenten mit beſonderer 
Sorgfalt pflget, 
Engel und Erzengel, 
Alle heil. Chöre der ſeligen Geiſter, 
Alle heil. Schutzengel, 
Gottes p. 70. Vater 


unſer. Gegrüßt. 
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v. Laudate Dominum omnes Angeli | v. Lobet den Herrn alle feine Engel. 


ejus. 
r. Laudate eum omnes Virtutes ejus. 
v. Domine exaudi. r. Et clamor. 


Oratio. Deus qui miro ordirie An- 
gelorum ministeria, hominumque 
dispensas: concede. propitius, ut a 
quibus tibi ministrantibus in coelo 
semper assistitur; ab his in terra 
. vita nostra muniatur. Per Chr. D. N. 
r. Àmen. 


r. obet ihn alle feine Kräfte. 
v. Herr erhöre. r. Und laß. 


Laſſet uns beten O Gott, 
der du in wunderbarer Anordnung 
die Dienſte der Engel und Menſchen 
vertheileſt, verleihe gnädiglich, daß 
von denen, bie allzeit im Himmel 
ald Diener bei bir find, aud) auf 
Erden unfer Qeben beſchützet werde. 
a Chriftum unſern Herrn. 

men. 


VI. Litanei vom heil. Erzengel Michael. 


Herr erbarme dich unſer. p. 70. 
Heilige Maria, Königin der Engel, 
| bitt für uns. 
Heiliger Michael, 
Heiliger Michael, voll der Weisheit 
Gottes. 
Heiliger Michael, Spiegel der De⸗ 


muth, - 
voe Michael, erfter im Ge⸗ 


Heilig : Michael, du ausgezeichneter 
Anbeter des göttlichen Wortes, 
Heiliger Diddl, Eu Herrlichkeit 
und Ehre gefr 

Heiliger Wisael "mide Fürſt 
des Heeres des Herr 

Heiliger Michael, Fahnenträger der 
heiligen Dreifaltigkeit, 

Heiliger D iael, Vorſteher des 
Paradieſes 


e Michael, Engel des ries 


Heiliger Michael, Führer und Troft 
des israelitiſchen Volkes, 

Heiliger Michael, Sam und Schutz 
der ſtreitenden Kirche, 

Heiliger Michael, Ehre und Freude 
der trinmphirenden Kirche, 

Heiliger Michael, Licht der Engel, 

Halder 2 Mi ael, Schutz der Recht⸗ 


Helge x Michael, Stärke der un. 
ter te Kreuzesfuhne Streitenden, 


e 7 Band der gegen⸗ 
ſeitigen Liebe, 
pi sd Michael, Bekämpfer der 


Ketzer, 
Heiliger Michael, Tröſter der See⸗ 
len in den Flammen des Fegefeuers, 
Heiliger Michael, Verkünder des 
ewigen Urtheilsſpruches, 
Heiliger Michael, Stärke und Ruhm 
der chriſtlichen Reiche, 
Heiliger Michael, Beſchützer und 
Liebe unſerer Congregation, 
Heiliger Michael, unfer Helfer in 
allen Nöthen, 
Heiliger Michael, der du durch De⸗ 
a die Rechte Gottes verthei⸗ 
ge 


haſt , 
Heiliger dee ben bie Engels 


bürger ehren 
Seite Michael, ber du als groß 
mächtig durch das Zeugniß 
te e heiligen Geiſtes ſelbſt a 


Heiliger mec deſſes Gebet zum 
Himmelreich führet, 

Heiliger Michael, den der Herr 

set nn bat zur Aufnahme ber 


PR Michael, deſſen Lob in der 
heiligen Schrift ſteht, als Fürſt 
unter den erſten Fürſten, 


Heiliger Michael, der du einſteheſt 


für die Söhne Gottes, 
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Heiliger Michael, bu unfer Fürft, 
Heiliger Michael, du unfer Bes v. Bitt für uns, o 


idu et, r. Au bap 
$5 ba enit Gottes. p. 70. j 


Laſſet uns beten. Allmächtiger, ewiger Gott, Herr, himmliſcher 
Vater, befeſtige unſere Congregation, welche du zur Ehre deines Namens 
auserwählet haſt, und verleihe uns durch die Fürbitte des heil. Michael, 
des Fürſten der Engel, die wahre, Weisheit und Einſicht, auf daß wir 
mit ihm alle Feinde unſerer Seele überwinden, dir allein dienen, und 
endlich die Krone des ewigen Lebens erlangen mögen. Durch Chriſtum 
unſern Herrn. r. Amen. 


! 


Bater unfer. Gegrüßt. 
heil. Michael, 


VII. Litanei vom heiligen Erzengel Gabriel. 


Herr erbarme dich unſer. p. 70. 

Heilige Maria, Königin der Engel, 

Heiliger Gabriel, 

Heiliger Gabriel, voll der Kraft 

Gottes, 

Heiliger Gabriel, vorzüglicher An⸗ 
beter des göttlichen Wortes 

Heiliger Gabriel, Tempel des Frie⸗ 
dens und der Wahrbeit, 

Heiliger Gabriel, Säule des Tem⸗ 
pels Gottes, 

Deiliger Gabriel, herrliches Licht der 


rche, 

Heiliger Gabriel, glorreichſter Fürſt 
des himmliſchen Jeruſalems. 
Heiliger Gabriel, Licht und Glanz 

des Ren Re 
Heiliger Gabriel, Beſchützer des 
chriſtlichen Glaubens, 
Heiliger Gabriel, Brand der gött⸗ 
lichen Liebe, 
Heiliger Gabriel, brennendſter Ei⸗ 
ferer für die Ehre Jefu Chrifti, 
Heiliger Gabriel, ergebenſter Be⸗ 


ſchützer der ſeli ſten Jungfrau 
Maria $ i 


Heiliger Gabriel, ber du über das 
heilige Geheimniß der Menſch⸗ 
werdung des Wortes himmliſch 
belehrt wurdeſt, 

Heiliger Gabriel, Bote der Menſch⸗ 
werdung des Wortes Gottes, 
Heiliger Gabriel, der du den Da⸗ 
niel über die Ankunft des Meſſias 

belehret haſt, 

Heiliger Gabriel, der du dem Za⸗ 
charias die Geburt des Vorläu⸗ 
fers des Herrn verkündiget haſt, 

Heiliger Gabriel, der du zur ſelig⸗ 
ſten Jungfrau geſandt wurdeſt, 

Heiliger Gabriel, Helfer in allen 
unſeren Nöthen, 

Heiliger Gabriel, Vertheidiger in 
der Stunde unſeres Abſterbens, 
Heiliger Gabriel, Beſchützer unſerer 

Congregation, 
O bu Lamm Gottes ꝛc. p. 70. 
Vater unſer. Gegrüßt. 


v. Bitt für uns, o heiliger Gabriel. r. Auf daß. 
Laſſet uns beten. O Herr Jeſu Chriſte, Sohn Gottes, Er⸗ 


löſer der Welt, ſegne unſere Kongregation mit immer neuem Segen, 
und verleihe uns durch die Fürbitte des heiligen Erzengels Gabriel, daß 
wir der Wohlthaten deiner Erlöſung, die er verkündigte, immer kräftiger 
1 werden. Der du lebeſt und regiereſt von Ewigkeit zu Ewig⸗ 
eit. r. Amen. i 
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VIII. Litanei bom heiligen Erzengel Raphael. 


Herr erbarme. p. 70. 

Heilige Maria, Königin der Engel, 

Heiliger Raphael, 

Heiliger Raphael, voll ber Barm- 
herzigkeit Gottes, N 

Heiliger Raphael, vorzüglicher An⸗ 
beter des göttlichen Wortes, 

Heiliger Raphael, Vertreiber der 
böſen Geiſter, 

Pa er Raphael, Ausrotter ber 


aſter, 
Heiliger Raphael, Heil der Kranken, 
I Raphael, Zuflucht in allen 
Pars 


n, 
Heiliger Raphael, Wegweiſer ber 
Wandernden, | | 
Heiliger Raphael, Tröſter ber Ge- 
fangenen, 
Heiliger Raphael, Freude der Be⸗ 
trübten. 

Heiliger ppan, brennendſter Gi- 
ferer für das Heil der Seelen, 
Heiliger Raphael, Geißel der böſen 

Geiſter, 


Heiliger Raphael, Helfer in Peſt, 
Hunger und Krieg, n 

Heiliger Raphael, begabt mit ber 
(Gabe ber Heilungen, 

Heiliger Raphael, el des Frie- 
deng und der Wohlfahrt 

Heiliger Raphael, ſicherſter Führer 
Mur dem Wege ber Tugenden unb 
des Heiles, 

Heiliger Raphael, heiligſter Fürſt 
des himmliſchen Jeruſalems, 

Heiliger Raphael, Vertheidiger der 
Keuſchheit der Jünglinge, 

Heiliger Raphael, Helfer der deine 
Hilfe Anflehenden, 

Heiliger Raphael, Führer und Troft 
des Tobias auf der Reiſe, 

Heiliger Raphael, belobt durch das 
Zeugniß des heiligen Geiſtes ſelbſt, 

Heiliger Raphael, Beſchützer unſerer 
Congregation, 

O du Lamm Gottes ꝛc. p. 70. 

Vater unſer. Gegrüßt. 


v. Bitt für uns, o heil. Raphael. r. Auf daß. 
Laſſet uns beten. Göttlicher heiliger Geiſt, der du die Herzen 
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der Gläubigen erleuchteſt, erhalte unſere Congregation in deiner Gnade, 
und verleihe uns durch die Fürbitte des heiligen Erzengels Raphael, daß 
wir von allem Uebel befreit, und in jedem guten Werke beſchützet wer⸗ 
den, auf daß wir nach dieſer irdiſchen Wanderſchaft ins Vaterland des 
Paradieſes gelangen mögen. Der du mit dem Vater und dem Sohne als 
gleicher Gott lebeſt und regiereſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. r. Amen. 


Feria IV. De Ss. Nomine Jesu. 
Mittwoch: Vom hif. Namen Jefu. . 


l Mel. 53. | | 

I. Officium de Ss: Nomine Jesu. | Cngjeiten nom allerheiligeten Namen 
(Ex Jubilo S. Bernardi.) Jesu. | 

Matutinum. v.. In Nomine Jesu Mette. v. Im Namen Jeſu folen 


omne genu flectatur. 


r. Coelestium, terrestrium et infer- 


norum. 


v. Domine labia. Deus in adjutorium. 


fich alle Knie beugen, 

r. Sm Himmel, auf Erden und 
unter der Erde. 

v. Herr öffne. v. Gott merke. p. 70. 
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Jesu, dulcis memoria, (Mel. 55.) 

Dans vera cordis gaudia, 

Sed super mel et amnia 

Ejus dulcis praesentia. 

Nil canitur suavius, 

Nil auditur jucundius, 

Nil cogitatur dulcius, 

Quam Jesus Dei Filius. 

Ant. Vocatum est nomen ejus 
Jesus, quod vocatum est ab angelo, 
priusquam in utero conciperetur; 
sanctum et terribile Nomen ejus. 


v, Sit Nomen Domini benedictum. 


r. Ex hoc, nunc et usque in seculum, 


v. Domine exaudi. r. Et clamor. 


Oremus. Sancti Nominis tui, 
Domine, timorem pariter ac amorem 
fac nos habere perpetuum; quiä 
numquam tua gubernalione desti- 


tuís; quos in soliditate tuae dilec- | 


tionis instituis. Qui vivis etc. 


(Sie per omnes horas praeter hym- 
num et Antiphona.) 


Prima. Jesu, spes poenitentibus, 
Quam pius es petentibus, : 
Quam bonus te quaereritibus, 
Sed quid invenientibus. 

Nec lingua valet dicere, 
Nec litera exprimere; 
Expertus potes credere, 
Quid sit Jesum diligere. 


Ant. A solis ortu usque ad occa- 
sum laudabile Nomen Domini. 


Tertia. Sis, Jesu, nostrum gaudium, 
Qui es futurus praemium, 
Sit nostra in te gloria 
Per cuncta semper secula. 
Jesu, rex admirabilis, 
Et triumphator nobilis, 
Dulcedo ineffabilis, 
Totus desiderabilis. 


O Jeſu, Quell der Süßigkeit, 
Wer dein nur denkt, iſt ſchon er⸗ 
freut; Doch füßer als was ſüß kann 
ſein, Iſt's bei dir ſelbſt, o Jeſu mein. 
Kein Lied ſo ſüß zum Herzen dringt, 
Kein Klang, kein Ton ſo liebreich 
klingt, So wonnig kein Gedanke iſt, 
Als Gottes Sohn, Herr Jeſu Chriſt. 

Ant. Sein Name ward Jeſus 
genannt, welcher vom Engel ges 
nannt ward, ehe er im Mutterleib 
empfangen ward: Heilig und er⸗ 
ſchrecklich iſt ſein Name. 

(Ablaß 300 Tage. Pius IX. 1862.) 


v. Herr erhöre. r. Und laß x. 
Laſſet uns beten. O Gott, 
der du deinen eingebornen Sohn 
zum Erlöſer des menſchlichen Ge⸗ 
ſchlechtes aufgeſtellt haſt, und Jeſum 
nennen wollteſt; verleihe uns gnädig, 
daß wir, die wir ſeinen heiligen Na⸗ 
men auf Erden verehren, auch ſeiner 
Anſchauung im Himmel gewürdiget 
werden. Durch denſelben Chriſtum 
unſern Herrn. r. Amen. 
(So, durch alle Horen, mit Aus⸗ 
nahme des Lobgeſanges und der 
Antiphon.) 


Prim. Dem Sünder biſt du Troſt 
und Ruh, Wer dich begehrt, dem 
rufſt du zu. Wer dich nur ſucht, 
der hat dich ſchon, Und wer dich 
findet, welch' ein Lohn! Kein Mund 
es je ausſprechen kann, Kein Wort, 
kein Lied kann's zeigen an; Nur 
wer's erfährt, der weiß dabei, Wa 
Jeſum lieben Süßes ſei. N 

Ant. Vom Aufgange der Sonne 
bis zum 5 ſt der Name 
des Herrn lobwürdig. 


Terz. O Jeſu, unſ're Freudig⸗ 


feit, Du Himmelslohn in Ewigkeit. 


In dir ſei unſ're Herrlichkeit Bis 
in der Zeiten letzte Zeit. O König 
groß und wunderbar, Erhabner 
Sieger in Gefahr. O unnennbare 
Süßigkeit Mein einz'ger Wunſch für 
alle Zeit. 


11 
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. Ant. Nec enim est aliud nomen 
sub coelo datum hominibus, in quo 
oportet nos salvos fleri. 


Sexta. (Quando cor visitas, 
Tunc lucet ei veritas, 
Mundi vilescit vamtaa, 
Et intus fervet caritas. 
Jesu, dulcedo cordium, 
Fons vivus, lumen mentium, | 
:  Excedens omne gaudium, 
Et omne desiderium, 
Ant. Ego in Domino gaudebo, et 
exultabo in Deo Jesu meo. 


Nona. Jesum omnes agnoscite, 
Amorem ejus poscite, 
Jesum ardenter quaerite, 
Quaerendo inardescite, 

Te nostra, Jesu, vox sonet, 

Nostri te mores exprimant, 
Te cótda nostra diligant, . 

b nunc et in perpetuum, 
Ant, Memores erünt, Nominis tui, 
Domine, in omni geéhératione ét. 
generationem 


Véspérae. Jesu, decus angelicum, 
In aure dulce -canticum, 
In ore mel mirificum, 
In corde nectar cóellcuta,. a 
Qui te gustänt, esuriunt; 
Qui bibunt, adhuc sitiunt; 
Desiderare nesciunt, 
Nisi Jesum, quem diligunt, 


Ant, Fecit mihi magnà, qui poet. Aut 
mir genden de 


est, et sanctum Nomen 


Complet. 0 Jesu mi. dulci: issime, 
Spes zus pirantis animae, 
Te quaerunt pise. lacrimae, 
Te clamor mentis intimae, 
Mane nobiscum Domiùe, 
Et nos ilustra lumine, 
Pulsa mentis caligine, 
Mundum reple dulcedine. 


Ant. Omne, quodcunque facitis 
in verbo aut in opere, omnia in 


du bit, 
| wunder! 


Ant. Denn e3 ift kein anderer 
Name den Menſchen unterm Him⸗ 
mel gegeben, wodurch wir können 
ſelig werden. 


5 Gehft du in unf re Seele 
a ann leuchtet ihr ber Wahrheit 

Schein; die Welt als eitel ſie er⸗ 
kennt, Und innerlich die Liebe breunt. 
Seit, der Herzen Sühigte mi Du 
Quell, der Licht dem Geiſt verleiht, 


eigt 
nt. will mich in ne 
E bos ohlocken in vo 
meinem Heilande. 
on. Nacht, 5 ihr di 
emnt, n euer 1 
ME a ſuchet EE. it ftare 
m fo enfrlammet 
it vs rei, EP. preiſe ler 
un Dein Lob mad) unfer Wan, 
del funb, ir fel auch Aller Herz 
geweiht Jetzt und in alle Ewigkeit. 
Ant. Sie werden deines Namens 
eingedenk fein, es allen Geſchlech⸗ 
tern. für und ff 


Veſper. O er der Engel, Jefu 
Morgi Dem Ohr ein fuer e 
Dem Mund ein 

ri Oen gmi dm aliad 
Pettar te von bir efjen, un m 
er 945 15 us tn trin et, licen 
nod, Denn ie perlan n ganz allein 
Nach dir o Ay: fer Si m j 1 


De ds 
tig t 
fein Name d Th T 55 u 


Complet. du meine 
omp Sef, bu why i 


feit, Hoffnun 
bir ſchreit, K. Sie frommen ar 
ſuchen 9 Tin M mr e 
inniglich. Bleib ds 
laß Uns Ast. 
deinem Licht; Treib 
die gare Sr 1 E Ger mit 
Süßigkeit! 

5 Alles, was ihr thut mit 
Worten oder mit Werken, das thut 
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Nomine Domini Jesu Christi facite, 


gratias agentes Deo at Petri per | Chrifti, und danket Gott 


ipsum. 


Commem. Jesu, flos Mariae Virginis, 
Amor nostrae dulcedinis, 
Tibi laus, honor Nominis, 
Regnum beatitudinis. Amen. 


alles im Namen des Herrn 


K 


und 

Vater durch ihn. 

a 9 i bung. in HA 
ungfrau Spr ^ 

diebe Jeſu uk Er ir fei Lobpr 

unb Herrli keit Und die Hertſch 

der Seligkeit. Amen. 


= d 


II. Litaniae de Ss. Nomine Jesu. 
Undulg. 500 dies. Pius IX. 1862) 


Kyrie eleyson. 
Christe eleyson. 
Kyrie eleyson. 
Jesu, audi nos. 
Jesu, exaudi nos. 

Pater de coelis Deus: Miserere nobis. 


Fili, Redemptor mundi Deus, 
Spiritus sancte Deus, 
Sancta a, unas. Deus, 
LE fili Dei vivi, 

Jesu, splendor Patris, 
Jesu, candor ludis sotarnae, 
Jesu, Rex gloriae, 
Jesu, sol justitiae, 
Jesu, fili: Mariae Virginis, 
Jesu, sdrairabihs, 
Jesu, Daus fortis, 
Jesu, Pater futuri seculi, 
Jesu, magni consilii Angele, 


Jesu, potentissime, 

Jesu, patientiasime, 

Jesu, obedientissime, 

Jesu, mitis et humilis eorde, 


Jesu, amator castitatis, 


Jesu, amor noater; 

Jesu, Deus pacis, 

Jesu, auctor vitae, 

Jesu, exemplar virtutum, 
Jesu, zelator ahimarum; 
Jesu, Deus noster, 
Jesu, refugium nostrum, 
Jesu, Pater pauperum, 
Jesu, Wressurus fidelium, 


Litanei vom heiligſten Namen Sefu. 


Herr! erbarme dich unfer, 
9 erbarme dich unfer, 
Herr! erbanme dich unſer. 

Jeſu, höre uns! 

Rein, € und! 

Gott Vater vom Himmel, erberme 


9 

E sing t bet erit 
de ain c s gae N m 
So n der n R 


(d 


du 
Jau, du 2 x d 

, er peus. 
8 zen Dem 15 


Jeſu, „ lesbeber de Keuschheit, 
Jeſu, unſer 5 Bas 
Jeſu, © se 


Sefu, soki an - 
, Sefu, unſere Zuflucht, 
Feu Vater der Armen, 


Jeſu, Schatz der. Gläubigen, 
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Jesu, bone pastor, 

Jesu, lux vera, 

Jesu, sapientia aeterna, 

Jesu, bonitas infinita, 

Jesu, via et vita nostra, 

Jesu, gaudium Angelorum, 

Jesu, rex Patriarcharum, 

Jesu, inspirator Prophetarum, 
Jesu, magister Apostolorum, 
Jesu, doctor Evangelistarum, 
Jesu, fortitudo Martyrum, 

Jesu, lumen Confessorum, 

Jesu, puritas Virginum, 

Jesu, corona Sanctorum omnium, 
Propitius esto, Parce nobis Jesu! 


Propitius esto, Exaudi nos Jesu! - 
Ab omni malo, Libera nos Jesu! . 
Ab ira tua, 

Ab insidiis diaboli. 

A .spiritu fornicationis, 

A morle perpetua, : "n 

A neglectu inspirationum tuarum, 


Per mysterium sanctae incarnationis 
tuae, | | 

Per nativitatem tuam, . 

Per. infantiam tuam, 

Per divinissimam vitam tuam, 

Per labores tuos, 


Per agoniam et passionem íuam, . 


Per crucem et direlictionem tuam, 


Per languores. tuos, - : 


Per mortem et sepulturam tuam, 


Per resurrectionem tuam, - 
Per ascensionem tuam, 

Per gaudia tua, 

Per gloriam tuam, 

Per dulcissimam . Virginem, Matrem 
tuam, | 
Per intercessionem omnium Sanc- 

torum tuorum, . 
Agnus Dei etc. (ter.) 
Parce nobis Jesu! 
Exaudi nos Jesu!. 
Miserere nobis Jesu! 


Sefu, guter Hirt, 


| Sefu, wahres Licht, 


Sefu, ewige Weisheit, 

Jeſu, unendliche Güte, 

Jeſu, unſer Weg und Leben, 

Jeſu, Freude der Engel, 

Jeſu, König der Patriarchen, 
Jeſu, Erleuchter der Propheten, 
Jeſu, Meiſter der Apoſtel, 

Jeſu, Lehrer der Evangeliſten. 
Sein, Stärke der Martyrer, 

Jeſu, Licht der Bekenner, 

Jeſu, Reinheit der Jungfrauen, 
Jeſu, Krone aller Heiligen, | 
Sei und gnädig, verſchone uns, o 


3e 

Cei 
Sefu ! . 

Von allem Uebel, erlöſe uns, o Sefu? 

Von deinem Zorne, 

Von den Nachſtellungen des Teufels, 

Von dem Geiſte der Unlauterkeit, 

Von dem ewigen Tode, 

Von der Vernachläſſigung deiner 
Einſprechungen, 

Durch das Geheimniß deiner hei⸗ 
ligen Menſchwerdung, 

Durch deine Geburt, 

Durch deine Kindheit, 

Durch dein göttliches Leben, 

Durch deine mühevollen Arbeiten, 

Durch deine Todesangſt und dein 
Leiden, 

Durch dein Kreuz und deine Ver⸗ 
laſſenheit, | 

Durch deine Schmerzen, 

Durch deinen Tod und deine Be⸗ 
gräbniß, ö 

Durch deine Auferſtehung. 

Durch deine Himmelfahrt, 

Durch deine Freuden, 


und gnädig, erhöre uns, o 


Durch deine Herrlichkeit, 


Durch deine ſüßeſte jungfräuliche 
Mutter, | 

Durch die Fürbitte aller deiner 
Heiligen. 

O du Lamm Gottes. (Zmal.) 
Verſchone uns, o Jeſu! 
Erhöre uns, o Jefu! 

Erbarme dich unſer, o Jeſu! 
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Jesu audi nos! Jesu exaudi nos! | Sefu, höre uns! Sefu, erhöre uns! 


Pater noster. Ave. 
v. Sit nomen Domini benedictum. 


Vater unfer. Ave. 
v. Der Name des Herrn fei gebenedeit. 


r. Ex hoc, nune, et usque in seculum. | r. Von nun an und in Ewigkeit. 


Oremus. Sancti Nominis tui, 


Laſſet uns beten. Gib uns, 


Domine, timorem pariter et amorem o Herr, daß wir ſowohl die Furcht, 


fac nos habere perpetuum: quia 
numquam tua gubernatione desti- 
tuis; quos in soliditate tuae dilec- 
tionis instituis. Qui vivis etc. 


Oremus. Deus, qui Unigenitum 
Filium tuum constituisti humani ge- 
neris Salvatorem, et Jesum vocari 
jussisti: concede propitius : ut cujus 
Sanctum Nomen veneramur in terris, 
ejus quoque aspeciu perfruamur in 
coelis. Per eundem Christum D. N. 
r. Àmen. 


als aud) die Liebe deines heiligen 
Namens immerdar bewahren, weil 
du niemals deine Leitung denjenigen 
entzieheſt, welche du in der Wahr⸗ 
heit deiner Liebe erzieheſt. Der du 
lebeſt 2c. r. Amen. 

O Gott, der du deinen einge⸗ 
bornen Sohn zum Erlöſer des 
menſchlichen Geſchlechtes beſtimmt 
haft und ihn Jeſus nennen wollteſt; 
verleihe gnädig, daß wir, die wir 
ſeinen heiligen Namen auf Erden 
verehren, auch ſeiner Anſchauung im 
Himmel gewürdiget werden. Durch 
denſelben Jeſum Chriftum unſern 
Herrn. r. Amen. 


III. Gebete nach der Litanei zu Weihnachten. 


1. Deus, qui hanc sacratissimam 
noctem veri luminis fecisti illustra- 
tione clarescere: da, quaesumus ; ut 
cujus lucis mysteria in terris cog- 
novimus, ejus quoque gaudüs in 
coelo perfruamur. Qui tecum. v. Di- 
vinum. 


2. Concede, quaesumus, omni- 
potens Deus; ut nos Unigeniti tui 
nova per carnem nativitas liberet, 
quos sub peccati jugo vetusta ser- 
vitus tenet. Per eundem. 


, 


5. Deus, qui salutis aeternae 
beatae Mariae virginitate foecuuda, 
humano generi praemia praestitisti: 
tribue, quaesumus, ut ipsam pro 
nobis . iutercedere sentiamus, per 
quam meruimus Auctorem vitae 


\ 
| 


1. In der heiligen Hadt. 

O Gott, der du dieſe allerhei⸗ 
ligſte Nacht durch den Glanz des 
wahren Lichtes erleuchtet haſt; ver⸗ 
leihe uns, wir bitten dich, daß 
wir im Himmel die Freuden jenes 
Lichtes genießen mögen, deſſen Ge⸗ 
heimniſſe wir auf Erden erkannt 
haben. Durch Jeſum Chriſtum, un⸗ 
ſern Herrn. r. Amen. 


2. Zum heiligen Weihnachtstag. 

Wir bitten dich, allmächtiger 
Gott, verleihe, daß uns die neue 
Geburt deines eingebornen Sohnes 
von der alten Dienſtbarkeit befreie, 
welche uns unter das Sündenjoch 
beugt. Durch denſelben Chriſtum, 
unſern Herrn. r. Amen. 

3. Zum neuen Jahrestage. 

O Gott, der du den Preis des 
ewigen Heiles dem menſchlichen Ge⸗ 
ſchlechte durch die fruchtbare Jung⸗ 
frauſchaft der ſeligſten Jungfrau Ma⸗ 
ria gegeben haſt; verleihe uns, wir 


à 
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susci 
Christum Filium tuum. r. Amen. 


å. Deus, qui hodierna die Uni- 
genitum tuum Gentibus stella duce 
revelasti; concede propitius ; ut qui 
jam te ex fide cognovimus, usque 


Dominum nostrum Jesum | bitten dich, daß wir die Fürbitte 


derjenigen an nas erfahren, durch 
welche wir erhalten haben den Ur⸗ 
heber des Lebens, Jeſum Chriſtum, 
deinen Sohn, unſern Herrn. r. Am. 


4. Am drei Königstage. 
O Gott, der du am heutigen 


Tage deinen Eingebornen durch Fuh- 
rung eines Sternes den Heiden ge⸗ 


offenbaret haſt; verleihe uns gnä- 
dig, daß wir, die wir dich ſchon 
durch den Glauben erkannt haben, 
bis zur Anſchauung deiner göttlichen 
Herrlichkeit geführt werden. Durch 
e Chriſtum, unſern Herrn. 
r. Amen. 


ad contemplandam speciem tuae cel- 
situdinis perducamur. Per eundem 
Dominum nostrum Jesum Christum. 
z. Amen. 


Feria V. A. De Ss. Sacramento. 
Donnerstag: Vom allerhlſt. Sakramente. 
I. Officium de Ss. Sacramento. 


(Pange lingua cum v. r. et Oratione Indulg. 500 dies; Tantum ergo, 
Genitori cum v. r. et Orat. Indulg. 100 dies, Pius VII.) 
Matutinum. v. Panem Angelorum manducavit homo. 

r. Et paratur ei mensa Domini. v. Domine labia. v. Deus 

in adjutorium. Gloria. p. 70. Mel. 1. 

Hymnus. Pange lingua gloriosi | Corporis mysterium, 
Sanguinis pretiosi, | Quem in mundi pretium 
Fruetus ventris generosi, | Rex effudit gentium. 

Ant. O quam suavis es Domine, Spiritus tuus, qui, 
ut duleedinem tuam in filios demonstrares, pane suavis- 
simo de coelo praestito esurientes reples bonis, fastidio- 
sos divites dimittens inanes. 

v. Panem de eoelo praestitisti eis. (All.) 

r. Omne delectamentum in se habentem. (All.) 

Oremus. Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili Pas- 
sionis tuae memoriam reliquisti: tribue, quaesumus; ita 
nos Corporis et Sanguinis tui sacra Mysteria venerari, 
ut Redemptionis tuae fruetum in nobis jugiter sentiamus. 

Qui vivis. r. Amen. 
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v. Panem. v. Deus in adjutorium. Ab initio. Ant. v. r. Oisiio ad 
ſinem- per omnes horas. 

Prima. Nobis datus, nobis natus, | Ex intaeta Virgine. 
Et in mundo conversatus | Sparso verbi semine, 

Sui moras ineolatus | Miro elausit ordme. 

Tertia. In supremae nocte co ne] Recumbens eum fratribus, 
Observata lege plene, | Cibis in legalibus, 

Cibum turbae duodenae | Se dat suis manibus. 

Sexta. Verbum caro panem verum | Verbum carnem efficit, 
Fitque Sanguis Christi merum, | Et si sensus deficit: 
Ad firmandum cor sincerum | Sola fides sufficit. 

Nona. Panis Angelicus | Fit panis hominum ; . 

Dat panis eoelicus | Figuris terminum, | 
Mandueat Dominum | Pauper, servus et humilis. 

Vesperae. Tantum ergo Sacramentum, | Veneremur cernui. 
Et antiquum documentum ! Novo cedat ritui, 
Praestet fides supplementum | Sensuum defectui. 


Ant. O sacrum Convivium, in quo Christus sumitur, 
recolitur memoria Passionis ejus, mens impletur gratia, 
et futurae gloriae nobis pignus datur. 


Completorium. Genitori, Genitoque | Laus et Jubilatio, 
Salus, Honor, Virtus quoque | Sit et Benedictio, 
Procedenti ab utroque | Compar sit Laudatio. 


Commendatio. Has horas Canonieas eum devotione 
Dixi in memoriam tui, Jesu bone, ' 
Corporis sanctissimi pia ratione ; ; 

Fae, ut illo perfruar eoeli in regione. Amen. 


4 


Il. Tagzeiten vom allerheiligſten Altarsſakramente. 


Mette: v. Brod vom Himmel hat uns der Herr gegeben. 

r. Engelsbrod genießt der Menſch. 

v. Herr öffne. v. Gott merke. p. 70. Lauda Sion. Mel. 52. 

Preiſ' o Sion, deinen Führer, Deinen Hirten u. Regierer, Mit Gebet 
und Lobgeſang. Was du kannſt, das laß erklingen, Denn ihn würdig zu 
beſingen, Iſt zu ſchwach des Liedes Klang. Heute laß dein Lob vor allen 
Zu des Brotes Ruhm erſchallen, welches lebt und Leben beut, Das beim 
heil gen Mal im Kreiſe Seiner Jünger hat zur Speiſe Selbſt der Hei— 
land eingeweiht. 

Ant. Der Herr Jeſus nahm in der Nacht, da er gefangen ward, 
das Brod; dankte, brad) es, und ſprach: Nehmet hin uud effet, das tft 
mein Leib, der für euch gegeben wird; dieſes thut zu meinem Gedächtniß. 
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m Du bait und, o Herr, Brod vom Himmel gegeben. 

r. Das alle Süßigkeit in ſich begreift. 

Laſſet uns beten. O Gott, der du uns in dem wunderbaren 
Sakramente das Andenken deines Leidens hinterlaſſen haſt; verleihe uns, 
daß wir die heiligen Geheimniſſe deines Leibes und Blutes alſo verehren, 
daß wir auch die Früchte deiner Erlöſung in uns kräftig erfahren, der 
du lebſt und regierſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. r. Amen. ' 

(So bei allen Horen.) 


Prim. Jauchzend tön' in ſüßen Klängen Schall’ empor in ob. 
geſängen, Jubel, der das Herz entzückt; Denn dieß Feſt iſt auserſehen, 
Die Einſetzung zu begehen, Jenes Mahls, das uns erquickt. Seht den 
neuen Herrn ſich weihen, Neues Oſterlamm des neuen Bund's: das 
alte Vorbild weicht; Altes ſchwand, das Neue ſiegt, Schatten vor der 
Wahrheit Licht, Vor dem Tag das Dunkel fleucht 

Ant. O wie ſuß iſt, o Herr, dein Geiſt, der du, damit du deine 
Süßigkeit den Kindern erzeugteſt, durch das allerſüßeſte Brot, ſo von 
dem nmel gekommen, bie Hungrigen mit Gütern erfülleſt, und bie 
trägen Reichen leer entlaſſeſt. . 


Terz. Was beim Mahle Chriſtus dorten That, thun, folgſam 
ſeinen Worten, Wir, zum Denkmal ſeiner Huld: Weihend, treu des 
Herrn Geheiße, Brod und Wein, geheimer Weiſe, Zum Sühnopfer 
unſ'rer Schuld. Dieß iſt unſers Glaubens Lehre, Daß das Brod in 
Fleiſch fid) kehre, Und in Chrifti Blut der Wein: Zagt Verſtand, ſeh'n 's 
nicht die Sinne, Kühner Glaube doch wird's inne, Ungetäuſcht vom 
äußern Schein. , 

Ant. Mein Fleiſch ift wahrhaftig eine Speiſe, und mein Blut 
wahrhaftig ein Trank. Wer mein Fleiſch ißt und mein Blut trinket, 
der bleibt in mir und ich in ihm. 

Sert. Unter den Geſtalten beiden, Zeichen nur, nicht Weſenheiten, 
Liegt Hochheiliges verhüllt: Blut Getränk, Fleiſch iſt Speiſe, Doch bleibt 
Chriſtus gleicher Weiſe Ganz in beiderlei Gebild. Vom Empfänger 
nicht verzehret, Nicht gebrochen, nicht zerſtöret, Ungetheilt er ſich ge, 
währt: Einer, Tauſend ihn empfangen, Der erlangt, was die erlangen⸗ 
Nicht verzehrt ihn, der ihn zehrt. 

Ant. So oft ihr dieß Brot eſſen und dieſen Kelch trinken werdet, 
ſollet ihr den Tod des Herrn verkündigen, bis daß er kommt. 


Non. Gute, Böſe ihn genießen, Doch verſchieden unter dieſen Sind 
die Looſe, Leben, Tod: Tod den Böſen, Guten Leben, Sieh' ungleiches 
End' erſtreben, Die genießen gleiches Brod. Sind gebrochen bie Ge- 
ſtalten, Wanke nicht, wol feft es halten, So viel fet im Theil’ enthal- 
ten, Als das Ganze in ſich ſchloß: Nicht das Weſen wird zerriſſen, Nur 
das Zeichen wird zerſchliſſen, Stand und Maß bleibt, wie wir wiſſen, 
Im Bezeichneten gleich groß. f 

Ant. Wer unwürdig dieſes Brod ißt oder den Kelch des Herrn 
trinkt, der wird ſchuldig des Leibes und Blutes des Herrn. 

Veſper. Seht das Brot, das Engel nähret, Pilgern jetzt zur Koſt 
beſcheeret, Hehres Brot, dem Kind gewähret, Nicht vor Hunde hiuge⸗ 
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ſtellt: In Vorbildern iſt's bedeutet, Wie zum Opfer Iſaak ſchreitet, Zum 
Paſſah das E bereitet wird, ben Vätern Manna fällt. 


Ant. 


O geheiligtes Gaſtmahl, in welchem Chriſtus genoſſen, das 


Gedächtniß feines Leidens erneuert, das Gemüth mit Gnade erfüllt, und 
uns das Pfand der zukünftigen Glorie gegeben wird. 


Complet. Wahres Brod, ſieh auf uns Arme, Guter Hirte, dich ers 


Parme, Weid' uns, birg in deine Arme Uns, daß wir einſt, 
Heil im Land' des Lebens ſeh'n: Der du ſiehſt in Näh' und 


Harme, 


frei von 


Weiten, Hier im Todesthal der Leiden Mild uns weideſt, zu den Freu⸗ 
den Deines Mahl's woll' uns, zur Seiten Deiner Heil gen dort erhöh'n. 


Ant. Wenn ihr das Fleiſch des Menſchenſohnes nicht eſſet und ſein 


Blut nicht trinket, ſo werdet ihr das Leben in euch nicht haben. 


Wer 


mein Fleiſch ißt und mein Blut trinkt, der hat das ewige Leben, und 
ich will ihn wieder erwecken am jüngſten Tage. 


L 
* 


III. Litaniae de Ss. Sacramento. 


Kyrie eleyson! p. 70. 

Panis vivus, qui de coelo 
descendisti, 

Deus abseonditus et Salvator, 

Frumentum electorum, 

Vinum germinans Virgines, 

Panis pinguis et deliciae 
regum, f 

Juge Sacrificium, 

Oblatio munda, - 

Agnus absque macula, 

Mensa purissima, 

Angelorum esca, 

Manna absconditum, 

Memoria memorabilium Dei, 

Panis supersubstantialis, 

Verbum earo factum, 

Habitans in nobis, 

Hostia sancta, 

Calix benedictionis, 

Mysterium fidei, 

Praecelsum et venerabile Sa- 
cramentum, 

Sacrificium omnium sanctis- 
simum, 


Vere propitiatorium pro vivis 
et defunctis, 
Coeleste antidotum, quo a 
peccatis preservamur, 
Stupendum super omnia mi- 
raculum, 

Sacratissima Dominicae Pas- 
sionis commemoratio, 

Donum transcendens omnem 
plenitudinem, 

Memoriale praecipuum divini 
amoris, 

Divinae affluentia largitatis, 

Sacrosanctum et augustissi- 
mum mysterium, 

Pharmaeum immortalitatis, 

Tremendum ae vivifieum Sa- 
eramentum, 

Panis omnipotentia Verbi caro 
factus; 

Ineruentum Sacrificium, 

Cibus et conviva, 

Dulcissimum convivium, cui 
assistunt Angeli mini- 
strantes, 


— 170 — 


Sacramentum pietatis, Refectio animarum sancta- 
Vineulum eharitatis, rum, 
Offerens et oblatio, ` Viatieum in Domino mo- 
Spiritualis dulcedo in proprio |  rientium, 

fonte degustata, Pignus future gloriae, 


Propitius esto, Parce nobis Domine! 
Propitius esto, Exaudi nos Domine! 


Ab indigna Corporis et Sanguinis tui susceptione, Libera 
nos Domine! 


A concupiscentia carnis, — Per ardentissimam charita- 
A concupiscentia oculorum, | tem, qua hoe divinum Sa- 
A superbia vitae, eramentum instituisti, 


Ab omni peccandi occasione, | Per Sanguinem tuum pre- 
Per desiderium illud, quo Pa-  tiosum, quem nobis in 
scha eum discipulis man- Altari reliquisti, 
ducare desiderasti, Per quinque vulnera hujus 
Per summam humilitatem, | tui corporis sacratissimi, 
qua diseipulorum pedes, quae pro nobis suscepisti, 
lavasti, 


Peeeatores, Te rogamus, audi nos! 


Ut nobis pareas, fidia ae cordis caecitate 

Ut nobis indulgeas, liberare digneris, 

Ut nobis fidem, reverentiam | Ut sanetissimi hujus Saera- 
et devotionem hujus admi- | menti pretiosos et coele- 
rabilis Sacramenti augere | stes fructus nobis imper- 
et conservare digneris, tiri digneris, 

Ut ad frequentem usum Eu- | Ut in hora mortis nostrae 
charistiae per veram pec-| hoccoelestiviatico nos con- 
catorum confessionem nos fortare et munire digneris, 
perducere digneris, Ut nos exaudire digneris, 


Ut nos ab omni haeresi, per- | Fili Dei, 


Agnus Dei, Pater, Ave. p. 70. 

v. Memoriam fecit mirabilium suorum misericors et mise- 
rator Dominus. 

r. Escam dedit timentibus se. 

v. Panem de coelo praestitisti nobis, Domine. 

r. Omne delectamentum in se habentem. 
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v. Ex altari tuo, Domine, Christum sumimus. 
r. In quem cor et caro nostra exultant. 


v. Domine, exaudi ete. 


Üremus, Deus, qui. p. 166. 


IV. Der Engliſche Roſenkranz. 


(Vorzüglich zum ſonntäglichen Nachmittags⸗Gottesdienſte, nebſt der Litanei vom 
allerheiligſten Altarsſakramente.) 


Ich glaube an Gott Vater. Darauf: Vater unſer. Gegrüßt ſeiſt 


du, und zehnmal: 


v. Heilig, Heilig, Heilig iſt der Herr Gott Sabaoth, Himmel und 
Erde find feiner Herrlichkeit voll. r. Die Ehre fet Gott dem Vater ꝛc 
(Dieß Geſätzel wird dreimal wiederholt.) 

Darauf: Vater unſer, Gegrüßt, und die 


V. Litanei vom allerheiligſten Altarsſakramente. 


Herr, erbarme. p. 70. 

Du Brot der Engel, 

Du lebendiges Brot, das vom Him⸗ 
mel gekommen iſt, 

Du Brot, welches alle Süßigkeit 
in ſich begreift, 

Du Brot, welches der Welt das 
Leben gibt, 

Du verborg ner Gott und Heiland, 

Du Krone der Auserwählten, 

Du Frucht vom Baume. des Lebens, 

Du Quelle der Gnade, N 

Du immerwährendes Opfer, 

Du unbeflecktes Lamm, 

Du Speiſe der Su 

Du Schatz der Gläubigen, 

Du Freude der gottſeligen Gemüther, 

Du Gedächtniß der göttlichen Wun- 
derwerke, 

Du Verſöhnung der Sünder, 

Du Brot des Friedens u. der Liebe, 

Du Troſt der Betrübten, 

Du Speiſe der Hungrigen, 

Du Heil der Kranken, 

Du Wegzehrung der im Herrn Ster⸗ 
benden, N 

Du Unterpfand der zukünftigen Herr⸗ 
lichkeit, 

Sei uns gnädig, verſchone uns, o 


Sei uns gnädig, erlöſe uns, o Herr, 


Vom unwürdigen Genuſſe deines 
heiligſten Fleiſches und Blutes, 
Von der Begierlichkeit der Augen, 

Von der Hoffart des Lebens, 

Von aller Gelegenheit zur Sünde, 

Durch dein Verlangen, mit wel⸗ 
chem du dich nach der Einſetzung 
dieſes Sakramentes geſehnet haſt, 

Durch die Demuth, mit der du 
deinen Jüngern die Füße ge⸗ 
waſchen haſt, 

Durch die inbrünſtige Liebe, mit 
der du dieſes allerheiligſte Sa⸗ 
krament eingeſetzet haſt, 

Durch dein heiligſtes Fleiſch und 
Blut, das du uns in dieſem aller⸗ 
eiligſten Sakrament hinterlaſſen 


aſt, 

Wir arme Sünder, wir bitten dich, 
erhöre uns! 

Daß du uns den Glauben, die Ebr⸗ 
furcht und Andacht gegen das 
allerh. Sakrament vermehren u. 
erhalten wolleſt, 

Daß du uns vom Tode der Sünde 
zum ewigen Leben auferwecken 
wolleſt, - 

Daß du uns in deiner Gnade ſtär⸗ 
ken und erhalten wolleſt, 

Daß du uns vor aller Nachſtellung des 
böſen Feindes beſchützen wolleſt, 
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Daß du unfer Gemüth mit der Daß bu in der Stunde unſers Ab⸗ 


nade deiner Heimſuchung er⸗ ſterbens mit dieſer himmliſchen 

leuchten wolleft, Wegzehrung uns ſtärken und er. 
Daß wir wi und in dir er- halten wolleſt, 

freuen mög 
Daß du das "Feuer ber Liebe in | Daß bu uns zum Abentmahle des 

uns erhalten wolleſt, ewigen Lebens führen wolleſt, 
Daß du mit dem Bande der Liebe 

uns vereinigen wolleſt, Du Sohn Gottes! 


O du Lamm Gottes! (dreimal.) Vater unſer. Ave. p. 70. 


v. Ein Gedächtniß hat er gemacht ſeiner Wunder, der gnädige und 
barmherzige Gott. 

r. Speiſe hat er denen gegeben, die ibn fürchten. 

v. Du bait uns, o Herr,? rot vom Himmel gegeben. 

r. Das alle Süßigkeit in ſich begreift. 

v. Herr! erhöre mein Gebet. r. Und laß. 

Laſſet uns beten. O Gott, der du uns. p. 168. 


(Darauf iſt Geſang auf dem Chore; dann 
v. Panem de coelo und Oratio de Ss. p. 166. 


à VI. Processio in festo Ss. Corporis Christi. 


(Celebrans intonat Hymnum: „Pange lingua gloriosi.“ Mel. 4. 


p. 166 et chorus prosequitur : „Corporis mysterium“ etc. et fit 
processio ad Altare I.) 


Ad altare I. 


v. Dominus vobiscum. r. Et cum spiritu tuo. 
v. Initium f S. Evangelii secundum Matthaeum. 
r. Gloria tibi Domine. 

Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abra- 
ham. Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Jacob. 
Jacob autem genuit Judam et fratres ejus. Judas autem 
genuit Phares et Zaram de Thamar. Phares autem ge- 
nuit Esron. Esron autem genuit Aram. Aram autem 
genuit Aminadab.  Aminadab autem genuit Naasson. 
Naasson autem genuit Salmon. Salmon autem genuit 
Booz de Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. 
: Obed autem genuit Jesse. Jesse autem genuit David 
regem. David autem rex genuit Salomonem ex ea, quae 
fuit Uriae. Salomon autem genuit Roboam. . Roboam 
autem genuit Abiam. Abias autem genuit Asa. Asa 
autem genuit Josaphat. Josaphat autem genuit Joram. 
Joram autem genuft Oziam. Ozias autem genuit Joathan. 


— 
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Joathan autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Eze- 
chiam. Ezechias autem genuit Manassen. Manasses 
autem genuit Amon, Amon autem genuit Josiam. Josias 
autem genuit Jechoniam et fratres ejus in transmigra- 
tione Babylonis. Et post transmigrationem Babylonis 
Jechonias genuit Salathiel. Salathiel autem genuit Zoro- 
babel. Zorobabel autem genuit Abiud. ` Abiud autem 
genuit Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. Azor 
autem genuit Sadoc. Sadoc autem genuit Eliud. Eliud 
autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan. 
Mathan autem genuit Jacob. Jacob autem genuit Joseph 
virum Mariae, de qua natus est Jesus, qui voeatur Ohristus. 


Celebrans: Per istos sermones saneti Evangelii, 
et merita ae intercessionem saneti Matthaei Apostoli et 
Evangelistae, indulgeat nobis Dominus universa erimina 
atque delieta nostra. r. Amen. | 
v. A fulgure et tempestate. r. Libera nos Domine. | 
v. Domine exaudi orationem meam. r. Et clamor meus. 

ad te veniat. 

v. Dominus vobiseum. r. Et eum spiritu tuo. 
Oremus. A domo tua quaesumus Domine spiritales 


nequitiae repellantur, et aérearum discedat malignitas 


tempestatum. Per Chr. D. N. r. Amen. 


Hymnus. 


Sacris solemniis juncta sint gaudia, 1. Heiligem Jefte heut’ — Paare 
Et ex praecordiis sonent praeconia ; | fid) Jubelton, — Jegliches Herz er» 
Recedant vetera, nova sint omnia; | freut, — Singe bem Gottesſohn, — 
Corda, voces, et opera. Alles ſoll ruhen nun, — Alles. fet. 
neue ſchon: — Herzen, Stimmen 

2 | und alles Thun. 
Noctis recolitur coena novissima, 2. Eingeſetzt hat dieſ's Mahl — 


Qua Christus creditur agnum et azyma, Chriſtus vor feinem Tod, — Als er 
Dedisse fratribus, juxta legitima das Lamm im Saal — Und unge⸗ 
Priscis indulta patribus. ſäuert Brod — Reichte den Jüngern 


dar, — Alſo, wie's im Gebot — 
. Einft den Vätern befohlen wat. 
Post agnum typicum, expletis epulis, 3. Als das Lamm, das nur Bild, 


Corpus Dominicum datum discipulis, — Aufgezehrt war beim Mahl, — 
Sic totum omnibus, quod totum sin- | Nahm er das Brod gar mild, — 

gulis, Gab in dem Speiſeſaal, — Bege 
Ejus fatemur manibus. lichem gleicherweis, — Wie auch der 


ganzen Zahl, — Ungetheilt ſich als 
[Seelenſpeis. 
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Dedit fragilibus corporis ferculum, 
Dedit et tristibus sanguinis poculum, 


Dicens: Accipite, quod trado vas- | € 
cul 


Um, 
Omnes ex eo bibite. 


= sscrificium istud instituit, 
ujus officium committi voluit 
Presbyteris, quibus sic congruit, 
80 sumant, et dent celeris. 


Panis Angelicus fit panis hominum; 
Bat panis coelicus figuris terminum; 
O res mirabilis, manducat. Dominum 
Pauper, servus, et humilis. 


Te Trina Deitas, unaque poscimus, 

Sic nos tu visita, sicut te colimus: 

Per tuas semitas duc nos, quo ten- 
gimus, 


Ad lucem, quam inhabitas. Amen. 


Benedictio. 


4. Wie den Gebrechlichen — 
ſeinen Leib geſchenkt, — Hat er = 


bin — Spo den Kelch. 
Alle meiner und trinket is 
5. Dies an des Mahles End’ — 
Ordnete Chriftus an, — Traute das 
Sakrament — dn e 5 8 
ch 


zuerſt empfah n, — Daun 

pie Glaub gen nach feinem Wort. 
6. Schauet, das Himmelsbrod — 
Wurde der Menſchen Speis, — Lin- 
dert die Erdennoth, — Endet den 
Bilderkreis; — Niedriger Erden⸗ 
w Iſſeft auf Wunderweis — 
tt den Höchſten vom Himmels⸗ 


i Alecammt eh n. wir dich, — 
— Ehren; anf deiner D 


z 8 zur Seligkeit, — 
Pes him nüüſcen icht bau! | 


Coelesti benedictione benedicatur, custodia- 


tur ae eohservetur loeus iste et in eo habitantes , 


oque et terrae fructus, in nomine Patris + et Filii et 


Spiritus Saneti, r. Amen. 


(Processio ad altare II. Interim cantatur sb omnibus ex Sequentia: 


„Lauda Sion“ 


„Deinem Heiland“ lingua latina vel vernacula, 


oder! Preiſ o Sion“. p. 167. Mel. 52.) 


1. Lande Sion Salvatorem, lauda du- 
cem et pastorem, in hymnis, et 
canticis. 
Quantum pofes, tantum sude, quia 
PA 5 nn leude nec laudare 


2, Landis théma specialis, panis vivus 
es. vitalis: hodie proponitur. 
due ip. sacrae mensa ooenase, 
turbae fratrum duodenae datum 
'non ambigitur, 


S. Sit. laus plena, sit sonora, sit ju- 
ee sit decora mentis jubi- 
atio 


1. Deinem Heiland, deinem Lehrer, 
— Deinem Hirten und Ernährer — 
Sion ſtimm ein Loblied an! — Preif 
nach, Kräften ſeine übe, — De 
kein Lobſpruch, keine Bie 
an Größe gleichen ann. 

2. Dieſes Brod ſollſt du erheben, 
— Welches lebt und gibt Dad ben, 
— Das man heut’ den 


Ba wi bel Ben benbmahle — = 
e zwölf Jünger fe e 
3. Unſer Lob ſoll Tat 
— zünd das Herz in Freuden wal⸗ 
len; — Denn der Tag hat fih ge- 
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Dies enim solemnis agitur, in qua 
mensae prima recolitur hujus 

. ipstitutio. 

A4. In hac mensa novi regis, novum 
Pascha novae legis, phase vetus 

. terminat. / 

Vetustatem novitas, umbram fugat 
veritas, noctem lux eliminat. 


3. Quod in coena Christus gessit, 
faciendum hoc expressit in sui 
memoriam. 

Docti sacris institutis, panem, 
vinum in salutis consecramus 
Hostiam. 

6. Dogma datur Christianis, quod in 
carnem transit panis, et vinum 
in sanguinem. 

fuod non capis, quod non vides, 


animosa firmat fides, praeter 


rerum ordinem. 


7. Sub diversis speciebys, signis 
tantam et non rebus, latent res 

 éxitaiae. 

Cero, cibus, sanguis potus: manet 

tamen Christus totus sub utra- 

i que specie. 

8. A sumente non concitus, non 
có&fraotus, non divisus: integer 
aceipitur. . 

Sumit unus, sumunt mille: quan- 
tum isti, tantum ille ; nec sump- 
tus consumitur. 

9. Sumunt boni, sumunt mali: sorte 
taman inaequali vitae. vel in- 
teritus. 

Mors est malis, vita bonis: vide 
paris sumptionis quam sit dis- 

... par. exitus 

10, Fracto demum, sacramento, ne 
vacilles: sed memento, tantum 
esse sub fragmento, quantum 
toto tegitur, 

Nulla rei fit scissura ; signi tantum 
fit fractura: qua nec status, nec 

Statura signati minuitur. 

44. Ecce Panis Angelorum, factus ci- 
bus vietorum: vere Panis flio- 
rum, non mittendus canibus. 


naht, — Da der Herr zum Tiſch ber 
Gnaden — Und zum erftenmal ges 
laden — Und dies Brod geopfert hat. 

4. Durch das Lamm, das wir er⸗ 
halten, — Wird hier der Genuß des 
alten — Oſterlammes abgethan; — 
Und der Wahrheit muß das Zeichen 
Und die Nacht dem Morgen weichen, 
— Und das neue fängt nun an. 

5. Was von Jeſu dort geſchehen 
— Und wir ſo wie er begehen, — 
Mahnet uns an feinen Tod; — Als 
ein Opfer ihn zu ehren, — Nach der 
Vorſchrift ſeiner Lehren — Opfern 
wir ihm Wein und Brod. 

6. Doch, wie uns der Glaube fef 
tet, — Wird das Brod in Fleiſch 
verkehret — Und in Chriſti Blut 
der Wein; — Was dabei das Aug 
nicht ſiehet, — Dem Verſtande ſelb 
e — Sieht der feſte Glaube 

n. 


e | 
T. Unter zweierlei Geſtalten — Sft 
das Höchſte hier enthalten, — Seffen 


ſie nur Zeichen ſind. — Blut iſt 

Trank und Fleiſch ift Speiſe, — Da 

fi) doch in beider Weiſe — Chriftus 
eilt befind't 


Wer zu dieſem Gaſtmahl eilet, 
— Nimmt ihn ganz und unzertheilet, 
Unzerbrochen, unverſehrt; — Einer 
kommt und Tauſend kommen, — 
Keiner bat doch mehr genommen, 
Und er bleibt doch unverzehrt. 

9. Fromme kommen, Höfe kommen, 
— Und fie haben ihn genommen, — 
Die zum Leben, die zum Tod; — 
Böſen wird er Straf und Hölle, — 
Frommen ihres Heiles Quelle; — 
Wie verſchieden wirkt dies Brod! 

10. Endlich wiffe, daß vom Leibe 
— So viel in den Theilen bleibe, 
— Als das Ganze ſelbft enthält; — 
Nicht das Weſen, nur das Zeichen 
Muß da ber ee weichen, 
— Jenes bleibet unverftellt 


11. Sieh! das ift das Brod der 
Kinder, der Gerechten, nicht der 


Sünder, — Welches auch die Engel 
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In figuris praesignatur, cum Isaac | nährt; — Schon in Iſaak's Him⸗ 
immolatur, agnus paschae de- melsbrode — Und des Ofterlammes 
putatur: datur manna patribus. Tode — War es einſtens vorerklärt. 

12. Bone pastor, panis vere, Jesu 12. Guter Hirt und wahre Speiſe! 


nostri miserere: tu nos pasce, | — Sefu, ſtärk' uns auf ber Reife — 
nos tuere: tu nos bona fac | Bis in deines Vaters Reich; — Nähr' 
videre in terra viventium. uns hier im Jammerthale, — Ruf 


Tu, qui cuncta scis, et vales: qui | und dort zum Hochzeitsmahle, —. 


nos pascis hie mortales: tuos Mach' uns deinen Heil'gen gleich. 
ibi commensales, cohaeredes et 

sodales fac sanctorum civium. 

Amen. Alleluja. 


| Ad altare II. 


v. Dominus vobiscum. r. Et cum spiritu tuo. 
v. Initium f S. Evangelii seeundum Marcum. 
r. Gloria tibi Domine. - 


Initium Evangelii Jesu Christi, Filii. Dei: Sicut 
seriptum est in Isaia Propheta: Ecce, ego mitto Ange- 
lum meum ante faciem tuam, qui praeparabit viam tuam 
ante te. Vox clamantis in deserto: parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. Fuit Joannes iu deserto bapti- 
zans, et praedicans baptismum poenitentiae in remissio- 
nem peccatorum." Et egrediebatur ad eum omnis Ju- 
daeae regio, et Jerosolymitae universi, et baptizabantur 
ab illo in Jordanis flumine, confitentes peeeata sua. Et 
erat Joannes vestitus pilis cameli, et zona pellicea cirea 
lumbos ejus, et locustas, et mel silvestre edebat. Et 
praedieabat, dieens: Venit fortior me post me, eujus non 
sum dignus procumbens solvere corrigiam calceeamentorum 
ejus. Ego baptizavi vos aqua; ille vero baptizabit vos 
Spiritu Saneto. 

Celebrans: Per istos sermones saneti Evangelii, et 
merita ae intercessionem saneti Marci Evangelistae, in- 
dulgeat nobis Dominus universa crimina- atque delicta 
nostra. r. Amen. 

v. A peste, fame et bello. r. Libera nos Domine. 
v. Domine exaudi., r. Et clamor. 

Oremus. Benedic Deus omnipotens locum istum, ut sit 
in eo sanitas, castitas, victoria, virtus, humilitas, bonitas 
et mansuetudo, plenitudo legis, et gratiarum actio Deo 
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto: et haee benedictio 


r 
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- Venit ad vitae vesperam. 


* . 
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maneat supra hunc locum, et super habitantes in eo, 
nune et in saecula saeculorum. Amen. 


t 


Hymnus. 
Verbum supernum prodiens, 1. Das ew’ge Wort vom Himmel 
Nec Patris linquens dexteram, hoch — Ging aus, und blieb beim 
Ad opus suum exiens, Vater doch, — Und kam in ſeiner 


Sühnungsbahn — Zum Abend ſei⸗ 
nes Lebens an. 


In mortem a discipulo 2. Zum Tod vom eig'nen Freunde 
Suis tradendus aemulis, gar — Verrathen an der Feinde 
Prius in vitae ferculo Schaar, — Gab er zuvor zum Le— 
Se tradidit discipulis. bensmahl — Sich ſelber ſeiner Jün⸗ 
| gerzahl. 
Quibus sub bina specie 3. In zwei Geſtalten liebereich 
Carnem dedit et sanguinem; — Gab er fein Fleiſch und Blut 
Ut duplicis substantiae zugleich, — Damit er fpeile ganz 


und wahr — Den ganzen Men- 
ſchen wunderbar! 
4 In der Geburt uns zugeſellt, 


Totum cibaret hominem. 


Se nascens dedit socium, 


Convescens in edulium, — Er jid) beim Mahl zur Speiſe 
Se moriens in pretium, ſtellt, — Gibt ſich im Tod zum 
Se regnans dat in praemium. Löſegeld, — Zum Preis und Lohn 
als Herr der Welt. ) 
O salutaris Hostia, 5. O heilſam Opfer, Jeſu Chrift, 
Quae coeli pandis ostium: — Den Himmel bu uns offen 
Bella premunt hostilia, ſchließ'ſt; — Noch drängt uns bier 
Da robur, fer auxilium. des Feindes Krieg, — Gib Hilf, 
MET | 9 Herr, gib Kraft und Sieg! 
Uni, Trinoque Domino 6. Dem ein'gen Gott, dreifaltig 
Sit sempiterna gloria, groß, — Sei Dank und Ehre gränzen⸗ 
Qui vitam sine termino los! — Gib Leben, Herr, gib Selig⸗ 
Nobis donet in patria. Amen. keit — Im Vaterland in Ewigkeit 


(Benedietio, Processio, cantus ut ad Altare 1.) 


Ad altare III. 


v. Dominus vobiseum. r. Et cum. 
v. Initium f S. Evangelii seeundum Lucam. 
r. Gloria tibi,. Domine. 

Fuit in diebus Herodis regis Judaeae Sacerdos qui- 
dam nomine Zacharias, de vice Abia, et uxor illius de 
filiabus Aaron, et nomen ejus Elisabeth. Erant autem 
justi ambo ante Deum, ineedentes in omnibus mandatis 
et justifieationibus Domini. sine querela. Et non erat illis 
filius, eo quod esset Elisabeth sterilis, et ambo proces- 

| l | 12 


i 
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sissent in diebus suis. Factum est autem, cum sacer- 
dotio fungeretur Zacharias in ordine vicis suae ante Deum 
seeundum consuetudinem sacerdotii, sorte exiit, ut incen- 
sum poneret, ingressus in templum Domini. Et omnis 
multitudo populi erat orans foris hora incensi; Apparuit 
autem illi Angelus Domini, stans a dextris altaris in- 
censi. Et Zacharias turbatus est videns, et timor irruit 
super eum. Ait autem ad illum Angelus: Ne timeas 
Zacharia, quoniam exaudita est deprecatio tua: et uxor 
tua Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis nomen ejus 
Joannem, et erit gaudium tibi et exultatio: et multi in 
nativitate ejus gaudebunt. Erit enim magnus coram Do- 
mino, et vinum et siceram non bibet: et Spiritu Sancto 
replebitur adhuc ex utero matris suae: et multos filiorum 
Israël convertet ad Dominum Deum, ipsorum. Et ipse 
praecedet ante illum in spiritu et virtute Eliae: ut con- 
vertat corda patrum in filios, et incredulos ad pruden- 
tiam justorum: parare Domino plebem perfectam. 


Celebrans: Per istos sermones saneti Evangelii, 
et merita ac intercessionem saneti Lueae Evangelistae, 
indulgeat nobis Dominus universa crimina atque delicta 
nostra. r. Amen. 


v. A subitanea, improvisa et perpetua morte. r. Libera 
nos, Domine. 
. Domine, exaudi orationem meam. r. Et clamor meus 
ad te veniat. 

v. Dominus vobiscum. r. Et eum spiritu tuo. 


Oremus. Omnipotens sempiterne Deus, qui in omni 
loco dominationis tuae totus assistis, totus operaris, ad- 
esto supplieationibus nostris: et hujus loci, eujus es fun- 
dator, esto protector; ut nulla in eo nequitia contrarie- 
tatis obsistat, sed virtute Spiritus Saneti 'eooperante fiat 
hie tibi semper'purum gratumque servitium et devota 
voluntas. Per Christum Dominum nostrum. r. Amen. 


Oremus. Visita, quaesumus Domine, locum istum, et 
omnes insidias inimicorum ab eo longe repelle, et An- 
geli tui saneti habitent in eo, qui eum in pace custo- 
diant, et benedietio tua sit semper super eum. Per Chri- 
stum Dominum nostrum. r. Amen. 
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: Hymnus. o 
Salutis àumanae Sator, 1. O unfer Heil, Herr Sefu Chrift, 
Jesu voluptas cordium; — Du unſ're Lieb' und Sehnſucht 
Orbis redempti Conditor biſt, — Als wahrer Gott von Ewig⸗ 
Et casta lux amantium. = un wahrer Menſch in bie» 

er Zeit. 
Qua vietus es clementia, 2. Ach, welche Lieb’, Herr, daß 
Ut nostra ferres crimina? du kamſt, — Und unſ're Schuld 
Mortem subires innocens, zu tragen nahmſt, — Gelitten haft 
A morte nos ut tolleres? des Todes Pein, — Um uns vom 
Tode zu befrei'n. 
Perrumpis infernum chaos, 3. Du drangeſt durch der Hölle 
Vinctis catenas detrahis, Thor — Und nabmjt bie Deinen 
Victor triumpho nobili, all' hervor, — Zog'ſt im Triumph 
Ad dexteram Patris sedes. in's ew'ge Land — Zu deines Va⸗ 
ters rechten Hand. 
Te cogat indulgentia, 4. Ach, dieſe Lieb' und dieſe Treu' 
Ut damna nostra sarcias, : — An deinem Volk mach' täglich 
Tuique vultus compotes, neu, Daß wir von Leid und Sün⸗ 
Dites beato lumine. ` | beu rein — Dich allzeit felig benes 
ö dei'n. 
Tu Dux ad astra et semita, 5. Sei unſ're Freud' in dieſer 
Sis meta nostris cordibus, N Zeit, — Du unſer Lohn in Ewig⸗ 
Sis lacrymarum gaudium, feit! — O liebſter Herr, in dir 


Sis dulce vitae praemium. Amen. allein — Laß ewig unſ're Ehre ſein! 


(Benedictio, Processio, cantus ut ad Altare I.) 
/ 


Ad altare IV. 


v. Dominus vobiseum. r. Et eum. 
v. Initium f S. Evangelii seeundum Joannem. 
r. Gloria tibi Domine. 


In principio erat Verbum, et Verbum erat äpud Deum, 
et Deus erat Verbum. Hoe erat in principio apud Deum. 
Omnia per ipsum faeta sunt, et sine ipso factum est 
nihil, quod faetum est. In ipso vita erat, et vita erat 
lux hominum, et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam 
non eomprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, cui 
nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testi- 
monium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per 
illun. Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet 
de lumine. Erat lux vera, quae illuminat omnem homi- 
nem venientem in hune mundum. In mundo erat, et 
mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cog- 
novit. ln propria venit, et sui eum non receperunt. Quot- - 
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quot autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios 
Dei fieri, his qui credunt in nomine ejus, qui Mon ex 
sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex volun- 
tate viri, sed ex Deo nati sunt. Et Verbum caro 
faetum est, et habitavit in nobis. Et vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum 
gratiae et veritatis. 


"Celebrans: Per istos sermones sancti Evangelii, 
et merita ac intercessioném sancti Joannis Apostoli et 
Evangelistae, indulgeat nobis Dominus universa erimina 
dtque delicta nostra. r. Amen. 


v.'Ab omni malo. r. Libera nos Domine. 

y. Domine, exaudi orationem meam. r. Et elamor meus 
"ad te veniat. à 

v. Dominus vobiseum. r. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Coelesti benedictione benedicatur, custodiatur 
ac conservetur locus iste et in eo habitantes. agri quo- 
id et terrae fructus, in nomine Patris et Filii et Spi- 
itus Saneti. r. Amen. 

Oremus. Omnipotens sempiterne Deus, qui das escam 
omni earni: qui operis coelum nubibus, et paras terrae 
pluviam, et januas coeli aperis; qui transfers austrum 
de coelo, et inducis in virtute tua afrieum: qui rigas 
montes de superioribus suis, et de fructu operum tuorum 
satiabitur térra; qui Angelo präecepisti, ut terrae, mari 
et arboribus non noceret: parce metuentibus, et propi- 
tiare’ supplicantibus. Te etenim Domine supplices exora- 
mus: ut proeul abscedat incursio turbinum, calamitas 
tempestatum, fragor grandinum, pereussio fulminum , et 
Quaelibet insidiae inimici temperentur: infesta tonitrua, 
Koxiaeque pluviae, ventorum flamina fiant moderate sus- 
pensa; omnis quoque spiritus procellarum et aéreae tem- 
pestates dextera tuae virtutis prosternantur. Descendat, 
qudesumus Domine, desuper Spiritus Sanctus, ut fugatis 
omnibus contrariae potestatis virtutibus, fruges manus 
servet Angelica, et post sopitos nubium impetus, in lau- 
düm et devotionum spiritualium augmentum transeat com- 
minatio tempestatis. Qui vivis et regnas Deus, per om- 

mia saecula saeculorum. r. Amen. 


P 
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Aeterne rex altissime, 
Redemptor et fidelium, - 
Cui mors perempta detulit 
Summum triumphum gloriae. 


Ascendis orbes siderum, 
Quo te vocabat coelitus 
Collata, non humanitus, 
Rerum potestas omnium. 


Ut trina rerum machina 
Coelestium, terrestrium, 
Et inferorum condita, - 
Flectat genu jam subdita. 


Tremunt videntes angeli 
Versam vicem mortalium: 
Peccat caro, mundat caro, 
Regnat Deus, Dei caro. . 


0 
Sis ipse nostrum gaudium, 
Manens Olympo praemium, 
Mundi regis qui fabricam, 
'"Mundana vincens gaudia. 


Hine te precantes quaesumus: 
Ignosce culpis omnibus, 

Et corda sursum subleva 

Ad te superna gratia. 


Ut cum repente coeperis 
Clarere nube judicis, ‘ 

Poenas repellas debitas, 
Reddas coronas perditas. 


Jesu tibi sit gloria, 

Qui vietor in coelum redis, 

Cum Patre et almo Spiritu, 

In sempiterna secula. Amen. 


Hymnus. 


1. O ew'ger König, Jefu Chrifte 
— Der du der Gläub'gen Heiland 
biſt, — Durch den der Tod die 
Macht verliert, — Und hoch die 
Gnade triumphirt. 

2. Zu deines Vaters rechten Hand 
— Stiegſt du empor vom Erden, 
land, — Nahmſt deinen Thron im 
Himmelreich, — Dem keine Macht 
und Herrſchaft gleich. i 

3. Dir dient und horcht die ganze 
Welt, — Und alles was ſie trägt 
und hält, — Vor dir ſich Erd' und 
Himmel biegt — Und was verdeckt 
im Abgrund liegt. 

4. Die Engel mit Erſtaunen ſeh'n, 
— Was Wunder mit der Welt ges 
ſchehn, — Von Fleiſchesſchuld hat 
Fleiſch befreit, — Der Gottmenſch 
herrſcht in Ewigkeit. 5 

5. Sei unſ're Luſt, Herr Jeſu 
Chriſt, — Der du der Preis im 
Himmel biſt. — O du, der alle 
Welt regiert — Und über alle Freu⸗ 
den führt. 

6. Wir bitten, Herr, um deine 
Huld, — Verzeih' uns unſ're Sün⸗ 
denſchuld, — Zieh' uns empor, heb' 
unſer Herz — Zu dir in Gnaden 
himmelwärts. 

7. Und wenn dereinſt du wieder⸗ 
kehrſt, — In Wolken richtend nie⸗ 
derfährſt, — Dann halt verdiente 


Strafen ein, — Gib Kronen uns 
aus Gnad' allein. 


8. Gelobt ſeiſt du, Herr Jeſu 
Chrift, — Der dn für uns geboren 
biſt, — Gelobt in der Dreifaltig⸗ 
keit, — Jetzt und in alle Ewigkeit. 


l Benedictio : 
A fulgure $ et tempestate. r. Libera nos Domine. 
A. peste, fame f et bello. r. Libera nos Domine. 
A subitanea, improvisa t et perpetua morte. r. Libera 


nos Domine. 


Ab omni f malo. Libera nos Domine. 
(Processio, cantus ut ad Altare l.) 
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(In Ecclesia Chorus cantat: Tantum ergo. Genitori. p 167. 
Dein Celebrans cum Sanctissimo benedicit populum, uihil dicens, et 
postea illud reverenter reponit.) 


VII. Ad signum agoniae Domini. 


Domine Jesu Christe, qui in horto ob mea et totius 
mundi peccata immensum angorem et moerorem voluntati 
Patris tui coelestis prorsus deditus et acquiescens subire, 
sanguinem sudare, et in agonia per Angelum confortari 
voluisti: concede mihi misero peccatori. ut in omni tri- 
stitia. miseria, angore.et necessitate ad te conversus per 
Angelum conforter; tribue hane insuper gratiam. ut pro 
peccatis meis. si non sanguinem, saltem lacrymas corde 
contrito fundam, atque in omnibus adversis divinae vo- 
luntati tuae totus subjectus a tuo amore nunquam divel- 
lar. Qui vivis. r. Amen. Pater. Ave. 


Feria Vi. A. De Passione Domini. 
Frcitag: A. vom Leiden Chrifi. 


I. Officium de s. Cruce. 


Matutinum. v. Per signum Crucis de inimicis nostris. 
T. Libera nos Deus noster. v. Domine labia. v. Deus in 
adjutorium. Gloria. Non dic. Alleluja. neque Laus. 
Hymnus. Patris Sapientia, Veritas divina, 

Deus homo captus est hora matutina, 

A notis discipulis cito derelictus : i 

A Judaeis traditus, venditus, afflictus. 

Ant. O Crux venerabilis! quae salutem attulisti mise- 
ris, quibus te efferam praeconiis? quoniam vitam nobis 
coelitem praeparasti. 

v. Adoramus te Christe, et benedicimus tibi. 

r. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum. 
Oremus Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, pone 

Pässionem, Crucem et Mortem tuam inter judicium tuum 

et animam meam, nune et in hora mortis meae, et mihi 

largiri digneris gratiam et misericordiam, vivis et defune- 

tis requiem et veniam, Ecclesiae tuae paeem et concor- 
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diam, et nobis peccatoribus vitam et gloriam sempiter- 
nam. Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitate Spi- 
ritus saneti Deus, per omnia secula seculorum. r. Amen. 


v. Per crucem. v. Deus in adjutorium, ab initio, et v. r. et oratio in 
fine per omnes horas. , 


Prima. Hora prima Dominum dueunt ad Pilatum, 
Et a falsis testibus multum accusatum, 
Colaphis pereutiunt manibus ligatum, : 
Vultum Dei eonspuunt, lumen eoeli gratum. 
Ant. O Crucis Victoria, et admirabile Signum, in coe- 
lesti euria fae nos eaptare triumphum. 


Tertia. Crueifige, elamitant hora tertiarum, 
lusus induitur veste purpurarum, 
Caput ejus pungitur corona spinarum, 
Crucem portat humeris ad locum poenarum. 
Ant. Funestae mortis damnatur supplicium, dum Chri- 
stus in Cruce nostra destruxit vincula criminum. 


Sexta. Hora sexta Jesus est Cruci conelavatus, 
Est et latronibus pendens deputatus, 
Prae tormentis sitiens felle saturatus, 
Agnus erimen diluens sie ludificatus. 
Ant. Per lignum servi facti sumus, et per sanctam 
Crucem liberati sumus ; fructus arboris seduxit nos, Filius 
Dei redemit nos. 


Nona. Hora nona Dominus Jesus expiravit, 
Eli clamans Spiritum Patri commendavit, 
Latus ejus lancea miles perforavit, 

Terra tune contremuit et sol obseuravit. 
Ant. O magnum pietatis opus! Mors mortua tune est, 
in ligno quando mortua vita fuit. 


Vesperae. De Cruce deponitur hora vespertina, 4 
Fortitudo latuit in mente divina. 
Talem mortem subiit vitae medicina. 
Heu! eorona gloriae jacuit supina. _ 
Ant. O Crux benedicta, quae sola fuisti digna portare 
talentum mundi: dulce lignum, dulces clavos, dulcia 
ferens, pondera: super omnia ligna cedrorum tu sola ex- 
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celsior, in qua mundi salus pependit, in qua Christus 
triumphavit, et mors mortem superavit in aeternum. 
Complet, Hora Completorii datur sepulturae 

Corpus Christi nobile, spes vitae futurae 

Conditur aromate, eomplentur Seripturae. 

Jugi sit memoriae mors haee mihi curae. 


Ant. Salvator mundi, salva nos. qui per Crucem et 
Sanguinem tuum redemisti nos, auxiliare nobis, te depre- 
camur, Deus noster. 


Commendatio. Has horas Canonicas eum devotione 
Tibi Christe, recolo pia ratione, 
Ut, qui pro me passus es amoris ardore, 
Sis mihi solatium mortis in agone. Amen. 


II. Tagzeiten vom heiligen Kreuze. 


Mette. v. Durch das Zeichen des heiligen Kreuzes von unſeren 
Feinden. r. Erlöſe uns, unſer Gott. 

v. Herr! öffne. v. Gott merke. Die Ehre ſei ꝛc. p. 70. 

O heilig's Krenz, du Wunderholz! On lehreft Demuth, beugſt ben 
Stolz; Da an dir ſchuldlos Chriſtus hing, Von dem die Welt das Heil 
empfing. Kein Cederbaum iſt Kreuz dir gleich, So hoch an Wuchs, an 
Frucht ſo reich. Nicht Frucht zum Tode hanget hier, Nur ew'ges Leben 
ſproßt an dir. . 

Ant. O du ehrwürdiges Kreuz! du haft uns Elenden das Heil zu- 
gebracht, mit welchem Lob ſoll ich dich ehren? Denn du haſt uns das 
himmliſche Leben zubereitet! 

v. Wir beten dich an, o Herr Jeſu Chriſte, und preiſen dich. 

r. Denn durch dein heiliges Kreuz und Leiden haſt du die Welt 
erlöſet. 

Laſſet uns beten. O Herr Jeſu Chriſte! du Sohn des leben⸗ 
digen Gottes, ſtelle dein Leiden, dein Kreuz und deinen Tod zwiſchen 
dein Gericht und meine Seele, jetzt und in der Stunde meines Ab- 
ſterbens. Verleibe mir deine Gnade und Barmherzigkeit, den Lebendigen 


und Abgeſtorbenen die Ruhe und Verzeihung der Sünden, deiner Kirche 


Friede und Einigkeit, und uns Sündern die ewige Glorie und Selig⸗ 
keit. Der du lebeſt und regiereſt Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit. 
r. Amen. N 
Prim. Ach! Jeſus Chriſtus, Herr und Gott! Dein heilig Kreuz 
jet uns nicht Spott, Sei Wäffe uns in Kampf und Streit Mit Fleiſch 
und Satan in der Zeit. An ihm hat Jeſus es vollbracht, Gerettet uns 
von Satans Macht. Der Chriſt von einer Sünd' befleckt, Sieht an dein 
Kreuz und wird erweckt. 

Ant. O ſiegbares Kreuz und wunderbares Zeichen! hilf, daß wir 
in dem himmliſchen Hof den Sieg erlangen mögen. 
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Terz. O beilig's Kreuz! du biſt fo groß, Weil Blut des Hei- 
lands an dir floß Und der Erlöſer an dir hing, Und Wunderkraft dein 
Holz empfing, Als Kanzel, wo er Lehrer war; Als Brautbett, wo er 
Heil gebar Der Menſchheit, als Altar zumal, Gedeckt für uns zum 
Opfermahl. 

Ant. Die ewige Todesſtrafe iſt hinweggenommen, da Chriſtus am 
Kreuze die Bande unſerer Sünden aufgelöſet hat. 

Sert. Erlöſungspfand, von Nichts erreicht, Kreuz Chriſti, dem 
der Satan weicht, Durch dich ward Hoffnung uns zu Theil, Du bür⸗ 
geſt uns für unſer Heil. O Kreuz! als Himmelsweg bringſt du Einſt 
uns dem Heiland Jefu zu. Ach, Schande! wären wir ſo zart, Und uns 
des Kreuzes Weg zu hart. N | 


Ant. Das Holz hat uns zu Knechten gemacht, das Kreuz hat uns 
erlöſet. Die Frucht des Baumes hat uns verführet, der Sohn Gottes 
hat uns bekehret. | 


Non. Jeſus! das Kreuz war dein Altar, Da bot'ſt du bid) zum 
Opfer dar. Am Kreuz gabſt du das Leben hin, Dein Vater ſah's und 
hat verzieh 'n. Drum, wenn der Höllenſchlange Gift Scharf beißend, 
uns auch tödtlich trifft, Nur glaubend auf zum Kreuz geſeh'n, Um von 
der Sünde aufzuſteh'n. | | 

Ant. O großes Werk ber Gütigkeit! ber Tod ift damals gejtorben, 
als das Leben am Holz verſchieden iſt. 

Wiper. Laß uns mit dir zum Tode geh'n, Mit dir, o Jeſus, anf- 
erſteh'n, Verachten, was das Fleiſch nur liebt, Und ſchätzen, was den 
Himmel gibt! Das Herz ſei immer keuſch nnd rein, Der Dollmetſch 
fol die Zunge fein, Damit in deiner Liebeskraft Wir reden, was Çr- 
bauung ſchafft. 

Ant. O gebenedeites Kreuz! Du biſt allein würdig geweſen, den 
Schatz der Welt zu tragen; o du liebes Holz! o ihr lieben Nägel! welch' 
eine liebe Bürde truget ihr? du biſt höher denn alle Cederbäume, an 
dir ift der Weltheiland gehangen, an dir hat Chriſtus obſiezet, unb ijt 
der Tod ewig überwunden worden. 

Complet. O Kreuz! einſt Zeichen beim Gericht, Wenn Chriftus 
unfer Urtheil ſpricht. Gib, daß wir dann vor bir beſteh'n, Wann wir 
dich da am Himmel ſeh'n. Der durch ſein Krenz uns ſelig macht, Sohn 
Gottes! dir ſei Dank gebracht; Mit deinem Vater und dem Geiſt, den 
ewig alle Schöpfung preiſ't. 

Ant. O Heiland der Welt, mache uns ſelig, der du durch dein 
Kreuz und Blut uns erlöſet haſt; hilf uns, wir bitten dich, o Gott. 


III. Litaniae de Passione Domini. 


Kyrie eleyson! p. 70. Jesu in oratione prostrate, 
Jesu triginta argenteis ven- Jesu in agonia sanguineo su- 
dite, dore consperse, 


Jesu ad discipulorum pedes | Jesu osculo a Juda tradite, 
inclinate, Jesu a ministris ligate, 
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Jesu a discipulis -derelicte, 

Jesu Annae et Caiphae prae- 
sentate, 

Jesu alapa a ministro per- 
cusse, 

Jesu a falsis testibus accu- 
sate, 

Jesu reus mortis judicate, 

Jesu in faciem eonspute, 

Jesu oculis velate, 

Jesu a Petro ter negate. 


Jesu vinctus Pilato tradite. | 


Jesu ab Herode sprete, i 
illuse. 

Jesu veste alba indute, 

Jesu Barabbae postposite, 

Jesu flagellis cœse. 

Jesu propter scelera nostra 
attrite, 

Jesu quasi leprosus reputate, 

Jesu veste purpurea indute, 

Jesu spinis coronate, 

Jesu arundine percusse, 

Jesu a Judaeis ad Crucem 
postulate. 

Jesu morte turpissima con- 
demnate, 
Jesu voluntati 

tradite, 


Propitius esto. 
Propitius esto. 
Ab omni malo. 
Ab omni peccato, 


Judaeorum 


Parce nobis 


Jesu Crucis pondere gravate, 

Jesu tanquam ovis ad occi- 
sionem ducte, 

Jesu vestibus exute, 

Jesu clavis in cruce confixe, 

Jesu propter iniquitates no- 
stras vulnerate, > 

Jesu, qui pro inimicis Patrem 
rogasti, 

Jesu cum iniquis reputate, 

Jesu in Cruce blasphemate 
et illuse, 

Jesu & latrone convitiis la- 
cessite. 

de qui latroni poenitenti 
Paradisum promisisti, 

Jesu, qui Joannem Matri tuae 
in Filium eommendasti, 

Jesu te a Patre derelietum 
attestate, 

Jesu felle et aceto in siti 
potate, 

Jesu, qui omnia de te scripta 
consummasti, 

Jesu usque ad mortem Cru- 
ci5 obediens facte, 

Jesu lancea transfixe, 

Jesu de Cruce deposite, 

Jesu in Sepulchro condite, 


Domine. 


Exaudi nos Domine. 
Libera nos Domine. 


Ab omni impatientia et pussilanimitate, 

Ab omnibus perieulis mentis et corporis, 

A morte infelici et aeterna damnatione, 

Per sanguineum sudorem tuum in monte oliveti, 
Per acerbam flagellationem tuam. 

Per ignominiosam Coronationem tuam, 
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Per dolorosam erueifixionem tuam, 

Per Mortem et sepulturam tvam, 

Per Sacrosancta quinque Vulnera tua, 

In die judicii, 

Peeoatores. Te rogamus audi nos. 

Ut nobis parcas. Ut nobis indulgeas, 

Ut nos ad veram poenitentiam perdueere digneris, 
Ut nos sanguine tuo pretioso mundare digneris, 
Ut nos in tentationibus confortare digneris, 

Ut nobis donum perseverantiae dare digneris, 
Agnus Dei. Christe audi nos. Kyrie. Pater. p. 70. 
v. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. 

r. Quia per s. crucem tuam redemisti mundum. 


Oremus. Respiee, quaesumus Domine, super hane fami- 
liam tuam, pro qua Dominus J. Chr. non dubitavit ma- 
nibus tradi nocentium et crucis subire tormentum. Qui te- 
cum vivit et regnat per omnia saecula saeculorum. r. Am. 


Alia Oratio. Deus, qui pro redemptione mundi nasci 
voluisti, eireumeidi, et a Judaeis reprobari, a Juda osculo 
tradi, vinculis alligari, sieut agnus innocens ad victimam 
duci, atque eonspectibus Annae, Caiphae, Pilati et Hero- 
dis indecenter offerri; a falsis testibus aecusari, flagellis, 
et eolaphis eaedi, opprobriis vexari, eonspui, spinis eoro- 
nari, arundine percuti, facie velari, vestibus spoliari, cruci 
clavis affigi, inter latrones reputari, felle et aceto potari, 
et lancea vulnerari. Tu, Domine, per has sanetissimas 
poenas, quas ego indignus recolo, et per sanctissimam 
Crucem et mortem tuam, libera me a poenis inferni, et 
perdueere digneris, quo perduxisti latronem tecum eruci- 
fixum. Qui vivis. 5 Pater. Ave. Gloria. 


(Indulg. 500 dies quotidie, per mensem exercens lucratur plena- 
riam semel tribus ultimis mensis diebus, eu pro def, Pius VII. 1820.) 


1 


Ju. Litanei vom geiden Chriſti. 


Herr! erbarme dich. p. 70. Du verhöhnter Jeſus, 

Du für uns leidende und ſterben⸗ Du unſchuldig verurtheilter Jeſus, 
der Jeſus, Du gegeißelter Jeſus, 

Du bis in den Tod betrübter Jeſus, Du mit Dornen gekrönter Jeſus, 

Du Gott ergebener Jeſus, Du mit dem Kreuze beladener Jeſus, 


Du gebundener Jeſus, Du gekreuzigter Jeſus, 


— 188 — 


Sei uns gnädig, Verſchone uns, Daß du durch deinen blutigen 
o Herr! Schweiß die Luſt zur Sünde in 

Sei uns gnädig, Erhöre uns, o Herr! | uns tödten wolleſt, 

Von allem Uebel, Erlöſe uns, o Herr! Daß du uns vor allem Zorn durch 


Von aller Sünde, deine unbeſiegte Sanftmuth be⸗ 

Von einem unglücklichen Tode, hüten wolleſt, 

Vom Kleinglauben, Daß du uns Liebe zum Kreuze ein⸗ 

Von Muthloſigkeit im Leiden, flößen wolleſt, 

Von aller Geringſchätzung deines Daß du uns in der Verſuchung 
heiligen Leidens und Sterbens, durch deine Wundmale bewahren 


Durch deine heiligen fünf Wunden, wolleſt, 
Wir armen Sünder, Wir bitten Daß du uns durch dein Leiden und 
dich, erhöre uns; Sterben von aller Anhänglichkeit 
Daß du uns zur Betrachtung deis | Wan die vergänglichen Dinge los⸗ 
nes heiligen Leidens und Ster- machen wolleſt, 
bens die Gnade geben wolleſt, Daß du uns im Tode durch dein 
Daß du uns in jeder Betrübniß koſtbares Blut erquicken wolleſt, 
durch deine erlittene Angſt trö- | O du Lamm Gottes. Vater unfer. 
ſten wolleſt, Ave. p. 70. 

Wir bitten dich, o Herr! ſieh' gnädig auf dieſe deine Gemeinde 
herab, für welche unſer Herr Jeſus ſich den Händen der Sünder über- 
laſſen, und am Kreuze ſterben wollte, der mit dir in Einigkeit des hei⸗ 
ligen Geiſtes lebt u. regiert, Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit. r. Amen. 


V. Ad signum mortis Christi. 

v. Tenebrae factae sunt ab hora sexta super univer- 
sam terram usque ab horam nonam, dum Judaei cruci- 
fixerunt Jesum, et circa horam nonam exclamavit Jesus 
voce magna, dicens: r. Deus meus, Deus meus, ut quid 
dereliquisti me? v. et iterum clamans voce magna, ait: 
r. Pater in manus tuas commendo spiritum meum. v. Et 
inclinato eapite tradidit spiritum. Quapropter adoramus 
te Christe, et benedicimus tibi, r. quia per crucem tuam 
redemisti mundum. v. Proprio Filio suo non pepercit 
Deus. r. Sed pro nobis omnibus tradidit illum. 

Oremus. Respice, quaesumus. p. 187. 


VI. $yreitagó - Gebet. 


v. Es ift Finſterniß geworden, als die Juden den Herrn Jeſum 
gekrenziget' hatten: und um die neunte Stunde ſchrie der Herr Jeſus 
mit lauter Stimme: r 

r. Dein Gott! mein Gott! warum haſt du mich verlaſſen? 

v. Und abermals rief Jeſus mit lauter Stimme: 

r. Vater! in deine Hände empfehl' ich meinen Geiſt. 

v. Und mit geneigtem Haupte gab er ſeinen Geiſt auf. Darum 
beten wir dich an, o Herr Jeſu Chriſte, und preiſen dich. 
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r. Denn durch dein heiliges Kreuz Haft bu die ganze Welt erlöſet. 

v. O Herr Jeſu Chriſte, durch die Bitterkeit deines Leidens, ſo du 
um unſertwillen gelitten baft, bitten wir dich, du wolleſt dich über uns 
arme Sünder erbarmen, auf daß dein Kreuz und Leiden an uns und 
andern Sündern nicht verloren gehe. Amen. 

v. r. O Jeſu, dir leben wir! O Jeſu, dir ſterben wir! O Jeſu, 
dein ſind wir todt und lebendig! Amen. 


B. De Ss. Corde Jesu. 
Vom heitigſten Herzen Jefu. 


I. Wie die Herz⸗Jeſu⸗Andacht allmählig eingeführt wurde. 


Das göttliche Herz Jefu ijt vom Entſtehen des Chriſtenthums an 
von den Gläubigen verehrt und angebetet worden, weil das Herz Jefi 
unzertrennt mit dem Sohne Gottes vereint und zugleich als der vor⸗ 
nehmſte Theil ſeines heil. Leibes, die Quelle des geiſtigen Lebens, der 
Sitz ſeiner unermeßlichen Liebe und das ſchönſte Vorbild aller Tugenden 
ift. — Dennoch beſtand die Kirche mehr als 16 Jahrhunderte, ohne daß 
eine beſondere Feier zu Ehren des allerhlſt. Herzens Jeſu augeordnet 
war. Warum das? Weil Gott alles weiſe zur rechten Zeit anordnet. 
Da einſt in einer himmliſchen Entzückung die hl. Jungfrau Gertrudis den 
hl. Evangeliſten Johannes fragte, warum er nichts von den Regungen 
und ſüßen Anmuthungen des Herzens Jeſu aufgezeichnet habe, da es ihm 
doch gegönnt geweſen, an jenem göttlichen Herzen zu ruhen; antwortete 
der Jünger der Liebe: „Ich hatte den Auftrag, der erſt in's Leben tre⸗ 
tenden Kirche die Lehre des eingebornen Wortes kund zu thun; die 
Süßigkeit aber ſeines Herzens wird der Allerhöchſte erſt in dem 
letzten Zeitalter den Menſchen zu erkennen geben, damit die in der 
göttlichen Liebe ſchon lau gewordene Welt es vernehme und wieder von 
Liebeseifer erglühe.“ 

Wie der Herr zur Einführung der Feier ſeines allerheiligſten Frohn⸗ 
leichnams in der Kirche ein ſchwaches Werkzeug, die heilige, in klöſter⸗ 
licher Abgeſchiedenheit zu Lüttich in Belgien lebende Jungfrau Juliana 
wählte, [A wählte er zur Einführung und allgemeinen Verbreitung der 
Andacht zu ſeinem göttlichen Herzen im 17. Jahrhundert die in den 
Augen der Welt unangeſehene, aber vor Gott im Glanze der erhabenſten 
Tugenden leuchtende Klojterfran Margaretha Maria Alacoque 
in Frankreich. Ihr, der demüthigen und reinen Braut ſeines Herzens, 
erſchien der göttliche Heiland 9 und zeigte ihr fein liebeflam⸗ 
mendes Herz, wie auf einem Throne erhoben, ringsherum Feuerſtrahlen 
werfend, und weit glänzender als die Sonne. Die Wunde, die es bei 
Eröffnung der Seite Jeſu am Kreuze empfangen, war deutlich zu ſehen; 
es war mit einer Dornenkrone umflochten, und über demſelben mit unten 
auflodernden Liebesflammen glänzte der Liebe Siegeszeichen — das hl. 
Kreuz. 9 ſprach Jeſus zu ihr, fiehe hier das Herz, welches die 
Menſchen fo febr geliebt, daß es alles erduldet, ja fid) ganz erſchöpft 
und aufgezehrt hat, um ihnen ſeine Liebe zu beweiſen; ſtatt der Dank⸗ 
barkeit aber empfange ich von den meiften Menſchen nichts als Undank, 
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durch ihre Verachtung, ihre Unebrerbietigkeit, ibre Sacrilegien und ihren 
Kaltſinn gegen mich in dem Sakramente meiner viebe." — „Dieh, 
ſprach er ferners, iſt mir ſchmerzlicher, als Alles, was ich ebedem bei 
meinem Leiden erduldete; denn wofern bie Menſchen meine Liebe mit 
Gegenliebe erwiederten, jo würde ich Alles, was ich für, fie getban habe, 
als etwas Geringes achten, und würde gerne, wenn es moglich wäre, 
noch weit mehr für ſie thun.“ 

Hierauf, innerhalb der Frohnleichnams⸗Octav, am 16. Juni 1675 
befahl ihr Jeſus, daß ein beſonderes Feſt eingeführt werde, um die 
„Schmach, welche feinem allerheiligſten Herzen angethan wird, einiger⸗ 
maßen zu erſetzen. Auch wollte er, daß die Abbildung ſeines Herzens, 
wie es der gottſeligen Jungfrau war gezeigt worden, öffentlich aufgeſtellt 
werde, um die fühlloſen Herzen dadurch zu rühren und die Verehrung 
desſelben allenthalben zu verbreiten. — Zugleich erklärte er, daß er über 
Alle, die ſich dieſer Audacht widmen würden, die Fülle ſeiner Gnaden 
und Segnungen ausgießen wolle; daß nur ſein inbrünſtiges Verlangen, 
von den Menſchen geliebt zu werden, ihn bewogen habe, ſein Herz ihnen 
zu offenbaren; und daß dieß gleichſam der letzte Verſuch ſeiner Liebe ſei, 
um in dieſen letzten Zeiten die Herzen der Menſchen zur Gegenliebe zu 
entflammen, und ſie der göttlichen Erbarmungen würdig zu machen. 


Damit aber über den göttlichen Urſprung dieſer Andacht kein 
Zweifel bleibe, ließ die göttliche, Vorſehung zu, daß ſich bei ihrem Ent⸗ 
ſtehen von allen Seiten die größten Hinderniſſe, Tadel und Widerſprüche 
gegen ſie erhoben. Dieß veranlaßte die Oberhirten der Kirche, Alles 
mit der größten Strenge zu prüfen; und erſt nachdem es offen am Tage 
lag, daß dieſe Andacht nicht eine menſchliche Erfindung, ſondern ein 
Werk Gottes und die Wirkung ſeiner grenzenloſen Erbarmung ſei, haben 
1 e gutgeheißen und dem chriſtlichen Volke auf's dringendſte em- 
pfohlen. 

Alsbald verbreitete ſich nun dieſe ſchöne Andacht über den ganzen 
Erdkreis und gewann mit jedem Jahre neuen Zuwachs. Im Jahre 1726 

ählte man ſchon mehr als 300 Bruderſchaften, die in weniger als 30 
Jahren in Frankreich, Belgien, Italien, Deutſchland, Polen, Böhmen, 
fogar in Indien und China in's Leben traten. Alle diefe Verbrüderungen 
unter dem Namen des heilſt. Herzens Jeſu errichtet und beſtimmt, dieſes 
göttliche Herz durch beſondere Andachten zu verehren, wurden mit Ge⸗ 
nehmigung des heil. Stuhles begründet und ſind mit vielen Abläſſen 
begünſtigt, die fie von den Päpſten Innocenz XII., Clemens XI, Inno⸗ 
cenz XIII., Benedikt XIII. und XIV., Pius VII., Leo XII., Gregor XVI. 
u verſchiedenen Zeiten erhielten. — Doch nicht nur zahlreiche Bruder⸗ 
ſchaften wurden errichtet, ſondern man ſah auch Städte und Länder ſich 
beeilen, durch einen feierlichen Akt ſich dem göttlichen Herzen Jeſu zu 
widmen. So weihten z. B. die Stände Tirols ſich und das ganze Land 
dem göttlichen Herzen Jeſu, und begehen jährlich das Herz⸗Jeſu⸗Feſt 
beſonders feierlich. — 

Endlich in unſeren Tagen unter dem ebenſo glorreichen als dornen⸗ 
vollen Pontifikate unſeres heil Vaters Pius IX., in welchen das Herz 
Jeſu und ſeine Braut, die hl. Kirche, ſo ſchwer, wie noch nie, geſchmäht, 
unterdrückt und vergewaltiget wird, entzündet ſich unter den getreuen 
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Gläubigen das Feuer der Liebe zum göttlichen Herzen Jeſu immer mehr 
und mehr, immer weiter und weiter. 

Ganze Gemeinden, Diözeſen, Seminare und Klöſter widmen ſich 
dem heilſt. Herzen Sefu. Die Biſchöfe Deutſchlands insgeſammt, denen 
um des Glaubens willen Gefängniß und Beraubung bevorſteht und zum 
Theil ſchon geſchehen iſt, erließen zu Fulda am Grabe des hl. Bonifa⸗ 
zius, des Apoſtels von Deutſchland, ein ſchönes Sendſchreiben an alle 
Gläubigen, welches man das väterliche Abſchiedsſchreiben der Väter an 

ihre Kinder nennen möchte. Und da ſagen ſie zum Schluſſe: „Endlich 
aber, und das iſt unſere letzte und angelegentlichſte Mahnung: Wanket 
niemals in eurem Vertrauen auf Gott und ſetzt alle eure Hoffnung auf 
das Gebet! Flüchtet in dieſer Zeit, wo wir in der Welt keine Hilfe fin- 
den, zum göttlichen Herzen eures Heilandes, der die Welt überwunden 
hat und uns nicht verläßt. Dasſelbe ift die unüberwindliche Burg und 
eine immer offenſtehende Zuflucht. Dieſem göttlichen Herzen voll 
Liebe und Erbarmung . widmen und weihen 
wir uns und alle unſerer Obſorge anvertrauten Seelen 
für immer und allezeit, für Zeit und Ewigkeit!“ 

Das heilſt. Herz Jeſu ift auch die Hoffnung unſeres hl. Vaters 
Pius IX., welcher an den Vorſtand der Miſſionäre vom heilſt. Herzen 
zu Iſſoudun alſo ſchreibt: „Die Kirche und die menſchliche Geſellſchaft 
haben keine Hoffnung als nur im Herzen unſers Herrn; das iſt es, was 
alle Uebel heilen wird. Verbreite allenthalben dieſe Andacht, ſie wird 
die Rettung der Welt ſein.“ 

Schon während des hochheiligen vaticaniſchen Concils haben viele 
Erzbiſchöfe und Biſchöfe den hl. Vater gebeten, er ſelbſt möge die ges 
ſammte heil. katholiſche Kirche dem heiligſt. Herzen Jefu 
widenen. Diele Bitten der Biſchöfe und Gläubigen feit dem Concil 
wurden immer dringender und zahlreicher. Da erſchien am 22. April 
d. J folgendes 


II. Dekret der Congregation der Riten. 
(Vom 22. April 1875.) 


„Jeden Tag gehen aus allen Theilen der Welt unſerem heil. Vater, 
un Pius IX., zahlreiche Geſuche von Biſchöfen, ſowie Petitionen von 
Gläubigen in faſt unzählbarer Menge zu, in welcher man inſtändig 
verlangt, daß er ſelbſt die ganze Welt dem heilſt. Herzen Jeſu widmen 
wolle, um die Andacht für dieſes heilſt. Herz anzufachen und zu ſteigern. 
| Nun hat Se. Heiligkeit, erwägend vor Gott die Wichtigkeit ber 
Sache, und um in einer Weiſe ſo frommen Wünſchen zu willfahren, 

eruht, untenſtehendes Gebet zu genehmigen und allen denen, welche 
ſich ſelbſt dem heilſt. Herzen Jeſu weihen wollen, anempfohlen, es in 
was immer für einer Sprache zu verrichten, vorausgeſetzt, daß es treu 
überſetzt ſei. Auf ſolche Weiſe werden alle Getreuen Jeſu Chriſti, in⸗ 
dem ſie ſich dem göttlichen Herzen durch dieſe einſtimmige Wid⸗ 
mungsformel weihen, die Einheit ber hl. Kirche um fo offer. 
barer bekräftigen; fie werden in dieſem heiligſten Herzen die ſicherſte 
Zufluchtsſtätte finden gegen die Gefahren, welche die Seelen be⸗ 
lagern; ſie werden darin die Geduld finden inmitten der Drangſale, 
die heutzutage die Kirche Jeſu Chriſti erleidet; ſie werden darin die 
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zurerſichtliche Hoffnung und den Troſt in allen Reträngnitien des 
vebens finden.“ u. ſ. w. 
Verheißungen, 


ptift Chrifus der Herr der ſeligen Margaretha Maria Alacoque für alle 
Jeue machte, die lein gettlid)rs Herz vtrchren. 


1. Ich werde ibnen alle ibrem Stande ncibwentigen Gnaden geben. 

2. Ich werde ibren Familien den Frieden geben. 

3. Ich werde tie in allen ibren Mübſalen treiten. 

4. Ich werde im veben und keionders. in der Te desſtunde ihre ſichere 
Zuflucht ſein. 

5. Ich werde alle ihre Unternebmungen mit reichlichem Segen über⸗ 
häufen 

6. Die Sünder werden in meinem Herzen die Quelle und das unend⸗ 
liche Meer der Barmberzigkeit finden. 

7. Die lauen Seelen werden eifrig werden. 

8. Die eifrigen Seelen werden ſchnell zu einer großen Vollkommenheit 
ſich erheben. 

9. Ich werde ſelbft die Häuſer ieguen in. denen das Bild meines hl. 
Herzens ausgeſtellt und verehrt wird. 

10. Den Prieſtern werde ich die Gabe verleihen, die verhärtetſten Her⸗ 
zen zu rühren 

11. Die Namen Derjenigen, welche dieſe Verehrung befördern, werden 
in meinem Herzen eingeſchrieben ſein, und ſie werden nie daraus 
vertilgt werden. | 


Wer folte nun, wenn er einerſeits die drohenden Zeitumftände 
gegen die Grundlehre des Chriſtentbums und damit gegen das 
Chriſtenthum ſelbſt, und audererſeits die herrlichen Verheißungen 
Jeſu und die Aufmunterung des hl Vaters bedenkt, nicht mit größtem 
Eifer und mit freudigem Danke ſich dieſer vortrefflichen Andacht an⸗ 
ſchließen, und ſich und alle ſeine Anliegen, ſeine Angehörigen, die Priefter 
und Biſchöfe, beu hl. Vater und die geſammte heil. Kirche voll Vertrauen 
dem göttlichen Herzen weihen und anempfehlen! „Mein göttliches Herz, 
ſprach der Herr zu der ehrwürdigen Margaretha, brennt ſo ſehr von 
Liebe zu den Menſchen, daß ich die ſo heftigen Liebesflammen ic mebr 
in demſelben zurückzuhalten vermag; fie müſſen fih ergießen, fih den 
Menſchen mittheilen. Darum verkündige und laß es verkündigen der 
ganzen Welt, daß ich meinen Gnadengaben kein Maß, keine Grenzen 
ſetzen werde für alle, die dieſelben in dieſem meinem Herzen ſuchen werden.“ 


III. Weihegebet zum heiligſten Herzen Jeſu. 


„O mein Seju! mein Erlöſer und mein Gott! Ungeachtet Deiner 
großen Liebe für die Menſchen, für deren Erlöſung Du Dein ganzes 
koſtbares Blut vergoſſen haſt, wirſt Du von denſelben wenig geliebt; 
vielmehr wirſt Du von ihnen gröblich beleidigt und geſchmäht, beſonders 
durch die Gottesläſterungen und Entheiligungen der Feiertage. Ach könnte 
ich doch Deinem göttlichen Herzen einige Genugthuung gewähren, könnte 
ich doch eine ſo große Undankbarkeit ſühnen und dieſen Mangel an Er⸗ 
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kenntlichkeit, welche Dir der größte Theil dieſer ſelben Menſchen erweijet, 
Ich möchte dir bezeigen können vor allen Menſchen, wie ſehr ich wünfch, _ 
dieſes anbetungswürdige und innig liebende Herz zu ehren, und wiede 
zu lieben und auch Deinen Ruhm mehr und mehr zu vergrößern. 

Ich möchte von ihm die Bekebrung der Sünder erlangen unb dier 
Lauheit ſo vieler Anderer abſchütteln können, denen, wenn ſie auch das 
Glück haben, Deiner Kirche anzugehören, doch nicht die Intereſſen Deines 
Ruhmes und der Kirche, Deiner Braut, am Herzen kiegen! Ebenſo 
möchte ich von ihm erlangen, daß diejenigen Katholiken, die zwar nicht 
aufhören, ſich als ſolche zu begeigen durch viele äußere Werke der Liebe, 
die aber, zu verſeſſen auf ihre Meinungen, ſich den Entſcheidungen des 
heil. Stuhles zu unterwerfen verſagen oder Geſinnungen hegen, die ſich 
von deſſen Lehramte entfernen — daß dieſe in ſich gehen und ſich feſt 
überzeugen, daß, wer die Kirche nicht hört in Allem, Gott nicht hört, 
der mit ihr iſt. | 

Um diefe jo Beiligen Erfolge zu erreichen, und außerdem den Triumph 
unb den dauerhaften Frieden Deiner unbefleckten Braut zu erlangen, 


ſowie das Wohl und das Heil Deines Statthalters anf Erden, um feine . 


heiligen Abſichten ſich erfüllen zu ſehen; und auf daß zugleich der ganze 
Prieſterſtand ſich heilige und Dir mehr und mehr gefällig werde; um 
noch ſo vieler anderer Sede willen, welche Du, o mein Sefu! mit Dei» 
nem göttlichen Willen übereinſtimmend weißt, und welche in irgend einer 
Weiſe zur Bekehrung der Sünder und Heiligung der Gerechten dienen, 
auf daß wir Alle einſt das ewige Heil unſerer Seelen erlangen; endlich 
weil ich weiß, o mein Sefu! etwas Deinem ſüßeſten Herzen Angenehmes 
zu thun: — erkenne ich feierlichſt an, hingeſtreckt zu Deinen Füßen, in 
Gegenwart der heiligſten Maria und des ganzen himmliſchen Hofes, daß 
ich durch alle Titel der Gerechtigkeit und Dankbarkeit ganz und einzig 
Dir angehöre, mein Erlöſer Jeſu Chriſte, einzige Quelle alles Guten 
in meiner Seele und in meinem Leibe, und indem ich mich mit der 
Meinung des oberſten Hirten vereinige, weihe ich mich und all' das 
Meinige dem heiligſten Herzen; dasſelbe allein will ich lieben und ihm 
allein dienen aus ganzer Seele, aus ganzem Herzen und aus allen meinen 
Kräften, indem ich Deinen Willen zu dem meinigen mache, und alle 
meine Wünſche mit den Deinigen vereinige. 


- 


Schließlich, als öffentliches Zeichen dieſer meiner Weihung, erkläre | 


ich Dir ſelbſt, o mein Gott! feierlichſt, daß ich hinfort zu Ehren dieſes 
heiligſten Herzens den Vorſchriften der Kirche gemäß, die eingeſetzten 
Feiertage halten und deren Haltung erwirken will von den Perſonen, 
auf die ich Einfluß und Auctorität habe. i 

Indem ich alio in Dein liebenswürdiges Herz alle bieje Wünſche 
und Vorſätze, welche Deine Gnade mir einflößt, vereinige, hege ich das 
Vertrauen, ihm eine Entſchädigung leiſten zu können für ſo viele Belei⸗ 
digungen, welche es von den undankbaren Menſchenkindern erhält, und 
mein Heil und das Gemeinwohl für meine Seele und für die Seelen 
aller meiner Nächſten zu erlangen in dieſem und im anderen Leben. Amen. 


IV. Wie wir das heilſt. Herz Jeſu ehren ſollen. 


1. An allen Freitagen, beſonders am erſten jeden Monats, 
ſollen die Gläubigen ganz beſonders das heiligſte Herz Jeſu verehren, 


13 


— 194 — 


wenn möglich auch durch andächtige Beiwohnung der hl. Meſſe und eine 
geiſtliche Leſung. 

2. Sie ſollen es ſich während des Jahres, beſonders aber im Mo⸗ 
nate Juni, welcher der Verehrung des Herzens Jeſu vorzüglich geweiht 
iſt, angelegen ſein laſſen, zur Abbitte der Unbilden, welche dem Beifigft. 
Herzen Jeſu im Sakramente der Liebe angethan werden, eifrig und 
würdig am Communiontiſche fid) einzufinden und öfters Genug⸗ 
thuungs⸗Communionen zu verrichten. | ö 
3. Das Herz⸗Jeſu⸗⸗Feſt ſollen fie feierlich begehen und dabei 
öffentlich das Weihgebet alljährlich erneuern. Ebenſo am 16. Juni, dem 
Stiftungstage des Herz⸗Jeſu⸗Feſtes. 

Uebrigens je größer die Liebe, deſto erfinderiſcher ift fie in den Lie⸗ 
besakten zu dem heiligſten Herzen. ! 


V. Weihe des SSorromdum an das allerheiligſte Herz Jeſu 
am 9. Juni 1875. | 


O mein Jeſus! mein Erlöſer und mein Gott! | 
Seit den 30 Jahren, während welchen id) zur Leitung des Borro⸗ 
mäums berufen war, warſt Du mein mächtigſter Helfer in jeder Noth. 
Deinem göttlichen Herzen, mein Herr und mein Gott! ſowie dem unbe⸗ 
fleckten Herzen Deiner heiligſten Mutter Maria, dem geheiligten Herzen 
Deines glorreichſten Nährvaters Joſeph und dem Schutze unſerer heiligen 
Engel und Patrone habe ich täglich dieſes Seminar anempfohlen. 
Unter dieſem Schutze, beſonders Deines göttlichen Herzens, o Jeſus! 
iſt das Seminar groß geworden, ſind viele Hinderniſſe überwunden wor⸗ 
den, ſind aus ihm nahezu 200 Prieſter bereits hervorgegangen. l 
e Ich danke Dir, o mein Jefu! von ganzem Herzen für Diefen großen 
egen. a. ! | 
Und nun heute am letzten age des 30. unb dem 1. Tage des 
31. Jahres empfehle, widme und weihe ich, fo viel an mir ift, 
Deinem heiligſten göttlichen Herzen, das hier im allerheiligſten Sakra⸗ 
mente lebendig gegenwärtig iſt, feierlich das Borromänm ganz und 
dar, für immer und allezeit, für Zeit und Ewigkeit, mit allem, was 
dazugehört: mich, Deinen unwürdigen Stellvertreter, alle Profeſſoren 
und alle Zöglinge, die ſchon dageweſen ſind, und die in Zukunft da ſein 
werden; und alle Dienenden. 5 — E a 
Ich übergebe Dir, o Jefu, das Borromäum zu Deinem Eigenthum 
Amb verſchließe es in Dein göttliches, von Liebe brennendes Herz und 
zugleich in die heiligſten Herzen Mariä und Joſeph und in den Schutz 
unſerer hl. Engel und Patrone. M 
Nimm, o Jeſu! diefe Widmung wohlgefällig an. T 
Laß' das Borromäum das Eigenthum Deines göttlichen Herzens fein. 
Laß nach Deinen eigenen Verheißungen, bie Du durch die ſelige Maria 
Alacoque bekannt gegeben haſt, und nach den Verheißungen Deines 
Stelvertrekerh auf erden, unſers hl. Vaters Pius: 
Laß’ uns in deinem göttlichen Herzen die ſicherſte Zuflucht finden 
gegen die Gefahren, welche die Seelen belagern und ich ſetze dazu, 
welche das Borromäum bedrohen können; 
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Laß und die Geduld finden mitten in den Drangſalen, die heutzutage 
Deine hl. Kirche und in ihr die kirchlichen Inſtitute erleiden; 

Laß' uns darin die zuverſichtliche Hoffnung und den Troſt finden in 
allen Bedrängniſſen des Lebens; und ich ſetze hinzu, laß' das Borro⸗ 
maͤum in Deinem bift. Herzen fortbeſtehen, wachſen und auf- 
blühen als Pflanzſchule würdiger Prieſter, welche allenthalben die 
Glorie Deines göttlichen Herzens verbreiten und in ihm Muth und 
Kraft finden, die Seelen, welche Du mit Deinem koſtbaren Her⸗ 
zensblute erlöst halt, Dir zuzuführen für die ganze Ewigkeit. | 

Dieſe Widmung, Weihung und Uebergabe des Borromäums 

an Dein göttliches, hier im hlſt. Sakramente lebendig gegeuwärtiges 

Herz, o mein Sein! gelte, fo viel an mir ijt, für immer und allezeit, 

für Zeit und Ewigkeit. ! 
O Jeſu, ſegne diefe Widmung! Amen. 


Ego Joannes Zimmermann, 
Regens Borromaei. 


Jaͤhrſiche Erneuerung 
der Weihe des Borromäums an das heiligſte Herz Iefn am 9. Juni. 


½ 7 Uhr Amt im Oratorium, exposita Monstrantia. Herz Jeſu⸗Lieder 
Nach dem Evangelium die Erneuerung. 


O mein Jeſus! mein Erlöſer und mein Gott! Die Weihe und 
Widmung des Borromäums an Dein göttliches Herz, welche zum erſten 
Male am 9. Juni 1875 geſchehen iſt, ernenere ich heute am Jahres⸗ 
tage wieder feierlich. Ich empfehle, widme und weihe, ſo viel 
an mir iſt, Deinem heiligſten Herzen u. ſ. w. wie Oben. 


D 


VI. Herz-Jefu-Lied. Mel. 54 a. B. 


1. Dem Herzen Sefu finge — Mein Herz in Liebeswonn'; — Durch 
alle Wolken bringe — Der (aute Jubelton! — Gelobt, gebenebeiet — 
Soll ſein zu jeder Zeit — Das heiligſte Herz Jeſu — In alle Ewigkeit. 

2. O Herz, für mich gebrochen — Aus übergroßer Huld, — Von 
einer Lanz' durchſtochen — Ob meiner Sündenſchuld. 

3. O Herz, ſo mild gefloſſen — Vom Waſſer und von Blut! — 

Wie ſtrömet ausgegoſſen — Vom Kreuz die Gnadenfluth! 
44. O Herz, in lauter Flammen, — Von Liebe ganz verzehrt! — 
In dieſes Herzens Namen — Wird Alles mir gewährt. | 
5. Herr Jeſu! eine Bitte — Nur Ein’s verlang id) hier, — In 
deines Herzens Mitte — Gib anch »ein Plätzchen mir! 

6. Zwar bin ich voller Sünden, — Ein Lamm, das ſich verirrt! 
— Doch ſieh', ich laß mich finden — Von dir, o guter Hirt! 

1. O waſche meine Seele — Mit deines Herzens Blut; — Zur 
Braut fte dann erwähle, — O allerhöchftes Gut!“ | 

8. Wie Du von Herzen milde — und demuthsvoll und rein; — 
So ſoll nach deinem Bilde — Mein Herz geſtatet ſein! | 

9. Hinweg mit allen Trieben, Worin die Welt fid) freut! — Nur 
Jeſum will ich lieben, — Ihm fet mein Herz geweiht! 
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10. In dieſes Herzens Wunde — Iſt meiner Seele Ruby’; — In 
Glück und Leidensſtunde — Ruf ich der Welt dann zu: 


11. Und wenn die Augen brechen, — Entflieht der Erde Schein, 
— Will ich noch ſterbend ſprechen: — Herz Jeſu, ich bin dein! 


VIL Gebet zu jedem beſonderen Anliegen. p. 64. 


VIII. (Officium de Ss. Corde Jesu. 


Ad Matutinum. 


v. Cor Jesu flagrans amore mei. r. Inflamma cor 
meum amore tui. 
v. Domine labia. v. Deus in adjut. p. 70. 


Hymnus. 

Coelestis aulae gloria, Jesu voluptas an 
Qui sede lapsus aetheris, Cor ure sacris ignibus. 
Coeli triumphos deseris, Dignis ut ornem laudibus 
Ut nostra fias hostia. Cordis tui praeconium. 


Jesu Patris Cor unieum, Puris amicum mentibus, 
Puris amandum cordibus, In corde regnes omnium, 


(Haec ultima stropha ad omnes horas.) 


Ant. O saerum Cor Jesu Patris voluntati obsequen- 
m inelina ad te eorda nostra, ut quae placita sunt 

, faciamus semper. 

v. Paratum cor meum, Deus cordis mei, ut faciam 
voluntatem tuam. : 

r. Deus meus volui, et legem taam in medio cordis 
mei. 

Üremus. 


Respice, quaesumus, misericordissime Deus, in Cor 
dilectissimi Filii tui, in quo tibi bene complatuisti, ejus- 
que SS. Cordis moeroribus , quos nostri eausa pertulit, 
et dignis satisfaetionibus, quas pro nobis tibi persolvit, 
placatus, concede corde contrito petentibus nostrorum 
nobis veniam peccatorum: et tanto Christi amore cor 
nostrum accende, ut ipsius divini Cordis affectibus toti 
incensi, secundum Cor tuum inveniri mereamur. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. r. Amen. 

(Sic per omnes horas.) 
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Ad Primam. 
Hymnus. 

O Cor amoris vietima, Tu Trinitatis gloria, 
Coeli perenne gaudium, Jungit tibi se Filius, 
Mortalium solatium, In te quiescit Spiritus, 
Mortalium spes ultima: In te Patris sunt gaudia. 

Ant. O sacrum Cor Jesu, salutis nostrae sitientissi- 
mum! revoca nos praevaricatores ad cor, ut non moria- 
mur in peccatis nostris. 


Ad Tertiam. 
Hymnus. 
Te sole puro purius Te digna sedes numine. 
Verbi Dei sacrarium, Foecunda virtus flaminis, 
Verbi Dei palatium, Illapsa in alvum Virginis 


Templumque coelo dignius. ! Puro creavit sanguine. 

Ant. O sacrum Cor Jesu, puritatis exemplar perfec- 
tissimum! fac nos esse mundo corde; ut secundum Cor 
tuum inveniri mereamur. 


Ad Sextam. : 
Hymnus. 

Cor dulee! Cor amabile! Vindex reis irascitur 
Amore nostri saucium, Deus: sed ut te respicit, 
Amore nostri languidum, Placatus iras abjieit, 
Fae sis mihi placabile. Et fulmen obliviseitur. 


Ant. © sacrum Cor Jesu, hostibus tuis mitissimum ! 
exultet pax tua in eorde nostro, ut persequentibus et 
calumniantibus nos remittamus de cordibus nostris. 


Ad Nonam. 
Hymnus. 


Grandi reelusum vulnere Quos abluisti sanguine 
Amor dedit te pervium ; Venis apertis omnibus, 
Amor reclusit ostium, Nos intimis recessibus 
Hortatur et pervadere. , : Semel receptos contine. 

Ant. O saerum Cor Jesu, doloris patientissimum! da 
nobis eor contritum et humiliatum, ut fructus dignos 
poenitentiae faciamus. 
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Ad Vesperas 
Humus. 

Nove Deus mxsterio Quem proniadorant Angeli, 
Carnem suam dat pabulum. Hic temperato numine 
Et sanguinem dat poculum Sub mystico velamine 
Mirabili convivio. ' Fit esca vilis servuli. 

Ant. O sacrum Cor Jesu, paupertatis amantissimum! 
pone nos ut signaculum super te, ut in te unico thesauro 
nostro totum sit cor nostrum. 


Ad Completorium. 


Hymnus. 

Cor Matris ad Cor Filii Utrumque amoris vinculum 
Amoris ardens impetu Conjungit arctis nexibus, 
Indesinente anhelitu Hoc ardet hujus ignibus, 
Suspirat, oblitum sui. Ignemque reddit aemulum. 


Ant. O sacrum Cor Jesu, amantibus te beneficentis- 
simum' deficiat in te caro nostra et cor nostrum. ut sis 
Deus cordis nostri. et pars nostra Deus in aeternum. 


IX. Tagzeiten vom heiligſten Herzen Jeſu. Mel. 68. 


Einladung. Kommt herbei ihr Menſchenkinder! Kommt in Freude, 
kommt in Schmerz, Kommt Gerechte, kommet Sünder, Preiſet des Er⸗ 
[bierg Herz. Kommt, dies ſüße Herz zu preiſen Mit ber Cherubinen⸗ 
ſchaar. Bringt, ihm Ehre zu erweiſen, Euer Herz zum Opfer dar, 
Chriſten, ſingt in frommen Chören, Dieſes Herzens Hobes Lob, Das, 
um euer Heil zu mehren, Euch zur Kindſcbaft Gottes hob. In dem 
Sakramente wohnet Dieſer höchfte Seelenſchatz. Gott, der hoch im 
Himmel thronet, Wählt ſich euer Herz zum Platz. 

Mette. v. Herr. öffne meine Lippen. 

v. Gott merke auf meine Hülfe. Die Ehre ſei ꝛc. p. 70. 

Lobgeſang. Jeſu Herz! ſei ſtets geprieſen, Lieb und Dank ſei dir 

eweiht, Dir iet Lob und Ebr erwieſen, Diniter der Vollkommenheit. 

Brennend von der Liebeeflamme, Ganz durchſtrömt von ihrer Gluth, 
Gabſt du an dem Kreuzesſtamme Für das Heil der Welt dein Blut. 
O wir ſehen noch die Wunden, Welche dir die Liebe ſchlug! Wer hat 
je ein Herz gefunden, Das jo füge Liebe trug? Immer jei dir Preis 
geſungen Von dem frommen Chriſtenchor. Auch von aller Welten 
Banden Schalle hoch dein Lob empor. 

v. O ſüßeſtes Herz Jefu gib, 

r. daß ich ſtets mehr und mehr dich lieb. : 

Laſſet unà beten. O Herr, Seju Chrifte, der du die unaus⸗ 
ſprechlichen Schätze deines Herzens in deiner Kirche von Neuem uns zu 
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öffnen bid) gewürdigeſt Haft; verleihe uns, daß wir dein hochheifigeß, 
flebenbeà Herzes wieder lieben, und die ihm von undankbaren Menſchen 
zugefügten Unbilden durch unſere eifrigen Dienſte erſetzen mögen. Der 
du lebſt und regierſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. r. Amen. 

(So durch allg Horen mit Ausnahme des Lobgeſanges.) 


Prim. Jeſu Herz, du Quell der Gnaden! Deine milde Gütigkeit 
Hat uns Alle eingeladen, Die in ſchwerer Müh' und Streit Hier auf 
dieſer Erde leben. Jedem biſt du ſtets bereit, Auf ſein Flehen einſt zu 
geben Dort den Lohn der Seligkeit. Hungert mich, du gibſt mir Speiſe, 
Bin ich krank, du labeſt mich! Werd' ich matt auf meiner Reiſe, Fühl 
ich mich geſtärkt durch dich. — Alſo will ich dieſes Leben Deinem heil'⸗ 
gen Diente weih'n, Herz und Geiſt zu dir erheben, Und dir ewig 
eigen ſein. l 

Terz. Jeſu Herz! nichts kann bir gleichen In dem Umfang dieſer 
Welt! Alle Schönheit muß dir weichen, Die der Himmel ſelbft enthält! 
Keuſchheit nur kann dir gefallen, Eine Jungfrau makellos, Wählteſt du, 
fie trug vor Allen Dich in ihrem reinen Schooß. Nur die ſündenfreien 
Seelen Liebſt du, Gott der Reinigkeit! Bräutigam, den wir uns wählen, 
Dir ſei unſ're Seel' geweiht. Leib und Herz, Gemüth, Gedanken, Hei⸗ 
ligen wir dir allein, Laß ſie nie zur Erde wanken, Laß ſie rein und 
heilig ſein. i 

Sert. Vor dir zittern Berg und Hügel; Jeſus, Herr, Gott Sa- 
baoth; Doch warſt du, der Demuth Spiegel Unterthänig bis zum Tod. 
Deines Herzens Demuth zeiget, Sich in nied'rer Brotsgeſtalt, Zu den 
Menſchenkindern neiget, Sich der Gottheit Allgewalt. ptt, Allmächti⸗ 
ger! ich falle Demuthsvoll zu Füßen dir, Du erhältſt und ſchützeſt Alle, 
Schenk auch deine Gnade mir. Unterſtütze mein Beſtreben, Nie auf 
Eitelkeit zu bawn, Immer frömmer dir zu leben, Nur auf dich allein 
zu trau'n. 


Non. Jeſus! alle Schmach und Plage Litt dein mildes, ſanftes 
Herz, Keinen leiſen Ton der Klage, Zwang aus dir der bittere Schmerz. 
Gleich dem Lamm, das nie ſich rächte. Trugſt du alles mit Geduld; Und 
vergaltſt die Wuth der Knechte Selbſt mit liebevoller Huld. Gib, daß 
‚ ich mit Liebe ſegne Meinen Feind, wenn er mir flucht, Daß ich huldvoll 
ihm begegne, Wenn er mir zu ſchaden ſucht. Laß mich, Jeſus, nie er⸗ 
müden, Herilich Jedem zu verzeih'n, Und als Chriſt zu ſanftem Frieden, 
Und zu Dienſten willig ſein. | 2 

Veſper. Jeſu Herz! bu bliebſt geduldig In Verſchmähung, Pein 
und Qual; Selbſt an keinem Fehler ſchuldig, Litt'ſt du Schmerzen ohne 
Zahl. In den harten Leidensſtunden Trugſt du ſtandhaft jede Noth, 
Ganz bedeckt von Blut und Wunden, Starbſt du gern den Kreuzestod. 
In den trübſten Lebenstagen Will ich auf dein Beiipiel ſeh'n, Und mit 
Langmuth alle Plagen, Alle Leiden überſteb'n. Will das bange Herz er— 
liegen, Wenn ihm eig'ne Kraft gebricht; Jeſu Herz! ſo hilf ihm ſiegen, 
Du biſt meine Zuverſicht. | . 

Complet. Sefu Herz! ach hab' Erbarmen, Geh' mit mir nicht 
in's Gericht, Zeig’ dich gnädig an mir Armen, Jeſus! ach verwirf mich 
nicht. Für die- Welt und meine Sünden Wollteſt du ein Opfer fein. 
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Laß durch dich mich Gnade finden, Rett mich vor der Höllenpein, Der 
du uns mit deinem Blute Dir zum Eigenthum erwarbit, Und uns Sün- 
dern einſt zu Gute, Schmachvoll an dem Kreuze ſtarbſt. Präg' bie Ab- 

ſicht deiner Schmerzen Tief in unſ're Seelen ein; Gib, daß immer unj're 
Herzen, Heiligſter, dir ähnlich fei'u. 


X. Litaniae de Ss. Corde Jesu. 


Kyrie eleyson! p. 70. 


Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu; 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
"Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 


Verbo Dei substantialiter unitum, 
Divinitatis sanctuarium. 

sanetae Trinitatis templum, 

sapientiae abyssus,. 

bonitatis oceanus, 

misericordiae thronus, 

thesaurus nunquam deficiens, 

de eujus plenitudine omnes nos accepimus, 
pax et reconciliatio nostra, 

virtutum omnium exemplar, 
infinite amans, et infinite amandum, 
fons aquae salientis in vitam aeternam, 
in quo sibi Pater bene complacuit, 
propitiatio pro peccatis nostris, 

propter nos amaritudine repletum, 
usque ad mortem in horto tristissimum, 
opprobiis saturatum, 

amore vulneratum, 

lancea perforatum, | 

in eruce sanguine exhaustum, 

attritum propter scelera nostra, 

etiam nune ab ingratis hominibus in SS. amoris 


Saeramento dilaceratum, 


Cor Jesu, 


Cor Jesu, 


Cor Jesu, 
Cor Jesu, 


Cor Jesu, 


Cor Jesu, 
Cor Jesu, 
Cor Jesu, 


Cor Jesu, 


'eonselatio afflietorum, 


refugium peceatorum, 
fortitudo debilium, 


perseverantia justorum, 

salus in te sperantium, 

spes in te morientium, 

eultorum tuorum dulee praesidium, 

delieiae Sanetorum omnium, 

adjutor noster in tribulationibus, quae invene- 


runt nos nimis, 
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Agnus Dei. p. 70. " 
Pater. Ave. | 
v. Jesu mitis in humilis eorde. 
r. Fae eor nostrum seeundum Cor tuum. 
í (Indulg. 500 dies.) , 


. ° — à TI . 
Oremus. Domine Jesu Christe, qui ineffabiles Cordis 
tui divitias Ecclesiae tuae novo beneficio aperire dignatus 
es; concede, ut hujus sacratissimi Cordis amori respon- 
dere, et injurias eidem afflietissimo Cordi ab ingratis ho- 
minibus, illatas, dignis obsequiis compensare valeamus. 
Qui vivis. | 
XI. Hymnus ad Ss. Cor Jesu. Mel. 61. 
Cor Jesu! eor purissimum, | Ut ergo te diligere, 


O ara sanetitatis! Cor Jesu! possim satis. 
Cor meum purga sordidum, | Immensum da, quo amas te, 
Infectum tot peccatis. Ardorem charitatis. 

. Qui movet tibi vomitum, Hoc, hoc amoris jaculo. 
Auferto hine teporem, Cor meum accendatur, 
Infunde novum spiritum, | Et hujus ab incendio 
Et spiritus fervorem. In eineres solvatur. 

Cor mite, eor humillimum, | O mors exoptatissima, 
Cor plenum bonitatis ! Sie mori vi amoris! 
Cor tuo da simillimum, Amoris sit eor vietima, 

- Da ignem caritatis. Pro eorde Redemptoris. 
Sed quid? si vel seraphieo | Amore tui moriar; 

Amore eor flagraret, Cor Jesu! amor meus! 
Non tamen hoe incendio, Ut novo corde oriar, 
Non satis te amaret, | Amare te, o Deus! Amen. 


v. Unice cordis amor. timor unice cordis Jesu. 
r. Cor tibi dono meum, Cor mihi redde tuum, 


Oremus. Fac nos. Domine Jesu, Ss. Cordis tui vir- 
tutibus indui et affectibus inflammari; ut et imagini bo- 
nitatis tuae conformes, et tuae redemptionis mereamur 
esse participes. Qui vivis. 


- 


XII. Litanei vom heiligſten Herzen Jeſn. 


Herr erbarme. p. 70. Herz Jeſu, Tempel der heiligſten 
Herz Jeſu, Herz des Sohnes Gottes, Dreifaltigkeit, 
Herz Jeſu, Wohnung der Gottheit, Herz Jeſu, du Abgrund der Weisheit, 
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Herz Jeſu, du Meer ber Gütigkeit, 
Herz Jeſu, du Thron der Barm⸗ 
herzigke 


it, 
M. Jeſu, bu unerſchöpflicher Reich⸗ 
u 


hum, 

ver Jeſu, von deffen Fülle wir 

alle empfangen, 

Herz Jeſu, unſer Frieden und un⸗ 
ſere Verſöhnung, 

Herz Jeſu, du Vorbild aller Tugen⸗ 


den, 

Herz Jeſu, unendlich liebend und 
unendlich zu lieben, 

Herz Jeſu, du Waſſerquelle, die in's 
ewige Leben fließt, 

Herz Jeſu, in welchem ſich der himm⸗ 
liſche Vater wohlgefällt, 

Herz Jeſu, du Verſöhnung für un- 
ſere Sünden, 

Herz Jeſu, unſertwegen mit Bitter⸗ 
keit erfüllt, 

Herz Jeſu, auf dem Oelberge be: 
trübt bis zum Tode, 

Herz Jeſu, mit Schmach geſättiget, 

Herz Jeſu, aus Liebe verwundet, 

Herz Jeſu, mit der Lanze durch— 
bohrt, 

Herz Jeſu, am Kreuze vom Blute 

erſchöpft, 

Herz Jeſu, betrübt wegen unſerer 
Sünden, 

Herz Jeſu, auch jetzt noch von un⸗ 
dankbaren Menſchen im heiligen 
Sakramente der Liebe zerfleiſcht, 

Herz Sefu, gegenwärtig im aller. 
heiligſten Gakramente, 

Herz Jeſu, du Zuflucht der Sünder, 


Herz Jeſu, du Stärke der Schwachen, 

Herz Jeſu, du Troſt der Betrübten, 

Herz Jeſu, du Ausdarler der Ge- 

ber) Seh, du ei d 

Herz Jeſu, du Heil der auf dich 
Hoffenden,\ f dich 

Herz Jeſu, du Hoffnung der in dir 
Sterbenden, 

Herz Jeſu, du ſüßer Schatz deiner 
Verehrer, | 


Herz Jeſu, du Freude aller Heiligen, 


Herz Jeſu, du Helfer in allen un⸗ 
ſeren Nöthen. E 
= uns gnädig. Verſchone uns, o 
eſu 


Sei uns gnädig. Erhöre uns, o 
Jeſu 


Jeſu. 

Von der Begierlichkeit des Fleiſches. 
Erlöſe uns, o Sefu. 

Von der Verblendung des Herzens, 

Von der Verſtockung des Herzens, 

Vom Zorne, Haß und allem böſen 
Willen, 

Wir arme Sünder, wir bitten dich, 
erhöre uns. 

Daß du von uns das harte Herz 
wegnehmen wolleſt, 

Daß du in uns ein reines Herz 
erſchaffen wolleſt, 

Daß du unſere Herzen mit dem 
Feuer deiner Liebe entzünden 
wolleſt, 

Daß du unſere Herzen dem deini⸗ 
gen gleichförmig machen wolleſt, 

Daß du unſere Herzen mit Abſcheu 
vor der Sünde und mit reiner 
Liebe zur Tugend erfüllen wolleſt, 


O du ſchmerzhaftes Herz des Lammes Gottes, welches hinwegnimmt 
die Sünden der Welt. Verſchone uns. 

O du gnadenvolles Herz des Lammes Gottes, welches ꝛc. Er— 
höre uns. | 

O du liebevolles Herz des Lammes Gottes, welches ꝛce. Erbarme 

dich unſer. ö 

Vater unſer. Ave. i 

v. O göttliches Herz Jeſu, reinige und heilige unſere Herzen. 

r. ad "in fie allezeit haſſen, was du haſſeſt; und lieben, was du 

iebeſt. 
Laſſeſt uns beten. O Herr Jeſu Chriſte! p. 198. 


\ 
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XIII. Herz Jeſu⸗ Andacht. 


In 9 Dienſte nach Anleitung der ſeligen Dienerin Gottes Mar⸗ 
garethe Alacoque vertheilt und auch zum gemeinſchaftlichen Gebrauche 
eingerichtet. Am Donnerſtag vor jedem erſten Freitage im Monate 
vertheilen die Verehrer des heiligſten Herzens Jeſu die Dienſte 
durch das Los für einen Monat. Sie feiern alle Freitage, beſonders 
den erften des Monats zu Ehren des göttlichen Herzens; und weil kein 
Herz dem göttlichen Herzen Jeſu ſo ähnlich iſt, als das unbefleckte Herz 
Mariä, ſo feiern ſie auch alle Samstage, beſonders den erſten des Mo⸗ 
nats. Die Abſicht dieſer geiſtlichen Vereinigung iſt, durch ihre Dienſte 
dem göttlichen Herzen einigen Erſatz zu leiſten für alle Beleidigungen, 
welche dieſem liebreichſten Herzen beſonders im heiligſten Sakramente 
von undankbaren Menſchen zugefügt werden; dann eine heilige Liebe in 
unſern Herzen zu Jeſus zu entflammen; endlich unſer Herz dem gött⸗ 
lichen Herzen Jeſu immer gleichförmiger zu machen. Die Anbetung ſoll 
in Vereinigung mit den makelloſen gan Mariä, eines heiligen En⸗ 
gelchores, und eines heiligen Patrones geſchehen, um den Dienſt dem 
heiligſten Herzen deſto wohlgefälliger verrichten zu können. Der Dienſt 
ſelbſt beſteht in einer Betrachtung, der Uebung einer Tugend, Beher» 


Mars eines Grundſatzes, einem Gebete zum heiligſten Herzen, zu 


aria, dem Engelchore und dem Schutzpatrone, und in der getreuen 


Erfüllung der Standespflichten aus Liebe zu Jeſus. Die 9 Dienſte 
können auch für eine Novenne vor dem Feſte des heiligſten Herzens 
Jeſu dienen. , 

Eingangsgebet vor jedem Dienſte., 


Herr! öffne meinen Mund, daß ich deinen heil. Namen durch den 


Dienſt deines heiligſten Herzens würdig lobe. Reinige mein Herz von 
allen eitlen, unnützen und ausſchweifenden Gedanken. Erleuchte meinen 
Verſtand und entzünde meinen Willen, daß ich meine Betrachtugg und 
mein Gebet ſo verrichte, daß es von deiner unendlichen Güte erhöret 
werden möge. Der du lebſt und regierſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. 


r. Amen. 
Erſter Dienſt. Beförderer. 

Vater unſer. Ave. 

v. O ſüßeſtes Herz Jeſu! gib, l 

r. Daß ich ſtets mehr und mehr dich lieb. 

Durch deine unendliche Güte, o liebenswürdigſter Jeſu, bewirke, 
daß alle Menſchen die unſchätzbaren Vorzüge deines heiligſten Herzens 
erkennen, den trügeriſchen Lüſten der Welt entſagen, und ſo die unaus⸗ 
ſprechlichen Freuden verkoſten mögen, welche du deinen aufrichtigen Lieb⸗ 
habern bereitet haft. r. Amen. 

O Maria! deren müttexliches Herz kein anderes Verlangen kannte, 
als deinen göttlichen Sohn von allen Menſchen erkannt und geliebt zu 
ſehen, gibt nicht zu, daß meine Sünden und Fehler mir hinderlich ſeien, 
die Verherrlichung ſeines heiligſten Herzens unter meinen Mitbrüdern 
zu befördern, damit ſo wenigſtens einigermaßen die Anſtrengungen 
der Gottloſen vereitelt werden, welche dieſes göttliche Herz verachtet, ja 
entehrt und durchbohrt ſehen möchten. r. Amen. ö RM 


i 
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v. Bittet für uns, ihr heiligen Thronen. r. Auf daß. 
v. Bitt für uns, o heiliger Franz von Sales. r. Auf daß. 
Vater unſer. Gegrüßt. Die Ehre ſei. 


Zweiter Dienſt. Der Entſchädiger. 


Vater unfer. Ave. v. O ſüßeſtes. r. Daß. 

Wie lange, o Jiebenswürdigſter Jeſu! werde ich gleichgültig bleiben 
beim Anblicke der Mißhandlungen, welche deinem heiligſten Herzen wi⸗ 
derfahren. Du haſt ſo feierlich betheuert, die Unbilden, die man mir 
anthut, als deine eigenen anſehen zu wollen; und ich Undankbarer ſoll 
nicht eben ſo viel für dich thun? Das ſei ferne von mir, o mein Jeſu! 
Ich verſpreche dir in Zukunft, fo viel an mir ift, die Beleidigungen ge» 

en dich zu verhindern, und aller Welt kund zu thun, wie ſehr du ge⸗ 
liebt zu werden verdienſt. 

Zu dir nehme ich deshalb meine Zuflucht, o ſüßeftes Herz Mariä, 
die du einſt auf Erden einen ſo bittern Schmerz empfunden haft, als 
du deinen Jeſus ſo mißhandelt ſaheſt. Erbitte mir, o liebe Mutter, 
einen fo großen Abſcheu gegen jede Beleidigung Gottes, daß ich fie zu⸗ 
erft ſelbſt mit der größten Sorgfalt vermeide, und fie auch bei Andern 

u verhindern ſuche. Dies verlange, dieß hoffe ich von deiner mächtigen 
Fürbitte. r Amen. . 

v. Bittet für uns, ihr heil. Gewalten. r. Auf daß. 

v. Bitt für uns, o heiliger Ignatius. r. Auf daß. 

Pater. Ave. Gloria Patri. | 


Dritter Dien(. Der Anbeter. 


Vater unfer. Ave. v. O ſüßeſtes. r. Daß. 

Ewiger Vater! ich wünſche dich fo anbeten zu können, wie du es 
verdienſt. Aber ach! beim Gedanken an deine göttliche Majeſtät ver⸗ 
ſinke ich in mein Nichts und getraue mich nicht, mein Antlitz zu dir 
zu erheben, und ein Wort hervorzubringen. Zu meinem Glücke hat 
deine Güte mir ein ſicheres Mittel, an die Hand gegeben, dir meine 
Anbetung wohlgefällig zu machen. Ich vereine ſie mit jener Anbetung, 
mit der das heiligſte Herz Jefu bid: immerdar ehrt, und opfere dir auf 
eben dies heiligſte Herz, wie auch das unbefleckte Herz Mariä zur Ge⸗ 
nugthuung für die Beleidigungen, welche du unausgeſetzt von undank⸗ 
baren Chriſten erduldeſt. Auch bitte ich dich durch die Liebe, die du zu 
dieſem hochheiligen Herzen trägſt, allen Menſchen die Gnade zu ver- 
leihen, dich im Geiſte der Demuth und Liebe anzubeten. r. Amen. 

v. Bittet für uns, ihr heiligen Heerſchaaren. r. Auf daß. 

v. Bitt für uns, o heiliger Franz Borgias. r. Auf daß. 

Pater. Ave. Gloria Patri. 


Vierter Dienſt. Der Liebhaber. 


Vater unfer. Ave. v. O ſüßeſtes. r. daß. 

O heiligftes Herz Zefin! Du göttlicher Fenerheerd der Liebe, bie du 
auf Erden anzuzünden gekommen, und die du allen Menſchen ſo ſehn⸗ 
lichſt mitzutheilen wünſcheſt, o mache doch, daß unſere Herzen in dieſen 
f» ſchönen Flammen der Liebe brennen und verzehrt werden mögen! 
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Und bu, o Maria! bie du auserwählt warft, bie göttliche Liebe in 
deinem Schooße zu beherbergen, zu dir, o Mutter der ſchönen Liebe, 
nehme ich meine Zuflucht, daß du in meinem Herzen dieſes göttliche 
Feuer entzünden wolleſt. Und da ich Jeſum nie wahrhaft werde lieben 
können, wenn ich nicht früher von Liebe zu dir entbrenne, ſo bitte ich 
dich vor Allem um dieſe inbrünſtige Liebe zu dir, o theuerſte Mutter! 
Erhörſt du dieſe meine Bitte, ſo werden alle Wünſche meines Herzens 
vollkommen befriedigt ſein. r. Amen. ME 

v. Bittet für uns, ihr heil. Seraphim. r. Auf daß. 

v. Bitt für uns, o hl. Thereſia. r. Auf daß. 

Pater. Ave. Gloria Patri. 


Fünfter Dienſt. Der Schüler. 

Vater uns. Ave. v. O ſüßeſtes. r. daß. 

O göttlicher Lehrmeiſter! der du dich gewürdiget haſt, mich zu dei⸗ 
nem Schüler aufzunehmen, du kennſt meine ſo große Unwiſſenheit in 
himmliſchen Dingen, du weißt es, mit welcher Finſterniß meine unbe⸗ 
ähmten Leidenſchaften meinen Verſtand umgeben, und wie ich deßhalb 
[A ſehr deines Unterrichtes bedarf. O fo lehre mich denn deinen Willen 
thun, erſchließe mein Herz; mache es gelehrig für deine heiligen Ein⸗ 
ſprechungen, und bekehre zugleich mit mir alle jene Unglückſeligen, die 
deiner Wahrheit widerſtehen. 

Und du, o unbeflecktes Herz Mariä, lehre mich doch, was ich thun 
ſoll, um in das allerheiligſte Herz Jeſu Eingang zu finden. r. Amen. 

v. Bittet für uns, ihr heil. Cherubin. r. Auf daß. 

v. Bitt für uns. o heiliger Johannes Evangeliſta. r. Auf daß. 

Pater. Ave. Gloria Patri. 


Sechſter Dienſt. Das Opfer. 


Vater unfer. Ave. v. O ſüßeſtes. r. Daß. 

O liebevollſter Jeſu! der du im Uebermaße der Liebe im heiligſten 
Sakramente unſer Opfer geworden biſt. und von dieſem Tabernakel aus 
durch die ſüßen Bande der Liebe die dir geweihten Seelen an dich 
ziehſt, um in ihnen dein Opfer fortzuſetzen; ach! ſo ziehe denn auch 
dies mein widerſpenſtiges Herz an dich, nimm es ganz in Beſitz; laß es 
endlich zur klaren Erkenntniß gelangen, daß dir dienen herrſchen ſei, 
damit es allen eitlen Freuden dieſer Welt entſage, ſich ganz dieſem 
Dienſte weihe, und je endlich ein Brandopfer werde, das von ben Flame- 
men deiner Liebe zur größern Ehre des himmlischen Vaters und zum 
Heile der armen Sünder verzehrt wird. | 

Und du, o Maria! die du nach Jeſu das vollkommenſte und ans 

enehmſte Opfer vor den Augen Gottes geworden biſt, laß es mich er⸗ 
ennen, welch eine Ehre es fei, dich in dieſer unbeſchränkken Hingabe 
an Gott nach Kräften nachzuahmen, damit ich hier auf Erden nichts 
Anderes wünſche, nichts Anderes verlange, als dir und deinem Sohne 
ſtets wohlzugefallen, und meine irrenden Brüder auf die Bahn des Lebeus 
zurückzuführen. r. Amen. : 

v. Bittet für uns, ihr heiligen Kräfte. r. Auf daß. 

v. Bitt für uns, o heiliger Aloiſius! r. Auf daß. 

Pater. Ave. Gloria Patri. 
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Siebenter Dienſt. Der Diener. 


Vater unfer. Ave. v. O füßeſtes. r. Daß. ö 

O liebevollſtes Herz meines Jeſu! du haſt im ſtaunenswürdigſten 
Uebermaße deiner Liebe dich fo. weit erniedriget, daß du im allerheikig⸗ 
ſten Sakramente ſogar der Diener deiner Geſchöpfe werden wollteft! 
Wann wird doch einmal die glückliche Stunde ſchlagen, wo ich über⸗ 
wunden durch deine ſo große Liebe jedem andern Herrn entſage, um dir 
allein zu dienen, der du unſer beſter, würdigſter, einziger, unumſchränkter 
Herr biſt? Du allein, o guter Jeſu! kannſt dieß bewirken. O ſo voll⸗ 
ziehe denn an meinem Herzen einen Akt deiner Herrſchaft, der Niemand 
zu widerſtehen vermag, und ſprenge die ſchmachvollen Ketten, die mich 
an meine Eigenliebe, an meine Leidenſchaften gefeſſelt halten. Mache, 
daß ich, ganz dein Eigenthum fei? und einmal verkoſte, wie ſüß es fet, 
dir allein zu dienen, und wo möglich alle Menſchen bewege, ſich aus⸗ 
ſchließlich deinem ſüßen Dienſte zu weihen. 

Und du, o Maria! die du die liebſte und würdigſte Magd deines 
285 geweſen bit, o laß Ls mich erkennen, welche Süßigteit im Dienſte 
Gottes verborgen liege. Erhöre, o mächtige Gebieterin, diefe meine 
Bitte, und ich verſpreche dir dafür, bis zum Tode dein treueſter Diener 

zu bleiben. r. Amen. ' 
i v. Bittet für uns, ihr heiligen Erzengel. r. Auf daß. 
v. Bitt für uns, o heiliger Joſeph. r. Auf daß. 


Pater. Ave. Gloria Patri. : 


Achter Dienfl. Der Bittende. 


Vater unfer. Ave. v. O ſüßeſtes. r. Daß. 

O liebevollſter Jeſu! unerſchöfliche Quelle der Gnaden, der bu, ans 
getrieben von unendlichem Verlangen, uns deine himmliſchen Güter zu 
verleihen, dich öfters von deiner Dienerin Margaretha Alacoque über 
die Nachläſſigkeit der Chriſten, dich um Gnaden zu bitten, beklagt, und 
ihr zu verſtehen gegeben haſt, wie es deinem Herzen unmöglich ſei, die⸗ 
ſelben in ſich zu behalten, ohne ſie irgend einem deiner treuen Verehrer 
mittheilen zu können; ach! ſo ſiehe denn, mein liebſtes Gut, wie ſehr ich 
deiner Gnaden bedarf, und erhöre das demüthige Gebet, das der 
ärmſte deiner Diener ſowohl für feine eigene Seele, als auch für das 
Heil ſeiner Mitbrüder zu dir emporſendet. Gieße den Geiſt des Gebe⸗ 
tes über mein Herz aus, und gib nicht zu, daß ich je aufhöre, dich zu 
bitten, bevor ich nicht die wichtigſte aller Gaben, nämlich die Beharr⸗ 
lichkeit bis an's Ende, von dir erlangt habe. "p 
Und du, o mächtigſte Jungfrau Maria, deren Bitte am Throne ber 
göttlichen Majeſtät jederzeit Erhörung findet: lege deine Alles vermö⸗ 
gende Fürbitte für mich ein, daß Gott mein Flehen erhören wolle. Er⸗ 
lange denen, die is im Todeskampfe befinden, wahre Reue, den Gün- 
dern aufrichtige Bekehrung, und den Seelen im Fegefeuer Linderung 
ihrer Schmerzen und Befreiung; ſei endlich, o liebe Mutter, unſere 

offmung im Tode, unfer Troft im Fegefener. r. Amen. ta 

v. Bittet für uns, ihr heil. Engel. r. Auf daß. 

v. Bitt für uns, o heiliger Stanislaus. r. Auf daß. 

Pater. Ave. Gloria Patri. 
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Neunler Dienſt. Der Eiferer. 

Vater unfer. Ave. v. O ſüßeſtes.“ r. Daß. 

O liebſter Jeſu! wenn ich den Eifer betrachte, den du bei jeder 
Handlung deines ſterblichen Lebens für die Ehre deines himmliſchen 
Vaters gehabt haſt, wie ſehr muß ich mich wegen meiner Gleichgültigkeit 
und Trägheit ſchämen, die ich mir bei Beförderung der Ehre deines 
göttlichen Herzens zu Schulden kommen laſſe! Dies iſt ein nur zu 
augenfälliges Zeichen, daß ich dich ſehr wenig liebe. O, ſo mache denn, 
daß ich dich liebe, aber mit einer aufrichtigen, ſtandhaften, glühenden 
Liebe, mit einer Liebe, die ſich nicht damit begnügt, in meinem Herzen 
verſchloſſen zu bleiben, ſondern die ihre Flammen nach Außen ergießet, 
um aller Menſchen Herzen zu entzünden, und ſo die Verehrer deines 
heiligſten Herzens zu vermehren. 

Und du, o liebevollſte Mutter Maria! die du in deinem brennenden 
Eifer für die Ehre Gottes kein Bedenken getragen haft, deinen zärtlichit 
geliebten Sohn dem Tode preiszugeben; o erbitte doch auch mir einen 
ſo großen Eifer, daß ich bei jedem meiner Worte und Werke nichts an⸗ 
deres ſuche, als die Ehre Gottes und deine Verherrlichung, damit ich 
wenigſtens einigermaßen die Beleidigung und den Kaltſinn jener Chri⸗ 
ſten gut mache, die ſich um die Ehre und Liebe ihres himmliſchen Va⸗ 
ters wenig kümmern. Erhöre, o liebſte Mutter, dieſe meine Bitte! Ich 
hoffe dies zuverſichtlich von deinem gütigſten Herzen. r. Amen. 

v. Bittet für uns, ihr heiligen Fürſtenthümer. r Auf daß. 

v. Bitt für unë, o heiliger Franz Xaver. r. Auf daß. 

Pater. Ave. Gloria Patri. 


Schlußgebet nach jedem Dienſte. 
(Ablaß 7 Jahre und 7 Quadragenen, auch für die armen Seelen. 
| Gregor XVI.) 


Siüßeſter Jeſu! du ewige Liebe, Vater ber Erbarmung und Gott 
alles Troſtes, der du uns elenden, unwürdigen Sündern mit ſo beſon⸗ 
derer Huld die unausſprechlichen Fd y deines göttlichen Herzens et» 
öffnet haft; ich, obgleich der unwürdigſte unter allen Sündern, bringe 
dieſem deinem heiligſten Herzen mich und Alles, was ich habe und be⸗ 
fige ober in Zukunft beſitzen kann, zum ewigen Opfer dar, zur Dant- 
ſagung für die unzähligen Wohlthaten, die du mir und allen Menſchen, 
vorzüglich durch die Elnſetzung des allerheiligſten Altarsſakramentes, zu 
erweiſen dich gewürdiget haſt, wie auch zur Orania für die vielen 
-und großen Beleidigungen, mit denen deinem heiligſten Herzen diefe- 
unausſprechliche Geheimniß unendlicher Liebe von mir und von Andern 
o ſchnöde vergolten wird. Daher übergebe ich mich dir ganz und gar, 
amit du in Allem einzig nach deinem heiligſten Wohlgefallen über mich 
bellen auch verſpreche ich, die Verehrung und die Andacht zu deinem. 
scher Herzen, ſoviel es meiner Schwachheit möglich ijt, eifrigſt zu 
efördern. | 
Auch erwähle id) die jederzeit unbefleckte, allerſeligſte Jungfrau 
Maria zu meiner beſondern liebevollften Mutter und Gebieterin, und 
bringe ihrem reinſten Herzen gleichfalls mich und all das Meinige zum. 
immerwährenden Opfer dar, und verſpreche anch die Verehrung dieſer⸗ 


- 
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Mutter der Liebe, ganz vorzüglich aber die Andacht zu ihrer unbefleckten 
Empfängniß gemäß der Abſicht der heil. Kirche möglichſt zu verbreiten. 

Deine unendliche Güte und Barmherzigkeit bitte ich daher, e Liebe- 
vollſter Jeſu, du wolleſt dieß mein armes Brandopfer zu einem ſüßen 
Wohlgeruche annehmen, und gleichwie du mir den Entſchluß und die 
Kraft gegeben haft, dasſelbe darzubringen, jo auch zur Vollendung Des- 
ſelben mir reichliche Gnade verleihen. r. Amen. 


Sabbato: In honorem B. Mariae V. 


I. De Cultu Hyperduliae B. Mariae V. Dei Genitricis, Matris 
V ac Patronae Nostrae. 


Mater, ecce filius tuus! Fili, ecce Mater tua! His verbis Jesus 
moriens, iu persona Joannis nos in filios Matris suae exaltavit. O ter 
quaterque beati, qui talem ac tantam meruimus accipere Matrem! po- 
tentem, dulcem, benignam! ab initio et ante secula electam, ab omni 
labe originali praeservatam, nulla prorsus macula peccati contaminatam, 
totam pulchram, perfectam eam innocentiae et sanctitatis. plenitudinem 
prae se ferentem, qua major sub Deo nullatenus intelligitur; tamtaque 
copia de thesauro divinitatis deprompta ita mirifice cumulatam, et per- 
fectissimae sanctitatis splendoribus semper ornatam, ut in illa una sibi 
propensissima voluntate Deus placuerit; Dei Genitricem, cui Deus Pater 
unicum Filium suum, quem de corde suo aequalem sibi genitum tam- 
quam se ipsum diligit, ita dare disposuit, ut naturaliter esset unus 
idemque communis Dei Patris et Virginis Filius, et quam ipse Filius 
substantialiter facere sibi Matrem elegit, et de qua Spiritus Sanctus 
voluit, et operatus est, ut conciperetur et nasceretur ille, de quo ipse 
procedit; meliorem Evam, quae obedientia sua nobis magis profuit, quam 
Eva inobedientia obfuit; Virginem perpetuam ante, in et post partum; 
arctissimo et indissolubili vinculo cum Filio conjunctam et cum illo: et 
per illum de illo venenoso serpente plenissime triumphantem, atque 
ilius caput immaculato pede conterentem; corporaliter ad coelos as- 
sumptam; Reginam coeli terraeque constitutam; fontem et canelem, per 
quem omnes gratias divina bonitas nobis largiri dignatur; Mediatricem 
Filium inter et homines misericordem; Matrem cunctorum hominum, 
Reginam Angelorum; exaltatam dignitate, sanctitate et gratia super om- 
nes choros Spirituum coelesfium et Sanctorum, atque creaturarum omnium 
maxime excellentissimam et post Deum cultu eximio, quem ecclesia 
Hyperduliam vocat, et veneratione singulari ab universa ecclesia semper 
eoncelebratam et ab omnibus fidelibus piissimo affectu celebrandam. 
Ecce Fili, ecce Sodalis, haee est Mater tua, cujus servitio et clientellac 
singulariter te devovisti! Tali Matri adhaerere tibi bonum est. 

Quare Sancta Ecclesia Catholica, a Spiritu S. edocta, in omni fere 
Officio divino Eam invocat, plurimisque precibus et festivitatibus vene- 
ratur. Ad Mariae laudem trinus per diem nos excitat campanae sonus; 
ilius honori ab antiquo aevo Sabbatum dicatur; Illam ceu mysticam 
Rosam ommium virtutum odore fragrantem floridus ornat Majus; qui- 


Pd 


— 9209 — 


nimo haud pauci inveniuntur fideles, qui singulis diebus coelestem Re- 


ginam Rosario coronant, Ejus Patrocinio sibi ipsis quondam coronam : 


gloriae immarcessibilem adepturi. Quae enim potentior Patrona, quam 
Maria, cujus intercessione Filius Dei primum miraculum patravit, cui 
Filius nibil negabit, quodcunque Mater petierit; de Qua S. Bernardus 
confidenter asserit, neminem umquam cum fiducia auxilium implorasse 
Virginis clementissimae, quin fuerit exauditus. 


Ut autem bene et recte Matrem tuam tamquam pius filius colas, ad 
sequentia attende: Post Deum summo amore Eam amplectere, summam- 
que in omni re spem tuam ip Eam repone, Eam cogita semper, Eam 
saepe invoca, praeprimis in tentationibus, laboribus, periculis, praesertim in 
lucta carnis periculosa, et in omni negotio, Eam honora piis affectibus, 
in Ejusque honorem dirige intentionem tuam in omnibus operibus, ut 
Matri Tuae conformis filius efficiaris, ejusque beneplacitum acquiras. 


Cave ab omni peccato, non solum gravi, sed etiam levi deliberato, 
praeprimis ab omni re, etiam minima, quae est contra castitatem; cu- 
stodi sensus, praesertim oculos, sive solus, sive Cum aliis degis, ab 
omni inhonesto aspectu; quotidie cole Eam certis precibus e. g. Ro- 
= sario vel parte ejus, Officio, Litaniis, et praecipue terna salutatione an- 
gelica; Festa ejus devotissime celebra et benedictum fructum Ejus, si 
potes, saltem bis per mensem in Ss. Eucharistia sume; honora Eam 
die Sabbati aliqua mortificatione; saepe ante Imaginem Ejus in Oratorio 
orans procumbe, et si transieris, profunda capitis inclinatione saluta; 
tecum semper habe numisma Beatissimae benedictum, idque pie oscu- 
lans honora, itemque Rosarium; stude ornare Imagines et Oratorium 
Ejus; iu studiis Hanc tibi Sedem Sapientiae constitue; praeprimis autem 
stude Eam imitari, idque maxime in virginea castitate; denique ne eru- 
besce, sed potius gloriare coram omnibus, te esse filium Mariae, cujus 


honorem defendere, propagare et amplificare semper sis paratus; tandem ` 


pro gratia perseverantiae usque ad mortem saepe Eam roga, ut post 
hoc exilium Jesum benedictum fructum ventris sui tibi ostendat. Fili, 
eece haec est Mater tua. 
Optima Mater ero, tu Filius optimus esto: 
Ut mihi natus eris, sic tibi Mater ero. 
O Domina nostra, O Mater nostra, serva nos, defende nos ut rem 


ac possessionem tuam! 
M 


II. Missa Immaculatae Conceptionis B. Mariae V. 


Introitus. Is. 64. Gaudens gaudebo in Domino, et exul- 
tabit anima mea in Deo meo: quia induit me vestimentis 
salutis; et indumento justitiae cireumdedit me, quasi Spon- 
sam ornatam monilibus suis. | 


- 


Ps. 29. Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me: 


nee deleetasti inimieos meos super me. v. Gloria Patri. 

ratio. Deus, qui per Immaeulatam Virginis Concep- 

üonem dignum Filio tuo habitaeulum praeparasü; quae- 
14 


t 


— 210 — 


sumus, ut. qui ex morte ejusdem Filii tui praevisa eam 
ab omni labe praeservasti, nos quoque mundos ejus inter- 
cessione ad te pervenire concedas. Per eumdem Dominum. 
` Lectio. Libri Sapientiae. Prov. 8. Dominus possedit me in 

initio viarum suarum, antequam quidquam faceret a prin- 
cipio. Ab aeterno ordinata sum. et ex antiquis. antequam 
terra fieret. Nondum erant abyssi, et ego jam concepta 
eram: necdum fontes aquarum eruperant: necdum mon- 
tes gravi mole constiterant: ante colles ego parturiebar: - 
adhue terram non fecerat. et flumina. et eardines orbis 
terrae. Quando praeparabat coelos, aderam; quando eerta 
lege et gvro vallabat abyssos: quando aethera firmabat 
sursum, et librabat fontes aquarum: quando circumdabat 
mari terminum suum, et legem ponebat aquis, ne tran- 
sirent fines suos: quando appendebat fundamenta terrae. 
Cum eo eram cuncta componens: et delectabar per sin- 
gulos dies, ludens eoram eo omni tempore; ludens in 
orbe terrarum: et deliciae meae esse cum filiis hominum. 
Nune ergo filii, audite me: Beati, qui custodiunt vias 
meas. Audite disciplinam, et estote sapientes, et nolite 
abjicere eam. Beatus homo, qui audit me, et qui vigilat 
ad fores meas quotidie, et observat ad postes ostii mei, 
Qui me invenerit. inveniet vitam et hauriet salutem a 
Domino. 

Graduale. Judith. 15, 25. Benedicta es tu Virgo Maria 
a Domino Deo excelso prae omnibus mulieribus super 
terram. v. Ibid. Tu gloria Jerusalem, tu laetitia Israel, 
honorificentia populi nostri. Alleluja, alleluja. 

v. Cant. 4. 7. Tota pulchra es Maria, et macula ori- 
ginalis non est in te. Alleluja. 

In Missis votivis post Sepluagesimam omissis Alleluja et 
v. seq. dicitur Tractus Ps. $6. 1. Fundamenta ejus in mon- 
tibus sanctis: diligit Dominus portas Sion super omnia 
tabernaeula Jacob. / 

v. Ibid. Gloriosa dicta sunt de te Civitas Dei. 

v. lbid. Homo natus est in ea, et ipse fundavit eam 
Altissimus. | 

Temporale Paschali omittitur Graduale, et ejus loco dicitur 
Alleluja. alleluja. 
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v. Tu gloria Jesusalem, tu laetitia Israel, tu honori- 
ficentia populi nostri. Alleluja. 

v. Tota pulchra es Maria, et macula originalis non 
est in te. Alleluja. 


Sequentia Saneti Evangelii secundum Lucam. Cap. 1. 


In illo tempore: Missus est Angelus Gabriel a Deo 
in Civitatem Galilaeae, cui nomen Nazareth, ad Virginem 
desponsatam Viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, 
et nomen Virginis Maria. Et ingressus Angelus ad eam 
dixit: Ave, gratia plena: Dominus teeum: Benedieta tu 
in mulieribus. 

Credu. p. 85. 


Offertorium. Luc. 4. Ave Maria, gratia plena: Dominus 
tecum; Benedicta tu in mulieribus. Alleluja. 


Secreta. Salutarem Hostiam, quam in Solemnitate 
Immaeulatae Conceptionis Beatae Virginis Mariae tibi, 
Domine, offerimus, suscipe et praesta: ut sicut illam tua 
gratia praeveniente ab omni labe immunem profitemur ; 
ita ejus intercessione a culpis omnibus liberemur. Per 
Dominum nostrum. | 


Praefatio. Vere dignum et justum est, aequum et sa- 
lutare, nos tibi semper et ubique gratias agere, Domine 
sanete, Pater omnipotens, aeterne Deus. 

Et te in Immaculata Conceptione (Annunciatione, As- 
sumptione, Nativitate, Visitatione, Veneratione, Festivitate) 
beatae Mariae semper Virginis collaudare, benedicere et 
praedieare. Quae et unigenitum tuum saneti Spiritus ob- 
umbratione concepit: et virginitatis gloria permanente, 
lumen aeternum mundo effudit, Jesum Christum Domi- 
num nostrum.. Per quem majestatem tuam laudant An- 
geli, adorant dominationes, tremunt potestates. Coeli 
eoelorumque virtutes. ac beata Seraphim, socia exulta- 
tione concelebrant. Cum quibus et nostras voces, ut ad- 
mitti jubeas deprecamur, supplici confessione dicentes : 
Sanctus etc. 


. Communio. Gloriosa dicta sunt de te Maria, quia fecit 
tibi magna, qui poteus est. 
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Postcommunio. Sacramenta, quae sumpsimus, Domine 
Deus noster, illius in nobis eulpae vulnera reparent; a 
qua Immaeulatam beatae Mariae Conceptionem singulari- 
ter praeservasti. Per Dominum. 


III. Officium Immaculatae Conceptionis B. M. V. 


Ipsamet B. Virgo S. Thomam Cantuar. docuit commemorationes gaudiosas Ave 
insertas, singularem suum favorem promittens in morte, eas devote recitantibus. 
(Indulg. 300 dierum. Gregor XVI.) 


Tagzeiten von der unbefleckten Empfängniß Maria. 


Matutinum. Ave Maria (quae post 
Ss. Trinitatem super omnes crea- 
turas maximum in coelo gaudium: 
habes) gratia plena etc. 


v. Eja mes labia nunc annunciate. 

r. Laudes et praeconia Virginis Im- 
maculatae. 

. Domina, in adjutorium meum in- 
tende. 

r. Me de manu hostium potenter 
defende. Gloria. (Mel. 82.) 


Salve mundi Domina, . 
Coelorum Regina; 
Salve Virgo Virginum, 
Stella matutina, 

Salve plena gratia, 
Clara lux divina, 
Mundi in auxilium 
Domina testina. 

Ab aeterno Dominus 
Te praeordinavit 
Matrem unigeniti 
Verbi, quo creavit. 
Terram, pontum, aethera ; 
Te pulchram ordinavit 
Sibi sponsam, quae in 
Adam non peccavit. 


Ant. Elegit eam Deus, et prae- 
elegit eam, in tabernaculo suo ha- 
bitare facit eam. 

v. Domina, exaudi orationem etc. 


Oremus. Sancta Maria Regina 
Coelorum, Mater Domini N. J. Chr. 


Mette. Gegrüßt feift du Maria! 
(Die du über alle Geſchöpfe zur 
höchſten Freude erhoben biſt!) du 
biſt voll der Gnade, der Herr iſt 
mit bir, 2c. 

v. Eja, von meinen Lippen ertöne. 

r. Der reinſten Jungfrau Herrlich- 
keit und Schöne. 

v. O Jungfrau, ſei zur Hülfe mir 
bereit! | 

r. Beſchütze mich in meiner Feinde 

Streit! Die Ehre ſei ꝛc. 

Weltgebieterin! gegrüßet Seiſt du 
Jungfrau der Jungfrauen, Königin 
des Himmels, ſüßer Morgenſtern, 
nach dem wir ſchauen! Seigegrüßt 
in Gnadenfülle, Und vom Himmels⸗ 
licht verkläret, Aller Welt ſei deine 
Hülfe, Große Herrſcherin, gewähret. 
Schon von Anfang hat der Vater 
Seinem Wort, ihm eingeboren, Wo- 
durch alle Ding' erſchaffen, Dich 
zur Mutter auserkoren. D'rum er 
herrlich dich geſchmücket Und als 
Braut dich hoch geehret, Daß allein 


von Adams Sünde Frei du bliebſt 


und unverjebret. . 


Ant Der Allerhöchſte hat feine 
Wohnung geheiligt, der Herr iſt in 
ihr, ſie wird nicht erſchüttert werden. 
v. Wie ſchön biſt du meine Freun⸗ 

din, wie ſchön biſt du! 

r. Deine Augen ſind gleich den 

Augen der Taube. 


Laſſet uns beten. Heilige 


Maria, Königin der Himmel, Mut⸗ 


et mundi Domina, quae nullum de- 
relinquis, et nullum despicis: re- 
spice me, Domina! clementer oculo 
pietatis, et impetra mihi apud di- 
lectum Filium tuum cunctorum ve- 
niam peccatorum, ut, qui nune tuam 
S. Conceptionem devoto affectu re- 
colo; aeternae futurum beatitudinis 
bravium capiam, ipso, quem Virgo 
peperisti, donante D. N. J. Chr., 
qui cum Patre et Spiritu Sancto 
vivit et regnat in Trinitate per- 
fecta Deus, in secula seculorum. 
r. Àmen. ` 
(v. Domina, in adjut. ab initio, v. r. 
. et oratio in fine ad omnes horas.) 


Prima. Ave Maria (quae laureola 
Virginum, omnes choros Angelorum 
' et hominum praeis). 


- Salve Virgo sapiens, 

Domus Deo dicata, 

Columna septemplici, 

Mensaque exornata, 

Ab omni contagio 

Mundi praeservata, 

Ante sancía in utero 

Parentis, quam nata. 

Tu Mater viventium, 

Et porta es Sanctorum, 

Nova Stella Jacob, 

Domina Angelorum, 

Zabulo terribilis, 

Acies castrorum, 

Portus et refugium 

Sis Christianorum. 

Ant. Ipse creavit illam in Spiritu 

sancto, et effudit illam super omnia 
opera sua, 
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ter unſers Herrn Jeſu Chrifti und 
Gebieterin der Welt! Die du Nie⸗ 
manden verläſſeſt und Niemanden 
verachteſt; wende gnädig auf mich 
dein gütiges Auge, und erlange mir 
bei deinem geliebten Sohne die Nach⸗ 
laſſung aller Sünden, damit ich, der 
ich heute deine makelloſe Empfäng⸗ 


niß inniglich verehre, den Preis der 


ewigen Seligkeit erſtreite. Durch 

unſern Herrn Jeſum Chriſtum, den 

du als Jungfrau geboren, und der 

mit dem Vater und dem heiligen 

Geiſte ewiglich waltet. r. Amen. 

v. Jungfrau, bringe vor den Herrn 
mein Gebet. 

r. Und laß mein Rufen zu ihm ge⸗ 
langen. 

v. Laſſet den Herrn uns loben. 

r. Dank und Ruhm ſei Gott! 

v. Und der Gläubigen Seelen ruhen 
durch die Barmherzigkeit Gottes 

, im Frieden. 

r. Amen. i 

(So bei allen Goren.) 


Prim. Gegrüßt ſeiſt du, Maria! 
(Die du in jungfräulicher Hoheit 
allen Chören der Engel und Men⸗ 
ſchen vorangehſt!) Du biſt voll der 
Gnade c. | 

Sei gegrüßt, o weiſe Jungfrau! 
Haus, dem Höchſten eingeweihet, 
Mit dem Opfertiih und Säulen 
Siebenfältig angereihet, Von der 
Erbſchuld gift'gem Keime Durch 
die Vorſicht ausgenommen, Schon 
im Mutterſchooße heilig, Eh' du 
auf die Welt gekommen; Pforte zu 
dem Heiligthume, Stern, aus Jakobs 
Haus erſchienen; Aller der Lebend . 
gen Mutter, Fürſtin, der die Engel 
dienen; Schrecklich unſerm Feind 
und furchtbar, Wie ein Heer in 
feſten Reihen! Sichern Port und 
offne Zuflucht Mögſt den Chriſten 
du verleihen! | 

Ant. Wer ift diefe, bie Hervors 
tritt gleich der aufgehenden Mor- 
genröthe, ſchön wie der Mond, auge 
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Tertia. Ave Maria (quae magno 
lumine . gloriae tuae illuminas ad 
instar solis totum coelum). 


Salve Arca foederis, 
Thronum Salomonis! 
Arcus pulcber aetheris, 
Rubus visionis. 
Virga frondens germinis, 
Vellus Gedeonis, 
Porta clausa Numinis 
Favusque Samsonis. 
Decebat tam nobilem 
Natum praecavere 
Ab originali 
Labe matris Evae; 
Almam, quam elegerat, : 
Genitricem vere, 
Nulli prorsus sinens, 

. . Culpae subjacere. 

Ant. Ego in Altissimis habito, et 
Thronus meus columna nobis, 


‚ Seata. Ave Maria (quae ab om- 
nibus coelitibus honoraris, ut Mater 
Dei et coeli Regina). 


Salve Virgo puerpera, 
Templum Trinitatis ; 
Angelorum gaudium, 
Cella puritatis ; 
Solamen moerentium, 
Hortus voluptatis, 
Palma patientiae, 
Cedrus castitatis. 
Terra es benedicta 
Et sacerdotalis, 
Sancta et immunis 


- 


Und belebte Bundeslade, 


erwählt wie die Sonne, furchtbar 
wie ein geordnetes Kriegsheer? 
v. Ganz ſchön biſt du, meine Freundin 
r. Und keine Makel iſt an dir. 


Terz. Gegrüßt ſeiſt du, Maria! 
(Die du einer Sonne gleich mit 
dem Lichte deiner Glorie den Him⸗ 
mel erfreueſt!) Du biſt voll ber 
Gnade xc. 

Sei gegrüßt, Thron Salomonis, 
Flam- 
mend's Dorngeſträuch von Horeb, 
Himmelsbogen, Bund der Gnade, 
Aaronsſtab mit dem grünen Keime; 
Gedeons Vließ am Segensorte, Ho⸗ 
nigro, Samſons Geheimniß, Stets 
verſchloſſ'ne Gottespforte! Denn wohl 
ziemt es dem erhab'nen Sohn, der 
deine Bruſt geſogen, Vor der Makel 
dich zu wahren, Die uns Era zu⸗ 

ezogen; D'rum er dich, die er zur 

bohen Gott'ágebürerin gewählet, Daß 
kein Uebel in dir wohne, Ganz mit 
Gnaden hat beſeelet. | 


Ant. Sn bie Sonne Bat er feine 
Wohnung gelebt, unb er geht Ger. 
vor wie ein Bräutigam aug feiner 
Kammer. , 

v Zn ben höchſten Räumen ift 
meine Wohnung. 

r. Und mein Thron ift in der Wol- 
kenſäule. 


Sert. Gegrüßet ſeiſt du, Maria! 


(Die du von allen Ueberirdiſchen 


als Mutter Gottes und Königin 
des Himmels geehret wirſt!) Du 
bift voll der Gnade ꝛe. 

Sei gegrüßt, Jungfrau und Mut⸗ 
ter, Tempel Gottes, des Dreiein'⸗ 
gen, Sitz der makelloſen Tugend, 
Luſt der Engel und der Reinen; 
Troft für allen Gram hienieden, 
Luſtgefild in Edens Mitte, Palme 
der Geduld, des Friedens, Hohe 
Ceder keuſcher Sitte; Erdreich, wun⸗ 
derbar M ar Land der prieſter⸗ 
lichen Würde, Ganz geheiligt, un⸗ 
beſchweret Von der Erbſchuld har⸗ 
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Culpae originalis. 
Civitas Altissimi, 
Porta orientalis, 
In te est omnis gratia, 
Virgo singularis. 
Ant. Sicut Lilium inter spinas, 
sic Amica mea inter filias Adae. 


Nona. Ave Maria (quae pote- 
statem a Filio tuo accepisti, quid- 
vis impetrandi). 


Salve urbs refugii, 
Turrisque munita 
David, propugnaculis 
; Armisque insignita; 
In conceptione 
Charitate ignita; 
Draconis potestas 
Est a te centrita. 
O Mulier fortis, 
Et invicta Judith! 
Pulchra Abisag Virgo 
"^ Verum fovens David, 
Rachel curatorem 
Aegypti gestavit, 
Mundi Salvatorem 
Maria portavit. 
Ant. Sola pulchra es amica mea, 
et macula originalis non est in te. 


Vesperae. Ave Maria (quae de- 
votos quosque tibi servos ad in- 
effabilem peculiaris gloriae coronam 
a Filio tuo praeparatam promoves, 
sicut et ipsa in terris ineffabili gratia 
fuisti donata). 

Satve Horologium, 
Quod retro grädiatur , 
Sol in decem lineis, 
Verbum incarnatur. 


ter Bürde; Stadt des Herrn, des 
Allerhöchſten, Pforte, die gen Auf⸗ 
ang führet, Dir vor Allen, einz'ge 
Jungfrau, Aller Gnaden Preis ge⸗ 
bühret. 
Ant. Die Grundfeſten Sions 
ſind auf den heiligen Bergen; der 
Herr liebet die Thore Sions mehr, 
denn alle Wohnungen Jakobs. 
v. Herrliche Dinge, o Stadt Gottes, 
ſind von dir geſagt. | 
r. Der Allerhöchſte hat fie gegründet. 


Non. Gegrüßt ſeiſt du, Maria! 
(Die du mächtig biſt, durch deine 
Fürbitte Alles zu erlangen!) Du 
bijt voll der Gnade xc. 

Sei gegrüßt, o Zufluchtsſtätte, 
Davids Thurm auf Felſengrunde, 
Mit den Zinnen wohl verſehen, Und 
mit Waffen in der Runde! Du, 
o Jungfrau ſonder Makel, Ganz 
in Gotteslieb' entzücket, Haſt die 
Macht des alten Drachen Nieder 
in den Staub gedrücket. Starke 
Frau und Zier des Welt⸗All's, Hels 
din Judith, unbeweget, Und hold⸗ 
ſel'ge Abiſai, Die den wahren David 
pfleget! Rachels Sohn war von der 
Vorſicht für Aegyptens Heil er⸗ 
foren; Der die ganze Welt erlöſet, 
Aus Maria ward geboren. 


Ant. Du biſt die Ehre Jeruſa⸗ 
lems, du biſt die Freude der Aus⸗ 
erwählten, du biſt die Glorie un⸗ 
ſeres Volkes. 

v. Wie eine Lilie unter den Dörnern: 
r. So iſt meine Freundin unter den 
Töchtern. 


Veſper. Gegrüßet ſeiſt du Maria! 
(Die du allen deinen Verehrern eine 
Führerin zur Glorie ſein willſt!) 
Du biſt voll der Gnade ac. 


Sei gegrüßt, o Sonnenzeiger, Wo 
die Sonne rückgegangen Um Sehn 
Linien ihres Kreiſes, Als der Gott⸗ 
menſch ward empfangen! Um den 
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Homo ut ab inferis 
Ad summa attollatur, 
Immensus ab Angelis 
Paulo minoratur. 
Solis. hujus radiis, 
Maria coruscat; 
Aurora consurgens 
In conceptu micat. 
Lilium inter spinas, 
Quae serpentis conterat 
Caput, pulchra ut luna 
Errantes collustrat. 
Ant, Ego feci in coelis, ut ori- 
retur lumen indeficiens; et quasi 
nebula texi omnem terram. 


4 


Completorium Ave Maria (cujus 
gloria et cultus in terris ad extre- 
mum usque judicii diem continuo 
augmento crescet). 


v. Convertat nos, Domina! tuis pre- 


cibus placatus J. C. Filius tuus. |: 


r. Et avertat iram suam a nobis. 


Salve Virgo florens, 

Mater illibata, 

Regina clementiae, 

Stellis coronata ; 

Super omnes Angelos : 

Pura et immaculata, 

Atque ad Regis dexteram, 

Stans veste deaurata. 

Per te Mater gratiae, 

Dulcis spes reorum, 

Fulgens Stella maris, 

Portus naufragorum ; 

Patens coeli janua, 

Salus infirmorum, 

Videamus Regem 

In aula Sanctorum. Amen. 

Ant. Oleum effusum nomen tuum, 

o Meria! servi tui dilexerunt te 
nimis, 


Menſchen aus dem Abgrund Zu dem 
Höchſten zu erſchwingen, Will der 
Höchſte eine Stufe Unter Engel ſich 
erringen. Und mit neuem Glanz 
verſchönet Durch der Gnadenſonne 
Strahlen, Schimmerſt du als Mor⸗ 
genröthe Ueber dunklen Erdenthalen, 
Du, die Lilie unter Dörnern, Haft 
des Drachen Haupt zertrümmert, 
Wie der Mond, ſo deine Schönheit 
Dem Verirrten hilfreich ſchimmert. 


Ant. Ich werde Feindſchaft ſetzen, 
ſprach der Herr zur Schlange, Zwi⸗ 
ſchen dir und dem Weibe, und ſie 
wird dein Haupt zertreten. 


v. „ biſt du unter den 
eibern: 
r. Und gebenedeit iſt die Frucht dei⸗ 
nes Leibes. 


Complet. Gegrüßt feift du Maria! 
(Deren Verehrung auf Erden beſtän⸗ 
dig wachſen und zunehmen wird!) 
Du biſt voll der Gnade x. 

v. Durch deine Fürbitte, o Jung: 
frau! verſöhnet, bekehre uns dein 
göttlicher Sohn. 

r. Und wende ſeinen Zorn von uns ab. 


Sei gegrüßt, o reinfte Mutter, 
Jeſſes Zweig mit Himmelsblüthe, 
Mit dem Sternenkranz umwund' ne 
Königin der Mild und Güte! Frei 
von oer Makel ſteheſt Du in gol⸗ 
denen Gewanden, Ueber alle Engel 
herrlich, Zu des Königs rechten Han⸗ 
den. Gnadenmutter, füße Hoffnung 
Aller, die vom, Weg geſchritten, 
Lichter Stern auf Meereswogen, 
Port für die, die Schiffbruch litten; 
Himmelstheor, für uns erbauet, Heil 
und Helferin der Kranken, Hilf uns 
deinen Sohn einſt ſchauen, Ewig 
feiner Gnade danken! 


Ant. Bei mir ift alle Gnade 
des Weges und der Wahrheit; bei 
mir iſt alle Hoffnung des Lebens 
und der Tugend. 


es DIT es 
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Comm. Supplices offerimus 
Tibi Virgo pia, 
Has horas canonicas, 
Fac nos ut in via 
Ducas cursu prospero; 
Et in agonia 
Tu nobis assistito, 
O dulcis Maria! Amen. 

Ant. Haec est Virga, in qua nec 
nodus originalis, nec cortex actualis 
culpae fuit. 

v. In conceptione tua, Virgo, im- 
maculata fuisti. 
r. Ora pro nobis Patrem, cujus 

Filium peperisti. 

v. Domine exaudi. 

Oremus. Deus, qui per immacu- 
latam Virginis Conceptionem, dignum 
Filio tuo habitaculum praeparasti: 
quaesumus, ut qui ex morte ejus- 
dem Filii tui praevisa eam ab omni 
labe praeservasti, nos quoque mun- 
dos ejus intercessione ad te per- 
venire concedas. Per eundem etc. 
r. Àmen. 


v. Tretet zu mir Alle, bie ihr nach 
mir verlanget. 

r. Und erſättiget euch an meinen 
Früchten. 


Aufopferung. Dieſes Lob in De⸗ 
muth wir Dir o Jungfrau, brin⸗ 
en, Deiner Hoheit für und für 
uhm und Preis zu ungen Au 
ben fernen Pilgergang Mütterli 
und teite. Schirm unà unfer Leben 
lang- Und im legten Streite. Amen. 


Ant. Diek ijt der Zweig, an 
dem weder die Schuld der Erb-, 
noch der perſönlichen Sünde haftete. 
v. In deiner Empfängniß, o Jung⸗ 

frau, biſt du unbefleckt geblieben. 
r. Bitte für uns den Vater, deſſen 

Sohn du geboren haſt. 


Laſſet uns beten. O Gott, 
der du durch die unbefleckte Em⸗ 
pfängniß Ber ſeligſten Jungfrau dei⸗ 
nem Sohne eine würdige Wohnung 
bereitet haſt; wir bitten dich, der 
du in der Vorausſicht des Todes 
eben dieſes deines Sohnes ſie von 
jeder Makel bewahret haſt, laß auch 
uns durch ihre Fürbitte rein zu dir 
gelangen. Durch denſelben Chriſtum. 


IV. Litaniae Lauretanae. " 
Lauretaniſche Litanei. p. 122. 
$ 


V. Memorare. 


„Gedente“ des hl. Bernard. 
(Indulg. 300 dies. Pius IX. 1845.) 


Memorare piissima et gloriosis- 
sima Virgo Maria, Mater misericor- 
diarum et totius consolationis, a se- 
culo non esse auditum, ad tua prae- 
sidia currentem, tua implorantem 
auxilia, aut tua petentem suffragia, 
-a te, Virgo Maria, derelictum. ld- 
circo tali animatus fiducia, ad te, 
Virgo Virginum, Regina coelorum 
et Domina Angelorum, o Maria, Ma- 
ter Dommi nostri Jesu Christi, con- 
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Gedenke, o gütigſte Jungfrau, 
daß es von Ewigkeit her nicht ſei 
gehört worden, daß Jemand, der 
zu dir ſeine Zuflucht nahm, deinen 
Beiſtand anrief, oder deine Fürbitte 
anflehete, von dir ſei verlaſſen wor⸗ 
den. Durch ſolches Vertrauen er⸗ 
muntert, nehme ich meine Zuflucht 
zu dir, o Jungfrau der Jungfrauen, 


Maria, Mutter Jeſu Chrifti! Zu 


dir komme ich, zu dir eile ich, vor 
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" fugio ; ad te, Stella maris, curro, | dir ftebe ich als Sünder ſeufzend, 


coram te miser, gemens et tremens 
assisto : noli, o Domina mundi, noli, 
aeterni Verbi Mater, verba mea de- 
spicere; sed audi propitia et ex- 
audi me miserum, ad te in hac la- 


und zitternd da. Verſchmähe nicht 
o Gebieterin der Welt, verſchmähe 
nicht, Mutter des ewigen Wortes, 
meine Worte, ſondern höre mich 
nädig an, und erhöre mich Arm⸗ 


crimarum valle clamantem, nunc et |'jeligen, der ich aus dieſem Thale 


semper, maxime in hora mortis 
meae; o clemens, o pia, o dulcis 
Virgo Maria! r. Amen. 


der Thränen zu dir um Hilfe rufe. 
Stehe mir bei, ich bitte dich inſtän ⸗ 
digſt, in allen, meinen Nöthen, jetzt 
und allezeit, und beſonders in der 
Stunde meines Todes, o gütige, o 
milde, o ſüße Jungfrau Maria! Am. 


VI. Officium de purissimo Corde Mariae. 


Ad Matutinum. 
v. Saneta Maria, Mater Dei, fae cor meum. 


r. Seeundum Cor tuum. 


v. Sanetissima Mater Dei, dispone cor meum et labia mea. 
r. Et os meum annuntiabit laudem tuam. 
v. Domina, in adjutorium meum intende. 
r. Me de manu hostium potenter defende. 


Gloria Patri ete. 


(Sancta Maria etc. et Domina in adjutorium per omnes horas.) 


Hymnus. 


Jesu Mariae gloria, 
Cordis praeclara Virginis 
Cor intonat praeconia: 
Nostris adesto canticis. 


Miranda Matris viscera, 
Miranda sunt et ubera, 
Regale sed Cor omnibus 
Miraeulis praestantius. 


Quem sacra paucis mensibus 
Portavit alvus parvulum, ` 
Hune Cor prius saeratius 
Semperque gestat maximum. 


i . e 
O Sacrosancta Trinitas, 


Cordis Mariae sanctitas, 


Aeterna vita cordium, 
In corde regnes omnium. Am. 


(Ultima stropha ad omnes horas.) 
` Ant. Eructavit Cor Mariae Verbum bonum, quod lacte 
suo enutrivit, et pro totius mundi vita dicavit. 
v. Omnis gloria Mariae filiae regis ab intus. 
v. Quae supergressa est universas, quae eongrega- 


verunt divitias! 


= Oremus. Deus, qui Unigenitum tuum in Corde tuo 
ab aeterno viventem in Corde Virginis Matris vivere et 


* 
Li 
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regnare in aeternum voluisti, da nobis, quaesumus, hane 
sanctissimam Jesu et Mariae in Corde uno vitam jugiter 
eelebrare, eor unum inter nos et cum ipsis habere, tuam- 
que in omnibus voluntatem eorde magno et animo vo- 
lenti adimplere, ut seeundum Cor tuum a te inveniri 
mereamur. Per eundem Dominum nostrum Jesum Chr. 


‚Ad Primam. Hymnus. 


Ave, Cor admirabile, | Cor aula Regum Principis 
Ineomprehensa eontinens, | Coelumque coeli splendidum, 
Vas Angelis spectabile, Templum superni praesulis, 


Coeleste manna proferens. | Altare pacis aureum. 


Ant. Ager plenus odoris est Cor Mariae, in quo 
thesaurus Angelorum, imo et totus Dei Patris abscon- 
ditus est. Felix, qui vendit omnia, quae habet, et emit 
agrum illum. 


v. Cor Mariae saeratissimum. 
r. Divino amore, quo aestuas, accende cor meum. 


Oremus. Deus, qui beatissimam "Virginem Mariam 
supra omnes ereaturas superiorem et Cordis Christi par- 
ticipem et imaginem perfectissimam esse tribuisti, con- 
cede nobis, quaesumus, sic interiora et Cor Mariae vene- 
rari, ut per ipsum Christo conformes fieri, et per ipsum 
in te ipso in unum eonsummari mereamur. Per eundem 
. Dominum. | 3 
Ad Tertiam. Hymnus. 


Arca quid hae sanctius, Parsnostra, spesetgaudium; 
Thesaurus orbis, omnia Coetusque nostri gloria, 
Collata nobis coelitus Amor perennis omnium, 
Servat Dei mysteria. Jungat tibi praecordia. 


Ant. Domum Dei decet sanctitudo. Cor Mariae: haee 
est domus Dei, sponsum ejus Christum habitantem in ea 
adoremus. 

v. Omnis spiritus laudet Dominum: 

r. In Corde Mariae regnantem. 

Oremus. Corda nostra, Domine, Spiritus sanctus per- 
fecte possideat, qui sanctissimae Filii tui Matris Cor vul- 
nerando tanto earitatis inflammavit ardore, ut sieut in 
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ila ad nutum operatus est, sic in nobis carnem nostram 
eum vitis et concupiscentia crucifigendo in sanctitate sua 
operari dignetur. Per eundem Dominum. 

Ad Sextam. Hymnus. 


Amor, Deus, Cor numinis, | ` Amoris est miraculum, 


Cor esto mentis unieum, Triumphus almi Spiritus, 
Amor regens Cor Virginis, | Dignum Deo spectaculum, 
Rex esto solus cordium. Jueunda spes mortalibus. 


Ant. O Maria, Mater Dei, Cor tuum est porta orien- 
talis Domini, per quam ipse Dominus ad nos ingressus, 
per eandem nos ad se introire faciat. 


v. In Corde tuo, Saneta Maria, salus et vita consistunt. 
r. Laetitia sempiterna et aeternitas gloriosa. 


Oremus. Deus, qui Cor Mariae ab omni prorsus labe 
purum virtutibus omnibus ornatum esse voluisti; dignare, 
quaesumus, ab omni nos peccato liberare, et gratiis ae 
virtutibus abundanter replere. Per eundem Dominum. 


Ad Nonam. Hymnus. 


Quid Corde Matris Virginis | Levamen est lugentibus, 
Coli potest šacratius ; Zelator ardens mentium, 
Cordi supremi numinis, Cunctis datum fidelibus, 
Quid Corde tanto gratius? | Cor, vita, lux, oraculum. 


Ant. O sacrum Cor Matris Dei, tu es Sancta Sane 
iorum, per quam Sol justitiae.et Pontifex noster secun- 
dum ordinem Melchisedech ingreditur et egreditur. Tha- 
lamus Regis gloriae, quo jungitur Ecclesiae. ! 


v. Fac nos, Domine, amare Virginem Matrem tuam ; 
r. Quam nobis ipse sie amantissimam Matrem dedisti. 


Oremus. Jesu dulcissime, qui Virginem: sanctissimam 
. amore tanto prosequeris, tantoque vicissim ab illa dili- 
geris, praesta, quaesumus, ut sicut amore tenerrimo simul 
et ardentissimo tecum ab illa diligimur, te cum illa ar- 
dentissimo pariter atque tenerrimo amore prosequamur. 
Per eandem Matrem omnium suavissimam et tui Cor 
illius simillimum, qui vivis et regnas. 
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Ad Vesperas. Hymnus. 


O qualis haec benignitas, Vos proles saera pectoris, 
Nostrum sibi eor abstulit, | Sie vos amantum noseite 
Matris Patrisque caritas, Tantae deeus propaginis, 
Suumque nobis contulit. Et eorda Cordi tradite. 


Res mira! mortis spuries Dant Cordis esse filios, 
Tantos favores pendite, Vices amoris reddite. 


Ant. Sanetissima Virgo, da nobis Cor tuum in pignus 
amoris, et in locum refugii, ut semper, maximeque in hora 
mortis nostrae, consolationem et requiem in illo inveniamus. . 

v. Infunde gratiam de thesauris Cordis tui. 

r. Suecurre nobis in fine, et inveniemus vitam aeternam. 


Oremus. Sancta Maria, Mater Domini nostri Jesu 
Christi et mundi Domina, quae nullum derelinquis et 
nullum despieis, respice me, Domina, clementer oculo 
pietatis, et impetra mihi apud tuum dilectum Filium 
eunetorum veniam peccatorum, ut qui nune saneti et 
immaeulati Cordis tui laudes et merita devoto affeetu 
recolo, aeternae beatitudinis bravium capiam, ipso quem 
Virgo peperisti, donante Domino Nostro Jesu Christo, 
qui vivit. | 

Ad Completorium. Hymnus. 

Cordis Patris mirabilem | O Cor Dei triclinium, 

In eorde vitam pingite, O exulis solatium, 
Cordisque Matris nobilem |Immensa sunt magnalia, 
In mente formam sculpite. | Immensa sunt praeconia. 


Ant. Benedietum sanetissimum Cor tuum, in quo in- 
 Seripta sunt electorum nomina, et in quo, o Maria! fae 
ut meum quoque penitus inseribatur. 
v. O pretiosissimum Cor Mariae, vita cordis nostri: 
r. Posside eor nostrum in aeternum. 


| Oremus. Domine Jesu, qui singulari beneficio hominum 
euram sumere dignatus es, Cor plenum amoris pro illo- 
rum salute sanctissimae Matri tuae impertiendo, cor ple- 
num venerationis et amoris, vel potius Cor tuum et Cor 
Mariae nobis impertire, ut in aeternum illam cum tuo 
Corde, et te cum corde sacratissimae Matris tuae diligere 
possimus. Hanc gratiam concede, qui vivis. 
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VII. Tagzeiten vom reinften Herzen Marik. 


Mette. v. Herr, öffne meine Lippen. v. Gott merke ꝛc. Mel. 95. 

O Herz Mariä, fleckenlos Empfangen und geboren, Sei uns ge- 
rüßt; denn deinen Schooß Hat ewig Gott erkoren. Ein wunderſchöner 
Morgenſtern In deinem Blüthenleben, Haſt du dem allerhöchſten Herrn 
Dein ganzes Herz ergeben. Zu ihm flogſt du im Geiſt empor, In An- 
dacht zu erzarten, Und triebſt den reinſten Lilienflor In deines Herzens 
Garten. O flehe, ſüßes Mutterherz. Daß ich auf deinem Pfade, Gleich 
dir erglühe himmelwärts Durch Gottes milde Gnade. 

Ant. Ich bin die Mutter der ſchönen Liebe, der Gottesfurcht und 
der Erkenntuiß und der heiligen Hoffnung. Wer mich findet, findet das 
Leben, und wird Heil vom Herrn ſchöpfen. 

v. O hochgelobtes Mutterherz, 

r. Erheb auch meines himmelwärts. 

r. Daß ich ſtets mebr und mehr dich lieb. 

Laſſet uns beten. O Gott der Güte und alles Troſtes, der 
du das heiligſte und unbefleckte Herz Mariä mit denſelben Gefüblen 
ber Barmherzigkeit und Liebe erfüllet haft, welche das Herz Jeſu deines 
und ihres Sohnes beſeelten; verleihe uns, die wir dieſes jungfräuliche 
Herz kindlich verehren, daß unſer Herz von aller Befleckung bewahrt und 
ihrem heiligſten Herzen ähnlich werde. Durch denſelben Chriſtum un⸗ 
ſern Herrn. r. Amen. N 

(So bei allen Horen, den Lobgeſang ausgenommen.) 


Laudes. Sei Friedenstaube uns gegrüßt, die für das Heil du 
wachteſt; Denn mild ward unſer Leid verſüßt, Als du den Oelzweig 
brachteſt! Du flogſt, wie keine je zuvor Aus allen Jungfrau'n Reihen, 
Hoch über das Geſetz empor, Als Jungfrau dich zu weihen! Dein Herz, 
von Gluthen angefacht, In holder Tugendblüthe, War eine Lampe in 
der Nacht, Worin die Liebe glühte. O keuſche Jungfrau ſteh' mir bei, 
Und hör' nicht auf zu bitten, Daß keuſch und rein mein Wandel ſei, 
Und heilig meine Sitten! : 

Prim. O Morgenroth, bein Licht verbannt Die Nacht, dem Tod 
verbündet, Als Gabriel, von Gott geſandt, die Botſchaft dir verkündet, 
Dein Herz hat ſich das Wort erwählt Zur ſüßen Ruheſtätte; Dort 
wird die Menſchheit ihm vermählt Im reinſten Lilienbette. Dort ſchauen 
ſeine Engel ihn, Der unter Lilien weidet, Und ehren Dich als Königin, 
Die ihn jungfräulich kleidet. O mildes Herz, das Gnade fand, Erfleh' 
bei deinem Sohne, Daß er, dein hochgelobtes Pfand, In meinem Herzen 


wohne. ; 

Terz. O Mutterherz, voll ſüßer Ruh', Wie hold find deine Schritte! 
Die Taube und das Lamm trägſt du In ſeines Tempels Mitte. Ach! 
bei des Opfers Morgenroth Hörſt du das Wort erklingen: Bei ſeines 
Abendopferstod Wird dich ein Schwert durchdringen! Dieß Schwert 
ſchlug Wunden deiner Bruſt, Die blutend du empfandeſt, Eh' du nach 
ſchmerzlichem Verluſt Dein Kind im Tempel fandeſt. O mildes Herz für 
deinen Sohn, Laß leben mich und ſterben, Nach meinem Tode ihn als 
Lohn Im Himmel zu erwerben. 

Gert. O Mutterberz, wie treu und zart Haft du der Worte Fülle, 
Die du von Jeſu aufbewahret, Bedacht in heil'ger Stille, Als treue 


4 
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Magd au Heſebon Biſt du vor ihm erfchienen, Und dir geboriam war 
der Sohn, Dem alle Engel dienen. O wie zerfloß dein Herz vor Gluth, 
Das feinen Schöpfer ihaute, Wie er in deiner Hütte ruh't, Der alle 
Himmel baute! Dein mildes Herz ſei mir gegrüßt, Du Mutter voll der 
Gnaden, O löſe, wenn mein Lauf ſich ſchließt, des Lebens letzten Faden. 

Non. O ſüßes Herz, du Liebesquell, Die du voll Gnaden fließeſt, 
Wer ruft dich an, dem du nicht ſchnell Die Milch der Huld ergießeſt? 
Es zeugen Cana's Gäſte laut, Wie mild du dich erzeigeſt. Und daß, 
wenn man ſich dir vertraut, Du Gott zu Wundern neigeſt. Wer auf 
dich hofft, wird ſelig ſein, Und Gnade durch dich finden, Du reicheſt 
ihm des Troſtes Wein, Wenn ſeine Kräfte ſchwinden. Drum will in 
Trübſal, Angſt und Noth, Ich dir mein Herz vertrauen; Denn, wer 
dich liebt, der wird im Tod Mit Freuden Jeſum ſchauen. 


Veſper. O tiefbetrübtes Mutterherz, Wer kann dein Leiden faſſen, 
Als Jeſum du in bittern Schmerz, Am Kreuze ſahſt erblaſſen? Das 
tiefſte Leid hat dich verzehrt, Es ſtarb mit ihm dein Leben. Dein ſüßes 
Herz durchwühlt das Schwert, Ach! nichts kann Troſt dir geben. Ge⸗ 
liebte Mutter, laß mit dir In Schmerzen mich vereinen; Er ſtarb aus 
Liebe ja zu mir, Drum will, mit dir ich weinen. Ich bin au feinem 
Tode ſchuld, Ach, daß beim Kreuz ich ſterbe, Und durch den Tod von 
ſeiner Huld Barmherzigkeit erwerbe. 


Complet. O hochgeliebtes Mutterherz, Das du bei Gott nun thro» 
neſt, Mein Blick erſchwingt ſich himmelwärts, Wo du bei Jeſu wohneſt. 
O große Himmelskönigin, Der alle Engel dienen, Entflamme meinen 
lauen Sinn, Zu ehren dich mit ihnen. Laut wird, o Schutz der Chri⸗ 
ſtenheit, Dein Mutterherz geprieſen, Durch dich hat Gott zu jeder Zeit 
Barmherzigkeit erwieſen. Drum lege Jungfrau, Ich mein Heil In deine 
milden Hände; Es werde mir durch dich zu Theil Ein gnadenreiches 
Ende. Amen. 


VIII. Litaniae de purissimo corde Mariae. 


Litanei vom reinften Herzen Mariä. 
Kyrie eleyson! p. 70. Herr! erbarme dich unſer. p 70. 
Cor sanctissimum Mariae, Ora p. n. | Heiligſtes Herz Mariä, bitt für uns! 
Cor Mariae ab omni labe peccati Herz Mariä, frei von jeder Makel 


immune, | der Sünde, 
Cor amabilissimum Filiae Patris Herz Mariä, liebenswürdigſtes Herz 
coelestis, der Tochter des himmliſchen Vaters, 
Cor admirabile Matris Creatoris, Herz Mariä, bewunderungswürdig⸗ 


ſtes Herz der Mutter des gött⸗ 
lichen Sohnes, 
Cor amore dignissimum Matris Re- 


demptoris, 
Cor electum Sponsae Spiritus | Herz Mariä, auserwähltes Herz der 
Sancti, Braut des beiligen Geiſtes, 


Cor Mariae, templum Spiritus Sancti, Herz Mariä, Tempel des hl. Geiſtes, 
Cor Mariae, mundissimpm puritatis | Herz Mariä, reinſter Spiegel der 
speculum, Keuſchheit, 


Cor Mariae, thronus misericordiae, 


Cor Mariae, purissimum virginitatis 
exemplar, 

Cor Mariae, omnibus gratiis coe- 
lestibus repletum, 

Cor Mariae, divina semper meditans, 


Cor Mariae, splendor humilitatis, 

Cor Mariae, divini amoris igne ac- 
censum, 

Cor Mariae, miraculum castitatis. et 
innocentiae, 

Cor Mariae, omnibus virtutibus or- 
natum, 

Cor Mariae, in nativitate Filii exul- 
lans, 

Cor Mariae, quod in Simeonis va- 
ticinio doloris gladius pertran- 
sivit, 

Cor Mariae, mundi peccatis contri- 
statum, 

Cor Marıae, in Filii passione super- 
abundans amaritudine, 

Cor Mariae, omnibus Filii cruciati- 
bus compatiens, 

Cor Mariae, in Jesu resurrectione 
gratiis refertum, 

Cor Mariae, in Jesu ascensione dul- 
cedine saturatum inenarrabili, 


Cor Mariae, thesaurus gratiarum 
Spiritus Sancti, 

Cor Mariae, in quo Jesus sibi bene 
complacuit, 

Cor Mariae, secundum cor Jesu, 


Cor Mariae, gloriose super omnes 
angelos et homines exaltatum, 
Cor Mariae, causa nostrae laetitiae, 


Cor Mariae, salus Inſirmorum, 
Cor Mariae, consolatrix afflictorum, 


Cor Mariae, spes et auxilium ad te 
recurrentium, 
Cor Mariae, fortitudo morientium, 


Cor Mariae, refectio animarum in 
purgatorio patientium, 
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1 Thron der Barmher⸗ 

zigke 

om Maria, reinſtes Bild ber Jung⸗ 
fräulichkeit, 

Herz Mariä, mit allen himmliſchen 
Gnaden erfüllt, 


Herz Mariä, immer nur Göttliches 


betrachtend, 

Herz Maria, Spiegel der Deckuth, 

Herz Mariä, entbrannt vom Feuer 
der göttlichen Liebe, 

Herz Mariä, Wunder der Keuſchheit 
und Unſchuld, 

Herz Mariä, geziert mit allen Tu⸗ 
genden, 
Herz Mariä, frohlockend bei der 

Geburt Chriſti, 

Herz Mariä, vom Schwerte durch⸗ 
bohrt bei der Prophezeiung Si⸗ 
mkͤons, 

Herz Mariä, betrübt über die Sün⸗ 
den der Welt, 

Herz Mariä, von Bitterkeit über⸗ 
fließend bei dem Leiden des Sohnes, 

Herz Mariä, mitleidend mit allen 
Peinen des Sohnes, 

Herz Mariä, mit Freude erfüllt bei 
der e reang Jeſu, i 

Herz Maria, mit unausſprechlicher 
Sibi keit geſättigt bei der Him⸗ 
melfahrt Chriſti, 

Herz Mariä, Schatzkammer der 
Gnaden des heiligen Geiſtes, 

Herz Mariä, in dem ſich Jeſus in⸗ 
nigſt wohlgefiel. 

Herz Mariä, ähnlich dem Herzen 


Jeſu, 

g Mariä, aur über alle 

el und Menſchen erhöht, 

arid, du Urſache e 
Freude, 

Herz Mariä, du Heil der Kranken, 

Herz Mariä, du Tröfterin der "Ber 
trübten, 

Herz Mariä, du Hoffnung und Hüffe 
der zu bit Slebenben. 

Herz Mariä, du Stärke ber Ster⸗ 
benden, 

Herz Mariä, du Erquickung der 
armen Seelen im Fegefeuer, 
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Cor Mariae, scutum Ecclesiae mdi- | Herz Mariä, du Schild der ſtrei⸗ 


tantis, 

Cor Marise, angelis et sanctis mi- 
rabiles deliciae, 

Agnus Dei etc. Pater. Ave. p. 70. 


Oremus. Deus misericordiae et 
totius consolationis, qui sanctissi- 
mum et mundissimum cor Mariae 
pro consolandis peccatoribus et ad- 
juvandis miseris, ad instar divini 
cordis Jesu, amoris tui plenitudine 
accendisti et misericordia tua sup- 
plevisti: praesta, quaesumus, ut per 
merita hujus amabilissimi cordis, 
quod omni ardore veneramur, se- 


tenden Kirche, 

Herz Mariä, du Freude der Engel 
und Heiligen, 

O du Lamm Gottes. Vater unfer. 
Ave. p. 70. 

Laſſet uns beten: O Gott 
der Güte und alles Troſtes, der 
du das beiligſte und unbefleckte Herz 
Mariä mit denſelben Gefühlen der 
Barmherzigkeit und Liebe erfüllet 
haſt, welche das Herz Jeſu deines 
und ihres Sohnes beſeelten; ver⸗ 
leihe uns, die wir dieſes jungfräu⸗ 


fie Herz kindlich verehrten, daß 


unſer Herz von aller Befleckung be⸗ 


cundum Cor Jesu inveniamur. Per wahrt und ihrem heiligſten Herzen 
eundem Chr. r. Amen. | ähnlich werde Durch denſelben Chri⸗ 
ſtum unſern Herrn, r. Amen. 
IX. Officium = 


proomnibus festis 


B. M. V. 


Ex hymno S. Casimiri, Mel. 68. 
Tagzeiten für alle Feſte Mariens. 


Matutinum. Ave. v. Domine, la- 
bia mea aperies. 
r. Et os. 


v. Dei Mater in adjutorium meum 


intende. 
r. Domina, ad adjuvandum me fe- 
stina. Gloria. 


- Omni die die Mariae, 
Mea laudes anima, 
Ejus festa, ejus gesta, 
Cole devotissima. 
Contemplare, et mirare, 
Ejus celsitudinem ; 
Die felicem genitricem, 
Dic beatam Virginem. 
Ant. Magnificat anima mea Do- 
. minum, et exultavit spirifus meus 
in Deo salutari meo. 
v. Ora pro nobis sancta Dei Genitrix. 
r. Ut digni efficiamur, promissioni- 
. bus Christi. 


* 


Mette. v. Eja von meinen Lippen 

ertöne. 

r. Der reinſten Jungfrau Herrlich— 
keit und Schöne. 

v. O Jungfrau, ſei zur Hilfe mir 
bereit. E 

r. Beſchütze mich in meiner Feinde 
Streit. Die Ehre ze. 


Alle Tage, Seele, ſage Von Ma— 
riens Lob und Preis; Ihr Vollbrin⸗ 
gen, ihr Erringen Hoch zu feiern 
dich befleiß. Stets bedenke, ſtets 
verſenke Dich in ihre Herrlichkeit. 
Die den Hehren zu gebären Ward 
erwählt die reine Maid: 


Ant. Hoch preiſet meine Seele 
den Herrn, und mein Geiſt froh» 
locket in Gott meinem Heilande. 
v. Bitt für uns, o heilige Gottes⸗ 

gebärerin. 

r. Auf daß wir theilhaftig werden 
der Verheißungen Chriſti. 


15 
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Oremus. Concede nos famulos Laſſet uns beten. Allmäch⸗ 
tuos, quaesumus, Domine Deus, per- tiger, ewiger Gott! ber du den Leib 
petua mentis et corporis sanıtate und die Seele der glorreichen Jung ⸗ 
gaudere; et gloriosa Beatae Mariae , frau und Mutter Maria zu einer 


semper Virginis intercessione a prae- 
senti liberari tristitia, et aeterna 
perfrui laetitia. Per Christum D. N. 
r. Amen. 


(Sic per omnes horas) 


Laudes. Ipsam cole, ut de mole 
Criminum te liberet ; 
Hanc appella, ne procella, 
Vitiorum superet. 
Haec persona nobis dona 
Contulit. coelestia ; 
Haec Regina nos divina 
lllustravit gratia. 
Ant. Respexit humilitatem an- 
cillae suae: ecce enim hoc beatam 
me dicent omnes generationes. 


Prima. Lingua mea dic trophaea 
Virginis puerperae, 
Quae inflictum maledictum 
Mira transfert. germine. 
Sine fine dic Reginae, 
Mundi laudum cantica; 
Ejus dona semper sona, 
Semper illa praedica. 

Ant. Fecit mihi magna, qui po- 
tens est, et sanctum nomen ejus. 
Tertia. Omnes mei sensus ei 

Personate gloriam; 
Frequentate tam beatae 
Virginis memoriam. 
Nullus certe tam disertae 
Exstat eloquentia, 
Qui condignos promat hymnos 
Ejus excellentiae. 
` Ant. Misericordia ejus a progenie 
in progenies timentibus eum. 


Sexta. Omnes laudent, unde gaudent, 
Matrem Dei Virginem; 


würdigen Wobnung deines Sohnes 
durch Mitwirkung des heil. Geiftes 
i vorbereitet baft; gib. daß wir, die 
wir uns an ihrem Gedächtniſſe er. 
freuen, durch ibre milde Fürbitte 
von den beveritebenben Nebeln und 
dem ewigen Tode befreiet werden. 
Durch deuielben Chrifſtum, unſern 
Herrn. r. Amen 

l (So in allen Horen.) 
Landes. Sie verehre, daß vom 
Heere Sie der Sünden dich defrei', 
Zu ihr blicke, daß ſie ſchicke Gnade, 
welche hilfreich ſei. Himmelsgaben, 
| Jungfrau, baben Deine Siege uns 
gewäbrt; Dir zum Lohne ward's 
vom Sohne, Daß uns feine Huld 
verklärt. 

| Ant Er hat angeſehen bie Nie- 
drigkeit feiner Magd; denn ſieh', 
von nun au werden mich ſelig prei⸗ 
ſen alle Geſchlechter. 

Prim. Zunge ſinge, daß erklinge 
Jungfräulicher Mutter Lob, Die 
das berbe Fluches⸗Erbe, Kraft des 
Kindes von uns hob. Immer klin⸗ 
get, ſich erſchwinget, Königin, dir 
| unier Sang; Deine Güte mein Ge. 
| 


mütbe Leb' und künde lebenslang. 
| Ant. Großes bat er an mir ge- 
than, der da mächtig ift, unb deffen 
Name heilig iſt. 
Terz. Dir, du Reine, alle meine 
Sinne: dir mein Dienſt, mein Ruhm; 
| Stets der Süßen Bild zu grüßen, 
(Sit ich in dein Heiligthum. Dren- 
ſchen baben nicht die Gaben, Aus⸗ 
zuſprechen deinen Werth; Wem ge⸗ 
länge, daß er ſänge Lieder, wie 
dein Preis begehrt. 

Ant. Seine Barmherzigkeit geht 
von Geſchlecht zu Geſchlecht über 
jene, die ihn fürchten. 

Sert. Ob auch Alles lauten Schal⸗ 
les Singt der Braut und Mutter 
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Nullus fingat, quod attingat 

Ejus celsitudinem. 

Sed necesse (quod prodesse 
Piis constat mentibus) 

Ut intendam, quod impendam 
Me ipsius laudibus. 

Ant. Fecit potentiam in brachio 
suo: dispersit superbos mente cor- 
dis su. E 

Nona. (Quamvis sciam, quod Mariam 
Nemo digne praedicet; 

Tamen vanus et insanus 
Est, qui illam reticet. 
Cujus vita erudita, 
Disciplina coelica; 
Argumenta et figmenta 
Destruxit haeretica. 

‚Ant. Deposuit potentes de sede, 
et exaltavit humiles. ` E 


— 


Vesp. Hujus mores, tamquam flores 
Exornant Ecclesiam; 
Actiones et sermones 
Miram praestant gratiam. 
Evae crimen nobis limen 
90 clauserat; ` 

.Haec, dum cedit, et obedit, 
Coeli claustra reserat. 
Ant. Esurientes implevit bonis, et 
divites dimisit inanes. 


Compl. Propter Evam liomo saevam 

Accepit sententiam; 

Per Mariam habet viam, 

Quae ducit ad, Patriam. 
Haec amanda et laudanda 
, Cunctis specialiter; 

enerari, praédicari 

Illam decet jugiter. 

Ant. "Suscepit Israël puerum suum; 
recordatus misericordiae suae, sicut 
locutus est ad Patres nostros, Abra- 
ham et semini ejus in becula.” 
Commend. Ipsa donet, ut, quod monet 

Natus ejus, faciam; ^ — — 
Ut finifa carnis vita 
Laetus hune aspicigm. 


* 


Lob, Glaube Keiner, daß ſich Einer 
Je zu ihrer Höhe hob. Dennoch 
will ich, weil es billig Iſt, und 
frommen Sinn verſchönt, Alle Kräfte 
dem Geſchäfte Widmen, daß dir 
Lob ertönt. K 
Ant. Er übt feine Macht mit 
feinem Arme, zerſtreut, bie ba Bof» 
färtig find, in ihres Herzens Sinne. 


Non.“ Weiß ich freilich bid) fo 
heilig, Daß kein würdig' Lob dir 
klingt, Doch bethörten, ganz ver⸗ 
ſtörten Sinn hat, wer dein Lob 
nicht ſingt. Deren Leben fromm er⸗ 
geben, In das Wort, von Gott er⸗ 
dacht, Allem Grübeln, allem übeln 
. nahm die Macht. 

nt. Die Gewaltigen ſtürzt er 
vom Throne und erhöhet die Nie⸗ 
drigen. 7 


Beiper. Lieblich blühte im Ge- 
müthe Neu ber Kirche Stolz und 
Luſt, All' ihr Wandeln, all' ihr 
Handeln Sproß aus anmuthreicher 
Bruſt. Eva's Fallen hat das Wallen 
Uns verſperrt zur Seligkeit; Doch 
der Hallen Riegel fallen Durch die 
Magd, dem Herrn geweiht. 

Ant. Die Hungrigen erfüllt er 
mit Gütern, die Reichen läßt er 
leer ausgehen. : ZEN 

Complet. Eva's Schwächen an 
uns rächen Wollte Gottes treige 
Hand, Durch Marien heim zit ziehen. 


. St gewährt, in's Vaterland. Sie 


3 


zu lieben, wird getrieben, Sie zu 
loben Herz und Mund; Im Ver⸗ 
eine, Chriſtgemeine, Thu' ihr Lieb 
und Andacht kund. 

„Ant. Er nimmt. fih Iſraels an, 
feines Knechtes, eingedenk feiner ' 
Barmherzigkeit, wie er unſern Bä⸗ 
tern verſprochen hat, zu Abraham 
und ſeinen Nachkommen auf ewig. 


Anempfehlu O O fo walte, daß 
ich halte Denes lieben Sohn's. Ge⸗ 


bot; Dort im Frieden ` fei Bee 


den Mir fein Aublick nach bem 


ta! 


15° 
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X. Litaniae de vita et virtutibus Mariae 


Kyrie eleyson! p. 70. 


Sancta Maria, ora pro nobis! 


UU UU UUUU UU UU UU UU n Uo Uo UD Co UD UD CD CD C CO 


. Dei Genitrix, 

. Virgo Virginum, 

. Maria, ab aeterno a Ss. Trinitate praedestinata, 
. Maria sine labe originali eoneepta, | 


Maria a peccato actuali semper immunis, 

Maria, a Patre.aeterno in Filiam adoptata. i 
Maria, a Filio Dei in Matrem electa, 

Maria, a Spiritu S. in Sponsam exaltata, 

Maria, a Prophetis praedicata, 

Maria, figuris adumbrata, 

Maria, cujus Nativitas gaudium attulit universo mundo, 
Maria, ex stirpe Davidica orta, 

Maria, ab Anna et Joachim in templo praesentata, 
Maria, templi gradus mira alacritate ascendens, 
Maria, aeternum obsequio Dei consecrata, 

Maria, modestiae et submissionis exemplum, 

Maria, virgineae integritatis speculum, 

Maria, pulcherrimis virtutibus in Parthenone effulgens, 
Maria, Josepho justo desponsata, 

Maria, ab Angelo salutata, 


"Maria, a Spiritu S. obumbrata, 


Maria, in eujus utero Verbum earo faetum est, 
Maria, gratia plena, 
Maria, in mulieribus benedicta, | 

aria, quae eum festinatione Elisabeth visitasti, 
Maria, quae domum Zachariae ingenti gaudio affecisti, 
Maria, quae eognatae Tuae eum summa humilitate et 
eharitate servivisti, 
Maria, quae cum Sponso tuo Bethlehemum profecta es, 
Maria, quae Bethlehemi Filium Dei genuisti, 
Maria, quae Filium Dei nutrivisti et fovisti, 
Maria, a Pastoribus et Magis visitata, 
Maria, quae Filium Tuum cireumeidi passa es, 
Maria, quae legi purificationis sponte obedivisti, 
Maria, quae Filium Tuum in templo obtulisti, 


. Maria, eum Filio profuga in Aegyptum, 


8. 


* 


QU UUuuuuuuuuxu UtteudcEtuuUuvunuuuuunuUuo 


Maria, 


. Maria, 


Maria, 


. Maria, 


Maria, 
Maria, 
Maria, 


Maria, 


Maria, 
Maria, 
Maria, 


. Maria, 
. Maria, 
. Maria, 
Maria, 


Maria, 
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redux in Nazareth eum Jesu habitans, 

ob omissum Jesum in Jerusalem contristata, 
ob inventum Jesum in templo consolata, 
Jesum Filium per tres annos comitata, - 
Jesu in via crucis obviam faeta et comitata, 
sub eruce Fili fortiter stans, 

Christo Filio compatiens, 

quae pro Deo hominem in filium accepisti, 
Corpus Christi de eruce depositum amplexa, 
in morte Christi dolore confeeta, 

in resurrectione Christi summo gaudio affecta, 
in ascensione Domini consolatione impleta, 
in Pentecoste Spiritu S. repleta, 

Mater Apostolorum et nascentis Ecclesiae, 


quae ardentissime ad Filium Tuum anhelasti, 
eujus animam vehementia amoris a corpore 


separavit, 


. Maria, 
à Maria, 
Maria, 
: Maria, 


Maria, 
Maria, 


Maria, 
. Maria, 
. Maria, 
. Maria, 


Maria, 
Maria, 
Maria, 


anima et eorpore in coelos assumpta, 
aeterna gloria et honore in coelis exaltata, 
super omnes Angelos et Sanctos evecta, 
in Reginam coeli terraeque coronata, 
Mater viventium, 

canalis omnium gratiarum divinarum, 
quae ` eaput venenosi serpentis contrivisti, 
quae universas haereses interimisti, - 
quae diligentes Te diligis, 

spes et refugium Christianorum, 
mediatrix Deum inter et hominem, 
gratiarum et miserieordiae Mater, 

Mater, Regina et Patrona nostra. 


Ut Deum peccato. gravi numquam offendamus, 

Ad juvandum nos festina! 

Ut innocentiam baptismalem semper custodiamus, 

Ut nos totos quantos Dei servitio eonseeremus, 

Ut Dominum Deum super omnia diligamus, 

Ut immaeulato eorde et eorpore Tibi placeamus, 

Ut impuris tentationibus strenue resistamus, 

Ut pravas societates et peccandi pericula declinemus,, 
Ut lapsi Te adjutrice statim resurgamus, 

Ut veram de peccatis poenitentiam agamus, 
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Ut virtutes tuas sedulo imitemur, 

Ut singularem Tuam modestiam et pietatem imitemur, 

Ut profundam humilitatem et obedientiam tuam imitemur, 

Ut perfecta charitate proximos nostros diligamus, 

Ut eeclesiae praeceptis humiliter obediainus, 

Ut Te semper ut Matrem amemus, 

Ut honorem tuum tamquam pii filii semper promoveamus, 

Ut in cultu Tuo in dies erescamus, 

Ut in servitio Tuo numquam defitiamus, 

Ut sub tua protectione feliei morte moriamur. 

Ut post hane vitam in coelos Tecum assumainur, 

Ut post mortem in templo glorise a Te praesentari me- 
reamur, GEN | 

Ut Tecum in coelis aeternum gäudeamus, 

In omni tribulatione et tentatione, 

Ín hora exitus nostri, 

Ante tribunal Filii Tui, 

In tormentis purgatorii, 

Per Immaeulatam Coneeptionem Tuam, 

Per Nativitatem Tuam, 

. Per Praesentationem Tuam, 

Per Desponsationem Tuam, | 

Per Annuneiationem per Gabrielem Archangelum, 

Per Purifieationem Tuam, 

Per Gaudia et Dolores Tuos, 

Per Transfixionem Ss. Cordis Tui, 

Per Assumptionem Tuam, 

Per Coronationem Tuam, 

Per Potentiam Tuam, 

Per Miserieordiàm et benignitatem "Tuam, 

Per maternam charitatem Tuam, 

Per gloriam aeternam Tuam, 

Per charitatem Tuam in Filium Tuum, : 

Per perpetuam Virginitatem Tuam, 

Per sacratissimum Cor Tuum, 

O Maria sine labe Coneepta! 

O Maria Mater nostra! 

O Maria Advocatá nostra; 

O Maria Regina nostra! 

O Maria Patrona nostra! 
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Agnus Dei. Pater noster. Ave. p. 70. v. Ora pro 
nobis Dei Genitrix. r. Ut. 


Oremus. Domine Jesu Christe, Fili Mariae, per dilec- 
tionem, qua Matrem Tuam sanctissimam diligis, Te de- 
precamur ae suppliciter petimus, ut sub ejusdem Matris 
et Virginis proteetione ac patrocinio degentes ab omnibus 
malis liberi in Tuo ae Matris Tuae servitio perseveremus, 
et ad vitam perveniamus aeternam. Qui vivis. 


XI. Litanei vom Leben und den Tugenden Mariä. 


Herr, erbarme bid) unfer. p. 70. 

Deine zu Mutter Gottes und Jungfrau aller Jungfrauen, bitte 
ür uns | 

Heilige Maria, du Mutter der Lebendigen, 

Heilige Maria, durch geheimnißvolle Wunder vorbedeutet, 

Heilige Maria, das Haupt der Schlange zertretend, 

Heilige Maria, du Lilie unter den Dornen, 

Heilige Maria, du Mutter der ſchönen Liebe, 

Heilige Maria, aus dem Stamme Davids entſproſſen, 

Heilige Maria, ohne Sünde empfangen, 

Heilige Maria, im Tempel als Kind aufgeopfert, 

Heilige Maria, vollkommener Tugendſpiegel, N 

Heilige Maria, mit Joſeph, dem Gerechten vermählt, 

Heilige Maria, von dem Engel ehrfurchtsvoll gegrüßt, 

Heilige Maria, von dem Allerhöchſten überſchattet, 

Heilige Maria, die du vom heiligen Geiſte empfangen haſt, 

Heilige Maria, unter allen Weibern gebenedeit, 

Heilige Maria, von Eliſabeth als Mutter des Herrn geprieſen, 

He WE bie bu mit deinem Bräutigam nid Bethlehem ge⸗ 
reiſet biſt, 

Heilige Maria, die du den Sohn Gottes geboren und in eine Krippe 
geiegt und ernährt haft, — 

Heilige Maria, von den Hirten unb Weiſen beſucht, 

Heilige Maria, die du deinen Sohn nach dem Geſetze haſt beſchneiden 


laſſen, 
Heilige Maria, im Tempel aus Demuth gereinigt, 
Heilige Maria, die du nach Egypten fliehen mußteſt, 
Heilige Maria, die du zu Nazareth durch den Umgang mit deinem 
Sohne beglückt lebteſt, 
Heilige Maria, die du deinen Sohn zum größten Herzeleid verloren. 
t 


hatteſt, 
Heilige Maria, die du deinen Sohn in Jeruſalem mit Freude wieder⸗ 
gefunden haſt, ' 
Heilige Maria, auf deren Bitten Jeſus das erſte Wunder wirkte, 
Heilige Maria, die du Jeſus auf dem Leidenswege getreu gefolgt biſt, 
Heilige Maria, die du muthig unter dem Kreuze ſtandeſt, 
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Mrs e 1 welcher Jeſus in der Perſon des Jüngers uns anbe⸗ 

ohlen hat, 

Heilige Maria, bei Jeſu Tode innigſt betrübt, 

Heilige Maria, bei Jeſu Auferſtehung höchſt erfreut, 

Heilige Maria, am Pfingſttage vom heiligen Geiſte erfüllt, 

Heilige Maria, in den Himmel aufgenommen, 

Heilige Maria, als Himmelskönigin gekrönt, 

Heilige Maria, von allen Geſchlechtern ſelig geprieſen, 

Heilige Maria, Fürſprecherin beim Throne Gottes, 

Heilige Maria, Beſiegerin aller Irrlehren, 

Heilige Maria, Troft, Hoffnung, Süßigkeit und Leben der Chriſten, 

Daß wir im wahren katholiſchen Glauben leben und ſterben, 

Daß wir Gott über alles lieben, 

Daß wir feinen heiligen Willen jo treu wie du erfüllen, 

Daß wir Gottes Wort ſo willig wie du aufnehmen und ſo treu im 
Herzen bewahren, j 

Daß wir gerne wie du, um Chrifti willen, den Spott der Welt leiden, 

Daß wir gerne wie du, Jeſu Chriſto auf dem Kreuzwege nachfolgen, 

Daß wir Leib und Seele bis an's Ende rein bewahren. 

Daß wir gerne wie du helfen, tröſten und unſern Beleidigern von Her⸗ 
zen verzeihen, i 

Daß wir im Dienſte Gottes nie träge werden, 

In allen unſeren Anliegen komm uns zu Hilfe! 

In aller Betrübniß und Noth, | 

In der Stunde der Verſuchung und des Todes, | 

Durch die Güte deines edlen 9 0 E 

Durch die Liebe, mit welcher du Theil nahmft an allen Leiden des 
Heilandes, | | 

Durch deine Muttertreue, mit welcher du unter dem Kreuze Sefu ſtandeſt, 

Durch deine mütterliche Liebe gegen uns, die wir uns deinem Schutze 
anempfehlen, - 

= m Gottes, p. 70. Bater unfer ꝛc. Gegrüßt. Allmächtiger 2c. 
€. 226. 


XII. Officium 7 Dolorum B. M. V. 


Matutinum. v, Eja mea labia nune annunéiate, 

r. Dolores et Compassionem Virginis Beatae. 

v. Domina, in adjutorium meum intende. r. Me de manu 
hostium potenter defende. Gloria. Mel. 39. 


Ánnae gemit senectus, 
Et Simeon affligitur, 


Septem tuos dolores 
Maria, dum considero, 
Tecum pati labores, Doloris ense pectus 

` Tecum mori desidero. Quando tibi transfigitur. 


v. Tuam ipsius animam doloris gladius pertransivit, 
r. Ut revelentur ex multis cordibus cogitationes. 
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Oremus. Interveniat pro nobis, quaesumus Domine Jesu 
Christe, nune et in hora mortis nostrae, apud tuam ele- 
mentiam beata Virgo Maria, Mater tua, eujus saeratis- 
simam animam in hora passionis tuae doloris gladius 
pertransivit. Per te Jesu Christe, Salvator mundi, qui 
eum Patre et Spiritu Saneto vivis et regnas in secula 
seculorum. r. Amen. 

v.. Domina, Gloria, ab initio, et v. r. et oratio in fine per omnes horas. 


Prima. Fugis Maria, prolis | Aegyptus est asyli 
Onusta caro pondere, Locus tuis amoribus; 
Et luminare solis | Juxta fluenta Nili 
De nocte vis abscondere. | Liquescis in doloribus. 


Tertia. In Patris esse rebus | Clamans per angi portus, 
Cum nesciebas Filium, | Fili! replebas aethera; 
Visa es tribus diebus. | Dictura plus, obortus 
Pallere sieut lilium. Dolot preniobat caetera. 


Sexta. En fert trabile lignum, | Eheu! Crucem ferenti 
Flagrisque Jesus ducitur. | Corpus pluit eruoribus ; 
O Mater! ecce signum — | Et eor tibi Parenti. 
Cui porro eontradieitur. | Submergitur doloribus. 


Nona. Calvaria est amoris, | Dum fixus est Jesus, 
Et est doloris vinea; Crueisque /ealeat toreulum, 
Sunt praela vinitoris | Amor dolore laesus, 
Clavi et Corona spinea. | Premit Mariae corculum. 


Vesp. Maria, quando petra | Deposta membra ligno, 
Sensus doloris seinditur, | Sed membra eassa lumine, 
Diesque nocte tetra Foves sinu benigno, 
Luget, tibi cor finditur. | Lavas doloris flumine. 


Complet. Cum, Filio sepulto, | Sedens ad antra tumbae, 
Lapissepulehroadvolvitur, | Maesto susurro murmuris, 
Tibi Maria, multo Instar gemis columbae, 
Dolore vita solvitur, Et plangis instar turturis. 


Comm. O Mater! ut, dolorum | Tecum pati labores, 
Per hane amaritudinem, | Tecum mori desidero, 
Coelestium bonorum Septem tuos dolores 
Gustem suavitudinem, Dum plango, dum considero. 


} 
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XIII, Tagzeiten von den ſieben Schmerzen Mariä. 


Mette. v. Eja, meine Lippen verkünden Mel. 41. 

r. Der Mutter Schmerz für unſere Sünden. : 

v. D Mutter, fel zur Hülfe mir bereit. 

r. Beſchütze mich in meiner Feinde Streit. Die Ehre fei 2c 

Heil'ge Mutter, welche Saman Fühlteft bu im tiefften Herzen, 
Bei dem Spruche Simeons: Daß die Seele dir durchſchueiden Werd’ 
ein Schwert, mit herben Leiden In dem Leiden deines Sohns. 

v. Deine Seele hat ein Schwert durchdrungen. 

r. Auf daß vieler Herzen Gedanken offenbar werden. 


Laſſet uns beten. Wir bitten dich, o Herr Jeſu Chriſte, laß jetzt 
und in der Todeſtunde, bei deiner Güte die ſeligſte Jungfrau, deine 
Mutter, für uns bitten, deren gebenedeite Seele in der Stunde deines 
Leidens das Schwert der Schmerzen durchbohrt hat. Der du lebſt und 
regierſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. r. Amen. | 

Laudes. Heilge Mutter, welche Schmerzen Fühlteſt bu im tiefiten 
Herzen, Als Herodis Grimm entbrannt; Als du aus dem Heimathlande 
Mit dem hehren Gottespfande Hinfloh'ſt in's Egypterland. = 

Prim. Heilge Mutter, welche Schmerzen Fühlteſt du im tiefften 
Herzen, Welchen Jammer, welches Leid; Als der Sohn, den du ge⸗ 
boren, Dir drei Tage war verloren, Und geſucht mit Bangigkeit. 

Terz. Heil'ge Mutter, welche Schmerzen Fühlteſt du im tiefſten 
Herzen, Als du deinen Sohn erblickt; Wie der Herr der Huld und 
Gnade Hinzog auf dem blutigen Pfade, Von der Krenzeslaſt gedrückt. 

Gert. Heilge Mutter, welche Schmerzen Fühlteſt du im tiefſten 
Herzen, Als, erfüllt von bitt'rer Qual, Du den Sohn am Kreuz a 
leiden, Wie die Seel er im Verſcheiden In des Vaters Hand befahl. 

Non. Heil'ge Mutter, welche Schmerzen Fühlteſt du im tiefſten 
Herzen, Als den Sohn vom Kreuz herab Sie genommen, und mit 
Bangen Du mit Armen ihn umfangen, Bis ſie trugen ihn in's Grab. 

Veſper. Heilge Mutter, welche Schmerzen Fühlteſt du im tiefſten 
Herzen, Als ihn barg des Grabes Nacht; Als dein Klagen und dein 
Sehnen, Du, zerfließend ganz in Thränen, Gott zum Opfer dargebracht. 


Complet. Sieg Gedächtniß deiner Schmerzen bring’ ich tiefgebeugt 
im Herzen Dar dem Herrn, zur Ehren dein, Laß mich, Reinſte, rein 
von Sünden, Deinen Schmerz mit dir empfinden, Und im Tod erbarm 
dich mein. Amen. 5 | 


XIV. B. Mariae V. 


Planctus. Mel. 44. l Jubilus. 
Stabat Mater dolorosa Stabat Mater speciosa 
Juxta crucem lacrymosa, | Juxta foenum gaudiosa, 
Dum pendebat Filius. Dum jacebat parvulus. 
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Cujus animam gementemi, 
Contristatam et dolentem 
Pertransivit gladius. 

0 quam.tristis et afflicta 
Fuit illa benedieta _ 
Mater Unigeniti !* m 
Quae moerebat et dolebat, 
Et tremebat, cum videbat 
Nati poenas inclyti. - 


. Quis est homo, qui non fleret, 
Christi Matrem si videret 

In tanto supplicio? | 

‚Quis non posset contristari, 
Piam Matrem eontemplari 

Dolentem cum Filio? 


Pro peceatis suae géntis 
Vidit Jesum in tormentis, 
Et flagellis subditum. 
Vidit suum duleem Natum 
Morientem, desolatum, 
Dum emisit spiritum. 


Eja Mater, fons amoris, 
Me sentire vim doloris 
Fae, ut tecum lugeam. . 
Fac, ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi eomplaceam. 


Saneta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide. 

Tui Nati vulnerati, . 

Tam dignati pro me pati, 
Poenas meeum divide. 


Fac me vere tecum flere, 
Crucifixo eondolere, - 
Donee ego vixero. 


Cujus animam gaudentem, 
Laetabundam et ferventem 
Pertransivit jubilus. 


0 quam laeta et beata 
Fuit illa immaeulata 
Mater Unigeniti! : 
(uae gaudebat et ridebat, 
Exultabat, eum videbat 
Nati partum inclyti. 


Quisjam est, quinon gauderet, 
Christi Matrem si videret 
In tanto solatio? 

Quis non posset collaetari, 
Piam Matrem contemplari 
Ludentem eum Filio? 


Pro peccatis suae gentis 
Christum vidit eum jumentis 
Et algori subditum. 

Vidit suum duleem Natum 
Vagientem, adoratum. 

Vili diversorio. 

Eja Mater, fons amoris, 
Me sentire vim ardoris 
Fac, ut tecum sentiam! 
Fac, ut ardeat eor meuni 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi eomplaeeam. ` 


Sancta Mater, istud agas, 
Prone introdueas plagas 

Cordi fixas valide. 

Tui nati coelo lapsi, 

Jam dignati foeno nasci, 
Poenas meeum divide. 


Fae me vere congaudere, 
Jesulino eohaérere, 
Donee: ego vixero. 


+ 


Juxta Crucem tecum stare, 
Te libenter sociare 
In planctu desidero. 


Virgo Virginum praeclara, 

Mihi jam non sis amara, 

Fac, me tecum plangere. 

Fac ut portem Christi mor- 
tem, 

Passionis ejus sortem, 

Et plagas recolere. 


Fae:me plagis vulnerari, 
Cruee hae inebriari, 

Ob. amorem Fili. 
Inflammatus et accensus, 
Per te Virgo 'sim defensus 
In die judicii. 

Fac, me Cruce custodiri, 
Morte Christi, praemuniri, 
Confoveri gratia. 

Quando corpus morietur, 
Fae, ut animae donetur 
Paradisi gloria. Amen. 


v. Ora pro nobis, Virgo do- 
lorosissima. 

r. Ut digni«efficiamur pro- 
, missionibus Christi. 


Oremus. Deus. in eujus 
Passione seeundum Simeonis 
prophetiam, duleissimam ani- 
mam gloriosae Virginis et 
Matris Mariae doloris gladius 
pertransivit: concede pro- 
pitius, ut, qui transfixionem 
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Hunc adorem fac communem, 
Ne me facias immunem 
Ab hoc desiderio. 


Virgo Virginum praeclara, 

Mihi jam non sis amara, 

Fac, me parvum rapere. 

Fac ut pulchrum fantem por- 
tem, 

Qui nascendo vicit mortem, 

Volens vitam tradere. 


Fac me tecum satiari, 
Nato tuo inebriari, 
Stans inter tripudia. 
Inflammatus et accensus, 
Obstupescit omnis sensus 
Tali de commercio 


Fae me nato custodiri, 
Verbo Dei praemuniri, 
Conservari gratia. 
Quando eorpus morietur, 
Fae, ut animge donetur 
Tui nati visio! Amen. 


v. Ora pro nobis, 
gaudiosissima. 

r. Ut digni efficiamur pro- 
missionibus Christi. 


Virgo 


Oremus. Deus, in cujus Na- 
tivitate secundam traditio- 
nis praedicationem, dulcis- 
simam animam gloriosae 
Virginis et Matris Mariae 
jubilationis plenitudo per- 
transivit: concede propitius, 


ejus et passionem venerando | ut, qui gaudia ejus et jubi- 
recolimus; gloriosis meritis | lationes venerando recoli- 


et precibus omnium Sanc- 


mus; gloriosis meritis et 


torum Cruci fideliter adstan- | precibus omnium Sanctorum 
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tium intercedentibus, pas- | pr&sepio fideliter adstantium 
sionis tuae effectum felicem | intercedentibus, Nativitatis 
consequamur. Qui vivis et tuae effectum felicem con- 
regnas. sequamur. Qui vivis. 


XV. Rosarium B. M. V. 
Der hl. Roſenkranz. 
Pro quolibet Pater et Ave Indulgentia 100 dies. Bened. XIII. 1726.) 


Credo. Pater noster, ter Ave. Gloria Patri. Dein 5 Decades, sel. 
Pater noster, 10 Ave cum mysterio post verbum Jesus. Post ultimam 
decadem adjungere potes: Pater, Ave, Litanias Lauretanas cum sub 
tuum p. 122 et Salve Regina p. 76. | 


&. In Rosario gaudioso ab Adventu usque ad Quadragesimam. 
(Der freudenreiche Roſenkranz vom Advent bis zur Faſten.) 


Ad de ad 5 Ave: | Zu den 3 Ave: 
Qui in nobis adaugeat: | Der in ung vermehre: 
fidem veram, den wahren Glauben, 
spem firmam, die feite Hoffnung, 
charitatem perfectam. die vollkommene Liebe. 
Mysteria: Die Geheimniſſe: 
1. Quem Virgo concepisti. Den du, Jungfrau, vom hl. Geiſte 


empfangen haſt. 


2. Quem Virgo visitando Elisabeth | Den du, Jungfrau, zu Eliſabeth 
portasti. | getragen halt. 

5. Quem Virgo genuisti. Den du, Jungfrau, geboren halt. 

4 


. Quem Virgo in templo praesen- Den bu, Jungfrau, im Tempel 
tasti. aufgeopfert bajt. 
9. Quem Virgo in templo invenisti. | Den bu, Jungfrau, im Tempel ges 
funden haft. 


b. In Rosario doloroso per Quadragesimam. 
(Der ſchmerzhafte Rofenkranz in der 40tägigen Faſten.) 


. Qui nobis intellectum illuminet. | Der unà ben Verſtand erleuchte. 
Qui nobis voluntatem inflammet. Der uns den Willen entzünde. 
Qui nobis memoriam roboret. Der und das Gedächtniß ftärfe. 


Mysteria: Die Geheimniſſe: 


C I 


1. Qui pro nobis sanguinem sudavit, | Der für uns Blut geſchwitzt hat. 
2. Qui pro nobis flagellatus est. Der für ung ift gegeißelt worden. 
3. Qui pro nobis spinis coronatus | Der für uns ijt mit Dornen ge- 
est, krönt worden. 
4. Qui pro nobis crucem bajulavit. | Der für uns das ſchwere Kreuz ge⸗ 
tragen hat. 
5. Qui pro nobis crucifixus est. Der für uns iſt gekreuzigt worden. 
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o. In Rosario glorioso a Paschate usque ad Adventum. 
(Det glorreiche Rofenkranz vou Ofern bis Advent.) 


i nobis dirigat cogitationes. | 
i nobis regat verba. 
i nobis gubernet opera. 


o Mm 


Mysteria: 
i resurrexit a mortuis. 
i in coelos ascendit. 
Qui Spiritum S. misit. 


= Bun 


sumpsit. 
. Qui te, Virgo, in coelis 
navit. 


XVI. Litanei zu Goren 


Herr, erbarme Dich unfer! p. 70. 

Chrifte, erbarme Dich unfer! 

Heilige Maria, bitt für ung! 

Heilige Gottesgebärerin, 

Heilige Jungfrau, ohne Makel ber 
Erbſünde empfangen, 

O Unſere Liebe Frau von der im⸗ 
merwährenden Hülfe, | 
ir arme Sünder rufen zu dir, 
O Maria, immer hilf! 

Daß wir Gott, das höchſte Gut. 

aus ganzem Herzen lieben, 

Daß wir Jeſu, deinem göttlichen 
Sohne, in Allem gleichförmig 

werden, ie: 
Daß wir zu dir, allerfeligfte Jung⸗ 
frau, eine zarte und innige An⸗ 
dacht atragen, í 7 

Daß wir die Sünde, das einzige 

Uebel, aus allen Kräften haſſen, 

Daß wir häufig unſerer letzten Dinge 


gedenken, 
Daß wir die heiligen Sakramente 
oft und würdig empfangen, 
Daß wir die nächſten Gelegenheiten 
zur Sünde nach Kräften meiden, 
Daß wir keinen Tag unſers Lebens 
das heilige Gebet unterlaſſen, 
Daß wir beſonders in der Stunde 
der Perſuchung beten, 


coro- Der dich, Jungfrau, 


Der unſere Gedanken lenke. 
Der unſere Worte leite. 
Der unſere Werke regiere. 


Geheimniſſe: 


Der von den Todten auferſtanden iſt. 
Der zum Himmel aufgefahren iſt. 


Der uns den hl Geiſt geſendet hat. 


. Qui te, Virgo, in coelum as- Der dich, Jungfrau, in den Him⸗ 


mel aufgenommen hat. 
im Himmel 
gekrönet hat. US 


Ld 


Unſerer lieben Frau pon der immer⸗ 
währenden Hilfe. 


Daß wir großmüthig unſern Fein⸗ 
den, verzeihen, und allen Men⸗ 
iden Gutes wünſchen, 

Daß wir nujere Bekehrung nicht 
von einem Tag auf den andern 
aufſchieben, 5 

Daß wir mit allem Eifer an der 
Ausrottung unſerer böſen Ge⸗ 
wohnheiten arbeiten, | 

Daß wir in ber Gnad und Freund- 
ſchaft Gottes leben und fterben, 


In allen Anliegen des Leibes und 


der Seele, 


In Krankheit und Schmerz, 


In Armuth und Noth, 
In Verfolgung und Verlaſſenheit, 
In Kummer und Betrübniß aller 


Art, 

In Zeiten unſeliger Kriege und an⸗ 
ſteckender Seuchen, 

In den Anfällen der hölliſchen Geiſter, 

In den Verſuchungen von Seiten 
der trügeriſchen Welt, 


In den Kämpfen gegen, die, Nei- 


gungen der verderbten Natur, 
In den Anfechtungen wider die 
ſchöne Tugend der Reinheit, 
In jeder Gefahr zu ſündigen. 
enn wir am Ende unſerer irdi⸗ 
iſchen Laufbahn angelangt find, 
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Wenn wir auf dem Sterbelager 
hingeſtreckt liegen, 

Wenn der Gedanke an die nahe 
Auflöſung uns mit Furcht und 
Schrecken erfüllen wird, 

Wenn in der Alles entſcheidenden 
Stunde die hölliſchen Geiſter uns 
in Verzweiflung bringen wollen, 

Wenn der Prieſter des Herrn die 
letzte Losſprechung und ſeinen 
letzten Segen uns ertheilen wird, 

Wenn Verwandte und Freunde un⸗ 
ſer Todesbett umgeben und ſchluch⸗ 
zend für uns beten werden, 

Wenn die Augen erlöſchen und das 
Herz zu ſchlagen aufhört, 

Wenn wir unſern Geiſt in die 

. Hände des Schöpfers aushauchen, 

Wenn unſere arme Seele vor dem 
göttlichen Richter erſcheint, 

Wenn der entſetzliche Urtheilsſpruch 
ergehen ſoll, | 


Wenn .wir in den Flammen deg 
Fegfeuers leiden und nach der 
Anſchauung Gottes ſchmachten, 

O du Lamm Gottes. p. 70. 

v. Bft für uns, o heilige Gottes⸗ 

ebärerin! 

r. Auf daß wir würdig werden der 
Verheißungen Chriſti. 


O Gott, der Du gewollt haſt, 
daß die Mutter Deines eingebornen 
Sohnes die immerwährende Hülfe 
der Chriſten auf Erden ſei, ver⸗ 
leihe uns die Gnade, ſie in allen 
Anliegen des Leibes und der Seele 
vertrauensvoll anzurufen, damit wir 
durch ihren Schutz und Beiftand 
gerettet, zur immerwährenden An⸗ 
ſchauung Deiner Herrlichkeit im 
Himmel gelangen mögen: durch den⸗ 
ſelben Jeſum Chriſtum Chriſtum, 
unſern Herrn. r. Amen. 


XVII Roſenkruͤnzlein der unbefleckten Empfängnik Maris. 
(Jedesmal 100 Tage, monatlich vollkommenen Ablaß. Pius IX.) 


v. Gott merke auf meine Hülfe. 
Die Ehre fei te. 


r. Herr eile mir zu helfen. 


v. O Maria, ohne Sünde empfangen, bitt für uns. 

r. Die wir zu dir unſere Zuflucht nehmen. | | 
1. Ewiger Gott Vater, ich bete dich demüthig an, und danke dir 

Am ganzem Herzen wegen der Allmacht, mit welcher du die Jungfrau 

Maria, deine geliebteſte Tochter vor der Erbſüude bewahrt haſt. 
Vier Vater unſer und Ave Maria; nach jedem: 

v. Es ſei geprieſen die heilige, unbefleckte und reinſte Empfängniß 


r. der ſeligſten Jungfrau Maria. 


2. Ewizer Gott Sohn! ich bete bid) demüthig an, und danke dir 
von ganzem Herzen wegen der unendlichen Weisheit, mit der du die 
Jungfrau Maria, deine wahre und ſüßeſte Mutter, von der Erbſünde 
ihewahret haft. Das Uebrige wie oben. | 
3. Ewiger Gott heil. Geiſt! ich bete bid) demüthigſt an, und danke 
dir von ganzem Herzen wegen der unermeßlichen Liebe, mit der du die 


Jungfrau 
Das Mebrige wie oben. 


aria, deine reinſte Braut, vor der Erbſünde bemabret;.fajt. 


Schlußgebet. 
Heiligſte Dreifaltigkeit! ich bete dich in tiefſter Ehrfurcht an und 
danke dir von ganzem Herzen für den ganz beſondern Vorzug, den du 
der gebenedeiten und glorreichen Mutter der ſeligſten Jungfrau Maria, 
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der heiligen Anna, der einzigen unter allen menſchlichen Müttern, vere , 
liehen haſt, ein Kind frei von der Erbſünde zu empfangen. 

Dreimal: Die Ehre fei Gott dem Vater xc. : 

O heilige, reinfte und makelloſe Jungfrau Maria! beſchütze un 
bewahre mich heute und alle Tage, daß ich niemals von der hölliſchen 
Schlange umrungen und überwältigt werde, und in eine Todſünde falle. 
Zertrete ihr jederzeit den Kopf, und bewahre mich ſtets rein von jeder 
ſchweren Sünde. r. Amen. N 


XVIII. Novennen vor den Feſten der ſeligſten Jungfrau Maria. 


Sie werden gehalten Abends ſtatt der gewöhnlichen geiſtl. Leſung 
oder zum Abendgebete immer neun Tage vor dem Feſte im Oratorium 
mit oder ohne Ausſetzung des Allerheiligſten, mit dem Roſenkränzlein 
der unbefleckten Empfängniß Mariä und einem beſondern Gebete auf 
jeden Tag. Hierauf noch eine Leſung. 

(Papſt Pius VII. verlieh für jeden Tag 300 Tage, und am Feſte oder in der 


Octav nach heil. Beicht und- Communion und Gebet nach der Meinung des heiligen 
Vaters einen vollkommenen Ablaß, auch den armen Seelen zuwendbar.) 


I. Novenne auf das Feſt ber unbefleckten Empfängniß 
ö Mariä. 


1. Tag. 29. November. Siehe, zu deinen Füßen, o unbefleckte 
Jungfrau! erfreue ich mich auf's Höchſte mit dir, daß du von Ewigkeit 
her zur Mutter des ewigen Wortes auserwählet und von der Erbſünde 
bewahrt worden biſt. Ich danke und lobſinge der allerheiligſten Drei⸗ 
faltigkeit, welche dich in deiner Empfängniß mit ſolchen Vorzügen be⸗ 
reichert hat und flehe dich demüthigſt an, mir die Gnade zu erbitten, 
daß ich alle ſündhaften Neigungen, welche die Erbſünde als traurigfte 
Folge in mir zurückließ, glücklich beſiege. O! hilf ſie mir überwinden, 
und mache, daß ich nie unterlaſſe, meinen Gott zu lieben. Amen. 

2. Tag. 30. November. O Maria, du unbefleckte Lilie der Rei⸗ 
nigkeit! ich freue mich mit dir, daß du ſchon im erſten Augenblick deiner 
Empfängniß mit Gnaden überhäuft wurdeſt und dir dazu noch der voll⸗ 
kommene Gebrauch des Verſtandes verliehen worden iſt. Indem ich die 
allerheiligſte Dreieinigkeit anbete, danke ich ihr, daß ſie dir ſo erhabene 
Gaben ertheilet hat, und verdemüthige mich auf's Tiefſte vor dir, die 
du mit der Fülle himmliſcher Gnade überhäuft worden biſt Laß auch 
meiner Seele etwas davon zukommen und mich Theil nehmen an den 
Schätzen deiner unbefleckten Empfängniß. Amen. À 

3. Tag. 1. Dezember. O Maria, du geheimnißvolle Rofe der 
Reinigkeit! ich freue mich mit dir, daß du in deiner unbefledten Em⸗ 
pfängniß glorreich über die hölliſche Schlange triumphirt haſt und ohne 

akel der Erbſünde empfangen worden biſt. Ich danke und lobſinge 
aus vollem Herzen der allerheiligſten Dreifaltigkeit, welche dir dieſen 
Vorzug verliehen hat, und bitte dich, mir Muth und Kraft zu erflehen, 
damit ich alle Nachſtellungen des böſen Feindes überwinde und meine 
Seele durch keine Sünde verunreintge. Ach! hilf mir jederzeit und laß 
mich durch deinen Beiſtand über die gemeinſamen Feinde unſers Heils 
immer den Sieg erringen. Amen. * 


€ 
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4. Tag. 2. Dezember. O Jungfrau Maria, du Spiegel makel⸗ 
loſer F eit! ich fühle die innigſte Freude, indem ich ſehe, daß dir 
ſchon in deiner Empfängniß die erhabenſten und vollkommenſten Tugenden 
ſammt allen Gaben des heiligen Geiſtes verliehen wurden. Ich lobſinge 
und danke der za ie Dreieinigkeit, daß fie dich mit dieſen Bar» 
ügen begabt bat, und bitte bid), gütigſte Mutter, du wolleft mir Eifer 
n der Uebung aller Tugenden erwirken, damit id) jo würdig werde, bie 
Gaben und die Gnade des heiligen Geiſtes zu empfangen. Amen. 
5. Tag. 3. Dezember. O Maria, du mildglänzender Mond der 
Reinigkeit! ich freue mich mit dir, daß das Geheimniß deiner unbefleck⸗ 
ten Empfängniß der Anfang des Heiles der ganzen Menſchheit und die 
reude der ganzen Welt geworden iſt. Ich danke und lobſinge der aller⸗ 
eiligſten Dreieinigkeit, welche deine erhabe ne Perſon alſo erhöhet und 
verherrlichet hat, und bitte dich, mir die Gnade zu erlangen, daß ich 
aus dem Leiden und dem Tode deines Jeſu Nutzen ziehe, und ſein am 
Kreuze vergoſſenes Blut an mir nicht verloren ſei, ſondern daß ich heilig 
lebe und mein s Heil erlange. Amen. | 
6. Tag. 4. Dezember. O Maria, du hellſchimmernder Stern der 
unbefleckten Reinheit! ich freue mich mit dir, daß deine unbefleckte Em⸗ 
pfängniß unter allen Engeln im Himmel einen ſo unbeſchreiblichen Jubel 
verurſacht hat. Ich danke und lobſinge der allerheiligſten Dreieinigkeit, 
welche dich mit einem ſo hohen Vorzug ausgeſtattet hat., O erwirke, 
daß ich eines Tages Theil an dieſem Freudenjubel habe, und in Gemein⸗ 


5 ſchaft, er Engel dich ewig loben und preiſen möge. Amen. 
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Tag. 5. Dezember. O Maria, du aufſteigende Morgenröthe der 
unbefleckten Reinigkeit! ich freue mich mit dir und bewundere ſtaunend, 
wie du in dem Augenblicke deiner Empfängniß in der Gnade feſt ge⸗ 

ründet und aller Sünde unfähig gemacht worden bist. Ich danke und 
obſinge der allerheiligſten Dreieinigkeit, daß ſie durch dieſen beſondern 
Vorzug dich allein vor Allen ausgezeichnet hat. O erflehe mir, heilige 
ns iat daß ich einen vollkommenen und immerwährenden Abſcheu 
vor der Sünde, mehr als vor irgend einem andern Uebel habe und lieber 
ſterbe, als daß ich je wieder eine Sünde begehe. Amen. | 

Tag. 6. Dezember. O Jungfrau Maria! du Sonne ohne 
Makel! ich freue mich mit dir und frohlocke, daß dir in deiner Em⸗ 
Ping ß von Gott eine größere und reichlichere Fülle der Gnaden ver⸗ 
iehen wurde, als alle Engel und Heiligen zuſammen mit ihren Verdien⸗ 
ſten erlangt haben. i preife und bewundere dankbar die höchſte Frei ⸗ 
gebigkeit der allerheiligſten Dreifaltigkeit, welche dir einen ſolchen Vor⸗ 


rang ertheilt hat. Verleihe nur, daß ich mit der göttlichen Gnade mit». 


wirke und dieſelbe nie mehr mißbrauche. Aendere mein Herz und mache, 
daß ich von nun an anfange, mich zu erkennen und zu beſtern. Amen. 

9. Tag. 7. Dezember. O lebendiges Licht der Heiligkeit, du Bors 
bild der Reinigkeit, mdfelfojé Jungfrau und Mutter Maria! Kaum 
wardft du empfangen, fo beteteſt du Gott ſchon in tiefſter Demuth an 
und dankteſt ihm, weil durch deine Mitwirkung der alte Fluch gelöst 
worden, und die Fülle des Segens. quf die Kinder Adams kommen lette. 
Ach verleihe doch, daß dieser Segen bie Liebe zu Gott in meinem ort : 
zen entzünde; entflamme du mein Herz, damit ich G ih beſtändig 
liebe und einſt in dem Himmel ewig genieße, wo ich ihm wegen der 


16 
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dir verliehenen Vorzüge mit größter Inbrunſt danken und mich an der 
Herrlichkeit, womit du gekrönet biſt, ewig erfreuen werde. Amen. ; 


H. Novenne auf das Feſt Mariä Reinigung. 


1. Tag. 24. Jänner. O heiligſte Mutter Maria, du helleſter 
Spiegel jeder Tugend! Kaum als vierzig Tage nach der Geburt deines 
Sohnes verfloſſen waren, wollteſt du. obſchon die reinſte unter den Jung⸗ 
frauen, dich nach dem Geſetze im Tempel zur vorgeſchriebenen Reinigung 
darſtellen. O laß auch uns nach deinem Beiſpiele unſer Herz von aller 
Schuld rein bewahren, damit wir einſt verdienen, in dem Tempel! der 
Herrlichkeit dargeſtellt zu werden. ; 

2. Tag. 25. Jänner. O gehorſamſte Jungfrau! du wollteft, als 
du dich in den Tempel begabſt, nach Art aller andern Weiber das vor⸗ 

eſchriebene Reinigungsopfer darbringen; o verleihe, daß auch wir deinem 
Beiſpiele nachfolgen und ſtets bereit ſeien, durch Ausübung aller Tu⸗ 
genden uns ſelbſt Gott zum Opfer darzubringen. 

Tag. 26. Jänner. O reinſte Jungfrau! als du die Vorſchrift 
des Geſetzes befolgteſt, achteteſt du es nicht, von den Menſchen für un⸗ 
rein gehalten zu werden. O erwirke uns bei Gott die Gnade, daß wir 
unſer Herz ſtets rein erhalten und auch dann ruhig bleiben, wenn wir 
in den Augen der Welt als Schuldige erſcheinen ſollten. 

4. Tag. 27. Jänner. O heilige Jungfrau! als du deinen göttlichen 
Sohn dem ewigen Vater zum Opfer brachteſt, warſt du das Wohlge⸗ 
fallen aller Himmelsbewohner; o ſtelle doch auch unſer armes Herz dem 
ewigen Vater vor, damit es durch feine Gnade vor der Todſünde alle: 
zeit bewahrt bleibe. | 

5. Tag. 28 Januar. Demüthigſte Jungfrau! als du Jeſum in bie 
Arme des heiligen Greiſes Simeon legtefl, haft du feine Seele mit 
himmliſcher Wonns erfüllet; o gib auch unfer Herz Gott dem Herrn, 
damit er es ganz mit ſeinem heiligen Geiſte erfülle. 

6. Tag. 29. Jänner. O ſorgfältigſte Jungfrau! du haſt durch die 
Auslöſung deines Sohnes Jeſu nach dem Geſetze zum Heile der Welt 
mitgewirkt; o erlöſe auch unſer armes Herz von der Sklaverei der Sünde, 
damit es vor Gott ſtets rein verbleibe. | 

7. Ta g. 30. Jänner. O mildreichſte Jungfrau! als bu von St. 
meon die Weiſſagung deiner bevorſtehenden Leiden hörteft, haft du dich 
bereit gezeigt, allen Anordnungen Gottes dich willig zu unterwerfen; 
o verleihe, daß auch wir uns allezeit den göttlichen Fügungen unter⸗ 
werfen und die Trübſale mit Geduld ertragen. 

8. Tag. 31. Jänner. Mitleidigſte Jungfrau! die du die Prophetin 
Anna durch dein göttliches Kind mit höherem Lichte erfüllteſt, fo daß 
fe in heiliger Freude die Barmherzigkeit Gottes preiſend erbob, weil 

e Jeſum als den Erlöſer der Welt erkannte; erfülle auch unſern Geiſt 
mit himmliſchen Gnaden, damit wir uns reichlicher Früchte der gött⸗ 
lichen Erlöſung erfreuen mögen, 

9. Tag. 1. 1 Gottergebenſte Jungfrau! die du in Vorher⸗ 
ſehung des REB aften Leidens deines Sohnes das Schwert des Schmer- 
zes deine Seele durchdrungen fühlteft und die Betrübniß deines Bräu⸗ 
tigams, des heiligen Joſeph, wegen deiner künftigen Leiden erkennend, 
ihn mit heiligen Worten getröſtet Haft; durchſtich unfer Herz mit einem 
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wahren Echmerz über unfere Sünden, damit wir einft bie Freude ere 
langen, deiner Herrlichkeit im Paradieſe theilhaftig zu werden. 


Ill. Novenne auf das Feſt Mariä Verkündigung. 


1. Tag. 16. März. Ich verehre und bewundere dich, heiligſte Jung. 
frau Maria! als das, demüthigſte unter allen erſchaffenen Weſen vor 
Gott zu jener Zeit, als er dich am Tage deiner Verkündigung zur er⸗ 
habenſten Würde ſeiner Mutter erhob. Verleihe, o mächtige Jungfrau! 
daß ich elender Sünder doch einmal mein Nichts erkenne, und mich vor 
Allem mit aufrichtigem Herzen demüthige. 

2. Tag. 17. März. O heilige Jungfrau Maria! die du, geehrt 
durch den Gruß und die Verkündigung des Erzengels Gabriel und von 
Gott über alle Chöre der Engel erhoben, dich nur als eine Magd des 
Herrn bekenneſt: „Siehe, ich bin eine Dienerin des Herrn!“ erlange mir, 
eine wahre Demuth und eine wahrhaft engliſche Reinigkeit, daß id) ſtets 
ein Leben würdig des göttlichen Wohlgefallens führe. 20 t 

3. Tag. 18. März. Ich freue mich mit dir, o ſeligſte Jungfrau! 
daß du mit dem einzigen Worte: „Es geſchehe!“ welche du mit ſo 
vieler Demuth ausſpracheſt, das göttliche Wort aus dem Schooße des 
ewigen Vaters herniepergezogen und in deinem Schooße empfangen haſt. 
O! ziehe allezeit mein Herz zu Gott und mit Gott die Gnade in mein 
Herz, damit ich vom Herzen dein „Es geſchehe!“ allezeit mit Andacht 
ausrufen könne: O mächtiges: „Es geſchehe!“ o kräftiges Wort: „Es 
geſchehe!“ verehrungswürdig über jedes andere: „Es geſchehe!“ *) 

4. Tag. 19. März. O du erhabene Jungfrau Maria, du wurdeſt 
am Tage deiner Verkündigung von dem Erzengel Gabriel ſo bereitwillig 
Kan dem göttlichen Willen und dem Verlangen der allerbeiligſten 

reieinigkeit zu entſprechen, welche deine Einſtimmung begehrte, um 
durch deinen Sohn die Welt zu erlöſen; verleihe, daß ich bei jedem an⸗ 
genehmen oder unangenehmen Vorfalle mich allezeft zu Gott wende und. 
mit Ergebung a e „Mir geſchehe, mir geſchehe nach deinem Worte.“ 

5. Tag. 20. März. Ich ſehe wohl, heiligſte Jungfrau! wie dein 
Gehorſam dich ſo eng mit Gott verband, daß kein anderes Geſchöpf 
einer gleichen Vereinigung fähig iſt. „Sie konnte nicht inniger mit Gott, 
ohne ſelbſt Gott zu werden, vereiniget fein.” “) Allein um jo mehr be- 
trübe ich mich, daß ich wegen meiner Sünden ſo ſehr mit Gott zerfallen 
bin. Ach, gütigſte Mutter! hilf mir, daß ich herzliche Reue darüber er⸗ 
wecke und würdig werde, mich mit deinem lieben Jeſus zu nag ds 

6. Tag. 21. März. Wenn bu, heiligſte Mutter Maria! beim Er⸗ 
ſcheinen des Erzengels Gabriel in deinem Hauſe aus jungfräulicher Sitt⸗ 
ſamkeit erſchrackeſt, ſo entſetze ich, mich vor meiner großen Dreiſtigkeit, 
vor dir zu erſcheinen; aber durch deine unbegreifliche Demuth, die nach 
dem Ausſpruche des öl. Auguſtin uns Menſchen einen Gott gebar, den 
Himmel öffnete und die Seelen von der Hölle befreite, bitte ich dich, 
mich aus der Tiefe meiner Verſchuldungen herauszuziehen und mir das 
ewige Heil zu erwirken. l 


, 


*) Worte des heil. Thomas von Vilanova, l 
**) Ausſpruch des fel. Albert des Großen. : i 
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Tag. 22. März. Obgleich, meine Zunge unrein ijt, o reine, 
Jungfrau, ſo getraue ich mir doch, dich zu jeder Stunde mit den Wor⸗ 
ten zu grüßen: Gegrüßt ſeiſt du Gnadenvolle! und vom Herzen 
bitte ich dich, meiner Seele etwas von jener ſo großen Gnade mitzu⸗ 
theilen, womit der heilige Geiſt dich überhäufte, als er auf dich her⸗ 
abkam. * 

8. Tag. 23. März. Ich glaube, o heiligſte Maria! daß ber alf» 
mächtige Gott, ber von deiner Empfängniß an allezeit bei dir war — . 
„Der Herr iſt mit dir!“ noch mehr durch ſeine Menſchwerdung ſich mit 
dir vereinigt hat. Darum bitte ich dich, mir beizuſtehen, daß id im: ` 
Herzen immerdar mit meinem lieben Jeſus durch die heiligmachende 
Gnade vereinigt bleibe. 

9. Tag. 24. März. Ich flehe dich an, o heiligſte Jungfrau! ſegne 
mein Herz, ſegne meine Seele, gleichwie du allezeit die Geſegnetſte von 
Gott aus allen Weibern warft. — „Du biſt gebenedeit unter den Weis 
bern.“ — Ich bin der zuverſichtlichen Hoffnung, daß, wenn du, liebe 
Mutter! mich jetzt im Leben ſegneſt, ich auch nach dem Tode durch alle 
Ewigkeit geſegnet ſein werde in der himmliſchen Glorie! 


w. Novenne auf das Feſt Mariä Himmelfahrt. 


1. Tag. 6. Auguft. O heilige Jungfrau! die du, um dich zu einem 
heiligen Tode vorzubereiten, dein Leben in ununterbrochener Sehnſucht 
nach der feligen nſchauung Gottes zugebracht bajk: erbitte uns die 

nade, daß die eitlen Wünſche nach den vergänglichen Gütern dieſer 

de von uns genommen werden. 

O heiligſte Jungfrau, die du, um dich zu einem heiligen Tode 
vorzubereiten, in deinem Leben dich ſehnteſt, auf immer mit deinem 
Sehne Sefu dich zu vereinigen: erjlebe unà bie Gnade, daß wir Jefu 
getreu bleiben bis in den Tod. | 
O heiligſte Jungfrau! die du, um heilig zu ſterben, dir eine Fülle. 
von uherreichbaren Verdienſten und Tugenden ſammelteſt, bitte für uns, 
daß wir die Tugend und die Gnade des Herrn als den einzigen Weg 
egfennen, der uns ſicher zum Heile führt. H 

2. Tag. 7. Auguft, O glorreiche Jungfrau! die du verdient haft; 
gu, Deinen größten Troſte im Beiſein der Apoſtel und Heiligen zu ſter⸗ 

ft, erwirke uns bei Gott die Gnade, daß aud) unſere Seele in deiner 
degenwart und im Beiſein unſerer heiligen Fürſprecher den Leib verlaſſe. 

glorreiche Jungfrau! die du in deiner Todesſtunde durch die An⸗ 
ſchauung deines Sohnes Jeſu getrbftet wurdeſt; bitte für uns, daß auch 
wir in jener Stunde, wann wir Jeſum Chriſtum in der heiligen Weg⸗ 
zehtung empfangen, durch ſeine Gegenwart uns getröſtet ſehen. 

O glorreiche Jungfrau! die du deinen Geiſt in die Arme Sefit 
übergeben Haft, hilf und, daß wir ſowohl im Leben als im Tode unſere 
cele in die Arme Sefu übergeben und allezeit uns bemühen, feinen 
beiligſten Willen zu vollbringen. | 
553. ag: 8. Auguft. O glückſeligſte Jungfrau Maria! bie du durch 
eine bloße a er heftigſten Liebe zu Gott dieß fterbliche Leben 
verließeſt; nimm dich unfer an, daß diefe lebendige Flamme der Liebe, 
dem göttlichen Willen gemäß, auch in uns entbrenne. i | 


^ 


a 
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O glückſelige Jungfrau Maria! die bu aus reiner, göttlicher Liebe 
ſterbend uns lehrteſt, wie unſere Liebe zu Gott beſchaffen fein ſollte, er- 
bitte uns die Gnade, daß wir von Ihm uns nimmer trennen, weder iM 
Leben noch im Tode. F 

O glüdjelige Jungfrau Maria! die du bei deinem Hinſcheiden aus 
dieſem Leben durch die Stärke der Verzückung deines Geiſtes zu Gokt 
genugſam bewieſeſt, wie groß jenes Feuer war, das ſtets in deinem 
Herzen brannte; erlange uns nur einen Funken desſelben, damit wir 
Aunſere Sünden wahrhaft bereuen. : S 

4 Tag. 9. Auguft. O unverfehrtefte Frau! die du wegen deiner 
Steinigfeft verdienteft, an deinem entſeelten Leibe hell zu leuchten und in 
ſolcher Majeſtät zu erſcheinen, erlange uns die Kraft, jeden unreinen 
Geiſt von uns abzuhalten. | 
DD unverfehrtefte Frau! die du wegen deiner feltenen Tugenden die 
lieblichſten Wohlgerüche des Himmels um deinen entſeelten Leib ver⸗ 
breitet haſt; mache, daß unſer Leben dem Nächſten zur Erbauung diene 
1 wir mit unſern böſen Beiſpielen ihm nimmer zum Slergerniffe 
werben. ! | 

O unverſehrteſte Frau! bloß durch das Anſehen deines heiligen Let- 
bes wurden ſchon unzählige leibliche Krankheiten geheilt; erflehe uns auch 
die Gnade, daß wir a deine Fürbitte von allen Krankheiten unferer 
Seele geheilt werden. NM i " 
. 9. Tag. 10. Auguft. O erhabenſte Frau! die du von deinem Gott 
ſo glorreich zum Leben erweckt wurdeſt, erzeige dich uns gnädig, auf 
aß aud) wir am Tage des allgemeinen Gerichtes alfo mögen erweckt 
werden. mE " 

O erhabenſte Frau! die du wegen deiner Demuth und wegen deines 
el Wandels während dieſes ſterblichen Lebens durch bie Klar 
bett und Durchdringlichkeit deines erſtandenen Leibes verherrlichet wur 
Deft; erbitte uns die Gnade, daß wir jede ſündliche Hochſchätzung un erel 
E in xs vertilgen, bie heilige Demuth als unfer Schmuck Wohnung 

uns nehme. n 

O erhabenſte Frau! durch jene Behendigkeit und Leidensunfähigkeit, 
womit du wegen des Eifers deines Geiſtes und deiner großen Geduld, 
welche dich hier auf Erden vor Andern auszeichnete, in deinem wieder⸗ 
Be Leibe verherrlichet wurdeſt; erbitte uns Muth, unfern Leib 
räftig zu bezwingen und wider ſeine ungeordneten Neigungen mit Ge⸗ 
duld zu ſtreiten , | SC 

6. Tag. 11. Auguft. O große Königin! die du mit ſolcher Herra 
lichkeit in das Reich des ewigen Friedens eingegangen biſt, made, daß 
auf deine Fürbitte jeder irdiſche Gedanke von uns genommen werde, und 
erflehe uns die Gnade, daß unſere Herzen in der Betrachtung der un⸗ 
wandelbaren Güter des Himmels befeſtigt werden. F 

O große Königin! die bu bei deiner Auffahrt in den Himmel von 
allen Chören ber Engel begleitet wurdeſt, erwirke uns bei Gott Klug. 
heit und Muth, die Anfälle unferer Feinde zurückzuſchlagen, und pem 
daß wir ben Eingebungen jenes Engels folgen, ber uns beſtändig nahe 
tft und uns leitet. ! SR 

O große Königin! durch jene Verherrlichung, welche dir bei deiner 
Aufnahme in den Himmel zu Theil ward, durch das Geleit jener Seelen 
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die du durch deine Verdienſte aus dem Fegfeuer erlöſet haſt, nimm dich 
unſer an, auf daß wir von der Sklaverei der Sünde befreit und würdig 
werden, dich durch die ganze Ewigkeit zu preiſen. 


7. Tag. 11. Auguft. O erhabenſte Königin der ganzen Welt, die 
du durch deine unvergleichlichen Verdienſte zu ſolcher Herrlichkeit im 
Himmel erhoben wurdeſt, ſiehe mitleidig auf unfer Elend herab hund 
leite uns durch die milde Wirkung deines Schutzes. 


O erhabenſte Königin der ganzen Welt, die du ohne Unterlaß die 
Verherrlichung und Huldigung aller himmliſchen Geiſter empfängſt, er⸗ 
laube uns, wir bitten dich, daß wir dich anrufen dürfen, und erwirke, daß 
unſere Anliegen mit jener Ehrerbietung dir vorgetragen werden, welche 
deiner Würde und Hoheit angemeſſen iſt. 

O erhabenſte Königin der ganzen Welt, durch jene Herrlichkeit, die 
dir wegen der höchſten Stelle, welche du nach Gott im Himmel ein- 
nimmſt, gebühret, würdige dich, uns in die Zahl deiner Diener aufzu⸗ 
nehmen, und erwirke uns bei Gott die Gnade, daß wir allezeit bereit 
ſeien, die Gebote unſeres Gottes und Herrn getreu zu erfüllen. 


8. Tag. 13. Auguſt. O unvergleichliche d die du im Him⸗ 
mel den erhabenen Vorzug genießeſt, mit der koſtbaren Krone von dei⸗ 
nem göttlichen Sohne gekrönt zu ſein, mache uns theilhaftig deiner 
ausgezeichneten Tugenden und erwirb uns die Gnade, daß wir durch 
die Lauterkeit unſerer Geſinnungen verdienen mögen, einſt mit dir im 
Himmel gekrönt zu werden. 


O unvergleichliche Königin! durch jene hohe Erkenntniß, die dir 
über alle Dinge der Welt verliehen wurde, verzeihe uns in Anſehun 
deiner Glorie unſere vormalige Unverſchämtheit und geſtatte nicht, da 
wir durch die Zügelloſigkeit unſerer Zunge und unſerer Gedanken dir 
je wieder mißfällig werden. 


O unvergleichliche Königin! die du den ſehnlichſten Wunſch hegteſt, 
daß alle Menſchen rein und unbefleckt ſeien, damit ſie verdienen bei 
Gott zu fein; erlange uns Verzeihung unferer Sünden und hilf uns, 
daß alle unſere Blicke, Geberden und Handlungen Seiner göttlichen 
Majeſtät wohlgefällig ſeien. N 


| 9. Tag. 14. Auguft. Marta, unfere mächtige Beſchützerin! die du 
im Himmel die Herrlichkeit genießeſt, bie Fürſprecherin der Menſchen zu 
fein, reip’ uns aus den Händen des hölliſchen Feindes und übergib uns 
wieder in die Arme unſeres Schöpfers und Gottes. 
Maria, unſere mächtigſte Beſchützerin! gleichwie du im Himmel 
die Fürſprecherin der Menſchen und ſtets beſorgt biſt, daß Alle zum 
ewigen Heile gelangen mögen; laß doch nicht zu, daß wir in Erin⸗ 
nerung an ns vergangenen Sünden unb Rückfaͤlle verzweifeln. ö 
Maria, unſere mächtigſte Beſchützerin! die du, um das Amt einer 
Schutzfrau auszuüben, den Menſchen vergönneſt, dich jederzeit angue 
Ken erflehe uns den Geiſt wahrer Andacht, und nimm bid) unfer an, 
amit wir während unſeres ganzen Lebens und vorzüglich in dem fürch⸗ 
terlichen Augenblicke unſeres Hinſcheidens dich anrufen. 
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V. Novenne auf das Feſt Mariä Geburt. 


1. Tag. 30. Auguſt. Mit neun beſondern Begrüßungen begrüßen 
wir dich, o Maria, zu deinem Geburtsfeſte, und preiſen dich, daß du, 
aus dem königlichen Stamme Davids entſproſſen, mit großen Ehren 
von Sr d glückſeligſten Mutter, der heiligen Anna, zur Welt geboren 
wurdeſt. l 
2. Tag. 31. Auguſt. Wir grüßen dich, himmliſches Kind! ſchnee⸗ 
weiße Taube der Reinigkeit, die du zum Hohne des höͤlliſchen Drachen 
ohne Erbſünde biſt empfangen worden. 

3. Tag. 1. September. Wir grüßen dich, hellſchimmernde Mor⸗ 
. die du, als die Vorherverkünderin der göttlichen Sonne der 

erechtigkeit, das erſte Licht der Erde wieder gebracht haſt. 

4. Tag 2. September. Wir grüßen dich, o Auserwählte! die du 
in der dunkelſten Nacht der Sünde in die heiterſte Sonne sufgingelt 

5. Tag. 3. September. Wir grüßen dich, o ſchönſter Mond! der 
du die Welt, welche in die dichteſte Finſterniß des Heidenthums gehüllt 
war, ganz erhellet haſt. 

6. Tag. 4. September. Wir grüßen dich, als eine Schrecken er⸗ 
regende Kriegerin, die du, gleich einem geordneten Kriegsheere, allein die 
ganze Hölle in die Flucht geſchlagen. 

7. Tag. 5. September. Wir grüßen dich, Maria, du ſchönſte Seele! 
die du von Anfang her ganz beſonders ein Eigenthum Gottes warft. 

, 8. Tag. 6. September. Wir grüßen dich, o liebes Kind! und vere 
ehren deinen heiligen, kindlichen Leib, die Windeln, womit du umwickelt 
wurdeſt, die heilige Wiege, in der du ruhteſt, und preiſen die Zeit und 
den Augenblick, wo du geboren wurdeſt. 

9. Tag. 7. September. Wir grüßen dich, o geliebtes Kind! geziert 
mit allen Tugenden in einem unermeſſenen erhabeneren Grade als alle 
Heiligen, würdig daher, die Mutter des Erlöſers zu werden und über⸗ 
ne von ber Kraft des heiligen Geiſtes, das eingefleiichte Wort zu 
gebaren. í 


XIX. Maiandacht. 


Tort Pius VII. ertheilte für bie andächtige Abhaltung der Maiandacht täglich einen 
aß von 300 Tagen und einmal im Monate einen vollkommenen unter den ge⸗ 
wöhnlichen Bedingungen. Sie wird hier täglich halb 9 Uhr im gezierten Oratorium 
gehalten, mit Monſtranze am 1. und 31. Mai, an allen Sonn⸗ und Feſttagen, 
Samstagen und Donnerſtagen, ſonſt mit Ciborium, in folgender Ordnung: 

1. Eingangsgebet. Herr, eröffne unſern Mund, daß wir deinen 
heiligen Namen in der Verehrung der heiligſten Jungfrau Maria würdig 
loben. Reinige unſere Herzen von allen eitlen, unnützen und aueſchwei⸗ 
gie Gedanken; erleuchte unfern Verſtaud und entzünde unſern Willen, 

aß wir unſer Gebet mit wahrer Demuth, feſtem Vertrauen und in⸗ 
brünſtiger Andacht ſo verrichten, daß es von deiner unendlichen Güte 
erhört werden möge, der du lebeſt und herrſcheſt von Ewigkeit zu Ewig- 
keit. r. Amen. 

2. Aufopferungsgebet. Heiligſte Jungfrau und glorreichſte 
Gottesmutter Maria! Wir haben uns Bier wiederum vor dir verſam⸗ 
melt, um dir unſere Verehrung und Liebe zu bezengen. Wir freuen 
uns deiner hohen Würde und Glorie, die dir der Allmächtige verliehen 
hat. Wir loben und preiſen den Herrn, daß er dich uns zur Mutter 

! 
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egeben, daß er dein reinſtes und heiligſtes Herz mit der vollkommenſten 
iebe ausgeſchmückt hat. Wir weihen dir, o heilige Jungfrau und 
Mutter! alle Tage dieſes Monats, und beſonders naher d Wir 
erwählen bid) heut und für immer zu unſerer Mutter, Beſchützerin und 
Fürſprecherin bei Jeſu, deinem Sohne. Wir weihen dir unſer Herz, 
unſern Leib und unſere Seele. Deinen Händen übergeben wir alle un⸗ 
ſere Hoffnungen und Tröſtungen, alle unſere Trübſale und Bedrängniſſe. 
Dir empfehlen wir unſer ganzes Leben und beſonders das Ende desſelben. 
Zeige, daß du Mutter biſt. Dir empfehlen wir auch die ganze katholiſche. 
Kirche, beſonders unſern Papſt Pius, alle Biſchöfe, den ganzen Priefter- 
und Ordensſtand, unſere Verwandten, Wohlthäter, Freunde und Feinde, 
und die armen Seelen im Fegfener. Möge doch dein liebevolles Herz 
Freude haben an unſern adana und Gebeten. Wir vereinigen fie 
mit den Gebeten aller frommen Chriſten in dieſem Monate, wie auch 
mit den Lobgeſängen, welche die Engel des Himmels dir, ihrer lieb⸗ 
reichen Königin, darbringen. Jene größte aller Gnaden erbitte uns, daß 
wir dir und deinem Sohne bis an unſern Tod treu bleiben, und dann 
das unausſprechliche Glück haben, mit allen Heiligen und Engeln im 
Himmel dir zu danken, dich zu loben und zu lieben und mit dir Jeſum, 
deinen Sohn, und die allerheiligſte Dreifaltigkeit zu preiſen und zu 
lieben in alle Ewigkeit. r. Amen. | 
3. Kurze Leſung ober ein Vortrag. 
4. Ausſetzung des Hochwürdigſten und Segen. 
5. Litaneien an den verſchiedenen Wochentagen, z. B.: 
Sonntag, vom heil. Namen Jeſu. p. 163. 
Montag, Lauretaniſche Litanei. p. 122. 
Dienstag, Litanei vom heiligſten Herzen Jeſu. p. 201. 
Mittwoch, Lauretaniſche Litanei. p. 122. 
Donnerstag, Litanei vom heiligſten Altarsſakrament. p. 171. 
Freitag, Litanei vom heiligſten Herzen Mariä. p. 223. 
Samſtag, Litanei von den Tugenden Mariä. p. 231. 
6. Ave Maris Stella. 


Sei gegrüßt, o Meeresſtern! Dich als Mutter uns erzeige, 
Süße Mutter unſeres Herrn! Unſer Flehen ſteige 

Jungfrau nun und immer, Durch dich auf zum Sohne, 
Himmelsthor voll Schimmer! Deiner Ehrenkrone. 5 
Laß dich mit dem ſüßen Jungfrau, ſanft vor allen, 
Engel⸗Ave grüßen! Die du Gott gefallen, 

Sei uns Frieden fpendend, - Schuldlos laß auf Erden, 
Eva's Namen wendend. Sanft und keuſch uns werden! 
Qof die Band’ der Sünden, Spende reines Leben, 

Bringe Licht den Blinden, Mach' den Weg uns eben, 
Alles Uebel von uns wende, | Daß in Himmelsauen, 


Alles Gute du uns ſpende. Froh wir Jeſum ſchauen. 


Dreiein'ger Gott, dich preiſen wir! 
O führ' uns alle heim zu dir, 
An deiner ſtarken Liebeshand, 
Heim ins ew'ge Wonneland! r. Amen. 
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7. Fürbitte für ben Papft. v. Laſſet unà beten für unferen 
dberften Hirten Pius. N n 

r. Der Herr erhalte ihn und laffe ihn lange leben, er mache thn 
glückſelig auf Erden und überlaffe ihn nicht den Händen feiner Feinde. 

Allmächtiger, ewiger Gott, erbarme dich deines Dieners Pius, 
welchen du deiner Kirche zum oberſten Hirten geſetzet haft, und laſſe den 
Widerſacher nichts vermögen wider ihn j fende ihm Hilfe von deinem 
heiligen Sitze, und zernichte die Anſchläge der Feinde, welche ſich wider 
ibn und das Erbgut des heiligen Petrus erhoben. Um dies bitten wir 
dich durch Jeſum Chriſtum unſern Herrn. r. Amen. 

8. Schlußgebet. Suche, o Herr, dieſe Wohnung heim, und 
entferne aus ihr alle Nachſtellungen des böſen Feindes; laß deine hei⸗ 
figen Engel darin wohnen, daß fie uns im Frieden beſchützen, nnd dein 
Segen ſei über uns alle Zeit. Durch Jeſum Chriſtum unſern Herrn. 


T. en. 

9. Marienlied (3 Strofen). 

O. v. Panem de coelo praestitisti eis (Alleluja). 

r. Omne delectamentum in se habentem (Alleluja). 

Oremus. Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili passionis Tuae 
memoriam reliquisti: tribue quaesumus, ita nos corporis et sanguinis 
tui sacra mysteria venerari, ut redemptionis tuae fructum in nobis jugi- 
ter sentiamus. Qui vivis et regnas Deus in secula seculorum. r. Amen. 

11. Benedictio, Pater, Ave, de Profundis. v. Laudetur Jesus Christus. 
r. Semper laudetur. (Indulg. 100 dies. Sixtus V. 1887.) ' 


XX. Officium parvum B. M. V. 


Ad Matutinum. 
Ave Maria. (Stando) Ita ante omnes horas. 


Praefectus. Domine labia, mea aperies. 

Chorus. Et os meum annunciabit laudem tuam. 

P. Deus in adjutorium meum intende. 

Ch. Domine ad adjuvandum me festina. Gloria Patri 
et Filio et Spiritui saneto: sicut erat in prineipio, et 
nune et semper, et in secula seculorum. Amen. Alleluja, 

vel: Laus tibi Domine Rex aeternae gloriae. 


| Invitatorium. Mel. 1. 
Cantores. Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum., 
Chorus. Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum. 
: Psalmus 94. 


C. Venite, exultemus Domino, | jubilemus Deo salutari 
nostro : | praeoecupemus faciem ejus in Confessione, | et 
in psalmis jubilemus ei. Ch. Ave. ete. 
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C. Quoniam Deus magnus Dominus, | et Rex magnus super 
"^ omnes deos; | quoniam non repellet Dominus plebem 
suam, | quia in manu ejus sunt omnes fines terrae, et 
altitudines montium ipse conspicit. Ch. Dominus tecum. 

C. Quohiam ipsius est mare, et ipse fecit illud, | et aridam 
fundaverunt manus ejus: | Venite, adoremus et proci- 
damus ante Deum: | ploremus eoram Domino, qui fecit 
nos, | quia ipse est Dominus Deus noster: | nos autem 
populus ejus, et oves pascuae ejus. Ch. Ave ete. 

C. Hodie si vocem ejus audieritis, | nolite obdurare corda 
vestra, | sieut in exacerbatione seeundum diem tentatio- 
nis in deserto: | ubi tentaverunt me patres vestri, | pro- 
baverunt et viderunt opera mea. (Ch. Dominus tecum. 

C. Quadraginta annis proximus fui generationi huie, et 
dixi: | Semper hi errant corde: | ipsi vero non eogno- 
verunt vias meas, | quibus juravi in ira mea, | si introi- 
bunt in requiem meam. Ch. Ave eto. 

C. Gloria Patri et Filio et Spiritui saneto | Sieut erat in 
principio et nune et semper | et in secula seculorum. 
Amen. Ch. Dominus tecum. Ave ete. 


Hymnus. (Alternatim flexis genibus.) 


Quem terra, pontus, sidera, | Colunt, adorant, praedicant, 
Trinam regentem machinam | Claustrum Mariae bajulat. 
Cui luna, sol et omnia | Deserviunt per tempora, 
Perfusa coeli gratia | Gestant puellae viscera. 

Beata Mater, munere | Cujus supernus Artifex 

Mundum pugillo continens | Ventris sub area elausus est. 
Beata coeli nuntio, | Foecunda Sancto Spiritu, 
Desideratus gentibus | Cujus per alvum fusus est. 

Jesu tibi sit gloria, Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre et almo Spiritu | In sempiterna secula. Amen. 


Ad Nocturnum. (Sedendo.) 
Tres Psalmi sequentes dicuntur Dominicis, Feria II. et V. 


Ant. Benedicta tu. Ton. */,. Psalmus 8. 


Domine Dominus noster, * quam admirabile est nomen 
tuum in universa terra. 
Quoniam elevata est magnificentia tua * super coelos. 


— 951 — 


Ex ore infantium et lactentium | perfeeisti laudem prop- 
ter inimicos tuos, * ut destruas inimievm et ultorem. 

Quoniam videbo coelos tuos | opera digitorum tuorum, * 
lunam et stellas, quae tu fundasti. 

Quid est homo, | quod memor es ejus? * aut filius ho- 
minis, | quoniam visitas eum? 

Minuisti eum paulo minus ab Angelis. | gloria et honore 
coronasti eum, * et constituisti eum | super opera ma- 
num tuarum. 

Omnia subjecisti sub pedibus ejus, * oves et boves uni- 
versas, : insuper et pecora campi. 

Volueres coeli et pisces maris, * qui perambulant semitas 
maris. 

Domine Dominus noster, * quam admirabile est nomen 
tuum | in universa terra. 

Gloria Patri ete. 

Ant. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus 
ventris tui. 


» 


t 


Ant. Sicut myrrha. Ton. *,. Psalmus 18. 


Coeli enarrant gloriam Dei, * et opera manuum ejus an- 
nuntiat firmamentum. 

Dies diei eruetat verbum, * et nox nocti indicat scientiam. 

Non, sunt loquelae, neque sermones, * quorum non audi- 
antur voces eorum. 

In omnem terram exivit sonus eorum, * et in fines orbis 
terrae verba eorum. - 

In sole posuit tabernaculum suum, * et ipse tanquam 
sponsus procedens de thalamo suo. - 
Exultavit ut gigas ad eurrendam viam, * a summo coelo 

egressio ejus. 
Et occursus ejus usque ad summum ejus, * nee est, qur 
se abscondat a ealore ejus. 

Lex Domini immaculata, convertens animas, * testimo- 
nium Domini fidele | sapientiam praestans parvulis. » 
Justitiae Domini rectae, laetifieantes corda * praeceptum 

Domini lucidum, illuminans oculos. 
Timor Domini sanctus, | permanens in seculum seculi, * 
judieia Domini vera, | justificata in semetipsa. 


Desiderabilia super aurum | et lapidem pretiosum mul- 

. ium, * et duleiora super mel et favum. 

Etenim servus tuus custodit ea, * in custodiendis illis 
retributio multa. 

Delieta quis intelligit? | ab oeultis meis munda me; * et 
ab alienis parce servo tuo. 

Si mei non fuerint dominati | tunc immaculatus ero, * et 
emundabor a delieto maximo. 

Et erunt, ut complaceant eloquia oris meri, * et medi- 

. tatio cordis mei | in conspectu tuo semper. 

Domine adjutor meus * et redemptor meus. 

Gloria Patri ete. 
Ant. Sicut myrrha electa odorem dedisti suavitatis, 

saneta Dei Genitrix. 


Ant. Ante thorum. Ton. /. Psalmus 23. 


Domini est terra, et plenitudo ejus, * orbis terrarum; | 
et universi, qui habitant in eo. 
Quia ipse super maria fundavit eum, * et super flumina 
praeparavit eum. 
Quis ascendet in montem Domini, * aut quis stabit in 
loeo sancto ejus? 
Innocens manibus et mundo corde, * qui non accepit in 
‚_ vano animam suam, | nee juravit in dolo proximo suo. 
Hie accipiet benedictionem a Domino, * et misericordiam 
a Deo salutari suo. 
Haec est generatio quaerentium eum, * quaerentium fa- 
ciem Dei Jacob. 
Attollite portas principes vestras | et elevamini portae 
aeternales, * et introibit Rex gloriae. 
(Quis est iste Rex gloriae? * Dominus fortis et potens, | 
Dominus potens in praelio. 
Attolite portas principes vestras, | et elevamini portae 
aeternales, * et introibit Rex gloriae. 
Quis est iste Bex gloriae? * Dominus virtutum, ipse est 
Rex gloriae. - 
Gloria Patri ete. 
Ant. Ante thorum hujus Virginis frequentate nobis 
dulcia cantica dramatis. 
"Tres Psalmi sequentes dicuntur Feria III. et VI. 
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Ant. Specie tua. Ton. /. Psalmus 44. 


Eructavit eor meum verbum bonum, * dieo ego opera 
mea Regi. 

Lingua mea ealamus seribae, * velociter scribentis. 

Speciosus forma prae filiis hominum, | diffusa est gratia 
in labiis tuis, * propterea benedixit te Deus in aeternum. 

Accingere gladio tuo super femur tuum * potentissime ! 

Specie tua et pulehritudine tua; * intende, prospero pro- 
cede et regna. 

Propter veritatem, et mansuetudinem, | et lan * ot 
deducet te mirabiliter dextera tua. 

Sagittae tuae aeutae, | populi sub te eadent, * in corda 
inimicorum Regis. 

Sedes tua Deus in seculum seculi, * virga directionis, virga 
regni tui, 

Dilexisti justitiam, | et odisti iniquitatem; * propterea 
unxit te Deus, Deus tuus oleo laetitiae | prae consor- 
tibus tuis. . 

Myrrha et gutta et casia a n tuis, | a domibus 
eburneis, * ex quibus delectaverunt te | filiae regum in 
honore tuo. 

Astitit Regina a dextris tuis | in vestitu deaurato; * cir- 
cumdata varietate. 

Audi. filia, et vide, | et inclina eurem tuam, * et oblivis- 
cere populum tuum, et domum patris tui. 

Et eoneupiscet Rex decorem tuum; * quoniam ipse est 
Dominus Deus tuus | et adorabunt eum. 

E filiae Tyri. in muneribus * vultum tuum deprecabun- 
tur, | omnes divites plebis. | 

Omnis gloria ejus filiae Regis ab intus * in fimbriis aureis 
eireumamieta varietatibus. ——  . 

Adducentur Regi virgines post eam, * proximae ejus afle- - 
rentur tibi. l 

Afferentur in laetitia et exultatione, * adducentur in tem- 
plum Regis. 

Pro patribus. tuis nati sunt tibi fili, * constitues. eos 
Principes super omnem terram. 

Memores. erunt nominis tui * in omni genera noii et gene- 
rationem. 


— 254 — 


Propterea populi confitebuntur tibi in aeternum, * et in 
seculum seculi. 
Gloria Patri ete. 
Ant. Specia tua et pulchritudine tua, intande prospere 
procede: et regna. 


Ant. Adjuvabit eam. Ton. "Á. Psalmus 43. 


Deus noster refugium et virtus, * adjutor in tribulatio- 
nibus, | quae invenerunt nos nimis. 

Propterea non timebimus, | dum turbabitur terra, * et 
transferentur montes in cor maris. 

Sonuerunt et turbatae sunt aquae eorum, * conturbati 
sunt montes in fortitudine ejus. 

Fluminis impetus laetificat civitatem Dei, * sanctificavit 
tabernaculum suum. Altissimus. 

Deus in medio ejus non commovebitur, * adjuvabit eam 
Deus mane diluculo. | 

Conturbatae sunt gentes, | et inclinata sunt' regna, * dedit 
voeem suam, mota est terra. 

Dominus virtutum nobiscum, * susceptor noster Deus Jacob. 

Venite et videte opera Domini, | quae posuit prodigia 
Super terram, * auferens bella usque ad finem terrae. 

Arcum conteret et confringet arma, * et scuta comburet 
igni. 

uis et videte | quoniam ego sum Deus; * exaltabor in 
Gentibus, | et exaltabor in terra. 

Dominus virtutum nobiseum, * susceptor noster Deus J acob. 

Gloria Patri ete. 
Ant. Adjüvabit eam Deus vultu suo; Deo in medio 

ejus non commovebitur. 


Ant. Sicut laetantium. Jon. 7/1. Psalmus 86. 


Fundamenta ejus in montibus sanetis; * diligit Dominus 
portas Sion | super omnia tabernaeula Jacob. 

Gloriosa dieta sunt de te, * civitas Dei. 

Memor ero Rahab et Babylonis * scientium me. 

Ecce! alienigenae et Tyrus | et populus Aethiopum, * hi 
fuerunt illie. 

Numquid Sion dicet, | homo et homo natus est in Na, * 
et ipse fundavit eam Altissimus? 
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Dominus narrabit in seripturis populorum et principum * 
horum, qui fuerunt in ea. 

Sicut laetantium omnium * habitatio est in te. 

Gloria Patri ete. 


Ant. Sicut laetantium omnium nostrum habitatio est 
in te, saneta Dei Genitrix. 


Tres Psalmi sequentes dicuntur Feria IV. et Sabbato. 


Ant. Gaude Maria Virgo. Ton. /. Psalmus 95. 


Cantate Domino | eantieum novum, * cantate Domino 
omnis terr3. 

Cantate Domino | et benedicite nomini ejus, * annuntiate 
de die in diem salwtare ejus. 

Annuntiate inter gentes gloriam ejus, * in omnibus po- 
pulis mirabilia ejus 

Quoniam magnus Dominus, et laudabilis nimis, * terri- 
bilis est super omnes Deos. 

Quoniam omnes dii gentium daemonia, * Dominus autem 

` coelos fecit. 

Confessio et pulchritudo in conspectu ejus, * sanctimonia 
et magnificentia | in sanctificatione ejus. 

Afferte Domino patriae gentium, | afferte Domino gloriam 
et honorem, “ afferte Domino gloriam nomini ejus. 
Tollite hostias, et introite in atria ejus, ¥ adorate Domi- 

num in atrio sancto ejus. 

Commoveatur a facie ejus universa terra, ¥ dicite in gen- 
tibus, quia Dominus regnavit. 

Etenim correxit orbem terrae, qui non commovebitur, * 
judicabit populos in aequitate. 

Laetentur coeli et exultet terra, | commoveatur mare et 
plenitudo ejus, * gaudebunt campi et omnia, quae in 
eis sunt. 

Tune exultabunt omnia ligna silvarum | a facie Domini, 
quia venit, * quoniam venit judicare terram. 

Judieabit orbem terrae in au * et populos in veri- 
tate sna.. 

Gloria Patri ete. 

Ant. Gaude Maria Virgo, eunetas haereses sola inter- 
emisü in universo mundo. 
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Ant. Dignare me. Ton, /. Psalmus 96. 


Dominus regnavit, exultet terra, * laetentur insulae multae. 

Nubes et caligo in, efreuitu ejus; “ justitia et judicium: 
eorreetio sedis ejus. 

lgnis ante ipsum praecedet, * et inflammabit in eireuitu: 
inimieos ejus. 

Illuxerunt fulgura ejus orbi terrae, * vidit et commota 
est terra. 

Montes sieut cera fluxerunt a facie . Domini, * a facie 
Domin? omnis terra. | 

Annunciaverunt coeli justitiam ejus, * et viderunt omnes 
populi gloriam ejus. 

Confundantur omnes, qui adorant seulptilia, * et qui glo- 
riantur in simulacris suis. 

Adorate eum omnes Angeli ejus, * audivit et letata est 
Sion. 

Et exultaverunt filiae Judae * propter judicia tua Domine. 


Quoniam tu Dominus altissimus | super omnem terram, * 
nimis exaltatus es super omnes Deos.- 

Qui diligitis Dominum, odite malum, custodit Dominus 
animas Sanetorum suorum, | de manu peccatoris libera- 
bit eos. 

Lux orta est justo * et reetis corde laetitia. 

Laetamini just in Domino, * et confitemini memoriae 
sanetifieationis ejus. | 

Gloria Patri ete. 

Ant. Dignare me laudare te, Virgo saerata: da mihi 
virtutem .contra hostes tuos. 

Ant. Post Partum. Ton. ½. 


In Adv. Angelus Domini. Ton. Y,. Psalmus 97. 


Cantate Domino canticum novum; “ quia mirabilia fecit. 

Salvabit sibi dextera ejus * et brachium sanctum ejus. 

Notum fecit Dominus salutare suum, * in conspectu Gen- 
tium revelavit justitiam suam. | 

Recordatus est misericordiae suae * et veritatis suc domui 
Israel, 

Viderunt omnes termini terrae: * sälutare Dei nostri. 

Jubilate Deo omnis terra * cantate et exultate et psallite. ' 


Psallite Domino in eithara, | in eithara et voce psalmi * 
in tubis ductilibus et voee tuhae corueae. 
Jubilate in conspectu Regis Domini, * moveatur mare et 
plenitudo ejus. | orbis terrarum et qui habitant in eo. 
Flumina plaudent manu, ! simul montes exultabunt a con- 
spectu Domini, * quoniam venit judicare terram. 
Judieabit orbem terrarum in justitia * et populos in 
aequitate. 
Gloria Patri ete. | | 
Ant. Post Partum Virgo inviolata permanisti; Dei 
Genitrix, intercede pro nobis. (Surgitur.) 


In Adv. Angelus Domini nuntiavit Mariae, et conce- 
pit de Spiritu sancto. | | 

Assistentes: Diffusa est gratia ip labiis tuis. 

Ch. Propterea benedixit te Deus in aeternum. 

P. Pater noster, secreto. 

P. Et ne nos inducas in. tentationem. 

Ch. Sed libera nos a malo. 

P. Absolutio. Precibus et meritis beatae Mariae sem- 
per Virginis et omnium Sanctorum perducat nos Dominus 
ad regna coelorum. Ch. Amen. 

Assist. II. stans: Jube Domne benedicere. 

P. Benedictio. Nos cum prole pia benedicat Virgo 
Maria. Ch. Amen. (sedendo.) 

Assist. II Lectio I. Eccl. 24. In omnibus requiem quae- 
sivi, et in haereditate Domini morabor. Tune praecepit, 
et dixit mihi Creator omnium, et qui creavit me, requie- 
vit in tabernaeulo meo, et dixit mihi: In Jacob inha- 
bita, et in Israel haereditare , et in eleetis meis mitte 
radices. Tu autem Domine miserere nobis. (Sedet.) 

Ch. Deo. gratias. 

Assist. Sancta et immaculata Virginitas, quibus te lau- 
dibus efferam, nescio. Ch. Quia quem coeli capere non 
poterant, tuo gremio eontulisti. 

Assist. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fruc- 
tus ventris tui. Ch. Quia etc. 


Assist. IL In Adv. et Annunciat. Lect. I. Luc. Cap. 1. 
Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, 
eui nomen Nazareth, ad Virginem desponsatam viro, cui 
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nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Virginis 
Maria. Et ingressus Angelus ad eam dixit: Ave, gratia 
plena, Dominus tecum, Benedicta tu in mulieribus. Tu 
autem Domine miserere nobis. Ch. Deo gratias. - 

Ass. Missus est Gabriel Angelus ad Mariam Virginem 
desponsatam Joseph, nuntians ei Verbum, et expavescit 
Virgo de lumine. Ne timeas, Maria! invenisti gratiam 
apud Dominum. Ch. Ecce concipies et paries, et voca- 
bitur Altissimi Filius. 

Ass. Dabit ei Dominus Deus sedem David Patris 
ejus, et regnabit in domo Jacob in aeternum. ' Ch. Ecce 
concipies ete. | 

Ass. I surgens. Jube Domne benedicere. 

P. Bened. lpsa Virgo Virginum intereedat pro nobis 
ad Dominum. Ch. Amen. 

Ass. II Lect. II. Et sie in Sion firmata sum, et in 
civitate sanetifieata similiter requievi, et in Jerusalem 
potestas mea. Et radieavi in populo honorificato, et in 
parte Dei mei haereditas illius, et in plenitudine Sancto- 
rum detentio meo. Tu autepı Domine miserere nobis. 

Ch. Deo gratias. 

Ass. Beata es, Virgo Maria, quae Dominum portasti 
Creatorem mundi. Ch. Genuisti, qui te feeit, et in aeter- 
num permanes Virgo. 

Ass. Ave Maria, gratia plena, Dominus teeum. 

Ch. Genuisti ete. Ass. Gloria Patri ete. Ch. Genuisti ete. 


Ass. II. In Adv. Lect. II. Quae cum audisset, turbata 
est in sermone ejus, et cogitabat, qualis esset ista salu- 
tatio. Et aif Angelus ei: Ne timeas Maria, invenisti 
enim gratiam apud Deum: ecce coneipies in utero et 
paries Filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Hie erit 
magnus et Filius Altissimi voeabitur, et dabit illi Domi- 
nus Deus sedem David patris ejus: et regnabit in domo 
Jacob in aeternum, et regni ejus non erit finis. Tu autem 
Domine miserere nobis. Ch. Deo gratias. 

Ass. Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum. 

Ch. Spiritus sanetus superveniet in te, et virtus Altis- 
simi obumbrabit tibi; quod. enim ex te nascetur Sanctum, 
voeabitur Filius Dei. 
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Ass. Quomodo fiet istud, Quoniam virum non cognosco ? 
Et respondens Angelus dixit ei. Ch. Spiritus S. ete. 


Ass. Gloria Patri ete. Ch. Spiritus S. ete. 
Praef. Jube Domne benedicere. (Omnes surgunt et stant.) 


Ass. I. Bened. Per Virginem Matrem concedat nobis 
Dominus salutem et pacem. 'Ch. Amen. 


P. Lectio III. Quasi cedrus exaltata sum in Libano, 
et quasi eypressus in monte Sion: quasi palma exaltata 
sum in Cades, et quasi oliva speciosa in campis, quasi 
platanus exaltata sum juxta aquam in plateis. Sicut cina- 
momum et balsamum aromatizans odorem dedi; quasi 
myrrha electa dedi suavitatem odoris. Tu autem Domine 
miserere nobis. Ch. Deo gratias. 

Te Deum vel: | 


Ass. Felix namque es sacra Virgo Maria, et omni 
laude dignissima. Ch. Quia ex te ortus est Sol justitiae: 
Christus Deus noster. 

Ass. Ora pro populo, interveni pro Elero, intercede . 
pro devoto foemineo sexu: sentiant omnes tuum juvamen, 
quicunque celebrant tuam sanctam commemorationem. 

Ch. Quia ete. Ass. Gloria Patri ete. Ch. Christus ete. 


P. In Adv. Lectio III Dixit autem Maria ad Angelum: 
Quomodo fiet istud, quoniam virum non eognosco? Et 
respondens Angelus dixit ei: Spiritus sanetus superveniet 
in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et 
quod nascetur ex te Sanetum, voeabitur Filius Dei. Et 
ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa concepit filium in 
senectute sua: et hie mensis sextus est illi, quae vocatur 
sterilis; quia non erit impossibile apud Deum omne ver- 
bum. Dixit autem Maria: Ecce Ancilla Domini, fiat mihi 
seeundum verbum tuum. Tu autem Domine miserere nobis. 

Ch. Deo gratias. 

Te Deum vel: 

Ass, Suscipe verbum, Virgo Maria! quod tibi a Do- 
mino per Angelum transmissum est: concipies et paries 
Deum pariter et hominem. Ch. Ut benedicta dicaris inter 
omnes- mulieres. : 
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Ass. Paries quidem filium, et virginitatis non patieris 
detrimentum ; effieieris gravida, et eris mater e in- 
tacta. Ch. Ut benedieta ete. 

Ass. Gloria Patri ete. Ch. Ut benedicta ete. 


Te Deum omittitur a Septuagesima usque ad Dominicam Resurrec- 
tionis et in Adventu, exceptis festis B. M. V., sed post tertiam lectionem 
tertium Responsorium dieitur, deinde in secundo Responsorio non dici- 
tur Gloria. Patri, 


Hymnus SS. Ambrosii et Augustini. (Alternatim, stando.) 


Te Deum laudamus, | te Dominum confitemur, 

Te aeternum Patrem | omnis terra veneratur. 

Tibi omnes Angeli, | tibi coeli et universae potestates. 

Tibi Cherubim et Seraphim | incessabili voee proclamant : 

Sanctus, Sanctus, Sanctus | Dominus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt coeli et terrae | majestatis gloriae tuae. 

Te gloriosus Apostolorum OP 

Te Prophetarum laudabilis numerus, 

Te Martyrum candidatus laudat exercitus. 

Te per orbem terrarum | sancta confitetur Ecclesia: 

Patrem immensae majestatis, 

Venerandum tuum verum | et unieum Filium, 

Sanetum quoque Paraclitum Spiritum. 

Tu Rex gloriae, Christe, 

Tu Patris sempiternus es Filius. 

Tu ad liberandum suseepturus hominem, | non horruisti 
Virginis uterum. 

Tu, devicto mortis aculeo, | e credentibus regna 
coelorum. 

Tu ad dexteram Dei sedes | in gloria Patris. 

Judex erederis esse venturus. 

Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni | quos pretioso 
Sanguine redemisti. (Flexis genibus.) 

Aeterna fae eum Sanetis tuis | in gloria: numerari. 

Salvum fae populum tuum, Domine, | et benedie haere- 
ditati tuae. . 

Et rege eos, | et extolle illos usque in aeternum. 

Per singulos dies | benedieimus te. 

Et ran nomen tuum in seculum, | et in seculum 
seculi 
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Dignare Domine die isto | sine peeeato nos eustodire. 

Miserere nostri. Domine | miserere nostri., 

Fiat misericordia tua Domine super nos, | quemadmodum 
speravimus in te. 

In te Domine speravi; non confundar in aeternum. 


Si terminatur Officium, dicitar: Dominus vobiscum et Oratio uti post 
Laudes; alioquin. immediate Deus in adjutorium ad Laudes. 


Ad Laudes. 


Toni Psalmorum notati sunt secundum ,Antiphonas in Adventu. 


Ave Maria. P. Deus in adjutorium. 


1. Ant. per Annum. Assumpta est. Ton. ?/,. 

J. In Adventu. Missus est. Ton. 9/, 

1. A. Nativitate usque ad Purif.: O admirabile commer- 
eium. Ton. 6. i 


(Omnes sedent.) Psalmus 92. Ton. $j, 


Dominus regnavit, decorem indutus est, * indutus est Do- 
minus fortitudinem, et praecinxit: se. 

Etenim firmavit orbem terrae * qui non commovebitur. 

Parata sedes tua ex fune, * a seculo tu es. 

Elevaverunt flumina Domine, * elevaverunt flumina vocem 
suam. 

Elevaverunt flumina fluctus suos * a vocibus aquarum 
multarum. 

Mirabiles elationes maris, * mirabilis in altis Dominus. 
Testimonia tua credibilia faeta sunt nimis, * domum tuam 
decet sanctitudo Domine, | in longitudinem dierum. 

Gloria Patri ete. 


1. Ant. Assumpta est Maria in coelum, gaudent An- 
geli, laudantes benedicunt Dominum. 

2. Ant. Maria Virgo, Ton. ¼1. 

1. In Adv. Missus est Gabriel Angelus ad Mariam 
Virginem desponsatam Joseph. 

2. Ant. Ave Maria. Ton, ½. 


1. A Nativ. O admirabile commercium! Creator ge- 
neris humani animatum corpus sumens, de Virgine nasei 
dignatus est: et procedens homo sine semine, largitus 
est nobis suam Deitatem. 

2. Ant. Quando natus es Ton. *j,. 
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Psalmus 99. Ton. ½. 


Jubilate Deo omnis terra, * servite Domino in laetitia. 
Iniroite in conspectu ejus * in exultatione. 
Seitote, quoniam Dominus ipse est Deus, ipse fecit nos, 

et non ipsi nos. © 
Populus ejus, et oves pascuae ejus, * introite portas ejus 

in confessione, | atria ejus in hymnis: confitemini illi.. 
Laudate nomen ejus, quoniam suavis est Dominus | in 

aeternum miserieordia ejus,* et usque in generationem 

| et generationem veritas ejus. Gloria Patri ete. 

2. Ant. Maria virgo assumpta est ad aethereum tha- 
lamum, in quo Rex Regum stellato sedet solio. 

3. Ant. In odorem. Ton. ½1. 

2. In Adv. Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum; 
benedieta tu in mulieribus, Alleluja. 

3. Ant.. Ne timeas Maria Ton. / | 

2. A Nativ. Quando natus es ineffabiliter ex Virgine, 
tune impletae sunt seripturae; sieut pluvia in vellus des- 
cendisti, ut salvum faceres genus humanum: te lauda- 
mus Deus noster. | 

3. Ant. Rubum, quem viderat Moyses. Ton. 9j,. 


Psalmus 62. 8|, 


Deus Deus meus, * ad te de luce vigilo. 
Sitivit in te anima mea, * quam multipliciter tibi caro 
mea. 
In terra deserta, et invia, et inaquosa " sic in Saneto 
apparui tibi, | ut viderem virtutem tuam, et gloriam 
- tuam. | 
Quoniam melior est miserieordia tua super vitas, " labia 
mea laudabunt te. 
Sie benedicam te in vita mea," et in nomine tuo levabo 
manus meas. 
Sieut adipe et pinguedine repleatur anima mea, 
biis exultationis laudabit os meum. - 
Si memor fui tui super stratum meum, | in matutinis 
meditabor in te, * quia fuisti adjutor meus. 
Et in velamento alarum tuarum exultabo, | adhaesit anima 
mea post te * me suscepit dextera tua. 
Jpsi vero in vanum' quaesierunt animam meam, | introi- 


* 


* et la- 
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bunt in inferiora terrae,’ " tradentur in manus gladii, 
| partes vulpium erunt. l 
Rex vero laetabitur in Deo, | laudabuntür omnes, qui 
jurant in eo, * quia obstruetum est os loquentium iniqua. 


Psalmus 66. 


Deus misereatur nostri et benedicat nobis, illuminet 
vultum suum super nos, | et misereatur nostri. 

Ut cognoscamus in terra viam twam, ' in omnibus gen- 
tibus salutare tuum. | 

Confiteantur tibi populi Deus, *. confiteantur tibi populi 

omnes. 

Laetentur, et exultent gentes, " quoniam judicas populos 
in aequitate, | et gentes in terra dirigis. ' 

Confiteantur tibi populi Deus | eonfiteantur tibi populi 
omnes, * terra dedit fructum suum. 

Benedieat nos Deus, Deus noster, | benedicat nos Deus * 
et metuant eum omnes fines terrae. Gloria Patri ete. 

3. Ant. In odorem unguentoram tuorum eurrimus, ado- 
lescentulae dilexerunt te nimis. 

4. Ant. Benedicta filia. Ton ½. 

3. Adv. Ne timeas Maria, invenisti gratiam apud Do- 
minum, ecce coneipies et paries Filium, Alleluja. 

4. Ant. Dabit ei Dominus Ton. !/.. 

3. A Nativ Rubum, ‚quem viderat Moyses ineombu- 
stum, convervätam agnovimus tuam laudabilem virgini- 
tatem: Dei Genitrix intercede pro nobis. 

4. Ant. Germinavit radix Jesse. Ton. !j,. 


»* 


Canticum. trium Puerorum. Daniel 3. Ton. !j,. 


` Benedicite omnia opera Domini Domino, * laudate et su- 
perexaltate eum in seeula. 

Benedicite Angeli Domini Domino, * benedicite coeli Do- 
mino. 

Benedicite aquae"omnes, | quae super coelos sunt, Domino, 
* benedicite omnes virtutes Domini Domino. 

Benedicite sol et luna Domino, " benedicite stellae coeli 
Domino. 

Benedicite omnis imber et ros Domino, " benedicite om- 
nes spiritus Dei Domino. | 
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Benedicte ignis et aestus Domino. * benedicite frigus et 
aestus Domi no. 
Benedicite rores et pruina Domino, * benedicite gelu et 
frigus Domino. 
Benedicite glacies et nives Domino, * benedicite noctes 
et dies Domino. 
Benedicite lux et tenebrae Domino, * benedicite fulgura 
et nubes Domino. 
Benedieat terra Dominum, * laudet et superexaltet eum 
in secula. 
Benedicite montes et eolles Domino, " benedicite universa 
germinantia iu terra Domino. 
Benedicite fontes Domino, * benedicite maria et flumina 
Domino. 
Benedicite cete et omnia, | quae moventur in equis Do- 
mino. * benedicite omnes volucres coeli Domino. 
Benedicite omnes bestiae et pecora Domino, * benedicite 
fiii hominum Domino. 
Benedieat Israöl Dominum, * laudet et superexaltet eum 
. jn secula. 
Benedicite Sacerdotes Domini Domino, * benedicite servi 
Domini Domino. 
Benedicite spiritus et animae Justerum ‘Domino, * bene- 
dieite Saneti et humiles corde Domino. 
Benedicite Anania. Azaria, Misaél Domino, * laudate et 
superexaltate ewm in secula. 
Benedicamus Patrem et Filium eum sancto Spiritu, * làu- 
demus et superexaltemus em in secula. 
Benedictus es Domine in firmamento coeli, * et lauda- 
bilis, et gloriosus, | et superexaltat«s in secula. 
Hic non dicitur Gloria Patri. l 
4. Ant : Benedicta filia tu a Domino; quia per te 
fructum vitae communicavimus. 
5. Ant. Pulchra es. Ton. !/. 
4. In Adv Dabit ei Dominus sedem David Patris 
ejus, et regnabit in aeternum. í 
5. Ant. Ecee Ancilla Domini. Ton. ®,. 
4. A Naliv. Germinavit radix Jesse, orta et stella ex 
Jaeob, Virgo peperit Salvatorem, te laudamus Deus noster. 
9. Ant. Ecce Maria. Ton. 2. 
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Psalmus 148. ®,. 


Laudate Dominum de eoelis, * laudate eum in excelsis. 

Laudate eum omnes Angeli ejus, * laudate eum omnes 
virtutes ejus. 

Laudate eum sol et luna, * laudate eum omnes stellae et 
lumen. 

Laudate eum coeli coelorum, * et aquae omnes, quae 
super coelos sunt, | laudent nomen Domini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt, * ipse mandavit, et creata 
sunt. 

Statuit ea in aeternum, et in seculum seculi, * prae- 
ceptum posuit, et non praeteribit. 

Laudate Dominum de terra, * dracones et omnes abyssi. 

Ignis, grando, nix. glacies, spiritus procellarum, * quae 
faciunt verbum ejus. 

Montes et omnes colles, * ligna fructifera, et omnes cedri. 

Bestiae et universa pecora, 3 serpentes et volueres pen- 
natae. 

Reges terrae et omnes populi * prineipes et omnes judices 
terrae. 

Juvenes et Virgines, ! senes eum junioribus laudent nomen 
Domini, * quia exaltatum est nomen ejus solius. 

Confessio ejus super eoelum et terram, * et exaltavit 
corru populi sui. 

Hymnus omnibus Sanetis ejus, * filiis Israél, populo appro- 
pinquanti sibi. 

Psalmus 149. 

Cantate Domino canticum novum, * laus ejus in Ecclesia 
Sanctorum. 

Laetetur Israël in eo, qui fecit eum, * et filii Sion exul- 
tent in rege suo. 

Laudent nomen ejus in choro, * in tympano et osalie 
psallant ei. 

Quia beneplacitum est Domino in populo suo, * et exal- 
tabit mansuetos in salutem. 

Exultabunt Saneti in gloria,“ laetabuntur in cubilibus suis. 

Exaltationes Dei in gutture eorum, " et gladii ancipites 
in manibus eorum. 
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x 


Ad faciendam vindictam in nationibus, * increpationes im 
populis. 

Ad alligandos reges eorum in compedibus, 
eorum in manicis ferreis. 

Ut faciant in eis judicium conscriptum, * gloria haec est 


omnibus Sanctis ejus. 
Psalmus 130. 


Laudate Dominum in Sanctis ejus, * laudate eum in fir- 
mamento virtutis ejus. 

Laudate eum in virtutibus ejus, * laudate eum j secun- 
dum multitudinem magnitudinis ejus. 
Laudate eum in sono tubae. * laudate eum in psalterio et 

eithara. . 

Laudate eum in tympano et choro, * laudate eum in 
ehordis et organo. 

Laudate eum in eymbalis benesonantibus, | laudate eum 
in eymbalis jubilationis, * omnis spiritus laudet Domi- 
num. Gloria Patri ete. 

5. Ant. Pulehra es, et decora filia Jerusalem: terri- 
bilis ut castrorum acies ordinata. 

5. In Adv. Ecce! Ancilla Domini, fiat mihi seeundum 
verbum tuum. | 

5. [n Nativ. Eece Maria genuit nobis Salvatorem, 
quem Joannes videns exclamavit dicens: Ecce Agnus 

Dei, ecce, qui tollit peccata mundi. Alleluja. 


x 


et nobiles 


Capitulum. (Surgunt ompes.) 


P. Per Annum. Cant. 6. Viderunt eam filiae Sion, et 
beatissimam praedicaverunt: et Reginae laudaverunt eam. 
Ch. Deo gratias. | 
P. In Adv. Egredietur virga de radice Jesse, et flos 
de radice ejus ascendet, et requiescet super eum Spiritus 
Domini. Ch. Deo gratias. 


Hymnus. (Stando alternatim.) 


O gloriosa Virginum, Quod Eva tristis abstulit, 
Sublimis inter sidera, Tu reddis almo germine, 
Qui te creavit, parvulum Intrent ut astra flebiles. 


Laetante nutris ubere. Coeli recludis cardines. 


4 
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Tu regis alti janua, Jesu tibi sit gloria, 

Et aula lucis fulgida, lou natus es de Virgine, 
Vitam datam per Virginem | Cum Patre et almo Spiritu, 
Gentes redemptae plaudite. | In sempiterna secula. Amen. 


Ass. Benedicta tu in mulieribus. 

Ch. Et benedictus fruetus ventris tui. 
Ant. Beata Dei genitrix. Ton. /. 

Ant. Temp. pasch. Regina Coeli. Ton. 6. 
In Adv. Spiritus Sanctus. Ton. 9j. 

A Nativ. Mirabile mysterium. Ton. 1. 


Canticum Zachariae, Luc. I. i 


Benedietus | Dominus Deus Israel, * quia visitavit | et. 
fecit redemptionem plebis suae. 

Et erexit | cornu salutis nobis, in domo David pueri sui. 

Sicut locutus est per os Sanctorum " qui a seculo sunt 
Prophetarum ejus. 

Salutem ex inimicis nostris, 
oderunt nos. 

Ad, faciendam miserieordiam | eum patribus nostris, 
memorari | testamenti sui sancti. 

Jusjurandum, quod juravit | ad Abraham patrem nostrum, 

* daturum se nobis. 

Ut sine timore | de manu inimicorum nostrorum liberati, 

* serviamus illi. 

In sanctitate | et justitia eoram ipso, 
nostris. 

Et iu Puer | Propheta Altissimi vocaberis, * praeibis 
enim | ante faciem Domini | parare vias ejus. - 

Ad dandam scientiam ! salutis plebi ejus, * in remissionem 
peccatorum eorum. 

Per viscera | misericordiae Dei nostri, * in quibus visita- 
vit nos | Oriens ex alto. 

. llluminare his | qui in tenebris | et in umbra mortis sedent, 
* ad dirigendos pedes nostros | in viam pacis. 

Gloria Patri ete. 

Ant Beata Dei Genitrix Maria, Virgo perpetua, tem- 
plum Domini, sacrarium Spiritus saneti, sola sine exemplo 
plaeuisti Domino nostro Jesu Christo, ora pro populo, 
interveni pro clero, intercede pro devoto foemineo sexu. 


* et de manu omnium, | qui 


* 


et 


* omnibus diebus 
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Temp. pasch. Ant. Regina coeli laetare. Allel. Quia 
quem meruisti portare. Alleluja. Resurrexit, sieut dixit, 
Alleluja. Ora pro nobis Deum, Alleluja. 


In Adv. Ant. Spiritus sanctus in te descendet Maria, 
ne timeas, habebis in utero Filium Dei. Alleluja. 


A Nativ. Mirabile mysterium declaratur hodie: inno- 
vantur naturae, Deus homo faetus est, id quod fuit, per- 
mansit et quod non erat, assumpsit: non commixtionem 
passus, neque divisionem. 

Ass. Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleyson. 

P. Domine exaudi orationem meam. 

Ch. Et clamor meus ad te veniat. 

Oremus. Deus qui de beatae Mariae Virginis utero 
Verbum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere vo- 
luisti: praesta supplieibus tuis; ut qui vere eam Geni- 
tricem Dei credimus. ejus apud te intercessionibus ad- 
juvemur. Per eundem Christum D. N. Ch. Amen. 


A Nativ. Deus, qui salutis aeternae beatae Mariae 
virginitate foecunda, humano generi praemia praestisti: 
tribue, quaesumus; ut ipsam pro nobis intercedere sen- 
tiamus, per quam meruimus Auctorem vitae suscipere 
Dominum nostrum J. Chr., Filium tuum. Ch. Amen. 


Pro Sanctis. 


Ant. Saneti Dei omnes intereedere dignemini pro 
nostra omniumque salute. 


Ass. Laetamini in Domino et exultate justi. 
Ch. Et gloriamini omnes recti corde. 


P. Oremus. Protege Domine populum tuum, et Apo- 
stolorum tuorum Petri et Pauli, et aliorum Apostolorum 
patroeinio eonfidentem, perpetua defensione conserva. 

Omnes Saneti tui, quaesumus Domine! nos ubique ad- 
juvent: ut, dum eorum merita recolimus, patrocinia sen- 
tiamus; et pacem tuam nostris concede temporibus; et 
ab Ecclesia tua cunctam repelle nequitiam; iter, actus 
et voluntates nostras et omnium famulorum tuorum in 
salutis tuae prosperitate dispone, benefactoribus . nostris 
sempiterna bona retribue et omnibus fidelibus defunetis 
requiem aeternam concede. Per Dominum nostrum Jesum 
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Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus saneti Deus, per omnia secula seculorum. r. Amen. 

In Adv. Ant / Ecce Dominus veniet, et omnes Sancti 
ejus eum eo, et erit in die illa lux magna. Alel. 

Ass. Ecce apparebit Dominus super nubem candidam. 

Ch. Et cum eo Sanctorum millia. 

P. Oremus. Conscientias nostras, quaesumus, Domine! 
visitando purifica: ut veniens Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster eum omnibus Sanctis, paratam sibi in 
nobis inveniat mansionem. Qui tecum vivit ete. 

P. Domine exaudi orationem meam. 

Ch. Et clamor meus ad te veniat. 

P. Benedicamus Domino. Ch. Deo gratias. 

P. Fidelium animae per misericordiäm Dei requiescant 
in pace. Ch Amen. 

Si terminatur Olficium, Dicitur Pater noster, secreto, deinde: 


P. Dominus det nobis suam paeem. 
Ch. Et vitam aeternam. Amen. 
Et Antiphona B. M. V. competens flexis genibus, excepto tempore Pa- 
schali, pag. 56, alioquin immediate incipitur hora. . 
Ad Primam. 
(Stando.) Ave Maria. P. Deus in adjutorium ete. 
| Hymnus. (Alternatim ) 


Memento rerum Conditor, Nostri quod olim eorporis 

Sacratae ab alvo Virginis Nascendo, formam sumpseris. 

Maria Mater gratiae, Duleis parens clementiae, 

Tu nos ab hoste protege, Et hora mortis suscipe. 

Jesu tibi sit gloria, Qui natus es de Virgine. 

Cum Ratre et almo Spiritu, In sempiterna secula. Amen. 
1. Ant. Assumpta est. Ton. Th. (Sedendo.) 
In Adv. Missus est. Ton. /. 
A Nativ. O Admirabile commercium. Ton. 6. 

Psalmus 55. Deus in nomine tuo salvum me fae, * et im 
virtute tua judica me. 

Deus exaudi orationem meam, * auribus pereipe verba. 
oris mei. 

Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, | et forfes. 
quaesierunt animam meam, * et non proposuerunt Deum 
| ante conspectum suum. 
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Ecce enim Deus adjuvat me, * et Dominus susceptor 
est animae meae. 

Averte mala inimieis meis, * et in veritate tua disperde 
illos. 

Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitebor nomini tuo 
Domine, | quoniam bonum est. 

Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me, * et super 
inimicos meos despexit oculus meus. 

Gloria Patri ete. 

Psalmus 84. Benedixisti Domine terram tuam “ avertisti 
eaptivitatem Jacob. 

Remisisti iniquitatem plebis tuae, * operuisti omnia pec- 
cata eorum. 

Mitigasti omnem ‘iram tuam, * avertisti ab ira indigna- 
tionis tuae. i 

Converte nos Deus salutaris noster , 
tuam a nobis. , 

Numquid in aeternum iraseeris nobis, * aut extendes iram 
tuam | a generatione in generationem ? 

Deus tu conversus vivificabis nos, * et plebs tua laetabi- 
tur in te. 

Ostende nobis Domine misericordiam tuam. 
tuum da nobis. 

Audiam, quid loquatur in me Dominus Deus, * quoniam 
loquetur pacem in plebem suam. 

Et super Sanctos suos, * et in eos, qui convertuntur 
ad cor. 

Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius, " ut in- 
habitet gloria in terra nostra. 

Misericordia et veritas obviaverunt sibi, * justitia et pax 
osculatae sunt. 

Veritas de terra orta est, * et justitia de coelo prospexit. 
Etenim Dominus dabit benignitatem, * et terra nostra 
dabit fructum suum. 
Justitia ante eum ambulabit, 
suos. Gloria Patri ete. 
Psalmus..116. Laudate Dominum omnes gentes, * laudato 

eum omnes populi. 
oniam confirmata est super nos | miserieordia ejus, * et 
veritas Domini manet in aeternum. Gloria Patri ete. 


* 


et averte iram 


* 


* 


et salutare 


* 


et . via gressus 
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1. Ant. Assumpta est Maria in coelum, gaudent An- 
geli. laudantes benedicunt Dominum. 


1. in Adv. Missus est Gabriél Angelus ad Mariam 
Virginem desponsatam Joseph. 


1. A Nativ. O admirabile commercium! Creator ge- 
neris humani animatum eorpus sumens, de Virgine nasei 
dignatus est: et procedens homo sine semine, largitus est 
nobis suam Deitatem. 


Capitulum Cant. 6. (Surgitur.) 


P. Quae est ista, quae progreditur quasi aurora con- 
surgens, pulchra ut luna, electa ut sol, terribilis ut ca- 
strorum acies ordinata. Ch Deo gratias. | 

Ass. Dignare me laudare te, Virgo sacrata. 

Ch. Da mihi virtutem eontra hostes tuos. 

Ass, Kyrie eleyson, Christe eleyson, Kyrie eleyson. 

P. Domine exaudi. 

Oremus. Deus, qui de beatae Mariae Virginis utero 
Verbum tuum Angelo nuntiante. carnem suscipere vo- 
luisti: praesta supplicibus tuis; ut qui vere eam Geni- 
tricem Dei credimus, ejus apud te intercessionibus ad- 
jnvemur. Per eundem Dominum nostrum ete. 

P. Domine exaudi. P. Benedicamus Domino. Ch. Deo 
gratias.. 

P. Fidelium animae per misericordiam Dei requiescant 
in pace. Ch. Amen. 


Ad Tertiam. 
(Stando.) Ave Maria. P. Deus in adjutorium. 


Hymn. Memento rerum Conditor, Nostri quod olim corporis, 
Sacratae ab alvo Virginis Nascendp, formam sumpseris. 
Maria Mater gratiae, Dulcis parens clementiae, 
Tu. nos ab hoste protege, Et hora mortis suscipe. 
Jesu tibi sit gloria, Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre et almo Spiritu, In sempiterna seeula. Amen, 
2. Ant. Maria Virgo. Ton. 1. (Sedendo.) 
In Adv. Ave Maria. Ton. Y,. 
A Nativ. Quando natus es. Ton. ?4,. 


Psalmus 419. Ad Dominum, eum tribularer, clamavi, " 
et exaudivit me. 


ud 


Domine libera animam meam | a labiis iniquis, * et a lin- 
gua dolosa. 

Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, 
dolosam ? 

Sagittae potentis aeutae * eum carbonibus desolatoriis. 

Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est; | habitavi 
eum habitantibus Cedar, ' multum incola fuit anima mea. 

Cum his, qui oderunt pacem, | eram paeifieus, * cum lo- 
quebar illis, impugnab«nt me gratis. E 

Gloria Patri ete. 


* 


ad linguam 


* 


Psalmus 120. Levavi oculos meos in montes, * unde veniet 
auxilium mihi. 

Auxilium meum a Domino, * qui fecit coelum et terram. 

Non det in commotionem pedem tuum, * neque dormitet, 
qui eustodit te. 

Ecce non dormitabit, neque dormiet, * qui custodit Israel. 
Dominus custodit te | Dominus protectio tua * super ma- 
num dexteram tuam. 
Per diem sol non uret te, 
Dominus ‘custodit te ab omni malo, 

tuam Dominus. : 
Dominus custodiat introitum tuum | et exitum tuum * ex 
hoe, nune et usque in seculum. 
Gloria Patri ete. 


* 


* 


neque luna per noctem. 
* eustodiat animam 


Psalmus 121. Laetatus sum in his, quae dieta sunt mihi, 
in domum Domini ibimus. A 

Stantes erant pedes nostri * in atriis tuis Jerusalem. 

Jerusalem, quae aedifieatur ut civitas, * eujus partieipatio 
ejus in idipsum. o 

Illue enim ascenderunt tribus, | tribus Domini, testimo- 
nium Israël | ad confitendum nomini Domini. 

Quia illic sederunt sedes in judicio, * sedes super domum 
David. 

Rogate, quae ad pacem sunt Jerusalem, 
diligentibus te. 

Fiat pax in virtute tua * et abundantia in turribus tuis. 

Propter fratres meos et proximos meos" loquebar pacem de te. 

Propter domum Domini Dei nostri * quaesivi bona tibi. 

Gloria Patri ete. 


* et abundantia 


— 273 — 


2. Ant. Maria Virgo assumpta est ad aethereum tha- 
lamum, in quo Rex Regum stellato sedet solio. 

In Adv. Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum; 
benedieta tu in mulieribus, Alleluja: 

A Natw. Quando natus es ineffabiliter ex Virgine, tune 
impletae sunt scripturae; sieut pluvia in vellus deseen- 
disti, ut salvum faceres genus humanum: te laudamus 
Deus noster. 

Capitulum. (Surgitur.) 


P. Et sie in Sion firmata sum, et in civitate sancti- 
fieata similiter requievi, et in Jerusalem potestas mea. 

Ch. Deo gratias. 

P. In Adv. Egredietur virga de radice Jesse, et flos 
de radiee ejus ascendet. Et requiescet super eum Spiri- 
tus Domini. Ch Deo gratias. 

Ass. Diffusa est gratia in labiis tuis. 

Ch. Propterea benedixit te, Deus in aeternum. 

Ass. Kyrie eleyson. Christe eleyson. Kyrie eleyson. 

P. Domine exaudi orationem meam. : 

Ch. Et elamor meus ad te veniat. | 

Üremus. Deus, qui salutis aeternae beatae Mariae vir- 
ginitate foecunda, humano generi praemia praestitisti : 
iribue, quaesumus, ut ipsam pro nobis intercedere sentia- 
mus, per quam meruimus Auctorem vitae suseipere Domi- 
num nostrum Jesum Christum Filium tuum. Ch. Amen. 

In Adv. Deus, qui de beatae Mariae Virginis utero 
Verbum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere voluisti : 
praesta supplicibus tuis, ut qui vere eam Genitricem Dei 
eredimms, ejus apud te intercessionibus adjuvemur. Per 
eundem Christum D. N. Ch. Amen. 


. Reliqua ut supra p. 271. 


| Ad Sextam, | 
(Stando.) Ave Maria. P. Deus in adjutorium. 
Hymnus. | Ä 
Memento rerum Conditor, Nostri quod olim eorporis, 
Saeratae ab alvo Virginis Nascendo, formam sumpseris. 


Maria Mater gratiae, Duleis parens clementiae, 
Tu nos ab hoste protege, Et hora mortis suscipe. 


18 
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Jesu tibi sit gloria, Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre*et almo Spiritu, In sempiterna seeula. Amen. 


3. Ant, In' odorem. Ton. ½ (Sedendo.) 
In Adv. Ne timeas Maria. Ton. 9/. ` 
A Nativ. Rubum, quem viderat. Ton. *j,. 


Psalmus 122. Ad te levavi oculos meos, * qui habitas in 
coelis. 

Ecce sicut oculi servorum 
suorum. 

Sicut oculi ancillae in manibus Dominae suae, * ita oculi 
nostri ad Dominum Deum nostrum, | donee misereatur 
nostri. 

Miserere nostri Domine, miserere nostri, * quia multum 
repleti sumus despectione. 

Quia multum repleta est anima nostra, 
abundantibus, | et despectio superbis. 

Gloria Patri ete. 


* in manibus dominorum 


* opprobrium 


Psalmus 123. Nisi quia Dominus erat in nobis, | dieat 
nunc Israël * nisi quia Dominus erat in nobis. 

Cum exurgerent homines in nos, * forte vivos deglutis- 
sent nos. 

Cum irasceretur furor eorum in nos, " forsitan aqua ab- 
sorbuisset nos. 

Torrentem pertransivit anima nostra * forsitan pertransis- 
set anima nostra | aquam intolerabilem. 

Benedietus Dominus, * qui non dedit nos in captionem 
dentibus eorum. 

Anima nostra sieut passer erepta est, * de laqueo venantium. 

Laqueus eontritus est, * et nos liberati sumus. 

Adjutorium nostrum in nomine Domini, * qui fecit ezlum 
et terram. 

Gloria Patri ete, 


LI 


Psalmus 124. Qui confidunt in Domino, | sieut mons Sion 
* non eommovebitur in aeternum, | qui habitet in Je- 
rusalem.. 

Montes in circuitu ejus * et Dominus in circuitu populi 
sui, | ex hoe, nune et usque in seculum. 

zum non relinquet Dominus virgam peccatorum | super 


* 


I 


sortem justorum, * ut non extendant justi | ad iniqui- 
tatem manus suas. 

Benefae Domine bonis * et rectis corde. 

Deelinantes autem in obligationes, | abducet Dominus 
eum operantibus iniquitatem, * pax super Israël. 

Gloria Patri etc. 

3. Ant. In odorem unguentorum tuorum currimus, 
adolescentulae dilexerunt te nimis. 

In Adv. Ne timeas Maria, invenisti gratiam apud Do- 
minum, ecce concipies et paries Filium. Alleluja. 

A Nativ. Rubum, quem viderat Moyses incombustum, 
conservatam agnovimus tuam laudabilem virginitatem : 
Dei Genitrix intercede pro nobis. 

Capitulum. (Surgitur.) 

P. Ecd. 24. Et radieavi in populo honorifieato, et in 
parte Dei mei haereditas illius, et in plenitudine Saneto- 
rum dententio mea. Ch. Deo gratias. 

P. In Adv. Dabit illi Dominus sedem David Patris 
ejus, et regnabit in domo Jacob in aeternum, et regni 
ejus non erit finis. Ch. Deo gratias. 

Ass. Benedicta tu in mulieribus. 

Ch. Et benedietus fruetus ventris tui. 

Ass. Kyrie eleyson. Christe eleyson. Kyrie eleyson. 

P. Domine exaudi orationem. meam. 

Ch. Et elamor meus ad te veniat. 

Oremus. Concede, misericors Deus, fragilitati nostrae 
. praesidium: ut qui sanctae Dei Genitrieis memoriam agi 
mus; intercessionis ejus auxilio a nostris iniquitatibus 
resurgamus, per eundem Christum Domin. nostr. Ch. Amen. 

In Adv. Oremus. Deus, qui de beatae Mariae Virginis 
utero Verbum tuum Angelo nuntiante, carnem suscipere 
voluisti: praesta supplicibus tuis; ut qui vere eam Geni- 
iricem Dei credimus, ejus apud te intercessionibus adju- 
vemur. Per eundem Dominum nostrum ete. 

A Nativ. Deus, qui salutis aeternae beatae Mariae 
virginitate foecunda, humano generi praemia praestitisti : 
iribue, quaesumus; ut ipsam pro nobis intercedere sentia- 
mus, per quam meruimus Auctorem vitae suscipere Domi- 
num' nostrum Jesum Christum Filium tuum. Ch. Amen. 

Reliqua ut p. 271. 185 


* 
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Ad Nonam. 


(Stando.) Ave Maria. P. Deus in adjutorium. 


Hymn. Memento rerum Conditor, Nostri quod olim corporis, 
Saeratae ab alvo Virginis Nascendo, formam sumpseris. 
Maria Mater gratiae, Duleis parens clementiae, 
Tu nos ab hoste protege, Et hora mortis suscipe. 
Jesu tibi sit gloria, Qui natus es de Virgine, —— 
Cum Patre et almo Spiritu, In sempiterna seeula. Amen. 
5. Ant. Pulchra es. Ton. ½. 
In Adv. Ecce ancilla Domini. Ton. %. 
A Nativ. Ecce Maria. Ton. 2. g 
Psalmus 125. In convertendo Dominus captivitatem Sion * 
facti sumus sieut consolati. 
Tune repletum est gaudio os nostrum * et lingua nostra 
exultatione. 
Tune dicent inter gentes * Magnifieavit Dominus faeere 
eum eís. 
Magnificavit Dominus facere nobiscum, * facti sumus lae- 
tantes. 
Converte Domine captivitatem nostram, * sieut torrens 
in Austro. 
Qui seminant in laerymis, * m exultatione metent. 
Euntes ibant et flebant, * mittentes semina sua. 
Venientes autem venient cum exultatione, * portantes 
 Thanzpulos suos. 
Gloris Patri etc. 
Psalmus 126. Nisi Dominus aedificaverit domum, * in 
vanum laboraverunt, | qui aedificant eam. 
. Nisi Dominus eustodierit eivitatem, * frustra vigilat, | qui 
eustodit eam. 
Vanum est vobis ante lucem surgere; * surgite postquam 
sederitis, | qui mandueatis panem doloris. 
Cum dederit dilectis suis somnum, * ecce haereditas Do- 
mini, filii, | merces, fructus ventris. 
Sicut sagittae in manu potentis, “ ita filii exeussorum. 
Beatus vir, | qui implevit desiderium suum ex ipsis; * non 
eonfundetur, | eum loquetur inimieis suis in porta. 
Gloria Patri ete. | 
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Psalmus 127. Beati omnes, qui timent Dominum, * qui 
ambulant in viis ejus. 

Labores manuum tuarum quia manducabis, * beatus es, | 
et bene tibi erit. 

Uxor tua sieut vitis abundans, * in lateribus domus tuae. 

Filii tui sieut novellae olivarum, * in circuitu mensae 
tuae. 

Ecce! sie benedicetur homo, * qui timet Dominum. 

Benedieat tibi Dominvs ex Sion, * et videas bona Jeru- 
salem | omnibus diebus vitae tuae. 

Et videas filios filiorum tuorum, * paeem super Israël. 

Gloria Patri etc. p 


5. Ant. Pulchra es, et decora filia Jerusalem: terri- 
bilis ut castrorum acies ordinata. j 

In Adv. Ecce! Ancilla Domini, fiat mihi secundum 
verbum tuum. > | 

In Nativ. Ecce Maria genuit nobis Salvatorem, quem 
Joannes videns exclamavit dicens: Ecce Agnus Dei, ecce, 
qui tollit peccata mundi. Alleluja. 


Capitulum Eccl. 24. (Omnes surgunt.) 


P. In plateis. sieut einamomum et balsamum aromati- 
zans odorem dedi: quasi myrrha electa dedi suavitatem 


è 


odoris. Ch. Deo gratias. i 
Ass. Post Partum Virgo inviolata permansisti. 
Ch. Dei Genitrix intercede pro nobis. - : 


Ass. Kyrie eleyson, Christe eleyson, Kyrie eleyson. 
P. Domine exaudi orationem meam. 
Ch. Et clamor meus ad te veniat. 


P. Oremus. Famylorum tuorum, quaesumus, Domine! 
delictis ignosce: ut qui tibi placere de actibus nostris non 
valemus: Genitrieis Filii tui Domini nostri intercessione 
salvemur. Per eundem Dominum ete. Ch. Amen. 


A Nativ. Deus, qui salutis aeternae beatae Mariae 
virginitate foecunda, humano generi praemia praestitisti : 
tribue, quaesumus; ut ipsam pro nobis intercedere sentia- 
mus, per quam meruimus Auetorem vitae suscipere Domi- 
num nostrum Jesum Christum Filium tuum. Ch. Amen. 
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In Adv. Capitulum Isaiae 7. (Omnes surgent.) | 


P. Ecce Virgo coneipiet, et pariet Filium et vocabitur 
nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel comedet, ut sciat 
reprobare malum et eligere bonum. Ch. Deo gratias. 

Ass. Angelus Domini nuntiavit Mariae. 

Ch. Et concepit de Spiritu Sancto. A. Kyrie eleyson ete. 

P. Domine exaudi. Oremus. Deus, qui de beatae Mariae 
Virginis utero Verbum tuum, Angelo: nuntiante, tarnem 
suscipére voluisti: praesta supplicibus tuis; ut qui vere 
eam Genitrieem Dei eredimus, ejus apud te intereessio- 
nibus adjuvemur. Per eundem Dominum nostrum ete. 

Reliqua et supra pag. 271. 


Ad Vesperas. 


(Stando.) Ave Maria. P. Deus in adjutorium. 
1. Ant. per annum. Dum esset Rex. Ton. / 
1. In Adv. Missus est. Ton. 9l. (Sedendo.  ' 
4. A Nativ. O admirabile commereium. Ton. 6. 
Psalmus 109. Dixit Dominus Domino meo, * sede a dextris 
meis. 
Donec ponam inimicos tuos, * scabellum pedum tuorum. 
Virgam virtutis tuae ik emittet Dominus ex Sion, * domi- 
nare in medio | inimicorum tuorum. 
Tecum principium in die virtutis tuae | in splendoribus 
Sanetorum, * ex utero ante lueiferum genui te. 
Juravit Dominus, | et non poenitebit eum, * tu es Sacer- 
dos in aeternum | seeundum ordinem Melchisedech. 
Dominus a dextris tuis, * confregit in die irae suae reges. 
Judieabit in nationibus, | implebit ruinas, * conquassabit 
eapita | in terra multorum. 
De torrente in via bibet, * propterea exaltabit caput. 
Gloria patri ete. 


4. Ant. per annum. Dum esset Rex in accubitu suo, 
nardus mea dedit odorem suavitatis. 

2. Ant. Laeva ejus. Ton. ½. 

1. In Adv. Missus est Gabriel Angelus ad Mariam 
Virginem desponsatam Joseph. 

2. Ave Maria, Ton. 1h. 

1. A Nativ. O admirabile commercium! Creator ge- 
neris humani animatum corpus sumens, de Virgine nasci 
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dignatus est: et procedens homo sine semine, largitus est | 
nobis suam Deitatem. 
2. Quando natus es. Ton. /. 


Psalmus 112. Laudate pueri Dominum, * laudate nomen 
Domini. 

Sit nomen Domini benedictum, * ex hoe, nune et usque 
in seculüm. 

A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Domini. 

Exeelsus super omnes gentes Dominus, * et super coelos 
gloria ejus. 

Quis sieut Dominus Deus noster, | qui in altis habitat, * 
et humilia respicit | in coelo et in terra? 

Suseitans a terra inopem,.* et de stercore erigens pau- 
perem. 

Ut collocet eum cum principibus, * cum pemeipıbus po- 
puli sui. 

(ui habitare facit sterilem in domo, * matrem m 
laetantem. 

Gloria Patri ete. 


2. Ant. Laeva ejus sub capite meo: et dextera illius 
amplexabitur me. 

3. Ant. Nigra sum. Ton. ?/. 

2. In Adv. Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum; 
benedieta tu in mulieribus. Alleluja. 

3. Ne timeas Maria. Ton. 9|. ° 

2. A Nativ. Quando natus es ineffabiliter ex Virgine, 
tune impletae sunt scripturae; sicut pluvia in vellus de- 
scendisti, ut salvum faceres genus humanum: te lauda- 
mus Deus noster. 

3. Rubum, quem viderat Moyses. Ton. */,. 


Psalmus 121. Laetatus sum in his, quae dieta sunt mihi, 
* jn domum Domini ibimus. 

Stantes erant pedes nostri * in atriis tuis Jerusalem. 

Jerusalem, quae aedificatur ut eivitas, “ cujus participatio 
ejus in idipsum. 

Illue enim ascenderunt tribus, | tribus Domini, * testimo- 
nium Israël | ad confitendum nomini Domini. 

Quia illie sederunt sedes in judieio, * sedes super domum 
Dayid, 


1 
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Rogate, quae ad pacem sunt Jerusalem, * et abundantia 

diligentibus te. f 
Fiat pax in virtute tua * et abundantia in turribus tuis. 
Propter fratres meos et proximos meus * loquebar pa- 

cem de te. 

Propter domum Domini Dei nostri * quaesivi bona tibi. 
Gloria Patri ete. 

3. Ant. Nigra sum, sed formosa, Filia Jerusalem, 
ideo dilexit me Rex, et introduxit me in eubieulum suum. 
4. Ant. Jam hiems transiit. Ton. 9j. 

3. In Adv. Ne timeas Maria, invenisti gratiam apud 
Dominum, eece coneipies et paries Filium, Allel. 

4. Dabit ei Dominus. Ton. Y. 

3. A Nativ. Rubum, quem viderat Moyses incom- 
bustum, conservatam agnovimus tuam laudabilem virgi- 
nitatem: Dei Genitrix intercede pro nobis. 

4. Germinavit radix Jesse. Ton. ½. 


Psalmus 126. Nisi Dominus aedifieaverit domum, * in 
vanum laboraverunt, | qui aedifieant eam. 
Nisi Dominus eustodierit civitatem, * frustra vigilat, | qui, 
eustodit eam. 
Vanum est vobis ante lucem surgere; * surgite postquam 
sederitis, | qui manducatis panem doloris. 
Cum dederit dilectis suis somnum, * eece haereditas Do- 
mini, filii, | merces, fructus ventris. 
Sicut sagittae in manu potentis, ¥ ita filii excussorum. 
Beatus vir, | qui implevit desiderium suum ex ipsis; * non 
confundetur | cum loquetur inimicis suis in porta. 
Gloria Patri ete. 
4. Ant. per annum. Jam hiems transiit, imber abiit 
ei recessit, surge amiea mea, et veni. 
5. Ant. Speciosa faeta es. Ton. fj,. 
4. In Adv. Dabit ei Dominus sedem David Patris 
ejus, et regnabit in aeternum. 
5. Ecce Ancilla Domini. Ton. % | 
4. A Nativ. Germinavit radix Jesse, orta et. stella 
ex Jacob, Virgo peperit Salvatorem, te laudamus Deus 
noster. | 
5. Ecce: Maria. Ton. 2. 
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Psalmus 147. Lauda Jerusalem Dominum, * lauda Deum 
tuum Sion. 
Quoniam confortavit seras portarum tuarum, “ benedixit 
filis tuis in te. 
Qui posuit fines tuos pacem, * et adipe frumenti satiat te. 
Qui emittit eloquium suum terrae, * velociter currit 
sermo ejus. 
Qui dat nivem sieut lanam, * nebulam, sieut cinerem 
spargit. 
Mittet erystallum suam, sieut buecellas, * ante faciem fri- 
goris ejus quis sustinebit? 
Emittet. verbum suum, et liquefaciet ea, * flabit Spiritus 
ejus, et fluent aquae. 
Qui annuntiat verbum suum Jacob, * * justitias et judicia 
sua Israél. | 
Non fecit taliter omni nationi, * et id sua non mani- 
festavit eis. 
Gloria Patri ete. . . 
5. Ant. per unnum. Speciosa facta es et suavis in de- 
lieiis tuis, saneta Dei Genitrix. - 
5. In Adv. Ecce Ancilla Domini, fiat mihi seeundum 
verbum tuum. 
h Nativ. Ecce Maria genuit nobis Salvatorem, quem 
Joannes videns exclamavit dicens; Ecce Agnus Dei, ecce, 
qui tollit peceata mundi. Alleluja. 


Capitulum Eccl. 24. — (Stando.) 


P. Ab initio et ante secula ereata sum, et usque ad 
futurum seeulum non desinam, et in habitatione sancta 
eoram ipso ministravi. Ch. Deo gratias. 

P. In Adv. Egredietur virga de radice Jesse, et flos 
de radiee ejus ascendet, et requiescet super eum Spiritus 
Domini. Ch. Deo gratias. 


Hymnus, Mel. 82. 


Ave maris stella, Funde nos in pace, 
Dei Mater alma, Mutans Evae nomen. 
Atque semper Virgo, Solve vinela reis 
Felix eoeli porta. Profer lumen eoecis, 
Summens illud Ave Mala nostra pelle, 


Gabrielis ore:, Bona cuncta posce. 
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Monstra te esse Matrem, Vitam praesta puram, 
Sumat per te preces, Iter para tutum, 

Qui pro nobis natus Ut videntes Jesum, 

Tulit esse tuus. ^ ' Semper collaetemur. 

Virgo singularis, Sit laus Deo Patri, 

Inter omnes mitis, Summo Christo deeus, 

Nos eulpis solutos, Spiritui sancto, 

Mites fae et castos. Tribus honor unus. Amen. 


Ass. Diffusa est gratia in labiis tuis. 

Ch. Propterea benedixit te Deus in aeternum. 
Ant. Beata Mater. Ton. 2. 
Temp. pasch. Ant. Regina coeli. „Len. y 
A Adv. Spiritus sanctus. Ton. 9j. 
In Nativ. Magnum haereditatis. Ton. 2. . 


Canticum B. M. V. Luc. 1 


Magnifieat, * anima mea Dominum. 

Et exultavit Spiritus meus, * in Deo salutari meo. 

Quia respexit. humilitatem aneillae suae, * ecce enim ex 
hoc | 3 me dicent omnes generationes, 

' Quia fecit mihi magna, qui potens est, * et sanetum 
nomen ejus. 

Et miserieordia ejus ! a progenie.in progenies * timenti- 
bus eum. 

Fecit potentiam | in braehio suo, * dispersit superbos | 
mente cordis sui. 

Deposuit | potentes de sede, * et exaltavit humiles.- 

Esurientes | implevit bonis, * et divites | dimisit inanes. 

Suscepit Israël | puerum suum * recordatus | misericor- 
diae suae. | | 

Sicut locutus est ad Patres nostros, * Abraham et semini 
ejus in seeula. 

Gloria Patri ete. 


Ant. Beata Mater et 11 Virgo, gloriosa Regina 
mundi, intercede pro nobis ad Dominum. * 

Temp. pasch. Regina coeli laetare, Allel. | quia quem 
meruisti portare, Allel. | Resurrexit, sieut dixit, Allel. | 
Ora pro nobis Deum, Alleluja. 

In Adv. Ant. Spiritus sanctus in te descendet Maria, 
ne timeas, habebis in utero Filium Dei. Alleluja. 
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A Nativ. Magnum haereditatis mysterium: templum 
Dei faetus est uterus nescientis virum: non est pollutus 
ex ea carnem assumens: omnes gentes venient, dicentes : 
Gloria tibi Domine. 

Ass. Kyrie eleyson, Christe eleyson, Kyrie eleyson. 

P. Domine exaudi orationem meam. 

Ch. Et elamor meus ad te veniat. 

P. Oremus. Concede, misericors Deus, fragilitati no- 
Strae praesidium : ut qui sanctae Dei Genitrieis memoriam 
agimus; intercessionis ejus auxilio a nostris iniquitatibus 
resurgamus, per eundem Christum Dominum nostrum. 
Ch. Amen. 

Ad Adv. Oremus. Deus, qui de beatae Mariae Virginis 
utero Verbum tuum Angelo nuntiante, earnem suscipere 
voluisti: praesta supplicibus tuis; ut qui vere eam Geni- 
irieem Dei credimus, ejus apud te intercessionibus adju- 
vemur. Per eundem Dominum nostrum ete. Ch. Amen. 

A Nativ. Deus, qui salutis aeternae beatae Mariae vir- 
ginitate foecunda, humano generi praemia praestitisti : 
tribue, quaesumus; ut ipsam pro nobis intercedere sentia- 
mus, per quam meruimus Auctorem vitae suscipere Domi- 
num nostrum Jesum Christum Filium tuum. Ch. Amen. 

P. Divihum auxilium maneat semper nobiscum. Ch. Am. 

Pro Sanctis p. 268. 


Ad Completorium. ` 


Ave Maria. P. Converte nos Deus salutaris noster. 
Ch. Et averte iram tuam a nobis. 
P. Deus in adjutorium meum ete. Ton. $j. 
Psalmus 128. Saepe expugnaverunt me a juventute mea, * 
dieat nune Israél. 
Saepe expugnaverunt me a juventute mea, * etenim non 
potuerunt mihi. , 
Supra dorsum meum fabricaverunt peceatores, * Bru: 
verunt iniquitatem suam. 
Dominus justus concidit cervices peccatorum, * confundan- 
tur et convertantur retrorsum omnes, | qui oderunt Sion. 
Fiant sicut foenum tectorum, * ouod, priusquam evellatur, 
exaruit. 
De quo non implevit manum suam | qui metit, * et sinum 
suum | qui manipulos colligit. 
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Et non dixerunt, qui praeteribant: | Benedictio Domini 
super vos, * benediximus vobis in nomine Domini. 

Gloria Patri ete. 

Psalmus 129. De profundis clamavi ad te Domine, * Do- 
mine exaudi vocem meam. 

Fiant aures tuae intendentes, * in vocem depreeationis meae. 

Si iniquitates observaveris Domine, * Domine quis susti- 
nebit ? 

Quia apud te. propitiatio est, * et propter legem tuam 
sustinui te Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus, * speravit anima mea 
in Domino. 

A custodia matutina usque ad noctem, * speret Israël in 
Domino. 

Quia apud Dominum misericordia, * et copiosa apud eum 
redemptio. 

Et ipse redimet Israël, * ex omnibus iniquitatibus ejus. 

Gloria Patri ete. 


Psalmus 130. Domine non est exaltatum: eor meum , * 
neque elati sunt oeuli mei. 

Neque ambulavi in magnis, * neque in mirabilibus super me. 

Si non humiliter sehtiebam, * sed exaltavi animam meam. 

Sieut ablaetatus est super matre swa, * ita retributio in 
anima mea. 

Speret Israél in Domino, * ex hoe, nune, et usque in 
seculum. Gloria Patri ete. 


Hymn. Memento rerum Conditor; Nostri quod olim eorporis, 

Sacratae ab alvo Virginis Nascendo, formam sumpseris. 

Maria Mater gratiae, Dulcis parens elementiae, 

Tu nos ab hoste protege, Et hora mortis suseipe. 

Jesu tibi sit gloria, Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre et almo Spiritu, In sempiterna secula. Amen. 
Capitulum Eccl. 24. (Stando.) 

P. Ego Mater pulchrae dilectionis, et timoris et agni- 
tionis et sanctae spei. Ch. Deo gratias. 

In Adv. Cap. Ecce Virgo concipiet, et pariet Filium et 
vocabitur nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel co- 
medet, ut sciat reprobare malum et eligere bonum. 

Ch. Deo gratias. 
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Ass. Ora pro nobis S. Dei Genitrix! 
Ch. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
In Adv. Ass. Angelus Domini nuntiavit Mariae. Et ete. 
Antiph. Sub tuum praesidium. Ton. ",. 
Temp. Pasch. Regina coeli. Ton. 6. 
In Adv. Spiritus Sanctus. Ton. 9j. 
A Nativ. Magnum haereditatis. Ton. 2. 


Canticum Simeonis. Luc. 2. 


Nune dimittis servum tuum Domine, * secundum verbum 
tuum in paee. 

Quia viderunt oeuli mei, * Salutere tuum. 

Quod parasti, * ante faciem omnium populorum. 

Lumen ad revelationem Gentium, * et gloriam plebis tuae 
Israél. 

Gloria Patri ete. 


Antiph. Sub tuum praesidium confugimus, saneta Dei 
Genitrix, nostras deprecationes ne despicias in necessita- 
tibus nostris, sed a periculis cunctis libera nos semper 
Virgo gloriosa et benedieta. 


Temp. Pasch. Regina coeli laetare, Allel. Quia quem 
meruisti portare, Allel. Resurrexit, sieut dixit, Allel. 
Ora pro nobis Deum, Alleluja. | 

In Adv. Spiritus sanetus in te descendet Maria, ne 
timeas, habebis in, utero Filium Dei. Alleluja. 

A Nativ. Magnum haereditatis mysterium: templum 
Dei faetus est uterus neseientis virum: non est pollutus 
ex ea carnem assumens: omnes gentes venient, dicentes : 
Gloria tibi Domine, 


Ass. Kyrie eleyson. Christe eleyson. Kyrie eleyson. 

P. Domine exaudi orationem. Ch. Et clamor meus. 

P. Oremus. Beatae et gloriosae semper Virginis Mariae, 
quaesumus, Domine! intercessio gloriosa nos protegat et 
ad vitam perducat aeternam. Per Dominum nostrum eto. 
Ch. Amen. 

In Adv. Deus, qui de beatae Mariae Virginis utero 
Verbum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere voluisti : 
praesta supplieibus tuis; ut qui vere eam Genitrieem Dei 
credimus, ejus apud te intercessionibus adjuvemur. Per 
eundem Christum D. N. Ch. Amen. 
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A Nativ. Deus, qui salutis aeternae beatae Mariae 
virginitate foecunda, humano generi praemia praestitisti : 
tribue, quaesumus; ut ipsam pro nobis intercedere sentia- 
mus, per quam meruimus Auctorem vitae suscipere Domi- 
num nostrum Jesum Christum Filium tuum. Ch. Amen. 

P. Benedictio. Benedicat et custodiat nos omnipotens 
et misericors Dominus, Pater,, et Filius, et Spiritus sanc- 
. tus. Ch. Amen. 

Deinde flexis genibus dicitur Antiph. B. M. V. competens pag. 36. 


XXI Litanei zu unſerer lieben Frau von den Engeln. 


Herr, erbarme bid) unfer! p. 70. 
Königin der Engel, bitte für uns! 
Königin der Erzengel, 

Königin der Gewalten, 

Königin der Mächte, 

Königin der Fürſtenthümer, 
Königin der Herrſchaften, 
Königin der Thronen, 

Königin der Cherubim, 

Königin der Seraphim, 
Königin des ganzen himmliſchen 


Hofes, 
Königin der Engel, ohne Makel 
der Erbſünde empfangen, 
Königin der Engel, Mutter Gottes 
und der Menſchen, | 
Königin der Engel, deren Ehre 
und Wunder täglich zunehmen, 
Königin der Engel, die du Kranke 
heilſt, Todte erweckſt und die 
verſtockteſten Sünder bekehrſt, 
Königin der Engel, du Freude 
Gottes und Bewunderung ſeiner 
Engel und Heiligen, i 
Königin der Engel, unfere Hilfe in 
allen Nöthen, 
Königin der Engel, die Niemanden 
verläßt, der je auf ſie vertraut. 
Königin der Engel, die du Blinde 
ſehen und Lahme gehen machſt, 
ange der Engel, die bu es liebft, 
unter, dieſem Titel verehrt zu 
werden, 
Königin der Engel, die du aller 
Art Gnaden ausſtreueſt über jene, 
ſo dich anrufen, 


Königin der Engel, die du Jenen 
die Wege ebneſt, welche ſich dei⸗ 
nem göttlichen Sohne weihen 
wollen, l 

Königin der Engel, die du vor den 
Flammen der Hölle Diejenigen 

bewahrſt, welche gottesfürchtig 
Dein Scapulier tragen, 

Königin der Engel, die du ſo viele 
zur Heiligkeit führſt, 

Königin der Engel, an der Gott 
Vater als an ſeiner vielgeliebten 
Tochter ſein Wohlgefallen hat, 

Königin der Engel, die Gott Sohn 
als ſeine unbefleckte Mutter ver⸗ 


ehrt, 
Königin der Engel, die Gott der 
hl. Geiſt als ſeine getreue Braut 
liebt, 
Königin der Engel, die du allen 
himmliſchen Schaaren gebieteſt, 
Königin der Engel, unſer Leben, 
Königin der Engel, unſere Freude, 
Königin der Engel, unſere Hoffnung, 
Königin der Engel, unſere Mitt- 
ferin bei Gytt, 

Königin der Engel, zu der man 
nie vergebens fleht, ; 
Königin ber Engel, ber wir nad) 
Gott unfern größten Dank ſchul⸗ 


den, 

Königin der Engel, du große Wun⸗ 
derthäterin, 

Königin der Engel, welcher die 
himmliſchen Geiſter in Ehrfurcht 
zu Füßen liegen, 
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Königin der Engel, allvermögend | werk des heiligen Geiſtes, mach' 
über das Herz deines göttlichen unſere Herzen in Allem empfäng⸗ 
Sohnes, bewahre uns vor den lich für ſeine heiligen Einſpre⸗ 
Uebeln, die uns drohen! chungen! 

Königin der Engel, vollkommenſte O du Lamm Gottes. p. 70. 
Anbeterin Gottes, erlange, uns v. Bitte für uns, o Königin der 
eine wahre Liebe zu Gott! Engel! r. Auf daß wir. 

Königin der Engel, du Meiſter⸗ N Ä 

Laſſet uns beten. O Gott, der du der erhabenen Königin ber 

Engel jegliche Macht im Himmel und auf Erden verliehen haſt, gib, 

daß wir die Wirkungen ihres mütterlichen Schutzes erfahren, wenn wir 

aus dem Abgrunde unſeres Elendes unter dieſem glorreichen Titel zu 

1 darum bitten wir dich durch Jeſum Chriſtum unſern Herrn. 

r. Amen. l 


XXII. Hymni in honorem B. M. V. 


< . 1 0 Maria, Stella maris Mel. 4. 


0 Maria, Stella maris! Si non ducis, deviamus, 

Dignitate singularis, Ergo doce, quid agamus, 

Super omnes ordinaris Post hane vitam ut vivamus 

Ordines coelestium. Cum Sanctis perenniter. 

In supremo sita poli, .| O0 Maria, Mater Dei! 

Nos eommenda tuae proli, | Salus omnis nostrae spei, 

Ne terrores, sive doli Tu nos fae, qui sumus rei, 

Nos supplantent hostium. | Beatae Dei faciei 

In proeidetu constituti, Teeum frui lumine. 

Per te Virgo simus tuti, Jesu, verbum summi Patris! 

Perficacis et versuti Serva Servos tuae Matris, 

Tuae cedat vis virtuti, Salva reos, salva gratis, 

Dolus - providentiae. | Et nos tuae claritatis 

Ad te pia suspiramus, - | Configura gloriae. Amen. 
2. Ave mundi spes Maria (Innocentii III. papae). 

Ave mundi spes Maria, Angelorum Imperatrix, 

Ave milis, ave pia, Peccatorum eonsolatrix, 

Ave charitate plena, Consolare me lugentem, 

Virgo duleis, et serena. In peccatis jam foetentem. 

Sancta Parens Jesu Christi, | Precor te, Regina ‘coeli, 

Electa sola tu fuisti, Corde pio et fideli, 

Esse Mater sine viro, Me habeto exeusatum, 


Et laetare more miro. i Apud Christum tuum natum. 
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Nam peccavi illi soli, | Eja rosa sine spina, 

O Maria, Virgo noli, Peccatorum medicina, 

Esse mihi aliena, Pro me Christum inter- 
Gratia eoelesti plena. pella, 
' Esto custos cordis mei, Ut me salvet a procella, 
Signa me timore Dei, Hujus mundi tam immundi, 
Da peccata me vitare, Cujus fluetus furibundi 


Et quod justum est, amare. | Omni parte me impingunt, 

Da spem firmam, fidem rec- | Et peccati zona stringunt. 
| tam. Miserere, miserere, 

Charitatehnque perfectam, | Miseratrix nam es vere; 

Da, da, Virgo finem bonum, | Miserere, miseratrix, 

Quod est super omne donum. | Orphanorum mediatrix. 


Ut dum instat hora mortis, Adsis mihi Virgo fortis, 
Adsis mihi Virgo eustos, Et me loces inter justos. 


* 


3. Affectus ad B. M. V. Mel. 53. 
Anima Virginis, illumina me. 
Corpus Virginis, custodi me. 
Cor Virginis, posside me. 
Lae Virginis, pasce me. l 
Fletus Virginis, purifica me, 
Transitus Virginis, confirma me. 
O dulcis Maria, intercede pro me. 
Tibi in servum perpetuum suscipe me. 
a Fae me semper confidere in te. 
A malis omnibus protege me. 
In hora mortis meae adjuva me. 
Et iter mihi para tutum ad te. 
Ut cum Sanctis omnibus laudem te. 
In secula seculorum. Amen. 


Cultus Ss. Patronorum Borromaei. 


A. Cultus S. Josephi, Patris nutricli D. N. J. Chr., Sponsi 
B. M. V., Patroni ecelesiae catholicae ac Collegii nostri. 


I. Officium S. Josephi, 
Tagzeiten zum heil. Joſeph. 


Matutinum. v. Jesus, Maria, Joseph. 

r. Sint Benedicti in aeternum. 

v. Domine labia. v. Deus in adju- 
torium. Gloria. p. 70. 


doseph stirpe regia, de Davide natus, 
Virgini Deiparae sancte desponsatus. 
Jesu Christi Domini Pater nuncupatus, 
Custos Matri coelitus, Filioque datus, 


f 


Ant. Salve Patriarcharum Decus, 
Ecclesiae sanctae Lumen, S. Joseph, 
fidelis et prudens serve, quem con- 
stituit Dominus super familiam suam, 
super Filium et Matrem Dei, Jesum 
et Mariam. 


v. Ora pro nobis, beatissime Joseph! 
r, Ut digni efficiamur promissioni- 
bus Christi! 


Oremus. ' Sanctissimae Genitricis 
tuae Sponsi, quaesumus Domine, 
meritis adjuvemur: ut quod pos- 
sibilitas nostra non obtinet; ejus 
nobis intercessione donetur. (ui 
vivis et regnas cum Deo Patre in 
unitate Spiritus sancti Deus, per om- 
hia secula seculorum. r. Amen. 


(Jesus, Maria. v. Deus in adjutor. 
ab initio et Ant. v. r. et Oratio in 
fine per omnes horas.) 


Mette. Sei gegrüßt, du Zierde 
der Patriarchen, du Haushalt der 
Kirche Gottes, für die du das Brod 
des Lebens und den Weizen der 
Auserwählten bewahret haſt. 

v. Herr öffne. O Gott, merk'. Die 

Ehre. p. 70. 

Du aus Davids Stamm geboren, 
Joſef, Schutz der Jungfrau rein, 
Jeſus hat dich auserkoren, Ihm an 
Vaters Statt zu ſein. Treuer Joſef 
mir auch biete, Deine Hand mit 
Vaterhuld, Und rnar aan behüte, 
e dein Kind, vor Sünd' unb 


chuld. 
Ant. Sei gegrüßt, Zierde der 
Patriarchen, Lich der hl Kirche, 
hl. Joſeph, frommer und kluger 
Diener, den der Herr aufgeſtellt 
hat über ſeine Familie, über den 
Sohn und die Mutter Gottes, Je- 


ſus und Maria. 


v. Bitt für uns, o ſeligſter Joſef. 
r. Auf daß wir. 


Laſſet uns beten. Wir bitten 
dich, o Herr! laß uns durch die 
Verdienſte des Bräutigams deiner 
allerheiligſten Gebärerin geholfen 
werden, damit, was unſer Vermö⸗ 
gen nicht erhalten kann, dasſelbe 
durch ſeine Fürbitte uns geſchenkt 
werde, der du lebeſt und regiereſt 
in Ewigkeit. r. Amen. i 

(So burd) alle Goren.) 


& 
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Prima. Cum praegnantem conjugem 

anxius videres, 

Et an illam deseras, dubius hae- 
reres; 

Angelus te monuit, nihil ut ti- 
meres, 

Gravidamque coelitus Sponsam 
retineres. 


Tertia. Iveras in Bethlehem, cen- 
sum soluturus, 
Cum praegnante Virgine, ubi nas- 


citurus 

Verus Dei Filius, quem adora- 
turus, 

Eras in praesepio, et amplexa- 
i turus 


Sexta. Cum Herodes impius par- | 


vuloe necaret, 
' Tibi coeli nuntius in somniis 
apparet, 
Monens, ut cum Puero, Mater 
quem la«taret, 
In Aegyptum fugias, dum te re- 


vocaret. ; 
Nona. Hostibus demortuis inde re- 
cessisti, 
Revocante Angelo, laetus re- 
diisti, 
Matrem atque Filium tecum re- 
` duxisti, 
Cum ilis in, Nazareth humilis 
vixisti. 
Vesperae. Duodenum desulum do- 
lens perdidisti ; 
Et cum moesta conjuge moestus 
quaesivisti; 
In templo post triduum illum re- 
peristi, 


O quam magnis gaudiis plenus 
tunc fuisti! 


0 te felicissimum! 
quem in agonia 
Praesens consolatus est Jesus et 

N Maria, 

Dum efflares animam et directa 


Completorium. 


via 
Tenderes ad Abraham, sanctus 
vita pia. 


Prim. Da bu faheft, daß en 
pfangen Deine Braut die hehre 

rucht, War dein Herz erfüllt mit 

angen Und mit ſchwerer Zweifel 
Wucht Doch befreit durch Engels 
Lehre Ward von Sorgen dir die 
Bruſt. Hilf, daß mir aud) fid vet. 
kehre Angſt unb Pein in Wonn 
und Luſt. 

Terz. Als nach Bethlehem der 
hehren Magd du gabeſt das Geleit 
Kam die Zeit, da ij gebären Sollt 
den Herrn der Herrlichkeit In das 
Hen, als treuer Hüter, Legſt das 
Kind du ſänftiglich; Bitt, daß er 
auf mich vom Himmel Blicke nie⸗ 
der mildiglich. - i 

Sert. Du entrann'ſt Herodis 
Grimme, Führeſt nad) Aegypten: 
land, Wie gebot Des Engele Stimme, 
Mit der Magd das füge Pfand. 
Durch das Leid, das du getragen, 
Auf der rauhen Pilgerfahrt, Woll' 
mir Beiſtand nicht verſagen, Wenn 
mir Kreuz und Leiden nahen. 

Non. Kehrend aus Aegypten wies 
der, Ziehſt nach Galiläa du, Läßt 
in Nazareth dich nieder, Lebeſt dort 
in ſich'rer Rub’. Dein Gemüthe, 
reich an Blüthe, Dient Jeſu zur 
Gartenluſt; Ach für meinen Herrn 
laß einen Garten blüh'n in meiner 
Bruft. 

Vesper. Voller ame: ſuchſt 
von Herzen Du das Kind im zwölf⸗ 
ten Jahr, Bis zur Stunden, ba'$ 
gefunden, Dir das Herz voll Freu⸗ 
den war. Hilf, daß Jeſum, meiner 
Seele Wonn', ich nimmermehr ver⸗ 
(ie, Und mein Herz, gereint von 
Fehlen, Laß bei ihm ſein für und 

t 


üt. 

Complet. Jeſum hatteſt du zur 
Selten. Und die Magd, die Gott 
erkor, Als die Zeit kam zum Ver⸗ 
ſcheiden, Und dein Geiſt ſich ſchwang 
empor. Steh' mit Jeſu und Marien 
Mir einſt bei in meinem Tod, 
Wann die Seele wird entfliehen In 
des letzten Kampfes Noth. 


l 
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Commendatio. Sancie Joseph,optime | Anempfehlung. Diefer Ta 
Pater et Patrone, | geäzeiten Krone Bring ich bir zur 
Dictas preces suscipe cum devo- | Gabe dar: Schenk erwiedernd mir 


tione, zum Lohne Deinen Beiſtand im⸗ 
Et ab omni protege nos tenta- | merdar; Hilf mir in der letzten 
tione; Stunde, Daß ich nach vollbrachtem 
Adsis nobis maxime mortis in Streit Einſt mit dir im ſtetem 


agone. Bunde Selig ſei in Ewigkeit. Amen. 


I. Litaniae de S. Josepho. 


Kyrie eleyson! p, 70. | 
Sancta Maria, Sponsa Josephi, ora pro nobis! 
8. Joseph, Sponse Mariae Virginis, 


Pater Jesu nutritie, Speculum virtutum, 

Gener SS. Joachim et Annae, | In Virginitate mundissime, 
Fili David nobilissime, In Humilitate profundissime, 
Vir seeundum eor Dei, In Charitate ardentissime, 
Fidelis serve et prudens, In Obedientia promptissime, 
Deeus Virginum, In Paupertate patientissime, 
Exemplar Sponsorum, In Castitate purissime, 
Ornamentum conjugum, In Oratione devotissime, 
Norma opifieum, In omni Virtute clarissime. 


— 


Maximis a Deo privilegiis donate, 

Summis a Deo gratiis ornate, 

Jesu et Mariae Custos fidelissime, 

Jesu et Mariae Amator tenerrime, 

Jesu et Mariae eonviva quotidiane, 

Jesu et Mariae Contubernalis assidue, 

Qui ex omnibus hominibus in sponsum Matris Dei elec- 
tus fuisti, 3 

Qui ab Angelo in anxietate consolationem accepisti, 

Qui divinum inearnationis Mysterium per Angelum in- 
tellexisti, 

Qui in Bethlehem eum Virgine praegnante profectus fuisti, 

Qui loeum non inveniens in diversorio, ad stabulum 
divertisti, | | | SENE 

Qui Christo nascenti et in praesepio posito adesse meruisti, 

Qui puerum Jesum in Templo cum Maria praesentasti, . 

Qui Angelo monente, cum Puero et Matre ejus in Aegyp- 
tum fugisti, \ j ' u 
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Qui defuncto Herode cum Puero et Matre ejus ex Aegypto 
rediisti, 

Qui in N azareth eum utroque humilis vixisti, 

Qui Christum parvulum saepe in ulnis portasti, 

Qui Christo oscula saepe dedisti, et ab eodem accepisti, 

Qui duodenum Jesulum, in Jerusalem remanentem, cum 
Maria Matre ejus dolens quaesivisti, 

Qui post triduum sedentem in medio Doctorum gaudens 
invenisti, 

Qui Dominum dominantium tibi in terris subditum habuisti, 

Qui Christum Filium Dei laboris socium frequenter habuisti, 

Qui Mariam Matrem Dei tibi ministrantem et domus 
euram gerentem habuisti, 

Qui eum Jesu et Maria quotidie suaviter eolloeutus fuisti, 

Qui eum Jesu et Maria usque ad mortem sanete vixisti, 

Qui in mortis articulo Jesum et Mariam praesentes habuisti, 

Qui inter brachia Jesu et Mariae spiritum emisisti, 

Qui Christo praeeursor ad Patres in Limbo fuisti, 

Qui cum Christo a mortuis resurrexisti, 

Qui eum Christo in eoelos ascendisti, 

Qui super Choros Angelorum exaltatus fuisti, 

Qui mundi Patrocinium in coelis accepisti, 

Cujus laus est in Evangelio, 

Vir Mariae, de qua natus est Jesus, 

Vir Angelice, | Vir Seraphice, 

Omnium in te sperantium Praesidium, 

Omnium ad te confugientium Solatium;- 

Omnium te invgeantium Auxilium, 

Omnium te amantium Amator amabilissime, 

Omnium tibi devotorum Protector potentissime, 

Patrone sanetae Ecclesiae catholieae, 

Agnus Dei. Pater. Ave. p. 289. 


III. Kurze Litanei ^ Ehren des bl. Jofeph. 


Herr, erbarme dich unfer ꝛc. p. 

Hl. Maria, du Braut des hl. Josef bitt für uns. 

Hl. ze du Bräutigam Mariens, von welcher Jeſus geboren t | 
Hl. Joſeph, du jungfräulicher Bräutigam der im afräufichen Mutter, 
Hl. Joſeph, bu Beſchützer der Jungfrauſchaft 
Hl. Joſeph, du Nährvater des Sohnes Gottes, 
Hl. Joſeph, du Erretter unſeres Erlöſers, 


ariens, 
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Hl. Joſeph, du Führer des fliehenden Jeſus, 

Hl. Joſeph, du Lenker der menſchgewordenen Weisheit, 

Hl. Joſeph, du Diener bei Ausführung des großen Rathſchluſſes, 

Hl. Joſeph, du Verwandter des himmliſchen Schatzes, 

Hl. aom „du über Könige erhabener Arbeitsmann, 

Hl. Joſeph, du Mann von vollendeter Gerechtigkeit, 

Hi. Joſeph, du Muſter des vollkommenen Gehorſams, 

Hl. Joſeph, du Lilie unbefleckter Keuſchheit, 

Hl. Joſeph, du Eiferer für unſere Seelen, 

Hl. Joſeph, du Beſchützer deiner Pflegekinder, 

Hl. Joſeph, du Vertheidiger der mit dem Tode Ringenden, 

Hl. Joſeph, du Patron der im Herrn Sterbenden, 

Hl. Joſeph, du Patron der hl. katholiſchen Kirche, 

O du Lamm Gottes ꝛc. p. 70. 

v. Bitt für uns, o ſeligſter Joſeph! 

r. Auf daß wir würdig werden der Verheißungen Chriſti. 
Gebet. Wir bitten dich. p. 289. 


IV. Hymnus in S. Josephum. Mel. 14. 


Salve Pater Salvatoris, 
Salve Custos Redemptoris, 
Joseph ter amabilis. 

Salve Sponse Matris Dei, 
Salve Hospes Jesu mei, 
Joseph ter mirabilis. . 
Dulces cunae, dulces panni, 
Dulces dies, dulces anni, 
Dum nutristi Dominum. | 
* O quam fuit admiranda, 
Tua vita veneranda. 
Habens Dei Filium! 
Jesum oculis vidisti, 

Et in brachii tulisti, 

O suavis felicitas! 

Genis genas admovisti. 
Oseula dans accepisti, 

O felix suavitas! 

Modo Deum appellasti, - 
Modo Regem nominasti, 
Inter mille gaudia; 

Modo patrem adorandum, . 
Modo natum adamandum, 
Inter mille basia. 


Jesum brachiis tenere, 
Atque totum possidere, 

O quantae divitiae! 

Cum Maria conversari, 
Dei natum amplexari, 

O quantae deliciae ! 

Quis est liomo, qui amare, 
Aique Jesulum portare 
Nollet suis brachiis? 
Nullus est, qui non ambiret, 
Et qui eunas non adiret, 
Pro tantis delieiis. 

0 mi Joseph, plus amande, 
Et prae cunctis honorande, 
O flos pudicitiae ! 

Tibi tanta sors est data, 
Quanta nulli est collata, 
Ab Auetore gratiae. 

O felicem et beatum! 
Custodiri eui est datum 
Tuo sub praesidio. 

Et qui meruit habere 

Te Patronum, et gaudere 
Tuo Patrocinio. 
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Per Mariae tuae Matris > It possimus te videre, 
Preces et Josephi Patris, | Et aeternum possidere, 
Jesu tu nos adjuva. In eoelesti patria. Amen. 


v. Valde honorandus et amandus est beatus Joseph! 
r. Inter eujus brachia Dominus recubuit. 


Üremus. Omnipotens sempiterne Deus, qui beatum 
Josephum, justum Filium David, beatae Virginis Mariae 
Sponsum providisti, et Filio tuo Jesu Christo Nutritium 
elegisti: da quaesumus, et ejus precibus et meritis tran- 
quilla pace laetemur, et ad perpetuae visionis tuae eon- 
solationem perdueamur. Per eundem. r. Amen. 


Oremus. ` Deus, qui in effabili providentia Beatum 
Joseph Sanctissimae Genitricis tuae sponsum eligere dig- 
natus es; praesta, quaesumus, ut quem protectorem vene- 
ramur in terris, intereessorem habere mereamur in coe- 
lis. Qui vivis. 

Oremus. Omnipotens et mitissime Deus, qui Beatum 
Joseph, justum tuum filium David beatae Matris tuse 
Virginis Mariae sponsum providisti et tuum nutritium 
elegisti, da, quaesumus, ut ejus precibus et meritis Ee- 
elesia tua tranquilla pace laetetur, et nos: perpetua visio- 
nis tuae consolatione perfruamur. Qui vivis. 


V. Weihegebet zum hl. Joſef. 


Glorreicher Patriarch, heiliger Joſef! der du über die heiligſte aller 
Familien als Haupt und Beſchüßer geſetzt worden biſt, nimm auch dieſe 
unſere Familie liebreich auf, welche vor dir auf den Knien liegt, um ſich 
deinem Schutze zu empfehlen. Wir erwählen dich von jetzt an als un⸗ 
ſern Vater, Beſchützer, Rathgeber, Führer und Patron, und ſtellen unter 
deinen beſonderen Schutz unſere Seelen, unſere Leiber, unſer Eigenthum, 
unfer Leben und Geſundheit und insbeſonders unſere Sterbſtunden. Nimm 
uns als deine Kinder und das Unſrige als dein Eigenthum an Be⸗ 
wahre uns vor allen Gefahren, vor allen Nachftellungen und Fall⸗ 
ſtricken der unfichtbaren und ſichtbaren Feinde. Stehe uns jederzeit und 
in allen Bedrängniſſen bei. Tröſte uns in Betrübniſſen, beienderd aber 
in der Stunde unſeres Scheidens von der Welt. Sprich nur ein Wort 
zu unſerm Heilande, den du als Kind auf deinen Händen getragen haſt, 
und zur glorreichen Jungfrau, deren Bräutigam du geweſen biſt, und 
du wirſt alle Gnaden erlangen, welche uns zum zeitlichen und ewigen 
Wohle erſprießlich ſein werden. Ueberhaupt nimm uns unter deine ge⸗ 
liebteſten Familien auf, und wir werden uns bemühen, durch ein recht 
chriſtliches Leben deines beſonderen Schutzes würdig zu ſein. Amen. 
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VI. Novenne zu Ehren des hl. Jofeph. 


Der Monat März ift der Verehrung des hl. Jofeph beſonders gewidmet. Fromme 
Chriften ehren den hl. Jofeph auch beſonder am 19. eines jeden Monats. 


cirffer Yag, 10. März. 
Betrachtung. i 
Die Auserwählung des hl. Jofeph.” 

Als die Zeit gekommen war, wo der ewig barmherzige Gott den 
überaus tröſtlichen Rathſchluß, die gefallene Menſchheit zu erlöſen, er» 
füllen wollte, wählte er zur Mutter des Erlöſers eine mit allen Tugen⸗ 
den und Gnaden geſchmückte Jungfrau. — Dieſe gebenedeite Jungfrau 
fol Mutter werden und dennoch immer Aungfrau bleiben. Wer foll nun 
Zenge und Beſchützer ihrer Jungfräulichkeit ſein, wer ſoll ihr göttliches 
Kind ernähren und miterziehen Reiten: und wer fol auf diefe Weiſe mite 
wirken am großen Geheimniſſe der Menſchwerdung und Erlöſung? — 

Nicht wie die Menſchen denken, denkt Gott. Untere Wege find nicht 
ſeine Wege.“ Nicht einen reichen, vornehmen Mann aus Jeruſalem, nicht 
einen hochgeehrten Priefter des Tempels, nicht ein Mitglied des hohen 
Rathes, auch nicht einen Fürſten und - dieſer Welt wird Gott 
erwählen, ſondern einen Mann nach feinem Herzen, einen armen Hand: 
werker, der in der tiefften . lebt, der aber reich iſt an den 
lieblichſten Tugenden, vornehm und edel wegen der Gnaden, die in ſei⸗ 
nem oan ruhen, groß wegen der Heiligkeit ſeines Lebens, einen Mann 
von höchſter Reinheit der Seele und des Leibes, einen Mann, der un⸗ 
geachtet des Reichthums an Tugenden und Gnaden, ungeachtet ſeiner 
wunderbaren Reinheit und Jungfräulichkeit doch ſo demüthig war, daß 
er gar nicht daran dachte, in den Augen Gottes Etwas zu ſein, noch 
viel weniger ein Werkzeug in der Hand Gottes zu werden, um ſeine 
ewigen Rathſchlüſſe auszuführen. Und dieſer Mann war der hl. mor 

Siehſt bu, chriſtliche Seele, was allein vor Gott Werth hat! 
ſchaut Gott der Herr auf Reichthum, auf hohen Stand, auf Anſehen 
und Ehre vor der Welt, auf bone Weisheit, ſondern allein und immer 
auf ein reines, tugendhaftes, demüthiges Herz. Bift du arm, mußt du 
auch, wie der hl. Joſeph, durch harte Arbeit dein Brod verdienen, ſtehſt 
du Ed in keinem Anſehen, ja verachtet man dich auch, fei ruhig, der 
liebe Gott verachtet dich nicht, er ſieht auf dieſe Dinge nicht, halte nur 
dein Herz immer rein und fei demüthig. Dich hat dann Gott lieb, fein 
Auge ruht mit Wohlgefallen auf dir, und dieſe Liebe Gottes, dieſes 
BELA Sie Gottes ift der größte und unſchätzbarſte Reichthum, tjt die 
größte Ehre! a 

Was willſt du thun, meine Seele? 

Anmuihung. 

Du laſſeſt mir, o mein Gott, an deinem treuen Diener, dem 
hl. Joſeph, ſehen, was allein Werth in deinen heiligen Augen hat. Ich 
will mich von der Welt nicht täuſchen und betrügen laſſen, ihre vergäng⸗ 
lichen Güter, ihre, wie ein Schatten verſchwindende Ehre, ihre eitle Luft 
nicht ſuchen, ſondern immer mein Nichts erkennend, mein Herz rein be⸗ 
wahren vor jeder Befleckung und darin meinen Reichthum, meine bre 


~ 
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und meine Freude ſuchen, dein Wohlgefallen, deine Liebe zu erhalten und 
zu bewahren. O hilf mir um deines beiligen Dieners Jofeph willen, 
daß dieſe Geſinnung all' mein Thun und Laſſen begleite. Amen. 


Zweiter Gag, 11. März. 


Bctrachtung. 
Das Amt des hl. Joſeph als Beſchützer der heil. Jungfrau. 
„Siehe, die Jungfrau wird empfangen und einen Sohn gebären 
und ſeinen Namen wird man Emanuel (d. i. Gott mit uns) nennen“ 
Si. 7, 14], io ruft der Prophet Jiaias aus, und diefe Jungfrau, die 
er Prophet viele Hunderte von Jahren vorher im Geiſte fiet. tit 
keine andere als die hochbegnadigte, unverſehrte Jungfrau Maria! Sie 
ſollte eine „wunderbarliche Mutter“ werden, d. h. ſie ſollte Mutter des 
Sohnes Gottes und Erlöſers werden und dennoch eine unverſehrte, un- 
geſchwächte, allerreinſte Jungfrau bleiben. Wer aber ſoll Zeuge dieſer 
unvergleichlichen Gnade fein, wer fol dieſe jungfräuliche Mutter be. 
ſchützen? Gewiß nur ein Solcher, der ſelbſt unvergleichlich rein iit, der 
ſelbſt die Jungfräulichkeit liebt, der ſelbſt eine Jungfrau iſt, und dies 
war der hl Joſeph. — Die Unſchuld der Kindheit ahrte er ſich bis 
in ſein hohes Mannesalter, deshalb lebte er in ſtiller Zurückgezogenheit, 
deshalb wählte er ſich harte Arbeit, deshalb war er immer ſo demüthig, 
denn die Demuth iſt ja die Bewahrerin der Reinheit, deshalb weihte er 
ſeinen Leib und ſeine Seele durch ein beſonderes Gelübde Gott dem 
Herrn und erſt nachdem er, wie der hl. Franz v. Sales ſagt, durch eine 
göttliche Offenbarung der engelreinen Geſinnung Mariens verſichert war, 
willigte er ein, fie zu ehelichen, um unter dem Schleier des Eheftandes 
rein wie ein Engel zu leben. l 
Siehe, chriſtliche Seele, wie wohlgefällig Gott die jungfräuliche 
Reinheit ift! Sie erhob den hl. Joſeph zur Würde eines Beſchützers 
und eines Gemahls der heiligen Jungfrau und Gottesmutter; ſie machte 
ihn den Engeln gleich Bewahre auch du immer die ſtandesmäßige 
Keuſchheit. O wie ſchön, wie lieblich iſt dieſe Tugend in den Augen 
Gottes! Wie beſeliget fie (don den Menſchen auf Erden und welche 
unbeſchreibliche Seligkeit wird ſie erſt in der anderen Welt denen ge⸗ 
währen, welche ſie bewahrt haben! Damit du ſie aber immer bewahren 
kannſt, ahme den hl. Joſeph nach. Liebe ein zurück, czogenes Leben, ſei 
beſtändig arbeitſam, und übe bei jeder Gelegenheit die Tugend der De⸗ 
muth. Dem Demüthigen gibt Gott feine Gnade; glückſelig der, welcher 
immer fürchtet, d. h. der ſich ſelbſt nichts zutraut, der jede böſe Gele⸗ 
genheit flieht, beſtändig ſeine Sinne, beſonders ſeine Augen bezähmt und 
recht oft Gott bittet um die Gabe der heiligen Reinheit, beſonders bei 
der hl. Kommunion! j 
Was willſt du nun thun, meine Seele? 


Anmuthung. 


Heiliger Joſeph, reinſter Bräutigam der reinſten Jungfrau, ich 
wünſche dir Glück wegen deiner unbefleckten Unſchuld, die dich vor den 
Augen Gottes ſo herrlich gemacht und zu einer ſo hohen Würde erhoben 
hat. O möchteſt du doch, herzinniglich flehe ich dich an, für mich an 
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Gottes Thron um die Gnade der ſtandesmäßigen Reinheit und Keuſch⸗ 
heit bitten. Ich will ja mit dieſer Tugend mein Herz ſchmücken, aber 
du weißt ja, welchen Verſuchungen und Gefahren ich ausgeſetzt bin. 
Hilf mir doch, ſie zu überwinden; erbitte mir eine heilſame Furcht vor 
oa Befleckung und die Kraft, immerfort meine Sinne zu bezähmen, 

amit Unreines keinen Eingang in mein Herz finde, das ich durch de ine 
reinen Hände ganz unſerm Herrn Jeſus ehe Amen, 


Dritter Pag, 12. März. 
friradinug. 

Das hohe Amt des hl. Jofeph als Nährvater Jeſu. 

Dadurch, daß der dreieinige Gott den hl. Joſeph zum Bräutigam 
und Gemahl der unbefleckten Jungfrau auserwählt hat, verlieh er ihm 
eine ungemein hohe Würde. Er vertraute ihm ein koſtbares Gut an, 
die jungfräuliche Mutter des Welterlöſers. Aber mit was iſt wohl die 
Würde zu vergleichen, die ihm Gott dadurch verlieh, daß er ihn zum 
Nährväter ſeines geliebten Sohnes auserwählte, zum Haupte der heiligen 
Familie erhoben hat? Der Engel erkennt ſeine Vaterwürde und bringt 
ihm die Befehle Gottes, Maria nennt ihn Vater: „Dein Vater und 
ich haben dich mit Schmerzen geſucht.“ Jeſus gibt ihm den 
ſüßen Vaternamen und iſt ihm unterthan. Wer kann dieſe erhabene 
Würde begreifen? — Der ewige Vater tritt ihm alle ſeine Rechte über 
ſeinen Sohn ab und der Sohn Gottes 3 ihm! Joſeph iſt jung⸗ 
fräulich und doch Vater, wie Maria Jungfrau und doch Mutter iſt. 
wunderbarlicher Vater Joſeph! in Anſchauung deiner Größe finde ich 
kein Wort, um auszudrücken, was Gott an dir gethan. 

Der hl. Joſeph entſprach aber auch den Anforderungen dieſes unbe⸗ 
greiflichen Amtes eines Nährvaters Jeſu. Er lebte nur für Jeſus; ſein 
ganged Sein gehörte Jeſus; jeder Schlag feines Herzens gehörte Jefus. 

eine Arbeit, ſeine UM feine Sorgen gebörten Jeſus. Er konnte 
zu Jeſus ſagen: „Du biſt mein und ich bin dein!“ 

Auch du, chriſtliche Seele, kannſt ſagen, wenn du in der hl. Kom⸗ 
munion den göttlichen Heiland empfängſt: „Jeſus iſt mein!“ Biſt du 
aber auch Getz ſein? Hat nicht die Welt, hat nicht die Sünde Theil 
an dir? Gehört dein Herz auch ganz dem lieben Jeſus? Bezieheſt du 
Alles auf ihn? Thuſt und leideſt du Alles für ihn? Folgeſt du 


ihm nach? 
Was willſt du thun, meine Seele? 
Aumuthung. 

Heiliger Joſeph! Du hatteſt von Gott die unermeßliche Gnade, die 
Stelle eines Vaters bei ſeinem Sohne zu vertreten und Jeſus gab ſich 
ganz in deine Hände. Aber auch du lebteſt ganz für Jeſus! O möchte. 
ich doch auch uach deinem Beiſpiele für Jefus leben! Der himmlliſche 
Vater hat ihn ja auch mir geſchenkt. — Ja, ich will ihm ganz ange⸗ 
hören und wie du ihm en A E Ich will ihn lieben aus allen Kräften 
meiner Seele; nur auf feine Ehre und fein Wohlgefallen ſehen, und 
nicht anderes wollen, als was Er will. — Aber du, lieber heil. Jofeph, 
mußt mir beiſtehen, daß ich meinen Vorſatz ausführen kann. Bitte alſo 
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für mich bei Jeſus, der dich Vater nannte und ber dich aud) im Himmel 
noch ſo nennt, daß ich nie von ihm laſſe und ſein bleibe im Leben und 
Sterben. Amen. 


Vierter Tag, 13. März. 
Scirachtung. 
Der hl. Joſeph in der Stadt Bethlehem und im Stalle 
^ daſelbſt. 


Als der hl. Joſeph den Befehl des Kaiſers vernahm, daß alle Be⸗ 
wohner Subáa'$ ſollten aufgeſchrieben werden, W er ſogleich dieſen 
Befehl und zog mit Maria nach Bethlehem. — Sie ſuchten dort eine 
Herberge, wurden aber, weil ſie arm und alle Wohnungen voll waren, 
überall abgewieſen. Das war ein großes Leid für den Heiligen, nicht 
ſeinetwegen, ſondern wegen feiner heiligen Gemahlin, die geſegneten 
Leibes und nahe an der Zeit mar. — Maria bedurfte der Ruhe, aber 
wohin ſoll er ſich wenden? Angſt el ihn, als er Maria anblidt, 
die ſtill ergeben neben ihm ſteht. — Bereits bricht die Nacht an. Da 
verlaſſen ſie die Stadt, ob ſie nicht außerhalb ihrer Mauern ein Obdach 
coser — Nichts aber finden fie, als eine Felſenhöhle, die Hirten zur 

ahrung ihrer Heerde dient. Sie finden den Stall leer und treten 
ein! — Joſeph verſucht feiner heiligen Gemahlin eine Lagerſtätte zu be- 
reiten und theilt ihr von der kärglichen Speiſe mit, die er auf die Reiſe 
mit ſich genommen. — Welche Erniedrigung, welche Armuth für die 
beiden heiligſten Perſonen, die je auf Erden lebten. — Doch keine Klage 
hört man aus ihrem Munde. Vielmehr beten ſie Gottes heilige Vor⸗ 
ſehung an, die immer Alles zum Beſten leitet. Sie ſind zufrieden mit 
ihrer ärmlichen Wohnung und preiſen Gott, daß er ſie den Weg der 
a E iua führt. — Joſeph erkennt im Lichte des Glaubens, daß 
Gott diefe Erniederung haben will und ergibt fid) vollkommen in feinen 
heiligſten Willen , 

Ahme ihm nach, chriſtliche Seele, und beklage dich nicht über Zurück⸗ 
ſetzung oder Verachtung; beklage dich nicht, wenn Kümmerniſſe dich heim⸗ 
ſuchen, wenn ſchwere Anliegen dein Herz bedrücken. Verzage aber auch 
nicht, ſondern vertraue auf Gott und ergib dich in ſeinen heiligſten 
Willen! — Joſeph und Maria waren gewiß die innigſten Freunde 
Gottes, ſie waren heilig und rein und dennoch ſucht ſie Gott mit ſo 
ſchwerem Leide heim; du aber, frage dich, habe ich dieſe Zurückſetzung, 
diefe Verachtung, diele Trübſal nicht verdient) 

Was willſt du thun, meine Seele? 


í + Anmuthung. T 
O lieber heiliger Jofeph, ich fühle mit dir den Schmerz, welter 
dein Herz durchbohrte, als du Bethlehem verlaſſen und in einem Stalle 
für die heilige dane u ein Unterkommen ſuchen mußteft; ich bewundere 
aber auch deine Ruhe und Ergebung, die du in dieſer Erniedrigung und 
Trübſal seigteft O bitte für mich um die Gnade, daß ich nad deinem 
Beiſpiele jede Zurückſetzung, jede Unbill, jede Trübfal im Geiſte der Buße 
geduldig und ergeben ertrage, ja, wie du, Gott preiſe, der alle lieb hat, 

die er züchtigt. 
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Fünfter Tag, 14. März. 
Betrachtung. | 


Der hl. Jofeph bei ber 1 Jeſu im Stalle zu Beth⸗ 
ehem. N 
Der hl. Joſeph hatte ein ungemein großes Leid, da er für ſeine 
heilige Gemahlin keine andere Unterkunft als einen elenden Stall äus- 
findig machen konnte, allein dieſes herbe Leid verwandelte ſich in die 
höchſte Freude, als er gewürdiget ward, das heiligſte, holdeſte, göttliche 
Kind Jeſus in den Armen ſeiner heiligen Mutter liegen zu ſehen. Der 
arme Stall war jetzt für ihn ein Paradies... Er konnte fid) an dem 
immliſchen Kinde nicht ſatt ſehen; ſein Herz brannte vom Feuer heiliger 
iebe, und als Maria das liebliche Kind in Windel gewickelt in die 
Krippe legte, wirft er fid) nieder auf die Kniee und betet es mit unaus⸗ 
ſprechlicher Ehrfurcht, Demuth, Zärtlichkeit und Liebe an. — Wer kann 
bie. Gefühle beſchreiben, die fein Herz bewegen? Bald ſchaut er zum 
Himmel und dankt Gott, der nun erfüllt, was er verheißen und der 
Menſchheit ſeinen Sohn und mit ihm Alles geſchenkt hat; bald betrachtet 
er wieder das wunderbare Kind, welches unter der Hülle der Menſchheit 
feine Gottheit verbirgt und bringt ihm die tiefſte Huldigung dar; bald 
betrachtet er die unendliche Güte Gottes, der ihn, den armen Zimmer- 
mann, zum Nährvater und Beſchützer ſeines eingebornen Sohnes und 
Erlöſers auserwählt hat und er weiß keine Worte zu finden, um feine 
Lobpreiſung über dieſe unendliche Huld Gottes a rrt — Jetzt 
beugt er tief fein Haupt zur Erde und Sting fi Gott dem Herrn zu 
e Opfer dar, bereit, für ihn Alles zu thun und Alles zu 
8 
Siehe, chriſtliche Seele, fo folgen Freuden auf Leiden; fc verſüßt 
Gott den Seinigen die Trübſale! ... Auch du wirft Chriftum in feiner 
Herrlichkeit ſehen, wenn du geduldig mit ihm leideſt. Ueber den Anblick 
des göttlichen Heilandes wirſt du dann jede Erinnerung an deine Mü⸗ 
en, Sorgen, Kümmerniſſe, Widerwärtigkeiten und Trübſale vergeſſen. 
kenne daher die Leiden und Trübſale als das, was ſie in Wirklichkeit 
ſind; ſie find entweder Prüfungen oder auch wohlverdiente Züchtigungen. 
Ertrage die Prüfungen aus Liebe zu Jeſus und die Züchtigungen im 
Geiſte der Buße und beraube dich nicht der Verdienſte, welche dir das 
gehutbige Ertragen ber Leiden erwirbt und bedenke, daß der, welcher bie 
rübſale fendet, auch hilft, fie mit Ergebung zu tragen 
Was willſt du nun thun, chriſtliche Seele? 
Anmuthung. | 
O mein Jeſus! wenn ich dich im armſeligen Staffe als ſchwaches 
Kind in Windeln eingewickelt auf Stroh liegen ſehe, wenn ich das Herze⸗ 
leid deiner heiligen lieben Mutter und deines lieden Nährvaters Joſeph 
betrachte über die große Armuth, in welcher ſie dich ſehen und wie ſie 
ruhig, fo ergeben dieſes Leid tragen, glüdfelig, daß fie dich beſitzen, dich 
ſchauen, dich auf ihren Armen tragen, dich an ihr Herz drücken dürfen, 
will ich gerne mit meinem Schickſale zufrieden fem, ich will bie Trüb- 
ale, die Leiden, mit welchen du mich jetzt heimſucheſt, geduldig, ja freudig 
ertragen, indem ich mich der Worte deines heil. Apoſtels erinnere: „Wer 
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Trübſale wird man eingehen in das Reich Gottes!“ Du wirſt mir ja 


Kraft geben, die Leiden zu ertragen und ſie von mir nehmen, wenn es 
zu meinem Heile iſt. Es geſchehe an mir immer dein heil. Wille. Amen. 


Sechster Pag, 15. März. 
B ctrachtung. 
Der hl. Joſeph und die armen Hirten. 


Die armen Hirten bei Bethlehem hatten die Geburt des Erlöſers 
der Welt durch die Engel vernommen und waren eilig gekommen, ihm 
ihre kindliche Verehrung und Anbetung darzubringen. Mit innigem Ver⸗ 
langen, das heiligſte Kind, in Windeln gewickelt, in der Krippe zu ſehen, 
treten ſie in den Stall. In tiefſter Demuth werfen ſie ſich vor der 
Krippe nieder, voll Dank und Lobpreiſung gegen Gott, der ihnen die 
Gnade gewährte, den ſchon lange erſehnten Heiland zu ſehen. Die heil. 
Mutter des göttlichen Kindes blickt mit Verwunderung und heiliger 
Freude auf die Hirten. Sie ſind ja die Erſtlinge des Glaubens an den 
göttlichen Erlöſer. Und der hl. Joſeph?! Sein Herz iſt voll des Troſtes, 
denn er ſieht ja, wie überaus wohlgefällig die Einfalt des Herzens Gott 
dem Herrn ift, wie Er, der reichſte Gott, bie Armuth liebt! Wie die 
Armen es ſind, die er würdiget, ihm in ſeinem göttlichen Sohne rar 

digen und dienen zu dürfen! ... Wie ſehr dankt jetzt der heil Jofeph 
dem lieben Gott, daß er ihn in Armuth geboren, in Armuth hat leben 
laſſen, denn dadurch wurde ihm ja die Gnade zu Theil, Pflegevater des 
Heilandes zu werden 


O chriſtliche Seele! biſt du arm, haſt du wenig, getröſte dich mit 
dem Jeſukinde, mit Maria, Joſeph und den armen Hirten. Sei wahr⸗ 
haft arm im Geiſte, d. h. ſei mit deinem Stande zufrieden und trage 
deine Armuth, in Geduld und Ergebung. ... Vielleicht Haft du beine 
arme Lage verſchuldet! .. Biſt du aber vermöglich oder reich, jo vers 
achte, die Armen nicht; Gott liebt fie ja! Sei arm im Geiſte, d. h. 
hänge dein Herz nicht an Geld, Hab und Gut, unterſtütze die Armen, 

iff ihnen, wo und wie du kannſt, aus Liebe zu Jeſus7 Maria und 
oſeph!! Was willſt du thun, meine Seele! 


amumnthung. 


O mein Jeſus, bu Haft zu deiner Mutter eine arme Jungfrau, zu 
deinem Nährvater einen armen Zimmermann und unter allen Menſchen 
die armen Hirten auserwählt, dich am Erſten zu ſehen, zu bewundern 
und anzubeten; gleich dir will auch ich die Armuth und Armen lieben, 
aus Liebe zu dir, wie der hl. Joſeph die Armuth ertragen, jeden Scha⸗ 
den, jeden Verluſt an meiner Habe als ein Opfer für dich betrachten 
und mich beſtreben, das Verlangen nach Vermögen, nach Reichthum mit 
allen meinen Kräften und mit deiner Gnade zu unterdrücken! Heiliger 
Joſeph, erbitte mir die Gnade, in meinem Stande immer zufrieden zu 
ſein, und wenn Armuth und Noth mich drückt, gleich dir mich ganz der 
Leitung Gottes zu überlaſſen und ganz auf ſeine Hilfe zu bauen. Amen. 
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Siebenter Yag, 16. März. 
Sctrachtung. 


Der hl. Jofeph und die hl. drei Könige. 


Die Hirten, überaus glücklich, den Meſſias geſehen und angebetet 
zu haben, waren zu ihren Heerden zurückgekehrt. Maria und 9 5 
voll des himmliſchen Troſtes, waren nur mit dem heiligen Kinde bes 
ſchäftigt. Mit der größten Sorgfalt, aber auch mit der tiefſten Ehr⸗ 
furcht warteten und pflegten fie es. Der arme Stall war ihr Himmel,“ 
war ja Jeſus bei ibnen! — Eines Tages, da ſie in heiliger Stille in 
tiefe Betrachtung über die unendliche Güte und Liebe Gottes verſunken 
waren, treten drei Männer, reich gekleidet, von zahlreicher Dienerfchaft 
begleitet, zur Thüre herein. Der heil. Joſeph erhebt ſich und geht ihnen 
entgegen. Sie fragen: „Iſt hier der neugeborne König der Juden? 
Sein Stern hat uns hieher geleitet, wir ſind gekommen, ibn anzubeten.“ 
Joſeph, verwundert über diefe Worte, führt die drei Könige zur Krippe, 
wo ſie das heilige Kind und ſeine Mutter ſehen. Er zeigt ihnen Den, 
welchen fie ſuchen, und fällt mit ihnen zur Erde nieder, als er ſieht, 
wie ſie in tiefſter Ehrfurcht dem holdeſten Kinde ihre Huldigung dar⸗ 
bringen und ibm Gold, Weihrauch und Myrrhen als Opfer darbringen. 
— erbaut ſich an ihrem lebendigen Glauben und ihrer un 5 
Helten Demuth; er preiſt fie glücklich, daß fie dem Rufe der Gnade 
efolgt, und jedes Ungemach einer weiten Reiſe geduldig e e⸗ 
ommen waren, um Den anzubeten, welcher den Heiden ein Licht feln, 
auch ſie zur Wahrheit führen wollte! — Er freut ſich der reichen Gaben, 
welche ſie darbringen. Konnte er doch damit der Noth des heiligen 
Kindes und ſeiner Mutter abhelfen und den Armen mittheilen. — Seiner 
Noth gedenkt er nicht; er iſt zufrieden, bei Jeſus und Maria ſein zu 
dürfen, und ift voll des Troſtes und der Freude darüber, daß Jeſus auch 
den Heiden ſich offenbart, daß auch die Heiden Kinder Gottes und Erben 
des Himmels werden folen. . . 


Aumuthung. 


Mein lieber heiliger Jofeph! ich nehme herzlich Antheil an den Freu ⸗ 
den, die du hatteſt, als du die heil. drei Könige kommen und das heil. 
Kind anbeten ſaheſt. Ich freue mich mit dir, als du ſaheſt, daß auch 
den Heiden das Licht des heiligen Glaubens leuchtete, und bitte dich, 
du wolleſt für mich Gott dem Herrn danken, daß auch ich mit der Er⸗ 
keuntniß Sefu Chrifti begnadigt worden bin. Ich will mit dir, dem 
Jeſukinde und feiner heiligen Mutter gerne in Niedrigkeit verborgen ſein 
und die Freuden der Welt nicht ſuchen, vielmehr verachten. Meine 
Freude, mein Troft, meine Wonne ſoll ſein, Jeſum immer mehr zu er⸗ 
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kennen, immer mehr zu lieben und nach Kräften mitunvirken, daß er 
immer echt von meinen Mitmenichen erkannt und geliebt werde. Amen. 


Náter Jag, 17. März 
Betrachtung. À 
Der hl. Joſeph bei ber Darftellung Sein im Tempel. 


Der hl. Jofeph, gehorſam dem Geſetze MN Gott durch Mofes 
bem Judenvolfe gegeben batte, brachte das G heilige Kind Jeſus nach Jern- 
ſalem, um es dort im Tempel dem Herrn Darzuftellen. — Bie ei 
der heil. Joſeph in Beobachtung des Geſetzes; wie gehorſam 
alle Vorſchriften desſelben! Und welche Gefühle der Andacht werden 
ſein bewegt haben, als er das heiligfte Kind in den Tempel brachte! 
Sft ja dieſes Kind wahrer und eigentlicher Sohn Gottes. Dieſes gött⸗ 
rn. bringt fid) jetzt ſchon auf feinen Händen dem dreieinigen Gott 

Sũühnopfer für das Heil der Welt dar. Auf feinen Händen A 
feht es es um Erbarmen für uns fündige Menſchen! .. Wie innig vers- 
einigt der hl. Joſeph ſich mit dem göttlichen Kinde, opfert fid mit ibm, 
bittet mit ihm! — Siehe, da wankt ein Greis daher, Simeon mit 
Namen; er breitet ſeine Arme aus, er bittet, ihm das Kind in ſeine 
Arme nehmen zu laſſen, und das Kind mit ſeliger Wonne betrachtend, 
ruft er aus: „Nun laſfeſt du deinen Diener im Frieden fahren, Me 
meine Augen baben das Heil geieben. OO wie ift darob das Herz des 

Joſeph ſo voll der Freude! Er darf ſo oft den Heiland in keine 

rme ſchließen, er darf fo oft in fein doldes ONU fchauen, er darf 
Tag und Nacht bei dem Heile Ifraels fein! . 


5 Seele! Ahme den heil. Joſeph in ſeinem Gehorſame 
nach! Der Gehorſam ift die Gott wohlgefälligſte Tugend! . 
Gchorche immer willig, freudig und tren .. Bemühe dich, immer 
mehr in den Geiſt des Opfers Jeſu einzudringen. Auch dein Leben 
muß mit dem Leben Jefu, Mariä und Joſep ein Opferleben fein. . 
Danke auch mit dem hl. Joſeph Gott von ganzem Herzen, daß du Jeſum 
d daß bu ihn nicht bloß in deine Arme ſchließen, haben in 

der hl. Gommunion fogar in dein Herz aufnehmen barjft! . 


Aumnthung. 


O mein Gott! könnte ich doch immer jo kindlich gehorfam an 
wie der liebe heilige Joſeph. Ach, ich bin oft ſo eigenfinnig, fo wider⸗ 
änſtig; ich kann fo wenig meinen eigenen Willen brechen! O hilf bu 
mir belliger Joſeph, M id) mid) überwinde unb immer unb allezeit 
willig und freudig b illen meiner Vorgeſetzten erfülle !!! Ich will 
dir, o Aul nicht bloß meinen Willen, ſondern mich ſelbſt ganz zum 
Opfer brin en! Ich will keinen Tag vorübergehen laſſen, wo ich nicht 
ein Opfer Abtödtung, der Selbſtüberwindung oder der Leiden dir 
darhringe. Heiliger Joſeph, bitte für mich, daß ic meinen En auch 
ausführe. Amen. 
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Renier Yag, 18. März. 
Betrachtung. 
Der hl. Joſeph auf der Flucht nach Aegyten. 


Ein Engel befiehlt dem hl. Joſeph, mit dem göttlichen Kinde und 
ſeiner Mutter nach Aegypten zu flüchten, um es den Nachſtellungen des 
Herodes zu entreißen.... Joſeph erhebt fid) ungeſäumt von feinem Lager; 
er bedenkt ſich nicht lange, er noct nicht, ſogleich nimmt er das heilige 
Kind und verläßt bei dunkler Nacht mit der Mutter feine Wohnung. 
Der Weg iſt weit, er iſt beſchwerlich, er führt in ein ganz fremdes Land; 
wie wird es ihm .Er woher Nahrung nehmen, wie im fremden 
Lande leben können?? fragt nicht; ſchweigend zieht er mit Mutter 
und Kind fort.... Er muß abgelegene Wege ſuchen, denn die Feinde 
lauern auf das heilige Kind; er muß die weite, unwirthbare Wüſte 
durchziehen, was wird ihm da begegnen? Er fragt nicht. Schweigend 
jest et fort!... Welch’ ein Vertrauen auf Gottes Hilfe, welche Grae: 

ung im feinen heiligen Willen!!! Weder Zaghaftigkeit, weder Furcht, 
weder Kleinmuth beunruhiget fein Herz! Jeſus ift mit ihm, wer foll 
wider ihn fein? Er muß fein Hans, fein Vaterland verlaſſen, in einem 
Lande, wo die Abgötterei herrſcht, ſeine Unterkunft ſuchen. Wie hart 
ift dies für ihn! Doch Gott will es und er ſpricht: „Gottes Wille ge» 
ſchehe an mir und von mir!“! | 

Chriftlihe Seele? wie ift dein Vertrauen auf Gott beſchaffen ? 
Wie bift du in deinen Anliegen, in deinen Nöthen fo kleingläubig, fo 

t, fo niedergeſchlagen!! Sft denn Gott nicht dein Vater, tjt er 
nicht ein allmächtiger, ift er nicht ein barmherziger Vater 7... Mit der 
einen Hand ſchlägt er, mit der andern heilt er!... Wanke nicht, bitte, 
flehe, es kommt die Stunde der Erlöſung! ... Gott will dich prüfen, 
oder dich Wr laffen. . .. In jedem Falle ergib dich in feinen heiligen 
Willen.... O ahme doch den hl. Joſeph nach! Willſt du das thun 

; Aumnthung. 

O mein Gott! vergib mir doch, daß ich in meinen Nöthen und 
Leiden oft ſo niedergeſchlagen, ſo e ſo frau, oft fo unwillig 
und verdrießlich bin. — Haft bu deine Gerechten, Maria und ab c 
nicht mit Leiden verſchont, wie wirſt du mich verſchonen? Habe t 
meine Trübſale nicht verdient? Soll ich ſie nicht im Geiſte der Buße 
und mit Ergebung hinnehmen? Soll ich nicht auf deine Güte und 
Macht bauen und zu dir Hand und Herz erheben, der helfen kann und 
will 21! . . . Ja, ich will es thun! Ich werfe alle meine Sorgen auf 
dich, o Herr! Ich ergebe mich vollkommen in deinen heiligen Willen, 
und will jeder Ungeduld, jeder Kleinmüthigkeit vin del O hl. Sofepb, 
hilf mir doch, daß ich dir nachfolge und gleich dir den Willen Gottes 
an mir geſchehen laſſe und immer und allezeit getreulich erfülle. Amen. 


Gebet am Schluſſe ber Hovenne. . 
Heiliger Vater Joſeph! Zu deiner Ehre und Verherrlichung und 
zur Grlangung jener Gnaden, um welche ich deine mächtige Fürbitte 
angerufen, habe ich dieſe Novenne gehalten. Vergib mir, wenn ich dabei 
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nicht jene Andacht gehabt habe, welche jedes Gebet fordert. Ich bitte 
dich nun herzinniglich, erlange mir durch deine gast die Gnade, daß 
ich vor Allem jene Tugenden übe unb jene Vorſätze ausführe, welche i 
zu üben und auszuführen mir vorgenommen habe. Dann bitte ich di 
mit kindlichem Zutrauen, du wolleſt mir in meinen Anliegen deine mäch⸗ 
tige Fürbitte nicht verſagen; du pun ja Alles bei Jeſus, der dir 
keine Bitte abſchlägt. Du kenneſt meine Armſeligkeit, meine nich du 
haft ein mitleidiges Herz, o fo verichmähe doch mein Flehen nicht und 
ilf mir. Ich werde deiner nicht vergeſſen, vergiß auch du dein Schutz⸗ 
ai nicht, jetzt nicht unb beſonders nicht in der Stunde meines Todes. 
men. | 


B. Cultus 8. Aloysii, Patroni secundarii Congregationis 
et primarii studiosae juventutis. 


I. Officium S. Aloysii. . 
— Iwitatorium. Mel. 112. 


Regina casta Virginum! Cantare dignis laudibus 
Laudare Mater Filium Juvate festis vocibus. 
Dignis Camoenis edoce, Tu labis expers Angele, 


Plectrum canentis dirige. In vota nostra respice! 
Adeste mentes Coelitum! Haee pronus audi carmina, 
Cantamus Aloysium! Et sacra laudum cantica. 


| ` Ad Matutinum. p 
v. Domine labia ete. v. Deus in adjutorium ete. p. 70. 
Hymnus. Juvenis’ Angelicus. 


Proles superno Numine Vix nata matri principi 
Renata sacro flumine | Donum fit Almae Virgini. 
Cum laete Matris semina — ! Virtutis haurit parvulus; 
Sie casta servat pectora, Ut earnis expers Angelus. 


—  — 


Uni ter almo Numini Sit gloria et dilectio; 
Honor -Parenti Virgini, Sit laus et Aloysio. 

Ant. Euge serve bone et fidelis, quia in: pauca fuisti 
fidelis, supra multa te eonstituam, intra in gaudium Do- 
mini tui. | | | 
v. Amavit eum Dominus et ornavit eum. 

r. Stolam gloriae induit eum. 

Oremus. Coelestium donorum distributor Deus, qui in 
Angelico Juvene Aloysio miram vitae innocentiam pari 
cum poenitentia soeiasti; ejus meritis et precibus con- 
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cede; ut innocentem non secuti, poenitentem imitemur. 
Per Christum Dominum nostrum. r. Amen. 


v. Deus in adjutorium ab initio, ultima stropha: Uni ter ete, Ant. 
v. r. et oratio in fine per omnes horas. 


Ad Primam, Hymnus. Filius Mariae. 


Divae Parentis munere Natus, Mariam parvulus 
In ore fert et pectore Hae matre dignus Filius. 
Vovet novennis integri Servare eordis lilia, 

Ut pura Matri Virgini Placere possint pectora. 


Ad Tertiam. Hymnus. Cultor SS. Eucharistiae. 


Sumpturus eseam Coelitum, | Aecedit instar Angeli, 

Aretum famem jejunium Coelestis auget Ferculi. 

Mensae modestus Principis | Ut servus adstat Aulicus, 
Arae minister nobilis Sic adstat Aloysius. 


Ad Sextam. Hymnus. Sanctus Aulicus. 


Vitam secutus Aulicam, | Novo pius miraculo, 
Versatur intra regiam, Clausus velut coenobio. 
In aede novit principe Sie parvus Aloysius 


Vixisse, pulehro ut nomine | Sanetus vocetur aulicus. 


Ad Nonam. Hymnus. Pudicitiae Cultur. 


Casti pudicus pectoris Puer nives ut integras 
Servet vel umbram criminis | Horret, fugitque semitas. 

| Quae muhdus tantum prae- 
Ad cuneta terrae gaudia dieat 
Oceludit cautus lumina Deoque soli dedicat. 


Ad Vesperas. Hymnus. Contemptor mundi. 


Ceras aviti stemmatis, Aulae superba munia, 

Paterna clari sanguinis Contemnit ille nomina. 
Fasces, eoronas, purpuram, | Luxumque calcat, divitem ; 
Fugisse gaudet regiam; Jesum secutus pauperem. 


Ad Completorium. 


v. Converte nos Deus salutaris noster. 
r. Et averte iram tuam a nobis. v. Deus in adj. ete. 
20 
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Hymnus. Martyr incognitus. 
Deest amoris martyri Ferox Tyranni dextera ; 
Sed ipse carni virgini Infligit asper vulnera. 


Jejuna pulsat corpora, A labe semper innocens, 

Et nulla plectit crimina, Crudelis in se poenitens. 
Commendatio. 

Sed jam coronant tempora | Immixta lauris lilia. 

Debentur ista virgini, Debentur illae martyri. 


Gonzaga! si non virginem, | Fac te sequamur martyrem, 
Indigna si frons virginum, | Sit digna sertis martyrum. 
O Virgo, martyr inelyte! In vota nostra respice! 

Si casta, serva candida ; Si foeda, munda peetora. Am. 


v. Ora pro nobis, sanete Aloysi! r. Ut digni. 
Oremus. Coelestium donorum, ut supra. p. 304. 


II. Tagzeiten vom heil. Aloyſius. 


v. Herr, öffne meine Lippen ꝛc. p. 70. i 

Beiſpiel jeder ſchönen Tugend, Alois! von früb'fter Jugend, Hei» 
liger, o ſei gegrüßt! Ohne Sünden in dem Leben Und ſo ganz an Gott 
ergeben, Haft du doch fo ftreng gebüßt. 

Ant. Du haſt ihn ein wenig geringer gemacht, als die Engel! 
mif Ehre und Herrlichkeit haft du ibn gekrönet. 

v. Der Herr hat ihn geliebt und geziert. 

r. Mit dem Kleide der Ehre hat er ihn bekleidet. 

Laſſet uns beten. O Gott, du Ausſpender himmliſcher Gaben, 
der du im engliſchen Jünglinge Aloiſins eine wunderbare Unſchuld des 
Lebens mit eben ſo großer Bußfertigkeit vereiniget haſt; verleihe uns 
durch ſeine Verdienſte und Fürbitte, daß wir ihm doch in der Buße 
nachfolgen, nachdem wir ihm in der Unſchuld nicht nachgefolgt find. 
Durch Chriftum unſern Herrn. r. Amen. 

Prim. Du warft rein wie Gottes Engel, Und wir find voll 
Sünden⸗Mängel, Sieh uns Sünder gnädig an! Bitte für uns in Ge⸗ 
fahren, Bitte, um uns zu bewahren Vor der Sünde breiter Bahn. 
^ z. Er war im Gebet erfahren Als ein Kind erft von drei 
Jahren, Beten hat ihn Gott gelehrt. Statt bei Scherzen, Spiel und 
Poſſen, war er einſam eingeſchloſſen, Was von Kindern man nicht hört. 

Gert. Sündenlos und doch fo büßend, Und in Thränen faſt aet» 
fließend, Stellt er jid) dem Prieſter dar. Voll der Ligbe, voll der Reue, 
Fleht er, n ihm Gott verzeihe, Da er doch kein Sünder war. 

Non. Nun ſoll er am Hofe leben, Und ſich ſo der Welt ergeben, 
Fern von ſeinem Heimatland, Doch nichts konnte ihn bethören, Um ganz 
Sefu zu gehören, Wählt er jid) den Ordensſtand. 

Veſper. Frei darin vom Weltgetümmel Widmet er ſich ganz dem 
Himmel, Frei von Reichthum, Ruhm und Pracht, Feſt hat er die Welt 
verachtet, Nur allein nach Gott getrachtet, Ganz ihm eigen ſich gemacht. 


i 


f 
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Complet. Rein und heilig war bein Leben, Dort hat dir nun Gott 
gegeben Seines Himmels Seligkeit. Da er dich ſo hoch erhoben, Alois! 
um Gott zu loben Durch die ganze Ewigkeit. 

Anempfehlung. Jefus! fieb zu beine Füßen Liegen wir, vor 
deinem Thron, Seine Fürbitt zu genießen, Sei er unfer Stuppatron, 
Um uns immer zu beſchützen Und zu helfen in der Noth, Laß ihn, uns 
zu ä Für uns bitten, Herr und Gott. 


III. Litaniae de S. Aloysio. 


Kyrie eleyson ete. p. 70. 
Saneta Maria, Ora pro nobis! 
Sanete Aloysi, 
Eximie Jesu amator, 
Ardentissime cultor sanctissimi Altaris Sacramenti, 
Cliens Mariae piissime, 
Sanctorum Angelorum imitator, 
Generosissime contemptor vanitatum mundi. 
Exemplar lucidissimum modestiæ morumque incorruptorum, 
Patrone lectissime christianae juventutis, 
Speculum custodiae sensuum, 
Aloysi castissime, 
Aloysi obedientissime, 
Aloysi humillime, 
Aloysi mitissime, 
Aloysi patientissime, 
Aloysi mortifieationis studiosissime, 
Amator orationis et saerae meditationis, . 
Zelator animarum in viam virtutis ducendarum, 
Saerae dilectionis martyr, 
Pro Jesu mori paratissime, 
Praepotens tuam intercessionem invocantium advocate, 
Singularis patrone castitatis, 
Patrone studiosae juventutis, i 
Patrone Congregationis nostrae, 


Propitius esto, Parce nobis, Domine! 
Propitius esto, Exaudi nos, Domine! 
Ab omni peccato, Libera nos, Domine! 
A praestigiis et insidiis diaboli, 

Ab otio pernicioso, 

Ab omni consortio malo et periculosa consuetudine, 
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A prava curiositate sensuum et imaginationum, 

Ab omni inhonesto aspectu, cogitatione, verbo, cantu ac 
opere, 

A lascivia et superbia in vestitu, 

Ab omni impudieitia et procacitate, 

Ab omnibus voluptatum illecebris, 

Ab omni fastu et ambitione, 

Ab omni intemperantia in cibo et potu, 

Ab immiserieordia erga pauperes, 

Ab oblivione veritatum aeternarum, 

A. periculosis tentationibus in agone mortis, 

Per intercessionem et merita saneti Aloysii, 

Peceatores, Te rogamus. audi nos! 

Ut eclestem charitatem, virtutis et mortificationis fervorem, 
quo Sanctus Aloysius ardebat, nobis instillare digneris, 

Ut ejus desiderio, pro amore Dei hominumque salute 
operandi ae patiendi nos imbuere digneris, 

Ut donum devote orandi atque aeternas veritates pie me- 
ditandi nobis largiri digneris, 

Ut fidem vivam et intimam erga Jesum in sacrosancta 
Eucharistia charitatem in nobis conservare atque augere 
digneris, ij 

Ut in filiali erga sanetissimam Jesu Matrem fiducia nos 
eonfirmare digneris, 

Ut flagrantissimum erga Te et omnia sacra amorem in 
nobis excitare digneris, l 

Ut gratiam prompto atque hilari animo moriendi nobis 
impertiri digneris. 

Agnus Dei. Pater. Ave. p. 70. 

v. Ora pro nobis sancte Aloysi. Ut digni. p. 304. 


Oremus. Coelestium donorum. 


IV. Hymnus in Honorem S. Aloysii. - 


Salveto centies, salveto millies, flos Paradisi ! 

Confirma debiles, nos tibi supplices, o Aloysi! 

Salveto lilium candens convallium, o Aloysi! 

Tu coeli gaudium, terrae delicium, flos Paradisi. u 
Tu Princeps Virginum, et honor Juvenum, flos Paradisi. 
Candorem Virgini, pudorem Juveni, da, Aloysi! 
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Inter Sodalium laetus es omnium flos Paradisi 
Quod inter vallium spinas est lilium, es, Aloysi! 
Inter terrigenas mentis integritas, o Aloysi! 

' Fac, ut sim Angelus tibi simillimus, o Aloysi! 
Castum purissimum, fac me parthenium, flos Paradisi. 
Fae Aloysios eulparum nescios, o Aloysi! 
Defende subditos, nos tibi servulos, o Aloysi! 
Castos et integros, fac et angelicos, o Aloysi! 


Alius Hymnus in S. Aloysium. 


Festa Gonzagae celebrent per orbem 

Virgines sanetae, Juvenesque puri, 

Angelum coelo peperit stupenti 
Aemula tellus. 


Matris hie nondum resolutus alvo 
Fonte baptismi puer expiatur: 
. [Inde non vidit maeulatus ullo 
Crimine solem. 


Pulveris furtum puerile, turpes 

Inseio lapsas sine mente voces 

Flevit, et saerum rehs ad tribunal 
Corruit insons. 

Virginis magnae pedibus novennis 

Lilium cordis niveum saeravit, 

Quod novo semper nitidum decore 
Intulit astris. 


Carnis haud passus stimulos rebelles, 
Ferreos carni stimulos adegit; 
Quae famem ludat, satis una tantum 
Uncia’ pascit. 
Certus, excusso, sibi Principatu, 
Coetui nomen dare Loyolae, 
Patris expugnat veniam profuso 
Sanguinis amne. 
Tres adhue annos agit et viginti, 
Cum luem passo famulatus aegro, 
Hujus afflatu pia charitatis 
Victima languet. 
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Proximus letho, precor o flagellis, 
. Inquit, hos artus aliquis eruentet: 
Restat hoe unum, satis ut beata 

Morte resolvar. 


Mira quis narret?  Tremefecit orcum 

Parvus; arsuro sapiens pepercit i 

Flamma; mergendum venerata ripae 
Reddidit unda. 


- *  Fae tuus nobis sine labe candor 
Ineitet Sancti studium pudoris: 
Fac tuos coelo recipi Clientes, 
O Aloysi. 
Debitum Patri decus inereato: - , 
Et tibi Verbum Deiforme Patris: 
Quique.proeedens Deus ex utroque 
Neetis utrumque. Amen. 


V. Oratio ad S. Aloysium. 


Centum dies indulgentiae omnibus hanc orationem corde contrito 
recitantibus concessit Pius Papa VII. : 

O S. Aloysi! Juvenis angelice, ego indignissimus 
famulus, ac eliegs tuus, animi ae corporis mei castitatem 
singulariter tibi commendo; et rogo te per angelicam 
puritatem tuam, ut me Jesu Christo, Agno immaculato, 
Ejusdemque Matri Virgini commendare, et ab omni 
gravi peecato eustodire digneris. Ne permittas, me ulla 
unquam impuritatis labe foedari; sed quam primum in 
tentatione et peccandi perieulo constitutum me videbis, 
abige proeul a eorde meo cogitationes et affectus omnes 
immundos, et injecta memoria aeternitatis et Ohristi eru- 
eifixi, imprime mihi medullitus sensum timoris Domini, 
et divini in me ignem amoris aecende, ut te in terris 
sequar, et tecum in eoelis Deum aeterne videam. Per 
Christum D. N. r. Amen. Pater. Ave. 


/ 


- 


VI. Cultus S. Aloysii per 6 Dominicas. 


Cultum hunc, plurimis maximisque gratiig a Deo impetrandis pro- 
ficuum, si cum digna sacramentali expiatione et S. Communionis refec- 
tione per totidem Dies Dominicas continuas fiat, Clemens XII. A. 1730 
et 1740 plenariis Indulgentiis honoravit. Qualibet Dominica ora 6 Pater, 
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. Ave, et Gloria Patri et meditare de aliqua veritate et virtute praeprimis 
ex vita S. Aloysi, e. g. 


1. S. Aloysius in oratione fervidus et assiduus. 


2. S. Aloysius angelicae castitatis exemplar. 
3. S. Aloysii in studiis fervor. 

4. S. Aloysii eonversatio modesta et eauta. 
5. S. Aloysius de statu vitae deliberans. 

6. S. Aloysii mors sanctissima. 


VII. Litanei vom heil. Aloyſius. 


Herr, erbarme dich unſer! p. 70. 8 Aloyſius, 

Heilige Maria, bitt für uns! Du Engel im Fleiſche, 

Heilige Gottesgebärerin, Du Wunder der Unſchuld, 

Heilige Jungfrau aller Jung- Du hellglänzendes Beiſpiel aller 
frauen, Tugenden, 

Du liebevoller Fürſprecher und Beſchützer der Jugend, : 

Du gropmithiger Verachter der Welt und ihrer eitlen Freuden, 

Der du fo gerne an Gott gedacht haft, 

Der du von Jugend an in der Gegenwart Gottes gewandelt biſt, 

Der bu eine innige Liebe zu Gott getragen haft, 

Der du zu jedem Gebete einen brennenden Eifer gebracht haſt, 

en m no ar Andacht zu Jeſus im heiligſten Altarsſakramente 
getragen haſt, : 

Der bu fo oft mit glühender Andacht zum Tiſche des Herrn gegangen bift, 

Der bu das Leiden Seit Chriſti fo oft und anmuthig betrachtet haft, 

Der du die Taufunſchuld ganz unverſehrt bewahret baſt, 

Der bu dem heiligen Meßopfer ftetà voll Andacht beigewohnet haft, 

^ 15 un Wort Gottes immer mit beſtem Willen angehört und bes 
olgt hatt, 

Der 3 deinen Eltern und Vorgeſetzten ſo willig und genau gehorſam 
warſt, 

Der du verdorbene Menſchen ſo ſorgfältig geflohen haſt, 

Der du allen Gefahren der Welt ſo gewiſſenhaft ausgewichen biſt, 

Der du alle Reichthümer und die Eitelkeit der Welt gänzlich verachtet haſt, 

Der. du auch die geringſte Sünde als das größte Uebel verabſcheuet haſt, 

Der du allzeit wahre Nächſtenliebe geübet haſt, ' 

Der du gegen Alle ſanftmüthig und demüthig warft, 

Der du die Augen und alle Sinne fo ftreng bezähmet halt, 

Der 1 E bei gänzlicher Unschuld für einen großen Sünder gehal⸗ 
ten haſt, | 

Der du jo ſtrenge Buße gewirket Haft, f 

Der du die Pflichten deines Standes ſo genan erfüllet haſt, 

Der du in Gedanken, Worten und Werken Gott ſo getreu gedienet haſt, 

Der du eine ſo zärtliche Verehrung zu Maria, der jungfräulichen Mut⸗ 
ter, getragen haſt, 

Der du mit dem heiligen Schutzengel einen vertraulichen Umgang ge⸗ 
pflogen haft, 
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Der bu bis an dein Ende fo getreu und ftandhaft ausgeharret haft, 

Daß auch wir Gott überall vor Augen haben, 

Daß auch wir allzeit in der Furcht Gottes leben. 

Daß auch wir den Umgang mit verdorbenen Menſchen fliehen, 

Daß auch wir vor der Verführung ftets bewahret bleiben, 

Daß auch wir in Verſuchungen und Gefahren allzeit obſiegen, 

Daß auch wir unſere Herzen von dem Irdiſchen abkehren, 

Daß auch unſer Gemüth i zu dem Himmel erhebe, N 

Daß auch wir eine wahre Andacht zu Jeſus im heiligen Sakramente [sisi 

2a auch wir eine kindliche Verehrung zu Maria, der reinſten g 

au, tragen, 

Daß auch wir unſere heil. Schutzengel nie betrüben, 

Daß auch wir an Leib und Seele ſtets rein verbleiben, 

Daß auch wir in aller Tugend immer zunehmen, 

Daß auch wir eine kindliche, dankbare Liebe gegen Gott beweiſen, 

Daß auch wir einen lebendigen Abſcheu gegen jede, auch die ger ingſte 
Sünde haben, ts 

Daß auch wir eine aufrichtige Reue über unſere Sünden faſſen, 

Daß auch wir unſere Sünden und Fehler ernſtlich ablegen, 

Daß in wir noch vor dem Tode bie ‚beiligften Sakramente andächtig 
empfangen, i | 

Daß auch wir eines glückſeligen Todes dabinicheiden, 

Daß auch wir in dem ſtrengen Gerichte Gottes beſtehen mögen, 

Daß auch wir dann zu dir und allen Engeln und Heiligen aufgenom- 
men werden, 

Daß auch wir endlich mit dir und allen Engeln Gott ewig loben und 
preiſen mögen, l 

O bu Lamm Gottes ꝛc. Vater unſer. Ave. p. 70. 


Laſſet uns beten! O Gott, du Ausſpender himmliſcher Gaben, 
ber du im engliſchen Jünglinge Aloyfins eine wunderbare Unſchuld 
des Lebens mit eben ſo großer Bußfertigkeit vereiniget haſt, verleihe 
uns durch ſeine Verdienſte und Fürbitte, daß wir ihm doch in der Buße 
nachfolgen, nachdem wir ihm in der Unſchuld nicht nachgefolgt ſind. 
Durch Chriſtum unſern Herrn. r. Amen. | 

v. Bitt für uns, o heil. Aloyſius! r. Auf daß. 


O heil. Aloyſius! du unvergleichliches Bild engliſcher Unſchuld! Sch. 
das unwürdigſte deiner Pflegekinder und Verehrer, empfehle dir ganó 
vorzüglich die Reinigkeit meiner Seele und meines Leibes. Durch deine 
engliſche Reinigkeit bitte ich dich, fel mein Fürſprecher bei dem unbe‘ 
fleckten amme Jeſus Chriftus und feiner heiligſten Mutter, der Jung“ 
frau aller Jungfrauen. Bewahre mich durch deine Fürbitte und Für“ 
ſorge vor jeder Sünde; erhalte mir das lebendige Andenken an Jeſus 
Chriſtus, den Gekreuzigten, und an die Ewigkeit, beſonders wenn ich 
in irgend eine Gefahr oder Verſuchung gerathe. Erbitte mir noch dazu 
ein von heiliger Furcht und Liebe Gottes durchdrungenes Herz, damit 
ich jetzt im Leben dir nachfolge, und einſt mit Gottes Hilfe würdig ge» 
achtet werde, mit dir Gott anzuſchauen, zu lieben und zu genießen in 
alle Ewigkeit. r. Amen. + 
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€. Cultus S. Stanislai Kestkae, Patronf secundarii stu- 
diosae juventutis. 


L Officium S. Stanislai. 


Eia corda! patet porta En Patroni patet proni 
Stanislai laudibus. Sinus ad Clementiam. 
Ejus vitam repetitam | Reddet ille viis mille, 
Honorate plausibus. Quam dedistis gloriam. 
Mundus totus vestris motus | Jam amate, honorate, 
Resonet encomiis ; Jam clamate: Juva nos! 
Omnes Gentes, piae mentes | Jam laudate, invocate: 
Jungant eultum jubilis. | O Beate, salva nos! 


Ad . Matutinum. 


v. Domine, labia mea ete. 
y. Deus in adjutorium ete. Glogia. p. 70. 


Hymnus. 
Lingua suave promat Ave, | Praefert facem, mentis pacem 
Stanislaum praedicet Dabit vitae puritas. 
Novam lucem, vitae ducem | Magnos passus, nunquam las- 
Sibi virtus vindicet. Brevi fecit spatio. [sus 
Cujus méres, ut odores Et ad laetam venit metam 
Grati, trahunt Charitas ; In coeli palatio. ` 


Ant. Consummatus in brevi explevit. tempora multa; 
. placita enim erat Deo anima illius. 

v. Justum deduxit Dominus per vias rectas. 

r. Et ostendit illi regnum Dei. 

Oremus. Deus, qui inter caetera sapientiae tuae mi- 
racula etiam in tenera aetate, maturae sanetitatis gratiam 
eontulisti: da, quaesumus, ut beati Stanislai exemplo tem- 
pus instanter operando redimemtes; in aeternam ingredi 
requiem festinemus. Per Christum D. N. r. Amen. 

v. Deus, Ant. v. r. Oratio per omnes horas. 


i Ad Primam. Hymnus. 


Ter immanis Orci canis Talem lucem, talem ducem 
Debuit recedere ; | Odit amans Numinis. 
Formans crucem, cogit tru- | Foras canis! quid insanis, 
Inferos repetere. [cem | Quid speras victoriam ? 
Procul migra larva nigra; | Crucis parma stygis arma 
Candidatus luminis, Vincit, et fert gloriam. 
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` All Tertiam. Hymnus. 


Dum aegroto vires toto Dum errores claudunt fores 

Corpore deficiunt ; Haeresis, et Tartara. 

Sacro pastum Pane, castum | Quis non ita tota vita 

Angeli reficiunt. | Morbos omnes sperneret; 

Tales apes, tales dapes Si divinam medicinam 

Diva tulit Barbara. Tam praesentem cerneret? 
Ad Sextam. Hymnus. 

Virgo Jesu Mater esse Stringit ille votis mille 

Stanislai voluit; Mille stringit nexibus. 

Nam devota mente tota Post haee monet, ut se donet 

Hane ut Matrem coluit. Totum; paret ocyus, 

Ergo natum coelo datum | Vix mandarat, eum jam parat 

Ejus dat amplexibus ; Esse Jesu socius. 


Ad Nonam. Hymnus. 
‚Fremit frater, obstat pater, | Nihil agis, frater, plagis; 


Ad se Jesus allicit. Amatur Societas. ur 
Vineitfratrem, vineitpatrem; | Pater poenas, et catenas 
Mundum totum despicit. Minitatur filio; 
Inter probra durat proba Sed hae minae, sieut spinae, 
Stanislai pietas. Nostro pareunt lilio. 
Ad Vesperas. Hymnus. 
Ad perfectae venit recte Fluit rivus, natat vivus 
Virtutis eompendium ; In amoris flumine, 
Deelarabat, quo flagrabat, | Cor ealescens, inardescens, 
Amoris incendium. Mitigandum frigida. 
. Jesus amor, mentis elamor |In nos fundas tales undas; 
Ex utroque lumine. Torpent corda rigida. 


Ad Completorium. 


v. Converte nos Deos salutaris noster. 

r. Et averte iram tuam a nobis. v. Deus in adjut. . 
Hymnus. è 

His insistens amor gliscens, | Ad migrandum, et amandum 

Plenus Coeli nectare, Cor paratum dictitans ; 

Vitae cursum semper sursum | Festa die Matris piae, 

Prompto parat pectore. Cum assumpta, assumitur. 

Jesu Nomen, felix omen! Felix hora, quam aurora 

Et Mariae ingeminans, Solis novi sequitur. 
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II. Litanei vom heil. Stanislaus. 


Herr erbarme ꝛc. p. 70 

Heilige Maria, bitt für uns! 

Heilige Gottesgebärerin, 

Heilige Jungfrau aller Jungfrauen, 

Heiliger Stanielaus, 

Du lieber Sohn der wunderbarlichen Mutter Maria, i 

Du inbrünftiger Anbeter des allerheiligſten Altarsſakramentes, 

Du andächtiger Verehrer der heil. Barbara, 

Du liebreicher Fuͤrſprecher um eine glückſelige Sterbftunde, 

Du auserleſenſte Zierde der Geſellſchaft Seju, | 

Du ritterlicher Ueberwinder deiner jelbft, 

Du großmüthiger Verachter der Welt, e 

Du herzhafter Obſieger der hölliſchen Geiſter, 

Du unbeweglicher Fels in der Verfolgung, 

Du hellglänzender Spiegel der Andacht, 

Du Vorbild des Gehorſams, 

Du Lehrer der Zucht und Ehrbarkeit, 

Du herrliche Blüthe der Reinigkeit, 

Du eifriger Bewahrer deines Berufes, 

Du Beherrſcher deiner Sinne, . 

Du, dem Maria ihr göttliches Kind in die Arme gegeben, 

Du auserkorner Liebling Jeſu und Mariä, | 

- Du, ber du nach Gottes Verherrlichung allzeit dürſteteſt, 

Du, der du von Sehnſucht nach dem Himmel ganz verzehrt wurdeſt, 

Daß wir für den Himmel und ſeine ewigen Freuden auf Erden Alles 
opfern, wie du. 

Daß wir über alle Reize der Welt, über alle Hinderniſſe und Feinde 
des Heiles ſiegen, wie du. 

Daß wir in ſolchem Heldenmuthe und himmliſchen Sinne wandeln, wie 
du, bis zum letzten Hauch unſeres Lebens, zur größeren Ehre Gottes! 

O du Lamm Gottes ꝛc. Vater unſer. Ave. p. 70. 


Laſſet uns beten. O Gott, der du unter anderen Wundern 
deiner Weisheit dem heil. Stanislaus ſchon im zarten Alter die 
Gnade reifer Heiligkeit verliehen haſt, verleihe uns durch ſeine Fürbitte, 
daß wir in unſerer Jugend die koſtbare Zeit ununterbrochen thätig ges. 
brauchen, und dadurch die ewigen Freuden verdienen. Durch Chriſtum, 
unfern Herrn. r. Amen. : : | 


D. Cultus 8. Caroli Borromaei, Patroni primarii Eeclesiae 
et Collegii nostri. 


J. Litoniué de S. Carolo. 


Kyrie eleyson! p. 70. 
Saneta Maria, ora pro nobis, 
Sancte Carole, amator crucis, ora pro nobis! 


— 316 — 


Contemtor mundi, | Doctor egregie, 
Imitator Jesu Christi, Sidus Italiae, 
Caleator seculi. Magister Sanetitatis, 
Profligator daemonum, Gemma sacerdotum, 
Dux spiritualis vitae, Pontifieum splendor, 

o Instaurator morum, o Norma vitae, 

— Restitutor pietatis, — Exemplar virtutum om- 

o Stella Ecclesiae lucidis- | o nium, 

= sima, * Arca testamenti, 

Firmamentum Romanae | * Saerarium Spiritus saneti, 

© Ecclesiae, © Patriarcharum gloria, 
.Praedieator Evangelii, . Collega Apostolorum, 

X Defensor fidei, 2 Aemule Martyrum, 
Malleus deficientium, Decus Confessorum, 
Portus resipiscentium, _ Corona Virginum, 

Robur pietatis antiquae, Omnium Sanetorum desi- 
Extirpator haeresum, derium, 
Virtutum plantator, . Patrone Collegii nostri, 


Propitius esto, paree nobis Domine. 

Propitius esto, exaudi nos Domine. 

Ab omni malo, libera nos Domine. > 

Ab omnibus perieulis animae et corporis, 

A mala et aeterna morte, . $ 

Per viscera misericordiae tuae, 

Per dulcedinem bonitatis tuae, 

Per immensam charitatem tuam, 

Per preces sancti Caroli, 

Peccatores. Te rogamus audi nos. 

Ut nobis parcas, 

Ut eor contritum et humiliatum nobis dones. 

Ut Fidem, Spem et Charitatem nobis infundas, 

Ut in omni tribulatione nostra nobis suecurras, | 

Ut in artieulo mortis fidei perseverantiam, et felicem 
deinde mortem concedas, 

Ut ad vitam sempiternam nos perducas, 

Jesu Christe Fili Dei vivi (ter) paree nobis Domine, 

Exaudi nos Domine, Miserere nobis. Pater. Ave. 


v. Ora pro nobis S. Carole. 
r. Ut digni effieiamur promissionibus Christi. 


L 
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Oremus. Ecclesiam tuam, Domine S. Caroli Confes- 
soris tui atque Pontificis continua protectione custodi: ut 
sieut ilum pastoralis solieitudo gloriosum reddidit, ita 


nos ejus intercessio in tuo semper faciat amore ferventes. 
Per Christum Dominum nostrum. r. Amen. 


II. Litanei vom heil. Carolus. 


Herr, erbarme ꝛc. p. 70. Du Stifter kirchlicher Anſtalten, 

Heilige Maria, bitt für uns! Du Engel des Friedens, 

Tu er Carl Borromäus, Du Freund der reumüthigen Sün⸗ 

ftel von Mailand, der 

Du Zierde der Cardinäle, Du Seelſorger der Peſtkranken, 

Du Perle der Biſchöfe, Du Vater der Armen, ; 

Du Spiegel der Priefter, Du Tröſter ber Betrübten, 

Du guter Hirt der gläubi er ee, Du Zuflucht aller Leidenden, 

Du Säule der Kirche Du Freude aller Guten, 

Du e Gefäß pu heil. Du Muſterbild der Demuth, 
Geiſt Du Beiſpiel der Sanftmuth, | 

Du Predig er der Wahrheit, Du Lilie der Keuſchheit, 

Du Lehrer der Vollkommenheit, Du beſonderer Verehrer Mariens, 

Du Vorbild aller Tugenden, Du Patron unſeres Collegiums, 


Daß auch wir im beit, katholiſchen Glauben bis an's Ende ausharren, 
Daß auch wir aus ganzem Herzen Gott lieben, 

Daß auch wir Alles zur Ehre Gottes thun und laſſen, 

Daß auch wir uns vor jeder Sünde wie vor der Peſt fürchten, 

Daß auch wir die koſtbare Zeit nach Gottes Willen anwenden, 

Daß auch wir auf dieſer Welt reichlich ausſäen, 

Daß auch wir in chriſtlicher Vollkommenheit immer zunehmen, 

Daß auch wir nach einem thatenreichen Leben ſelig im Herrn entſchlafen, 
Daß wir dir eifrig nachfolgen, 

Daß wir unter deinem Schutze unſer Ziel quem CHO 

O du Lamm Gottes! ꝛc. Vater unfer. Ave. p. 

v. Bitt für uns, hl. Carl Borromäus! r. Auf bon. 


Laſſet uns beten! O Gott! der du deinen heiligen Bekenner 
und hohen Prieſter Carl Borromäus als glorreiches Vorbild eines 
uten Hirten aufgeſtellt haft, verkeihe uns gnädig, daß wir bir unter 
einem Schutze getreu dienen, und durch ſeine Fürbitte und Verdienſte 
das Ziel glücklich erreichen, zu dem du uns berufen haft. Durch Gbri- 


ſtum, unſern Herrn. r. Amen. 


E. Cultus Ss. Patronorum Salisburgensium. 
I. Litaniae de Ss. Ruperto et Virgilio. 
Litanei von den hl. Rupertus und Virgilius. 


Kyrie eleyson! p. 70. | Herr! erbarme ꝛc. p. 70. 
Sancta Maria, ora pro nobis! Heil. Maria, bitt für uns! 
S. Ruperte, ora pro nobis! | Heil. Rupertus, 


i 
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Nobis a Deo misse Apostole, 
Sidus Evangelii, 

Gemma- Sacerdotum, 
Seminator fidei, 

Dilecte Deo Apostole, 
Destructor daemonum, 
Paganismi exstirpator, 
Lucerna veritatis, E 
Stella lucis clarissima, 
Speculum Bavariae, 
Ecclesiae nostrae Fundator, 
Veritatis columna, 

Pater nostrae Patriae, 
Virtutum plantator, . 
Errantium portus, à 
Populi tui defensor forlissime, 


Sancte Ruperte, Intercede pro nobis. 


Ut legibus Salyataris nostri per te 
promulgatis conformiter vivamus, 


Ut a peste, fame et bello liberemur. 


Ut in luce a te nobis allata con- 
stanter ambulemus, 
Ut in via virtutum persistamus, 


Ut ab Evangelio tuo nunquam re- 
cedamus, 

"Ut in bonitate, disciplina et scientia 
a te accepta usque ad finem vitae 
perseveremus, 


Ut Archiepiscopum nostrum N. Suc- 
cessorem tuum, tuaeque ecclesiae 
Rectorem patrocinio tuo regas et 
conserves, 

Ut Clerum tuum, cunctumque po- 
pulum ab omni malo custodias, 


Ut Collegia clericalia praecipue tuea- 


ris, 


Sancte Ruperte Divinae legis Ama- 
tor, 
Sancte Ruperte Divinae legis 


pro- 
pagator, ; 


Sancte Virgili, Ora pro nobis, 
«Gemma Pontificum, 


Du Apoftel von Salzburg, 

Du Geſtirn des Evangeliums, 

Du Perle der Prieſter, 

Du Ausbreiter des Glaubens, 

Du von Gott geliebter Apoſtel, 

Du Vertreiber böſer Geiſter, 

Du Ausrotter des Heidenthums, 

Du Lampe der Wahrheit, 

Du hellglänzender Stern des Lichtes, 

Du Spiegel für Baiern, 

Du Gründer unſerer Kirche, 

Du Säule der Wahrheit, 

Du Vater unſeres Vaterlandes, 

Du weiſeſter Geſetzgeber, 

Du getreueſter Hirt deiner Heerde, 

Du kräftigſter Vertheidiger deines 
Volkes, 

Heil. Rupertus, wir bitten dich, er- 
höre uns! 

Daß wir gemäß der Gebote unſe⸗ 

res Heilandes, welche du uns ver⸗ 
kündet haſt, leben, 

Daß wir von Peſt, Hunger und 
Krieg befreit werden, 

Daß wir im Lichte, das du uns 
gebracht haſt, ſtandhaft wandeln, 

Daß wir auf dem Wege der Tu⸗ 
genden ausharren, 

Daß wir von deinem Evangelium 
niemals abweichen, 

Daß wir in der Tugend, Zucht u. 
Kenntniß, die wir von dir em⸗ 
pfangen haben, bis zum Lebens⸗ 
ende ausharren. | 

Daß bu unfern Erzbiſchof N., dei- 
nen Nachfolger, und den Hirter 
deiner Kirche durch deinen Schutz 
regiereſt und erhalteſt, 

Daß du deinen Clerus und dein 
Volk vor allem Uebel behüteſt, 
Daß du die Pflanzſchulen des geiſt⸗ 
lichen Standes unter deinen be⸗ 

ſondern Schutz nehmeſt, 

Heil. Rupertus, du Liebhaber des 
göttlichen Geſetzes, 

Heil. Rupertus, du Verbreiter des 
göttlichen Geſetzes. 


Heil. Virgilius, bitt für uns! 
Du Perle der Biſchöfe, 


— m 
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Splendor Sacerdotum, 
Patriae nostrae gloria, 
Decus religionis, 

Parens nostrae Ecclesiae, 
Zelator virtutum ardentissime, 


Justitiae propugnator fortissime, 


Castitatis amator integerrime, 
Paupertatis cultor observantissime, 
Discretionis norma pulcherrima, 


Fidei propagator, 
Carinthaniae Apostole, 
Legis latae protector, 
Populi amator, _ 
Pauperum defensor, 
Viduarum auxilium, 
Refugium desolatorum, 


Sancte Vitalis, 

Sancte Modeste, 

Sancte Eberharde, , 

Sancte Gebharde, 

Sancte Thiemo, 

Sancte Carole Borromaee, 

Sancte Amande, 

Sancte Gislari, 

Sancte Chunialde, 

Sancta Érentrudis, 

Jesu audi nos. 

Jesu Christi exaudi nos. 

Ut per merita sancti Virgilii funda- 
toris nostri tuam gratiam impe- 
trare possimus, Te rogamus audi 

. nos. 

Ut per intercessionem sancti Vir- 
gilii Archiepiscopum, clerum et 
cunctum populum tuum regere et 
conservare digneris, 

Jesu Fili Dei vivi (ter). Parce. Exaudi. 
Miserere. 

Kyrie eleyson. Pater. Ave. p. 70. 

v. Ora pro nobis sancte Ruperte. 
r. Ut digni. 

i Oremus. Aeterne Deus, Creator 

optime, qui, ut ad lumen fidei por- 

tamque salutis populum tuum re- 
duceres, Beatum Rupertum Aposto- 
lum nobis misisti; da, ut ejus pre- 


Du Glanz der Prieſter, 

Du Ruhm unſeres Vaterlandes, 
Du Zierde der Religion, : 
Du Vater unſerer Kirche, 

Du brennender Eiferer der Tugen- 


en, 

Du kräftiger Verbreiter der Ge- 
rechtigkeit, 

Du reinſter Liebhaber der Keuſchheit, 

Du ſtrenger Ausüber der Armuth, 

ar thon te Richtſchnur der Gerech⸗ 

gkeit, 

Du Fortpflanzer des Glaubens, 

Du Apoſtel von Kärnthen, 

Du Beſchützer des gegebenen Geſetzes, 

Du Liebhaber des Volles, 

Du Vertheidiger der Armen, 

Du Helfer der Witwen, 

Du Zuflucht der Verlaſſenen. 


Vitalis, 

Modeſtus, 

Eberhardus, 

. Gebhardus, 

Thiemo, 

Carolus Borromäus, 

Amandus, 

Gislarius, 

Chunialdus, 

Hl. Ehrentraud, 

Jeſu! höre uns. 

Jeſu! erhöre uns. 

Daß wir durch die Verdienſte des 
heil Virgilius deine Gnade er⸗ 
langen mögen, Wir bitten dich, 

erhöre uns. 

Daß du auf die Fürbitte des heil. 
Virgilius unſern Erzbiſchof N. 
den Clerus und dein ganzes Vo 
regieren und erhalten wolleſt, 
du Lamm Gottes! Vater unſer. 
Ave. p. 70. 

v. Bitt für uns, o hl. Rupertus. 

r. Auf daß. 


Laſſet uns beten. Allmäch⸗ 
tiger ewiger Gott! der du, um dein 
Volk zum Lichte des Glaubens und 
zum Hafen des Heiles zu führen, 
uns den hl. Ruper tus als Apoſtel 


cibus et intercessione ab omnibus 
malis liberemur; et ejus patrocinio 
indesinenter protegamur. Per Chr. 
v. Ora pro nobis S. Virgili. 

r, Ut digni. ' 


Oremus. Omnipotens et aeterne 
Deus, cujus Providentia omnia dis- 
ponuntur; da, ut quem Patronum 
invocamus, et de cujus sacris ossi- 
bus gloriamur: ejus meritis et inter- 
cessione apüd tuam Majestatem ad- 
juvemur. Per Christum. r. Amen. 


eſchickt haft, verleihe, daß wir durch 
feine Bitte und Fürſprache von ellen 
Uebeln befreit u. durch ſeinen Sch 
unaufhörlich beſchützet werden. Dur 
Chriftum, unſern Herrn. r. Amen. 
v. Bitt für uns, o hl. Virgilius! 
r. Auf daß. 

Laſſet uns beten. Allmäch⸗ 
tiger, ewiger Gott, durch deſſen 
Vorſehung Alles geleitet wird, ver- 
leihe, daß durch die Verdienſte und 


Fürſprache des heil. Virgilius. 


den wir als Patron anrufen, uns 
bei deiner göttlichen Majeftät ge⸗ 
holfen werde. Durch Jeſum Chri⸗ 
ſtum, unſern Herrn. r. Amen. 


II. Litanei vom hl. Johannes v. Nepomuk. 


Herr erbarme dich unſer! p. 70 

Heilige Maria, bitt für uns! 

Heiliger Johannes von Nepomuk, 

Du Gnadenkind frommer Eltern, 

Du unſchuldiger, frommer Jüngling, 

Du heiliges Vorbild der ſtudieren⸗ 
den Jugend, 

Du gottesfürchtiger Prieſter, 

Du eifriger Prediger des Wortes 
Gottes, 

Du gewiſſenhafter Beichtvater, 

Du demüthiger Verehrer Mariens, 

Du würdiger Nachfolger der Apoftel, 

Du treuer Hirt der Gläubigen, 

Du Tröfter der Betrübten, 

Du Vater der Armen, 

Du Beſchützer der Unſchuld, 

Du Lehrer der Irrenden, 

Du erleuchteter Gewiſſensrath, 

Du lernbegieriger Jünger der wah⸗ 
ren Weisheit, 

Du Stärke der Schwachen, 

Du Zuflucht der Sünder, 

Du Muſter der unbefleckten Keuſch⸗ 


heit, 

Du Muſter der Demuth und Be⸗ 
ſcheidenheit, | 

Du Muſter der Gottesfurcht und 
Frömmigkeit, 

Du Muſter des Eifers und der 
Standhaftigkeit, 


Du unbeſiegbarer Bewahrer des 
Beichtſiegels, 

Du glorreicher Blutzeuge Gottes, 

Du unüberwindlicher Martyrer, 

Du herrlich gekrönter Sieger, 

Du Zierde der Prieſter, 

Du Ruhm der Kirche Gottes, 

Du Beſchützer des guten Namens, 

Du Helfer in Waſſergefahren, 

Du mächtiger Fürbitter bei Gott, 

Du Patron auch unſeres Landes. 

Sei uns gnädig, verſchone uns, o Herr! 

Sei uns gnädig, erhöre uns, o Herr! 

Von allem Uebel, erlöſe uns, o Herr! 

Von allen Sünden der Zunge, 

Von Verläumdungen und böſen 
Nachreden, . 

Born Schmach, Spott und Schande, 

Von allen feindlichen Nachſtellungen. 

Von unvollkommenen und ungülti⸗ 
gen Beichten, 

Von ſchädlicher Angſt und Verwir⸗ 
rung des Gewiſſens, 

Von allen Gefahren der Seele und 
des Leibes, 


Von Verſchiebung der Buße und 


Beſſerung des Lebens, 

Vom ewigen Tode, 

Wir armen Sünder, wir bitten 
dich, erhöre uns! 

Daß du uns verſchoneſt, 
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Daß du uns verzeiheſt, Daß du uns nach dieſem vergäng⸗ 

Daß du uns Erkenntniß unſerer lichen Leben zu dir aufnehmen 
Sünden und vollkommene Buße wolleſt, l 
verleihen wolleit, Daß du uns erhören wolleſt, 

Daß du uns um der Verdienſte des Du Sohn Gottes. 
hl. Johannes von Nepomuk willen O bu Lamm Gottes. p. 70. 
allzeit in deiner Gnade erhalten v. Bitt für uns, heil. Johannes 
wolleſt, von Nepomuk! r. Auf daß. 


Gebet unten: O Gott u. f. w. 


III. Lied und Tagzeiten vom hl. Johannes v. Nepomuk. 


Mette. v. Herr eröffne. p. 70. f 

Freude ſchallt von allen Enden, Froh ertönt der Jubelchor; Hei- 
iga. wir alle wenden Freudig ung zu dir empor. Blide freundlich auf 
uns nieder, Höre gnädig unj're Lieder; Du des Prieſterthumes Schmuck; 
O Johann von Nepomuk! 

v. Bitt für uns, hl. Johannes von Nepomuk. r. Auf daß. 

Laſſet uns beten. O Gott, der du wegen der unbeſiegten ſakra⸗ 
mentaliſchen Verſchwiegenheit des hl. Johannes von Nepomnk deine Kirche 
mit einer neuen Martyrerkrone geſchmücket haſt; verleihe, daß wir nach 
ſeinem Beiſpiele und durch ſeine Fürbitte unſere Zunge ſorgfältig bewah⸗ 
ren, und lieber alles Uebel in dieſer Welt erdulden, als an unſerer Seele 
Schaden leiden. Um dies bitten wir dich durch Jeſum Chriſtum unſern 
Herrn. r. Amen. ! 


Laudes. Schon am Lebensmorgen zeigte Sich dein frommer 
Himmelsſinn; Schon das Herz des Kindes neigte Sich zu Gott ver- 
langend hin. Wie der Knabe Jeſus eilteſt Du zum Tempel, und ver⸗ 
weilteft Dort ſo gern, und Himmelsruh' Fandeſt im Gebete du. 

Prim. Als dem Höchſten am Altare Du zu dienen unternahmſt, 
In der Blüthe deiner Jahre Zum Altar als Prieſter kamſt! O, mit 
welchem Andachtstriebe Brachteſt du dem Gott der Liebe, Du ein Engel 
am Altar, Das unblut'ge Opfer dar! 


Terz. Wie an Jordans heil'gem Fluße Streng und ernſt der 
Täufer rief, Rief'ft auch du mit Ernſt zur Buße, Und die Herzen fühlten 
tief, Tief den Werth von Deinen Lehren; Weil, um ihre Kraft zu meh⸗ 
ren, Auch dein Wandel offenbar Deiner Lehren Siegel war. 


Gert. Menſchenliebe und Erbarmen Wohnte reich in Deiner Bruſt; 
Vater nannten alle Armen Dich mit heißer Dankesluſt. Hilfreich ihnen 
icq a en, Ihnen Brod unb Troſt zu bringen, Gab bir jene Selig» 
keit, Die das Herz ſo hoch erfreut. 

Non. Alle lieben, Alle achten, Dich auf der erwählten Bahn; 
Fürſt und Fürſtin ſelbft betrachten Dich mit Ehrfurcht, Gottesmann! 
Doch es wird nicht lange währen; Bald, ach, wird der Fürſt begehren, 
Was des Prieſters Pflicht verbeut. Heil'ger, ſei zum Kampf bereit! 

Vesper. Nein, du weichſt mit keinem Tritte, Gottesheld! von 
deiner Pflicht. Drohung, Folter, Gold und Bitte Beugen deine Tugend 
nicht; Lieber willſt du dulden, bluten, Lieber ſterben in den Fluthen, Als 
für Gold und Schmeichelei'n Treulos deinem Jeſus ſein. 
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Complet. Herrlich haſt du ausgeſtritten, Dein iſt nun die Sieges⸗ 
fron. Bringe gnädig unſ're Bitten Vor des Vaters ew'gen Thron; 
Flehe, daß der Herr der Güte Unſer Vaterland behüte, Uns beſchirm' in 
jeder Noth, Und uns ſtärke in dem Tod. 


Anempfehlung. Bitte Gott für uns um Gnade, Daß er uns 
barmherzig fei; Daß wir auf dem Lebenspfade Folgen feinem Worte 
treu; Daß ſich Frömmigkeit ſtets mehre, Unſchuld ſicher ſei und Ehre; 
Du des Prieſterthumes Schmuck O Johann von Nepomuk. 


IV. Officium S. Joannis Nepomuceni. 


Ad Matutinum. 
Domine labia. Deus in adjutorium. Gloria. p. 70. 


Hymnus. 
Orbi Nepomueum dedit In qua tuae pietatis. 
Te Joannes! suum credit | Admirandae sanctitatis, 
Patronum Bohemia, | Coruscant insignia. 


v. Ora pro nobis S. Joannes Nepomuce. r. Ut digni. 


Oremus. Deus, qui ob invietum beati Joannis sacra- 
mentale silentium nova ecclesiam tuam martyrii corona 
decorasti: da nobis ejus intercessione et exemplo linguam 
caute custodire, ac omnia potius mala, quam animae de- 
trimentum in hoc saeeulo tolerare. Per Dominum N. 
J. Chr. r. Amen. | | 


Ad Primam. | Hymnus. 


- 


Dei Mater impetravit, i Flammae coeli eonfirmarunt, 
Quod sis, mire procuravit, : Prolem sanctam te monstra- 
Natus thoro sterili. | Signo non fallibili. [runt. 


Ad Tertiam. Hymnus. 


Vix Sacerdos ordinatus, . 
Es ferventer mox zelatus, 
Solam Dei gloriam, 


Divinum semen sparsisti, 
Populum post te traxisti 
Per miram facundiam. 


Ad Sextam. Hymnus. 


Te Reginae Confessorem Ab hae Pater vocitatus, 
Virtus fecit, et censorem | Unus suae declaratus 
Mirandae prudentiae. Testis eonseientiae. 


— 323 — 


Ad Nonam. Hymnus. 


Saevus piger Imperator, 
Malorum clarus patrator, 
Pollicetur pessima. 


Ad Vesperas. 


Arcanum eustodivisti, 
Ob quod laetus subivisti 
Tormentorum genera, 


Ni, quae dixit Saeramento, 
Tu propales in momento, 
Uxoris peccamina. 


Hymnus. 


Aquis tandem suffocatus, 
Effeetus quod sis beatus, 
Prodiderunt sidera. 


Ad Completorium. Hymnus. 


v. Converte nos Deus salutaris noster. 
r. Et averte iram tuam a nobis. 


Tumultatus nun quieseis, 
Et in dies illucescis, 
Praeclaris miraeulis. 


Es certus famae Patronus, 
Nos a malae famae promus 
Defendas periculis. 


Commendatio. Hymnus. 


Suscipe quas dedimus Joannes beate. 
Tibi preces supplices noster Advocate. 
. Fieri, dum vivimus, ne sinas infames, 
Et nostros post obitum coelis infer manes. 


F. Cultus Omnium Sanctorum. 


Litaniae Omnium Sanctorum. 
Litanei von allen Heiligen. 


Kyrie eleyson! p. 70. 

Sancta Maria, ora pro nobis! 

Sancta Dei Genitrix, 

Sancta virgo virginum, 

Sancte Michaël, 

Sancte Gabriel, 

Sancte Raphaöl, 

Omnes sancti Angeli et Archangeli, 
orate pro nobis! 

Omnes sancti beatorum spirituum 
ordines, 

Sancte Joannes Baptista, 

Sancte Joseph, 

Omnes sancti Patrierchae et Pro- 
phetae, 

Sancte Petre, 

Sancte Paule, . 


Herr, erbarme ꝛc. p. 70. 

Heilige Maria, bitt für uns! 

Hl. Gottesgebärerin, 

Hl. Jungfrau aller Jungfrauen, 

Hl. Michael, 

Hl. Gabriel, | 

Hl. Raphael. 4 

Alle heil. Engel und Erzengel, 
bittet für uns! 

Alle hl. Chöre der ſeligen Geiſter, 


Hl. Johannes der Täufer, 
41 Sofe b, 
lle hl. Patriarchen u. Propheten, 


Hl. Petrus, 
Hl. Paulus, 


21˙ 


Sancte Andrea, 

Sancte Jacobe, 

Sancte Joannes, 

Sancte Thoma, 

Sancte Jacobe, 

Sancte Philippe, 

Sancte Bartholomaee, 

Sancte Matthaee, 

Sancte Símon, 

Sancte Thaddaee, ` 

Sancte Mathia, 

Sancie Barnaba, 

Sancte Luca, 

Sancte Marce, 

Omnes sancti Apostoli et Evangelistæ, 

Omnes sancti Discipuli Domini, 

Omnes sancti Innocentes, 

Sancte Stephane, 

Sanete Laurenti, 

Sancte Vicenti, 

Sancti Fabiane et Sebastiane, 

Sancti Joánnes et Paule, 

Sancti Cosma et Damiane, 

Sancti Gervasi et Protasi, 

Omnes sancti Martyres, 

Sancte Sylvester, 

Sancte Gregori, 

Sancte Ambrosi, 

Sancte Augustine, 

Sancte Hieronyme, 

Sancte Martine, 

Sancte Nicolae, $ 

Sancte Ruperte, i 

Sancte Virgili, 

Sancte Carole Borromaee, 

Omnes sancti Pontifices et Confes- 
sores, 

Omnes sancti Doctores, 

Sancte Antoni, 

Sancte Benedicte, 

*Sancte Bernarde, 

Sancte Dominice, 

Sancte Francisce, 

(Sancte Aloysi), 

Omnes sancti Sacerdotes et Levitae, 
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. Andreas, 
. Sacobug, 
Johannes, 
Thomas, 
Jacobus, 
Philippus, 
Bartholomäus, 
Matthäus, 
Simon, 
Thaddäus, 
Mathias, 
Barnabas, 
Lucas, 
l. Marcus, 
Alle hl. Apoſtel und Evangeliſten, 
Alle hl. Jünger des Herrn, 
Alle hl. unſchuldigen Kinder, 
l. Stephanus, 
Laurentius, 
. Vincentius, 
Fabian und Sebaſtian, 
Hl. Johannes und Paul, 
Cosmas und Damian, 
l. Gervaſius und Protaſius, 
Alle hl. Martyrer, 
Hl. Sylveſter, 
Hl. Gregorius, 
Hl. Ambroſius, 
Hl. Auguſtinus, \ 
Hl. Hieronymus, 
Hl. Martinus, 
Hl. Nicolaus, 
Hl. Rupertus, 
Hl. Virgilius, 
Hl. Carolus Borromäus, 
Alle hl. Biſchöfe und Beichtiger, 


Alle hl. Kirchenlehrer, 

Hl. Antonius, 

Hl. Benedictus, 

Hl. Bernardus, 

Hl. Dominicus, 

Hl. Franciscus, 

(Hl. Aloiſius), 

Alle hl. Prieſter und Leviten, 


Omnes sancti Monachi et Eremitae, | Alle hl. Mönche und Einſiedler, 


Sancta Maria Magdalena, 
Sancta Agatha, 
Sancta Lucia, 
Sancta Agnes, 


OL Maria Magdalena, 
Hl. Agatha, | 

Hl. Lucia, 

Hl. Agnes, 


+ 
Sancta Caecilia, 
Sancta Catharina, ; 
Sancta Anastasia, 
Sancta Erentrudis, 
Omnes Sanctae Virgines et Viduae, 
Omnes Sancti et Sanctae Dei, inter- 
cedite pro nobis 


Propitius esto, Parce nobis Domine. 
Propitius esto, exaudi nos Domine. 
Ab omni malo, Libera nos Domine. 
Ab omni peccato, | Ab ira tua, 
A subitanea et improvisa morte, 


Ab insidjis diaboli, 


Ab ira, odio et omni mala volun- 
tate, 

À spiritu fornicationis, 

A fulgure et tempestate, 

A flagello terrae motus, 

A peste, fame et bello, 

A morte perpetua, 

Per mysterium sanctae Incarnationis 
tuae, 

Per adventum tuum, ` 

Per nativitatem tuam, 

Per baptismum et sanctum jejunium 
tuum, 

Per crucem et passionem tuam, 

Per mortem et sepulturam tuam, 

Per sanctam resurrectionem tuam, 

Per admirabilem Ascensionem tuam, 


Per adventum Spiritus. Sancti Pa- 
racliti, 

In die judicii, 

Petcatores. Te rogamus audi nos. 


Ut nobis parcas, ^ 

Ut nobis indulgeas, 

Ut ad veram poenitentiam nos per- 
ducere digueris, 

Ut Ecclesiam tuam sanctam regere 
et conservare digneris. 

Ut Domnum Apostolicum, et omnes 
ecclesiasticos ordines in sancta 
Religione conservare digneris, 

Ut inimicos sanctae Ecclesiae hu- 
miliare digneris, . 
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Hl. Cäcilia, 

Hl. Katharina, 

Hl. Anaſtaſia, 

Hl. Ehrentraud, N 

Alle hl. Jungfrauen u. Witfrauen, 

Alle Heiligen Gottes, 

Sei uns gnädig, verſchone uns, o 
Herr! 

Sei uns gnädig, erhöre uns, o Herr! 

Von allem Uebel, erlöſe uns, o Herr! 

Von aller Sünde, 

Von deinem Zorne, 

Von dem gähen und unverſehenen 


Tode, 
= den Nachſtellungen des Teu⸗ 
els, 

Vom Zorne, Haß und allem böſen 
Willen, j 
Von bem Geiſte ber Unkenſchheit, 

Vom Blitz und Ungewitter, 

Von der Geißel des Erdbebens, 

Von Peſt, Hunger und Krieg, 

Von dem ewigen Tode, 

Durch das Geheimniß deiner Dei» 
ligen Menſchwerdung, 

Durch deine Ankunft. 

Durch deine Geburt, 

Durch deine Taufe und dein Heili. 
ges Faſten, 

Durch dein Kreuz und Leiden, 

Durch deinen Tod und Begräbniß, 

Durch deine heilige Auferſtehung, 

Durch deine wunderbare Himmel⸗ 


fahrt, 

Durch die Ankunft des heil. Geiſtes, 
des Tröſters, 

Am Tage des Gerichtes. 

Wir armen Sünder! Wir bitten 
dich, erhöre une! . 

Daß du uns verſchoneſt, 

Daß du uns verzeiheſt, 

Daß du uns zur wahren Buße 
bringen wolleſt, 

Daß du deine heilige Kirche regie: 
ren und erhalten wolleſt, 

Daß du den oberſten Hirten und 
alle Stände der Kirche in der 
heil. Religion erhalten wolleſt, 


»Daß du die Feinde der heil. Kirche 


demüthigen wolleſt, 


Ut regibus et principibus christianıs 
pacem et veram concordiam do- 
nare digneris, 

Ut imperatorem nostrum custodire 
digneris, 

Ut cuncto populo ehristiano pacem 
et unitatem largiri digneris, 


Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio 
confortare et conservare digneris, 

Ut mentes nostras ad coelestia de- 
sidema erigas, 

Ut omnibus benefactoribus nostris 
sempiterna bona retribuas, 

Ut animas nostras, fratrum, pro- 
pinquorum, et benefactorum no- 
strorum ab aeterna damnatione 
eripias, 

Ut fructus terrae dare, et conser- 
vare digneris, 

Ut omnibus fidelibus defunctis re- 
quiem aeternam donare digneris, 


Ut nos exaudire digneris, 


Fili Dei, 
Agnus Dei. p. 70. 
Pater noster. Ave. 


* 
(In festo omnium Sanctorum Oratio festi, 
ut 1. Nov. sine sequentibus orationibus.) 
(Omnipotens sempiterne Deus, 
qui nos omnium Sanctorum tuorum 
merita sub una tribuisti celebritate 
venerari: quaesumus, ut desidera- 
tam nobis tuae propiciationis abun- 
dantiam multiplicatis intercessori- 
bus largiaris. Per Christum D. N. 
r. Amen.) 


Psalmus 69. Deus in adjutorium 
meum intende: * Domine ad adju- 
vandum me festina. 

Confundantur et revereantur, * qui 
quaerunt animam meam. 


Avertantur retrorsum et erube- 
scant, * qui volunt mihi mala. 


Daß du den ckriftlichen Königen 
und Fürften Frieden und Sabre 
Einigkeit verleiben wolleſt, 
Daß du uniern Saver beſchützen 
wolleſt, 
Daß du dem ganzen driitf. Volke 
Frieden und Einigkeit verleihen 
| wolleſt, 
Daß du uns in deinem heiligen 
(Dienſte ſtärken u erbatten wolleſt, 
Daß du un’ere Gemütber zu himm⸗ 
liſchen Begierden erbebeſt, 
| Daß du alle untere Gutthäter mit 
den ewigen Gütern belohneſt, 
(Daß tu uniere und unterer Brüder, 
Freunde und Guttbäter Seelen 
vor der ewigen Verdammniß be⸗ 
wabreft, 
Daß du die Früchte der Erde geben 
und erbaften wolleſt, | 
Daß du allen abgeſtorbenen Chrift- | 
gläubigen die ewige Ruhe ver- | 
leihen wolleſt, 
Daß du ung erbören wolleſt, 
Du €cbn Gottes! 
O du Lamm Gottes! (Imal) p. 70. 
Vater unſer. Ave. 
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(Anm. Am Feſte Aller Heiligen die Feſt⸗ 
Oration, obne die folgenden Gebete.) 
(Allmächtiger, ewiger Gott, der 

du uns verliehen baft, die Ber- 

dienſte aller deiner Heiligen durch 

Eine Feſtlichkeit zu verehren; wir 

bitten dich, du wolleſt uns die Fülle 

deiner Erbarmung, auf die wir 
hoffen, in Anſehung ſo vieler Für⸗ 
bitter, gnädig mittheilen, durch Chri⸗ 
ftum, unſern Herrn. r. Amen.) | 


Pſalm 69. Gott! eife mich zu 
retten; | Gott! eile mir zu helfen. 


Schämen müſſen fid) u. zu Schan⸗ 
den werden, | bie mir nach dem Leben 
ſtreben 

Mit Schimpf müffeu fie zurück⸗ 
beben,] bie fid) über mein Unglück 
freuen. ; 


P d 
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Avertantur statim erubescentes, * 
qui dicunt mihi: Euge, euge. 


Exultent et laetentur in te omnes, 
qui quaerunt te, * et dicant sem- 
per: Magnificetur Dominus, qui di- 
ligunt salutare tuum. 


^ 

Ego vero egenus, et pauper sum. 
* Deus adjuva me, , 

Adjutor meus, et liberator meus 
es tu, * Domine, ne moreris. 
Glória Patri etc, ` 
. Salvos fac servos tuos. 

r. Deus meus sperantes, in te. 

. Esto nobis Domine turris forti- 
tudinis. 

r. A facie inimici. 

. Nihil proficiat inimicus in nobis. 


r. Et filius iniquitatis non apponat 
nocere nobis, 
v. Domine non secundum peccata 
nostra facias nobis. 
r. Neque secundum iniquitates no- 
stras restribuas nobis, 
. Oremus pro Pontifice nostro N. 


r. Dominus conservet eum, et vivi- 
ficet eum, | et beatum faciat eum 
in terra, | et non tradat eum in 
animam inimicorum ejus. 

- Oremus pro imperatore nostro N. 


r. Domine, salvum fac imperatorem, 
et exaudi nos in die, qua invo- 
caverimus te. | 

. Oremus pro benefactoribus no- 

stris, 

Retribuere dignare Domine om- 

nibus nobis bona facientibus | 

propter nomen tuum vitam aeter- 
nam. Amen. 

v. Oremus pro fidelibus defunctis. 


r. Requiem aeternam dona eis Do- 
mine, et lux perpetua luceat eis. 


v. Requiescant in pace. r. Amen, 


Zurüdfliehen müffen fie vor Scham, 
die mir zurufen: | Da, da, recht 
auf ihn! 

Aber jauchzen und freuen werden 
ſich über dich alle,] die Verlangen 
nach dir tragen: | immer müſſen fie 
ſagen: Groß ſei Gott! die deine 
Hilfe wünſchen. 

Ich aber bin elend und arm! | 
eile mir zu helfen. 

Die Ehre fei dem Vater zc. 

Wie ſie war ıc. 


v. Errette deine Diener! 
r. Die auf dich hoffen, o mein Gott! 
v. Sei uns ein ſtarker Thurm, o Herr! 


r. Wider unſere Feinde. 

v. Nichts ſoll der Feind wider uns 
vermögen. 

r. Auch das Kind der Bosheit ſoll 
uns nicht ſchaden. 

v. Herr! verfahre nicht mit uns nach 
unſern Sünden. 

r. Und vergelte uns nicht nach un⸗ 
ſern Miſſethaten. 

v. Laſſet uns beten für unſern ober⸗ 
ſten Hirten N. 

r. Der Herr erhalte ihn und laſſe 
ihn lange leben; | er mache ihn 
glückſelig auf Erden, | unb über⸗ 
laſſe ihn nicht ſeinen Feinden. 

v. Laſſet uns beten für unſern Kai⸗ 
er N. 

r. Herr, beſchirme unſern Kaiſer, 
und erhöre uns am Tage, an 
dem wir für ihn bitten. 

v. Laſſet uns beten für unſere Gut⸗ 
thäter. 

r. Herr! allen denen, die uns Gutes 
thun, | wolleſt du um deines Nas 
mens willen | das ewige Leben 
. ertbet(en. Amen. 

v. Laſſet uns bitten für bie abge: 
ftorbenen Gläubigen. 

r. Herr! gib ihnen die ewige Ruhe, 
| und das ewige Licht leuchte 
ihnen. , 

Laſſe fie ruhen im Frieden. 

r. Amen. . 


= 
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v. Pro fratribus nostris absentibus. 

r. Salvos fac servos tuos, Deus 
meus, sperantes in te. 

v. Mitte eis Domine auxilium de 

Sancto. 

. Et de Sion tuere eos. 

. Domine exaudi orationem meam. 

. Et clamor meus ad te veniat. 

. Dominus vobiscum. r. Et cum 
spiritu. tuo. 

Oremus. Deus, cui proprium est 
misereri semper et parcere: suscipe 
deprecationem nostram; ut nos, et 
omnes famulos tuos, quos delicto- 
rum catena constringit, miseratio 
tuae pietatis clementer absolvat. 


4 "$ «4 3$ 


Exaudi, quaesumus Domine, sup- 
plicum preces, et confitentium tibi 
parce peccatis: ut pariter nobis in- 
dulgentiam tribuas benignus, et 
pacem. 


Ineffabilem nobis, Domine mise- 
ricordiam iuam clementer ostende: 
at simul nos et a peccatis omnibus 
exuas, et a poenis, quas pro his 
' meremur, eripias. | 


Deus, qui culpa offenderis, poe- 
nitentia placaris: preces populi tui 
supplicantis propitius respice; et 
flagella tuae iracundiae, quae pro 
peccatis nostris meremur, averte. 


Omnipotens, sempiterne Deus, 
miserere famulo tuo Pontifici nostro 
N. et dirige eum secundum tnam 
clementiam in viam salutis aeternae ; 
ut te donante tibi placita cupiat, et 
tota virtute perficiat. 


v. affet uns bitten für unſere ab- 
weſenden Brüder. 

r. Mache jelig deine Diener, | die 
auf dich hoffen, o mein Gott! 

v. Sende ihnen Hilfe von deinem 
Heiligthume. 

r. Und von Sion beſchütze ſie. 

v. Herr! erhöre mein Gebet 

r. Und laß mein Rufen zu dir ge⸗ 
langen. 


Laſſet uns beten. O Gott! 
defen Eigenſchaft Erbarmen und 
Verſchonen ift, nimm unfer Flehen 
gnädig auf, und laß uns und alle 
deine Diener, die in den Banden 
der Sünden verſtricket ſind, durch 
deine übergroße Barmherzigkeit da⸗ 
von gnädig erlediget werden. 

Wir bitten dich, o Herr! erhöre 
das Gebet derjenigen, die ſich dir 
zu Füßen werfen, und verzeihe denen, 
die vor dir ihre Sünden bekennen, 
damit wir von deiner Güte die Ber» 
zeihung unſerer Sünden und zugleich 
den Frieden erlangen mögen. 


Deine unausſprechliche Barmher⸗ 
zigkeit laſſe uns gnädig widerfahren, 
o Herr! Entledige uns von allen 
unſern Sünden und zugleich von 
den Strafen, die wir ihrer wegen 
verdienen. 

O Gott! der du durch die Sün⸗ 
den der Menſchen beleidiget, durch 
ihre Buße aber wieder beſänftiget 
wirſt; ſieh' gnädig an das Gebet 
deines vor dir hingeworfenen Vol⸗ 
kes, und wende von uns ab die 
Geißeln deines Zornes, die wir unſe⸗ 
rer Uebertretungen wegen verdienen. 


Allmächtiger, ewiger Gott! er⸗ 
barme dich deines Dieners, unſers 
Papſtes N., und leite ihn nach deis 
ner großen Barmherzigkeit auf dem 
Wege des ewigen Heiles, damit er 
durch deine Hilfe nur das verlange, 
was dir gefällig iſt, und es auch 
nach allen ſeinen Kräften im Werke 
erfülle. 


Quaesumus omnipotens Deus: ut 
famulus tuus N. Imperator noster, 
qui tua miseratione suscepit imperii 
gubernacula, virtutum etiam omnium 
percipiat incrementa; quibus de- 
center ornatus, et vitiorum monstra 
devitare, hostes superare, et ad te, 
qui via, veritas et vita es, gratiosus 
valeat pervenire. 

Deus, a quo sancta desideria, 
recta consilia, et justa sunt opera: 
da servis tuis illam, quam mundus 
dare non potest, pacem: ut et corda 
nostra mandatis tuis dedita, et ho- 
stium sublata formidine, tempora 
sint tua protectione tranquilla. 


7 


Ure igne sancti Spiritus renes 
nostros, et cor nostrum, Domine: 
ut tibi casto corpore serviamus, ut 
mundo corde placeamus. 


Fidelium Deus omnium Conditor 
et Redemptor, animabus famulorum 
famularumque tuarum remissionem 
cunctorum tribue peccatorum; ut 
indulgentiam, quam semper opta- 
verunt, piis supplicationibus con- 
sequantur. 

Actiones nostras, quaesumus Do- 
mine, aspirando praeveni, et adju- 
vando prosequere: ut cuncta nostra 
oratio et operatio a te semper in- 
cipiat, et per te coepta finiatur. 


Omnipotens sempiterne Deus, qui 
vivorum dominaris simul et mor- 
tuorum, omniumque misereris, quos 
tuos fide et opere futuros esse 
praenoscis: te supplices exoramus; 
ut pro quibus effundere preces de- 
crevimus, quosque vel praesens 
seculum adhuc in carne retinet, vel 
futurum jam exutos corpore sus- 
cepit, intercedentibus omnibus Sanc- 
tis- tuis, pietatis tuae clementia 


329 


O Gott! bu Beſchützer aller Neiche 
und beſonders des chriſtlichen Kaiſer⸗ 
thums, gib deinem Diener unſerm 
Kaiſer N., daß er deine ſiegreiche 
Macht erkenne und verehre, damit, 
weil er durch deine Anordnung Qan» 
desfürſt geworden iſt, er auch durch 
deine Hilfe allezeit mächtig ſei. 


O Gott! von dir kommen heilige 
Begierden, gute Entſchlüſſe und ge» 
rechte Werke; verleihe deinen Die⸗ 
nern jenen Frieden, den die Welt 
nicht zu geben vermag, auf daß un⸗ 
ſere Herzen deinen Geboten ergeben, 
und nach Hinwegſchaffung jeder 
Furcht vor Feinden, unſere Zeiten 
durch deinen Schutz ruhig ſeien. 

Entflamme, o Herr! mit dem 
Feuer des heiligen Geiſtes unſere 
Lenden und unſer Herz, damit wir 
dir mit keuſchem Leibe dienen, und 
unſers reinen Herzens wegen gefal— 
len mögen. 

O Gott! Schöpfer und Erlöſer 
aller Gläubigen, verleihe den Cees 
len deiner Diener und Dienerinnen 
Vergebung aller ihrer Sünden, und 
laß ſie durch das andächtige Gebet 
des fo ſehnlich gewünſchten Rad. 
laſſes theilhaftig werden. 

Wir bitten dich, o Herr! komme 
unſern Handlungen durch deine Cin: 
ſprechungen zuvor, und unterſtütze 
ſie durch deine Hilfe, damit unſere 
Worte und Werke von dir jederzeit 
angefangen, und wie ſie von dir 
angefangen haben, alſo auch durch 
dich mögen geſchloſſen werden. 

Allmächtiger, ewiger Gott! Herr 
der Lebendigen und der Todten! 
gnädiger Erbarmer aller der, welche 
du als die deinigen ihres Glaubens 
und ibrer Werke wegen erkenneſt; 
wir bitten dich demüthig: du wol⸗ 
leſt jenen, für welche wir beten, 
und die ſich entweder noch in dieſer 
Welt im Leben befinden, oder da⸗ 
von (don abgeſchieden find, durch 
deine unendliche Güte auf die Für- 
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omnium delictorum suorum veniam | bitte aller deiner Heiligen ihre Sün⸗ 
den vergeben, durch Chriftum un⸗ 
fern Herrn. r. Amen. 


consequantur. PerDominum nostrum. 


v. Dominus vobiscum. r. Et cum | v. Der Herr fei mit euch. 
Spiritu tuo. Ä r. Und mit deinem Geiſte. 

v. Exaudiat nos omnipotens et mi- | v. Es erhöre uns der allmächtige 
sericors Dominus. r. Amen. und barmherzige Gott. r. Amen. 

v. Et fidelium animae per miseri- | v. Und die Seelen der Gläubigen 
cordiam Dei requiescant in pace. ruhen durch die Barmherzigkeit 
r. Amen. Gottes im Frieden. r. Amen. 

Anhang. 


Ordnung bei den ftierlichen Litaneien 6 Ahr Abends in den Octapen 
der uubefſleckten Empfängniß Mariä und der Heiligen Carl Korromäus, 
Alepfius und Johannes von Nepomuk: 


1. Ausſetzung des Allerheiligſten in der Monſtranze, Tantum ergo, Segen. 

2. Die entſprechende Litanei mit dem Kirchengebete des Feſtes: 
a. Für das Feft der Unbefleckten Empfängniß: Lauretaniſche Litanei, 

Schutz⸗ und Schirmgebet p. 122, Salve Regina p. 76. | 

b. Für das Felt des hl. Carl Borromäus: Litanei p. 317. 
c. Für das Feſt des hl. Aloyſius: Litanei p. 311. 
d. Für das Feſt des hl. Johannes von Nepomuk: Litanei p. 320. 

3. Darauf drei Gebete für den Papſt, gegen die Verfolger der Kirche, 
und für jedes beſondere Anliegen p. 64. " 

4. Schluß: v. Hochgelobt und gebenebeit fei das Allerheiligfte Sakra⸗ 
ment des Altares. r. Von nun am und in Ewigkeit. v. Im Namen 
des Vaters, des Sohnes und des hl. Geiſtes. Amen. 


5. Geſang auf dem Chore. Darauf: 


v. Panem de coelo praestitisti eis (Alleluja). 
r. Omne delectamentum in se habentem (Alleluja). 
Oremus. Deus, qui nobis etc. p. 166. 


6. Darauf v. r. unb Oratio vom Jefte: 


a. Pro Immac. Conceptione p. 38 vel 209. 


b. Pro S. Carolo p. 317. 
c. Pro S. Aloysio p. 304. 


d. Pro S. Joanne Nep. p. 322. 


7. Schluß: v. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 


r. Àmen. 


> 


8. Feierlicher Segen: Genitori Genitoque. Darauf: 
9. Ein entſprechendes Communlied auf dem Chore. 


In Aegritudine.: 


Memento mori! »Dispone domui tuae, quia morieris,« Isaias. 
Sic vive, ut quotidie paratus sis mori. Compone res temporales ad 
leges justitiae, aequitatis et charitatis; memento etiam operum piorum, 
Fac restitutionem, reconciliare cum inimicis, ne differas Sacramenta 
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Poenitentiae, Eucharistiae, Unctionis, pete absolutionem generalem; elico 
saepe actus theologicos, contritionem et resignationem in hunc fere 
modum: 


Testamentum hominis christiani. 


* [n Nomine sanetissimae et individuae Trinitatis, Patris 
et Fili et Spiritus S. Amen. 


Ego N. dono animam meam Deo, corpus autem terrae, 
putredini et vermibus. Temporalibus bonis, honoribus ae 
deliciis prompto animo renuntio; solo Deo ae Domino 
meo frui cupio. Doleo ex toto corde et detestor peccata 
mea, praesertim .... ob purum et sincerum Dei amorem. 
Condono omnibus inimicis meis, quod idem, ut mihi fiat, 
humillime supplicor. Credo in Deum, unum in essentia, 
et trinum in personis, Patrem, Filium et Spiritum S., 
Creatorem, Conservatorem, Redemptorem et Remunerato- 
rem, in potentia, bonitate et sapientia infinitum. Adhaereo 
denique firmissime omnibus, quae Ecclesia credenda pro- 
ponit. Spero de Dei bonitate peccatorum meorum remis- 
sionem et vitam aeternam. Amo Deum ex toto corde 
meo, ex tota anima et ex omnibus viribus. Committo 
me sineere, omnimode et absolute beneplacito sanctissimae 
et semper adorandae Dei voluntatis; paratus ad agendum 
et patiendum, ad bonam et afflietam valetudinem, ad 
vitam et mortem, prout voluerit. Fiat sanetissima Ejus 
Voluntas. Amen. 


Commendo animam meam et totum me patrocinio 
beatissimae V. Mariae, Matris meae optimae et Advocatae, 
S. Josepho, Saneto Aloysio, Angelo Tutelari et omnibus 
Sanctis, quos oro suppliciter, ut me juvent in hora mor- 
tis. Opto, illa ultima mea sint verba, quae pronunciata 
volo humillimo cordis affectu: Jesus, Maria, Joseph; unice 
desiderans in Eorum ulnis emittere spiritum. Quod si 
lingua haee saneta Nomina pronunciare nequeat, corde 
facio ex animo. Si anima non possit, praepedito rationis 
usu, dieo nune pro tune, omni affeetu et humilitate pos- 
sibili : Jesus, Maria, Joseph! Amen. 
In manus Tuas, Domine, commendo spiritum meum. 


— 332 — 


Ordo: ministrandi s. Communionem Infirmo. 


Sacerdos ingrediens locum, ubi jacet infirmus, dicat: 

v. Pax huic domui. r. Et omnibus habitantibus in ea. 

Tum depositum Sacramentum super mensa, supposito corporali, 
genuflexus adorat, omnibus in genua procumbentibus, et mox accepta 
aqua benedicta aspergit infirmum et cubiculum, dicens Antiphonam: 
Asperges me, Domine hyssopo,, et mundabor: lavabis 
me, et super nivem dealbabor; et primum Versum Psaimi: 
Miserere mei Deus cum Gloria Patri. Sicut erat ete 
Deinde repetitur Antiphona: Asperges me etc. Postea V. A dju- 
jutorium nostrum in nomine Domini. r. Qui fecit coelum 
et terram. v. Domine exaudi orationem meam. r. Et 
clamor meus ad te veniat. v. Dominus vobiseum. r. Et 
eum spiritu tuo. | 


Oremus. Exaudi nos, Domine sanete, Pater omnipo- 
tens, aeterne Deus, et mittere digneris sanctum Angelum 
tuum de coelis, qui custodiat, foveat, protegat, visitet 
atque defendat omnes habitantes in hoc habitaculo. Per 
Christum Dominum nostrum. r. Amen. 


Confiteor, Misereatur tui. Indulgentiam. Ecce agnus 
Dei. Corpus Domini nostri ete. 


(In modo Viatiei:) Accipe frater (soror) Viatieum Corporis Domin! 
nostri Jesu Christi, qui te custodiat ab hoste maligno et perducat in 
vitam aeternam. Amen. 


(Ablutis digitis dicit:) 

O sacrum convivium, in quo Christus sumitur, reco- 
litur memoria passionis ejus, mens impletur gratia, et 
futurae gloriae nobis pignus datur. 

Kyrie eleyson. Christe eleyson. Kyrie eleyson. 

Pater noster. 

v. Et ne nos inducas in h 

r. Sed libera nos a malo. 

v. Salvum (salvam) fae famulum tuum (famulam tuam). 
r. Deus meus sperantem in te. 

v. Mitte ei auxilium de saneto. 

r. Et de Sion tuere eum (eam). 

v. Esto Domine turris fortitudinis. 

Y. À facie inimici. 
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v. Domine exaudi orationem meam. 
r. Et elamor meus ad te veniat. 
v. Dominus vobiseum. 

r. Et eum spiritu tuo. 

Oremus. Domine sancte Pater, omnipotens aeterne 
Deus, te fideliter deprecamur, ut accipienti fratri nostro 
(sorori nostrae) sacrosanctum Corpus Domini nostri Jesu 
Christi Filii tui, tam corpori quam animae prosit ad re- 
medium sempiternum: qui tecum vivit et regnat in uni- 
tate Spiritus Saneti Deus, per omnia seculg seculorum. 
r. Amen. 

Oremus. Protege Domine hune famulum tuum (hane 
famulam tuam) subsidiis pacis, et B. Mariae Virginis pa- 
trociniis confidentem a cunctis hostibus redde securum. 
(securam). 

Omnipotens sempiterne Deus, salus aeterna creden- 
tium, exaudi nos pro famulo tuo (famula tua) misericor- 
diae tuae implorantes auxilium, ut reddita sibi sanitate 
in Ecclesia tua gratiarum tibi referat actiones. Per Do- 
minum nostrum Jesum Christum etc. 


Dein aspergat sacerdos infirmum aqua benedicta, facit super eum 
cum Sanctissimo signum crucis, revertitur ad ecclesiam, privatim dicens 


Psalmum : Laudate Dominum de coelis eic, Dicit ad altare: 


v. r. el Örstiogem de Sanctissimo: „Panem de coelo“ etc. et re- 
ponit reverenter Ss. Sacramentum. 


: Pro fidelibus Defunctis. 


J. Officium Defunctorum parvum. 


Matutinum. v. Fidelium animae per misericordiam 
Dei requieseant in pace. r. Amen. 


O vos fideles animae Quam velim vobis dexteram. 
In Christo Defunctorum ! Opemque praesentare, 

Sed merito prohibitae Ut hine ad coeli gloriam 
Ab aditu coelorum! | Possitis evolare. 


Ant. Illuminare his, qui in tenebris et in umbra mortis 
sedent, ad dirigendos pedes eorum in viam pacis. 
v. Si iniquitates observaveris, Domine. 
T. Domine! qui sustinebit ? | . 
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Oremus. 


1. Pro omnibus fidelibus Defunctis. Fidelium Deus om- 
nium Conditor et Redemptor, animabus famulorum famu- 
larumque tuarum remissionem cunctorum tribue peeca- 
torum: ut indulgentiam, quam semper optaverunt, piis 
supplieationibus eonsequantur. Qui vivis. 


2. Pro pluribus Defunctis. Deus, cui proprium est mi- 
sereri semper et parcere: propitiare animabus famulorum 
famularumque tuarum, et omnia eorum peccata dimitte : 
ut mortalitatis vinculis absolutae, transire mereantur ad 
vitam. Per Dominum. ~ 


3. Alia pro pluribus. Animabus, quaesumus Domine: 
famulorum famularumque tuarum misericordiam concede 
perpetuam: ut. eis proficiat in aeternum, quod in te spe- 
raverunt et erediderunt. Per Dominum. 


4. Pro def. Episcopo vel Sacerdote. Deus, qui inter 
Apostolieos sacerdotes, famulum tuum N. pontificali 
(sacerdotali) fecisti dignitate vigere: praesta quaesumus; 
ut eorum quoque perpetuo aggregetur eonsortio. Per 
Dominum. 


9. Pro def. Patre v. Matre vel ambobus, numero mutato. 
Deus, qui nos patrem et matrem honorare praecepisti; 
miserere clementer animabus patris et matris meae, eorum- 
que peccata dimitte; meque eos in aeternae claritatis: gau- 
dio fae videre. Per Dominum. 


6. Pro def. Sodalibus, fratribus, propinquis et benefacto- 
ribus. Deus veniae largitor. et humanae salutis amator, 
quaesumus clementiam tuam: ut nostrae congregationis 
Sodales, fratres, propinquos et benefaetores, qui ex hoe 
seculo transierunt, beata Maria semper Virgine inter- 
cedente eum ommibus Sanetis tuis, ad perpetuae beatitu- 
dinis consortium pervenire concedas. Per Dominum. 


7. Pro uno defuncto. Inclina Domine aurem tuam ad 
preces nostras, quibus misericordiam tuam supplices de- 
preeamur: ut animam famuli tui N. (Consodalis nostri), 
quam de hoc seeulo migrare jussisti, in paeis ae lucis 
regione constituas; et sanetorum tuorum jubeas esse 
consortem. Per Dominum. 
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v. Requiem aeternam dona eis, Domine! r. Et lux 
perpetua luceat eis. v. Requiescant in pace. r. Amen. 
Sic in omnibus horis. 


Ad Primum. 
O magne Pater, Domine Poende sunt quidem meritae, 
Misericordiarum, Te tamen non negarunt; 
Facturas tuas respice, Hine locus sit clementiae, 
Sed immemor irarum. Ignosce, quod pecearunt. 
Ad Tertiam. 
O Jesu clementissime! Indulgeas amantibus 
O optime Salvator! Tuam benignitatem, 
Tuo redemptis sanguine Poenamque deprecantibus 
Sis mitis liberator ; Ostende bonitatem. 
Ad Sextam. 
O Consolator optime! In hoc aestu temperiem, 
O dulcis Paraclete! Solatiumque dona, 
Hos tu desertos respice, Et post laborem Requiem, 
Et indigos quiete. Sanctaeque pacis bona. 
| Ad Nonam. 


O duleis Mater gratiae, . | Flammam voracem tempera, 
Solatrix afflietorum ! Et mitiga horrores; 
Vim cohibe justitiae, Calores refrigera, 


Rigorem tormentorum ; Et fini hos angores. 
Ad Vesperam. 


Vos Tutelares Genil, Piorum desideria 
Quorum sunt hi clientes, | Est vestrum excitare; 
Quantum vestri subsidii — : Optata refrigeria 
Sunt ipsi indigentes! Clientibus curare. 


Ad Completorium. 
Vos omnes quoque Üoelites, | Vestri in terris socii 
In regno triumphante Cum fuerint laborum, 
Solamini hos milites, Nune et beati otii 
In flamma hae purgante; | Vocate et bonorum. 

Ad Oblationem. 
O fons misericordiae, Locum iuae clementiae 
Summaeque bonitatis ! Agnoscimus infernum; 
Prosint piorum lacrymae | Laudes tuae justitiae 
Hoe igne erueiatis. Hi eantent in aeternum. 
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Ad Adhortationem. 
Quot usquam estis Numini, | Hic charitatis viscera 
Et Superis devoti, Fraternae explieate; - 
Audite, quid rogemini, Vieem rependet misera 
Ut sitis Dei tot: |Haee turba, liberate. 
v. Requiem. aeternam ete. | 


IL Tagzeiten | für die Abgeſtorbenen. 


Mette. v. Die Seelen der abgeſtorbenen Chriſtgläubigen mögen 
durch die Barmherzigkeit Gottes ruhen im Frieden. r. Amen. 

Tag des Zorns, der Tag der Fülle, Deckt die Welt mit Aſchen⸗ 
Pr David zeugt es und Sibylle. Welch' ein Grau'n wird fein und 

eben, Wird der Richter niederſchweben, Strenge Prüfung zu erheben. 

Die Poſaun im Wundertone, Aus den Gräbern jeder Zone, Sammelt 
Alle her zum Throne. i 

v. Ich hörte eine Stimme vom Himmel, die zu mir ſprach: 

r Selig find die Todten, die im Herrn fterben. 

Ant. Es iſt ein heiliger und heilſamer Gedanke, für die Verſtor⸗ 
benen zu beten, auf daß ſie von ihren Sünden erlöſet werden. 

v. Herr, erhöre mein Gebet. r. Und laß. 


Laſſet uns beten. O Gott! du Schöpfer und Erlöſer aller 
Gläubigen, verleihe den Seelen deiner Diener und Dienerinnen Ver⸗ 
zeihung aller ihrer Sünden; auf daß ſie bie Nachlaſſung, welche fie 
allzeit gewünſcht haben, durch unſere andächtigen Fürbitten erlangen 
mögen. Der du lebſt und regiereſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. r. Amen. 


Andere Gebete. 


1. Für Eltern. O Gott! der du uns Vater und Mutter zu 
ehren befohlen haft, erbarme dich gnädig der Seelen meines Vaters und 
meiner Mutter, und verzeihe ihnen ihre Sünden, und laß mich ſie einſt 
in der ewigen Herrlichkeit ſehen. Durch Jeſum Chriſtum, unſern Herrn. 


r. Amen. : | 

2. Für Geſchwiſter, Verwandte, Sodalen, Wohlthäter. 
O Gott, du Spender der Verzeihung und Liebhaber des menſchlichen 
Heiles, wir rufen deine Barmherzigkett an; laß unſere Mitſodalen, Ge. 
ſchwiſter, Verwandte und Woblthaͤter, die aus dieſer Welt geſchieden 
ſind, auf die Fürbitte der allzeit ſeligen Jungfrau Maria und aller 
deiner Heiligen, zur Gemeinſchaft der ewigen Seligkeit gelangen. Durch 
Chriftum, unſern Herrn. r. Amen. A T2 1 

v. Herr, gib ihnen die ewige Ruhe. 

r. Und das ewige Licht leuchte ihnen. 

v. Laſſe ſie ruhen im Frieden. r. Amen. 

Prim. Tod, Natur, mit Staunen ſehen. Dann pie Creatur erſtehen, 
Zur Verantwortung zu gehen. Und ein Buch wird aufgefalten, So das 
Ganze wird enthalten, Ob der Welt Gericht zu halten. Alle werden 
zitternd ſtehen, Werden hören, werden ſehen, Wie das Urtheil wird ergehen. 


t 
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Terz. Wann der Richter alfo richtet, Wird, was Dunkel war, ge» 
lichtet, Ungerochen nichts geſchlichtet. Ach, was werd' ich Armer ſagen? 
Wer vertritt mich vor den Klagen, Da Gerechte fefber sagen? Herr, 
dem ſich der Weltkreis beuget, Der aus Gnade Gnad' erzeiget, Rette 
mich, zur Huld geneiget. | = 

Gert. Milder Jeſus, woll erwägen, Daß bu fameft meinetwegen, 
Um mein Heil alsdann zu hegen. Ich war Ziel ja deines Strebens, 


Kreuzestod der Preis des Lebens: So viel Müh' ſei nicht vergebens. 


Richter der gerechten Rache, Nachſicht üb' in meiner Sache, Eh' zum 
letzten ich erwache. 

Non. Bang erſeufz' ich, ſchuldbefangen, Reue röthet meine Wan- 
gen: Laß mich Fleh'nden rad erlangen. Du, ber losſprach einjt Ma⸗ 
rien, Und dem Schächer ſelbſt verziehen, Haft mir eng auch vers 
liehen. Mein Gebet gilt nicht [o theuer: Schonung übe du Getreuer, 
Retie mich vom ew’gen Feuer. | 

er. Mit den Schafen woll' mich weiden, Von den Böcken 
mich zu ſcheiden, Stell' mich dir zur rechten Seiten. Wann Verworf' uen 
ohne Schonen Du mit Flammenpein wirſt lohnen, Laß mich mit den 
en wohnen. Schuldgebeugt zu dir id) ſchreie, Ganz das Herz aer. 
knirſcht von Reue, Sel'ges Ende mir verleihe. 


gericht zu gehen, Die Entſchlaf nen auferſtehen. Tief zerknirſcht in Her⸗ 
ens Gründen, Zagend denken ſie der Sünden: Laß ſie, Gott, Erbarmen 
finden. Sieh', o Pe der Huld und Treue, Gnadenvoll auf ihre Reue: 
Und den Todten Ruh' verleihe. 

i Anempfehlung. Deiner Huld, o Herr, befehlen Wir bie abge: 
ſchied'nen Seelen, Vie der Läut rung Flammen quälen. Laß des Blutes 
Ströme fließen, Laß ſie, Herr, gereint durch Büßen, Deines Friedens 
Heil genießen. Laß uns einft in dir verſterben, Und mit deines Reiches 
Erben Ewige Seligkeit erwerben. 


Complet. Thränen bringt der Tag der Wehen, Wo, zum Welte ` 


III. Litaniae pro Defunctis. 
Kyrie. Christe. Kyrie. p. 70. 
Christe audi nos! Christe, exaudi nos! 
Pater de coelis Deus, miserere omnium fidelium Defune- 
torum! 
Fili, Redemptor mundi Deus, 
Spiritus sancte Deus, 
Sancta Trinitas, unus Deus, 
Sancta Maria, ora pro fidelibus Defunctis! 


Sancta Dei Genitrix, Sancte Petre, 

Sancta Virgo Virginum,. | Sancte Paule, — 

Sancte Michaël, Sancte Joannes, 

Omnes saneti Angeli et Arch- | Omnes sancti Apostoli et 
angeli, | Evangelistae, 


Sancte Joannes Baptista, -| Sancte Stephane, 
22 


r d 
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Sancte Laurenti. Omnes sancti Pontifices et 
Omnes sancti Martyres, Confessores, 

Sancte Gregori, | Saneta Maria Magdalena, 
Sancte Ambrosi, Sancta Catharina, 

Sancte Ruperte, | Omnes sanctae Virgines et 
Sancte Carole, Viduae, 

Sancte Aleysi, — | Omnes Sancti et Banctae Dei, 


Propitius esto, parce eis Domine! 

Propitius esto, exaudi nos Domine! 

Ab omni malo, libera nos Domine! 

Ab ira tua, Ia flamma ignis, 

A potestate diaboli, A regione umbrae mertis, 


Per immaculatam Conceptionem tuam, 
Per Nativitatem tuam, 
Per duleissimum Nomen tuum, 
Per multitudinem miserationum tuorum, 
Per acerbissimam Passionem tuam, 
Per sanctissima Vulnera tua, 
Per pretiosissimum Sanguinem tuum, 
Per ignominiosissimam mortem, qua nostram 'moriendo 
d-'estruxisti, 


Peeeatores, Te rogamus, audi nos! | 
Qui Mariam absolvisti, et latronem exaudisti, 
Qui salvandos salvas gratis, | 


Ut parentes , propinquos et benefactores nostros a poe- 

nils inferni eripere digneris, 

Ut omnes fideles defunctos ab aeterna damnatione Hibe- 
rare digneris, 

Ut desiderium ipsorum adimplere digneris, - i 

Ut omnium Fidelium defunctorum , , querum speeialis in 
terra. memoria non habetur, misereri digmeris, 

Ut Angelorum eoetus eis splendidus subveniat, 

Ut eis Patriarcharum et Prophetarum euneus occurrat, 

Ut eos gloriosus Apostolorum chorus excipiat, 

Ut candidatorum Martyram triumphans . 'exereitos eos 
laetus cireumdet, - 

Ut eos sanetorum Confessorum agmen deducat, 

Ut jubilantium Virginum eos corona comitetür, - 
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Ut, mitis atque dulcis Jesu, tuus eis aspeetus benignus 
appareat, 

Dt ad Auctorem suum, qui eos de limo terrae formavit, 
redire valeant, 

Ut ad dexteram tuam in Electorum consortium eos recipias, 

Fili Dei, Fons pietatis, - 

Rex tremendae Majestatis, 

Qui claves habes mortis et inferni, 

Agnus Dei. Dona eis requiem. Dona eis requiem, Dona 
eis requiem sempiternam. 

Christe audi nos! Christe exaudi nos! 

Kyrie. Pater. Ave. Oremus. p. 334. 


IV. Seelen⸗Roſenkranz und Litanei. 


. hafter Noſenkranz ohne: Die Ehre fei Gott ꝛc. Mach jedem 
gib ihnen die ewige Ruhe. r. Und das Are Licht leuchte 
eni: und vor jeder Dekade eines der folgenden Gebete: 


1. O Herr Jefu Chrifte, göttlicher Heiland der Welt! durch deinen 
blutigen Angſtſchweiß, welchen du für uns arme Sünder auf dem Oel- 
berge vergoſſen haft, bitten wir dich, erbarme dich der armen Seelen im 
e qoas oie unferer lieben Eltern, Geſchwiſter, Verwandte 

öſe ſie aus ihrer Angſt und Pein, und tröfte fie mit 
dem Kelch i deinen Troſtes. 

2. O Herr Jeſu Chriſte, göttlicher Heiland der Welt! durch deine 
17 5 liche Geißlung, welche du für uns arme Sünder ſo geduldi ge 

tten haft, bitten wir dich, erbarme dich der armen Seelen im 
nun insbeſonders unſerer lieben Eltern, Geſchwiſter, Verwandte und 
Gutthäter, wende von ihnen ab die Geißeln deines Zornes, und ſchenke 
ihnen die ewige Erquickung. 

3. O Herr Jeſu Chriſte, PEE Heiland ber Wat! bur) beine 
3 Krönung, welche du für uns arme Sünder jo geduldig ge: 

n haſt, bitten wir dich, erbarme dich der armen Seelen im Yege- 
uiid aber unſerer lieben Eltern, Geſchwiſter, Verwandte und 
ter, erlöſe ſie von ihren Qualen und Peinen, und gib ihnen die 

Krone der ewigen Glorie. 

4. O Herr Jeſu ann göttlicher Heiland der Welt! durch deine 

en Kr elche du für und arme Sünder fo geduldig ges 
itten wir dich erbarme dich der armen un im 925 
. unferer lieben Eltern, Geſchwiſter, 
— ziehe ſie aus den en und Peinen des Beat, 
ga i ein in bie ewigen Freude 
O Herr Sefin Chriſte, vitii Heiland der Welt! durch deine 
baer Kreuzigung, welche du für uns arme Sünder jo geb ge 
litten bitten wir dich, erbarme dich der armen Seelen im 
feuer, insbeſonders unſerer lieben Eltern, Geſchwiſter, Verwanbt⸗ und 
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Gutthäter, neige auch zu ihnen hinab dein heiliges Angeſicht, und laß 
ſie heute noch bei dir im Paradieſe ſein. 


6. O Herr Jeſu Chriſte, Aer Heiland der Welt! durch deine 


rica fünf Wunden und durch all 
itten wir dich, erbarme dich der armen Seelen im Fegefeuer, insbeſ 


dein vergoſſenes koſtbares Blut, 
on⸗ 


ders unſerer lieben Eltern, Geſchwiſter, Verwandten und Gutthäter; 
heile ihre Wunden, und laß ſie deiner Erlöſung volifon 


men theilhaftig werden. 


Herr! erbarme dich der armen Sees 
len im Fegefeuer! 
riſte! erbarme dich ꝛc. 
riſte! höre uns! 

Chriſte! erhöre uns! 

Gott Vater vom Himmel! erbarme 
dich der armen Seelen ıc. 

Gott Sohn, Erlöfer der Welt! 

Gott heiliger Geiſt! 

He holt reifaftigett, ein einiger 


QI. Maria, bitt für fie! 
Hl. Gottesgebärerin, 


Hl. Jungfrau aller Jungfrauen, 


Hl. Michael, 

Alle heiligen Engel und Erzengel, 
bittet für ſie! 

Hl. Johannes der Täufer, 


Hl. Joſeph, 
Alle hl. Patriarchen u. Propheten, 
l. Petrus 56 
l. Paulus 
Alle hl Apoſtel und Evangeliſten, 
Hl. Stephanus, 
Hl. Laurentius, 
Alle hl. Martyrer, 
Hl. Gregorius, 
Hl. Auguſtinus, 
Hl. Rupertus, 
Hl. Virgilius, 
2 Carl Borromäus, 
Kirchenlehrer u. 5 
ii Fede 115 Pe 2s 
un er, 
Bir „„ 


rn Erga iei Auna, 
ele 


Alle ic Gottes! 


Daß 
Jungfrauen u. Wittfrauen, 


"eh ihnen gnädig, erhöre fie, o Herr! 
Von ihren hin Deinen, erlöſe 

- fie, o Herr 

Von ihrer m Verlaſſenheit, 

Von den Vorwürfen wegen zu ge 
ringer Buße, 

Von den Vorwürfen wegen zu ge- 
ringem Eifer im Guten, 

Von den Vorwürfen wegen zu ge 
ringer Sorge für ihr Seelenheil, 

Von den Vorwürfen wegen der vet: 
lornen Zeit, 

u. deine heilige Menſchwerdung 
und Geburt, 

. lix Taufe und dein heil. 


Faſt 
Dur pom Todesangft am Del 


urch deine ſchmerzliche Geißlung, 
Durch deine ſchmähliche Krönung, 
Durch deine ſchwere Kreuztragung, 
Durch deine ſchmerzliche Kreuzigung, 
Durch deine heil. fünf Wunden, 

Wir armen Sünder, wir bitten 

dich, erhöre uns! 
Daß du die armen Seelen ver⸗ 


xi EM ihnen ihre Sünden ver 


Liebes 
andten 


= 93 gnädig, verſchone ſie, D a du Sohn Gottes! 
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O du Lamm Gottes! ic. Verſchone ſie, o Herr! 


O du Lamm Gottes! zc. öre 


fte, o $ 


Herr! 
O tu Lamm Gottes! ꝛc. Erbarme dich ihrer, e Herr! 


Vater unſer. Ave Maria. 


O Gott, du Schöpfer und Erlöſer ꝛc. p. 336. ` 


V. Sequentia. Mel. 42. 


Dies irae, dies illa, 
Solvet seclum in favilla : 
Teste David cum Sibylla. 


Quantus tremorsest futurus, 
Quando judex est venturus, 
Cuncta stricte discussurus ! 


Tuba mirum spargens sonum, 
Per sepulchra regionum, 
Coget omnes ante thronum. 


Mor: stupebit et natura, 
Cum resurget creatura, 
Judicanti responsura. - 


Liber scriptus proferetur, 
In quo totum continetur, 
Unde mundus judicetur. 


: Judex ergo cum sedebit, 
Quidquid latet, apparebit : 
Nil inultum remanebit. 


Quid sum miser tune dieturus? 
Quem patronum rogaturus? 
Dum vix justus sit securus. 


Rex tremendae majestatis, 
Qui salvandos salvas gratis, 
Salva me fons pietatis. 


Recordare Jesu pie, 
Quod sum eausa tuae viae, 
Ne me perdas illa die. 


Quaerens me, sedisti lassus: 
Redemisti, crucem passus: 
Tantus labor non sit cassus. 


Juste judex ultionis, 
Donum fae remissionis: 
Ante diem rationis. 


Ingemisco tamquam reus: 
Culpa rubet vultus meus: 
Supplieanti parce Deus. 


Qui Mariam absolvisti, 
Et latronem exaudisti, 
Mihi quoque spem dedisti. 
Preces meae non sunt dignae: 
Sed tu bonus fac benigne, 
Ne perenni eremer igne. 


Inter oves locum praesta: 
Et ab hoedis me sequestra, 
Statuens in parte dextra. 


Confutatis maledictis, 
Flammis acribus addictis: 
Voea me cum benediotis. 


Oro supplex et acclinis: 
Cor eontritum quasi einis: 
Gere euram mei finis. 


Lacrymosa dies illa, 
Qua resurget ex favilla, 


| Judieandus homo reus. 


Huic ergo parce Deus. 
Pie Jesu Domine, 
Dona eis requiem. Amen. 
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VI. Officium Defünetorum. 


Dicitur integrum cum Invitatorio et tribus Nocturnis, et Antiph. 
duplicantur tam ad Vesperas, quam ad Matutinum in die omnium fide- 
lium Defunctorum, in die Depositionis, Anniversario alicujus Defuncti, 
cum una tantum Oratione, el ad Vesperas omittitur Psalmus Lauda 
anima mea, et ad Leudes De profundis. Reliquo anni tempore 
dicitur Officium cum uno Nocturno sine Invitatorio. 

Ad Vesperas. 

Absolute incipitur ab Ant.: Placebo Domino. Tom. 2. 
Psalmus 114. 

Dilexi, quoniam exaudiet Dominus * vocem orationis meae. 

Quia inclinavit aurem suam mihi, * et in diebus meis 
invocabo. 

Cireumdederunt me dolores mortis, * et pericula inferni 
invenerunt me. 

Tribulationem et dolorem inveni, * et nomen Domini 
invocavi. 

Domine liber animam meam, * misericors Dominus et 
justus, | et Deus noster miseretur. 

Gustodiens parvulos Dominus, * humiliatus sum et libe- 
ravit me. 

Convertere anima mea in requiem tuam, * quia Dominus 
benefeeit tibi. 

Quia eripuit animam meam de morte, * oculos meos s 
lacrymis, | pedes meos a lapsu. 

Plaeebe Domino * in religione vivorum. — 

In fine omnium Psslmorum dicilur: 


Requiem aeternam doma eis Domine, et lux perpetua 
luceat ois. 


Ant. Placebo Domino in regione vivorum. 
Ant. Heu mihi Domine. Ton. 2. Psalmus #49: 


Ad Dominum, eum tribularer. p. 271. ` 

Ant. Heu mihi Domine, quia ineolatus meus prolon- 
gatus est. 

Ant. Dominus custodit te. Ton.. 2. 

Psalmus 120. Levavi oculos. p. 272. 

Ant. Si iniquitates. Ton. "h. 

Psalmus 429. De profundis. P. 284. 
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Ant. Si iniquitates observaveris Domine, Domine quis 
sustinebit ? 
‚ Ant. Opera. Ton. 2. Psalmus 157. Confitebor. Vide 
infra inter Psalmos Vesperarum Nr. 9. 
Ant. Opera manuum tuarum, Domine, ne despieias. 
v. Audivi vocem de coelo dicentem mihi. 
r. Beati an qui in Domino moriuntur. 
Ant. Omne. Ton 7j. 
Canticum B. M. V. Luc. 1. p. 282. 
Ant. Omne, quod dat mihi Pater, ad me veniet: et 
eum, qui venit ad me, non ejieiam foras, 
Preces infra scriptae ferialibus diebus dicuntur flexis genibus. 
Pater noster, secreto. v. Et ne nos inducas. 


Psalmus 145. Lauda anima mea Dominum, | laudabo Do- 
minum in vita mea, * psallam Deo meo, quamdiu fuero. 
Nolite confidere in principibus , * in filiis ominum, | in 
quibus non est salus. 
Exibit spiritus ejus, | et revertetur in terram suam, * 
in illa die peribunt omnes eogitationes eorum. 
Beatus, cujus Deus Jacob adjutor ejus, | spes ejus in Do- 
mino Deo ipsius, x qui fecit coelum et terram, | mare 
et omnia, quae in eis sunt.. 
Qui custodit veritatem in seculum, | facit judicium inju- 
riam patientibus, * dat escam esurientibus. 
Dominus solvit eompeditos, * Dominus illdminat caecos. 
Dominus erigit elisos, * Dominus diligit justos. 
Dominus eustodit advenas, | pupillum et viduam suscipiet, 
* et vias peccatorum diepordet, 
Regnabit Dominus in secula | Deus tuus, Sion, * in ge- 
nerationem et generationem. Requiem aeternam ete. 
v. A porta inferi. r. Erue Domine animas eorum. 
v. Requiescant in pace. r. Amen. v. Domine exaudi. 
Orationes convenientes p. 334. j 
v. Requiem aeternam. r. t lux perpetua lueeat eis. 
v. Requiescant in pace. r. Amen. 


Ad Matutinum. ` 


Invitatorium. Cantores: Regem, cui omnia vivunt, * Ve- 
nite adoremus. Chorus. Regem. 
Psalmus. 94. Venite exultemus. p. 59 v. 249. 


* 


1 
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In I. Nocturno. Pro Feria II. et V. 


Ant. Dirige Domine. Ton. "ji. Psalmus 3. 

Verba mea auribus pereipe Domine, * Ite clamorem 

| meum. 

Intende voci orationis meae, * Rex meus, et Deus meus. 

Quoniam ad te orabo, * Domine, mane  exaudios vocem 
meam. 

Mane adstabo tibi, et videbo, * quoniam non Deus volens 
iniquitatem tu es. 

Neque habitabit juxta te malignus, * neque permanebunt 
injusti ante oculos tuos. 

Odisti omnes, | qui operantur iniquitatem, * perdes. omnes, 
| qui. loquuntur mendacium. 

Virum sanguinum et dolosum | abominabitur Dominus, * 
ego autem in multitudine ! miserieordiae tuae. 

Introibo in domum tuam, * adorabo ad templum sanetum 
tuum | in timore tuo. 

Domine! deduc we in justitia tua, * propter inimicos 
meos | dirige in conspectu tuo viam meam. 

Quoniam non est in ore eorum veritas, * eor eorum vanum est. 

Sepulehrum patens est guttur eorum, | linguis suis dolose 
agebant, * judica illos Deus. 

Deeidant a cogitationibus suis | seeundum multitudinem 
impietatum eorum expelle eos, * quoniam irritaverunt 
te Domine. 

EX laetentur omnes, qui sperant in te, * i in aeternum exul- 
tabunt, et habitabis in eis. 

Ft gloriabuntur im te omnes, | qui diligunt nomen tuum, 
* quoniam tu benedices justo. 

Domine! ut scuto bonae voluntatis tuae: : * eoronasti nos. 
Requiem aeternam ete. 

. Ant. Dirige Domine Deus meus in conspectu tuo 

viam meam. 


‚Ant. Convertere Domine. Ton. [a Psalmus 6 
Domine! ne in furore tuo arguas me, * neque in ira 
tua eorripias me. * 
Miserere mei Domine! | quoniam infirmus sum, * sana 
me Domine, | quoniam conturbata sunt ossa mea. 
Et anima mea turbata est valde, * sed tu Domine usquequo? 
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Convertere Domine et eripe animam meam, * salvum me 
fae | propter misericordiam tuam. 

Quoniam non est in morte, | qui memor sit tui, * in in- 
ferno autem quis confitebitur tibi? 

Laboravi in gemitu meo, | lavabo per singulas noctes lec- 
tum meum, * lacrymis meis stratum meum rigabo. ; 
Turbatus est a furore oculos meus, * inveteravi inter 

omnes inimicos meos. 
Discedite a me omnes, | qui operamini iniquitatem, * quo- 
niam exaudivit Dominus | voeem fletus mei. 
Exaudivit Dominus orationem meam, * Dominus orationem 
meam suscepit. 
Erubescant et conturbentur vehementer | omnes inimici 
mei, * convertantur et erubeseant valde velociter. 
Requiem aeternam ete. 
Ant. Convertere Domine, et eripe animam meam, quo- 
niam non est in morte, qui memor sit tui. 


Ant. Ne quando. Ton. 1. Psalmus 7. 


Domine Deus meus, in te speravi, * salvum me fae | ex 
omnibus persequentibus me, et libera me. 

Nequando rapiat ut leo animam meam, dum non est, 
qui redimat, | neque qui salvum faciat. 

Domine Deus meus, si feci istud, * si est iniquitas in 
manibus meis. | 

Si- reddidi retribuentibus mihi mala, deeidam merito ab 
inimieis meis inanis. 

Persequatur inimieus animam meam, | et comprehendat, 
et-eoneuleet in terra vitam meam, et gloriam meam 
in pulverem deducat. 

Exurge Domine in ira tua, et exaltare in finibus ini- 
mieorum meorum. 

kt exsurge Domine Deus meus in praeeepto, | quod man- 
dasti, " et synagoga populorum eireumdabit te. 

Et propter hane in altum regredere, * Dominus judicat 
populos. 

Judica me Domine seeundum justitiam meam, * et secun- 
dum innocentiam: meam super Ihe. ; 

Consummetur nequitia peceatorum, | et diriges justum, * 
scrutans corda et renes Deus. 


Justum: adjutorium meum a Domino, qui salvos facit 
rectos corde. l 

Deus judex justus, fortis et patiens, * numquid irascitur 
per singulos dies? 

Nisi eonversi fueritis | gladium suum vibrabit, * arcum 
suum tetendit, et paravit illum. | 

Et = ao paravit vasa mortis, * sagittas suas ardentibus: 
effecit. 

Ecce parturiit injustitiam, * concepit dolorem, | et peperit 
iniquitatem. 

Lacum aperuit, et effodit eum, * et incidit in foveam, 
quam fecit 

Convertetur dolor ejus in eaput ejus, * et in verticem 
ipsius | iniquitas ejus descendet. 

Confitebor Domino secundum justitiam ejus, * et psallam 
nomini Domini Altissimi. 

Requiem aeternam ete. 
Ant. Nequando rapiat ut leo animam meam, dum non 
est, qui redimat, neque qui salvum faeiat. 

v. A porta inferi. r. Erue. Pater noster, totum secreto. 
Lectio I. Job. T. Parce mihi, Domine! Nihil enim 

sunt dies mei. Quid est homo, quia magnificas eum? 
aut quid apponis erga eum cor tuum? Visitas eum di- 
lueulo, et subito probas illum. Usquequo non parcis 
mihi, nee dimittis me, ut glutiam salivam meam! Pec- 
eavi, quid faciam, tibi, o eustos hominum! Quare me 
posuisti contrarium tibi, et factus sum mihimet ipsi 
gravis? Cur non tollis peccatum meum, et quare non 
aufers iniquitatem meam? Ecce nune in pulvere dor- 
miam: et si mane me quaesieris, non subsistam. 

r. Oredo, quod Redemptor meus vivit, et in novissimo 
die de terra surreeturus sum, * Et in carne mea vi- 
debo Deum Salvatorem meum. 

v. Quem visurus sum ego ipse et non alius, et oculi mei 
conspecturi sunt. r. Et in carne. Ä 
Lectio II. Job. 10. Taedet animam meam vitae meae, 

dimittam adversum me eloquium meum, loquar in amari- 

tudine animae meae. Dieam Deo: Noli me condemnare ; 
indie» mihi, eur me ita judices? Numquid bonum tibi. 
videtur, si ealumnieris me, et opprimas me opus manuum 


9 
tuarum et eonsilium impiorum adjuves? "Numquid oculi 
earnei tibi sunt, aut sieut videt homo, et tu videbis? 
Numquid sieut dies hominis, dies tui, et anni tui sicut 
humana sunt tempora, ut quaeras iniquitatem meam, et 
peccatum meum seruteris? Et scias, quia nihil impium 
fecerim, cum sit nemo, qui de manu tua possit eruere. 
r. Qui Lazarum resuscitasti a monumento foetidum. * Tu 
eis Domine dona requiem, et locum indulgentiae.. 
v. Qui venturus es judicare vivos et mortuos et seculum 
per ignem. r. Tu eis Domine etc. 


Lectio HI. Job. 10. Manus tuae fecerunt me, et 
plasmaverunt me totum in circuitu: et sie repente prae- 
cipitas me? Memento, quaeso, quod sieut lutum feceris 
me, et in pulverem reduces me. Nonne sicut lae mul- 
sisti me, et sicut caseum me coagulasti? Pelle et car- 
nibus vestisti me, ossibus et nervis compegisti me. 
Vitam et misericordiam tribuisti mihi, et visitatio tua 
custodivit spiritum meum. 


r. Domine! quando veneris judieare terram, ubi me ab- 

- scondam a vultu irae tuae? * Quia peceavi mimis in 
vita mea. 

v. Commissa mea pavesco, et ante te ernbesco: dum 
veneris judicare, noli me condemnare. r. Quia. 

v. Requiem aeternam ete. Quia peccavi ete. 


In II. Noeturno. Pro Feria III. et IV. 


Ant. In loeo paseuae. Ton. 9]. Psalmus 22. 
Dominus regit me, et nihil mihi deerit, * in loco pascuae 
ibi me collocavit. 
Super aquam refeetionis educavit me, * animam meam 
eonvertit. 
Deduxit. me super semitas justitiae, * propter nomen' suum. 
Nam, et si ambulavero in medio umbrae mortis, | non 
timebo malá, * quoniam tu mecum es. | 
Virga tua, et baculus tuus, * ipsa me consolata sunt. 
Parasti in conspectu meo mensam * adversus eos, qui 
tribulant me. m 
Impinguasti in oleo caput meum, * et calix meus ine- 
brians quam praeclarus est. | | 
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Et misericordia tua subsequetur me, * omnibus diebus 
vitae meae. 

Et ut inhabitem in domo Domini, * in longitudinem dierum. 


Requiem aeternam ete. 
Ant. In loco pascuae, ibi me collocavit. 


Ant. Delicta. Ton. 9|,. Psalmus 24. 


Ad te Domine levavi animam meam, Deus meus in te 


* 


confido, | non erubeseam. 

Neque" irrideant me inimiei mei, * etenim universi, qui 
sustinent te, | non eonfundentur. |j 

Confundantur omnes iniqua agentes, * eupervacue. 

Vias tuas Domine demonstra mihi. " et semitas tuas 
edoce me. | 


Dirige me in veritate tua, | et doce me, quia tu es 


Deus Salvator meus, | et te sustinui tota die. . 

Reminiseere miserationum tuarum Domine! et miseri- 
cordiarum .tuarum, | quae a seculo sunt. 

Delieta juventutis meae, * et ignorantias meas ne me- 
mineris. | 

Seeundum miserieordiam tuam | memento mei tu prop- 
ter bonitatem tuam Domine. 

Dulcis et rectus Dominus, * propter hoe ferat dabit | 
delinquentibus in via. 

Diriget mansuetos in judicio, * docebit mites vias suas. 

Universae viae Domini, miserieordia et veritas " requi- 
rentibus testamentum ejus, | et testimonia ejus. 

Propter nomen tuum Domine | propitiaberis peccato meo, 

* multum est enim. 


Quis est homo, qui timet Dominum? * legem statuit ei- 


in via, quam eligit. 

Anima ejus in bonis demorabitur, " et semen ejus haere- 
ditabit terram. 

Firmamentum est Dominus timentibus eum, * et testa- 
mentum ipsius, | ut manifestetur illis. . 

Oculi mei semper ad Dominum, * quoniam ipse evellet 
de laqueo pedes meos. 


Respice in me, et miserere mei, * quia unicus et pauper 


sum ego. 
Tribulationes cordis mei multiplicatae sunt, * de necessi- 
tatibus meis erue me. 


LA 


* 
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Vide humilitatem meam, et laborem meum, * et dimitte 
universa delicta mea. 

Respice inimicos meos, | quoniam multiplicati sunt, * et 
odio iniquo oderunt me. 

Custodi. animam meam | et erue me, * non erubescam Í 
quoniam speravi in te. 

Innocentes et recti adhaeserunt mihi, * quia 111 te. 

Libera Deus /sraöl, ex omnibus tribulationibus guis. 

Requiem aeternam etc. 


Ant. Delieta juventutis meae, et ignorantias meas 
ne memineris Domine. 


Ant. Credo videre. Ton. /. Psalmus 26. 


Dominus illuminatio mea, et salus mea, quem timebo? 

Dominus protector vitae meae, , a quo trepidabo. 

Dum appropiant super me nocentes, ut edant carnes 
meas. 

Qui tribulant me inimici mei, * ipsi infirmati sunt et 
ceciderunt. 

Si-consistant adversum me castra, * non timebit cor meum. 

Si exurgat adversum me, praelium, * in hoc ego sperebo. 

Unam peti a Domino, hane requiram * ut inhabitem in 

. domo Domini | omnibus diebus vitae meae. 

Ut videam voluptatem Domini, " et visitem templum ejus. 

Quoniam abscondit me in tabernaculo suo, * in die ma- 
lorum protexit me | in abscondito tabernaculi sui. 

In petra exaltavit me, et rune exaltavit caput meum | 
super inimieos meos. 


Cireuivi et immolavi in tabernaculo ejus | hostiam voci- . 


ferationis, " eantabo et psalmum dicam Domino. 

Exaudi Domine vocem meam, | qua clamavi ad te. * mi- 
serere mei et exaudi me. 

Tibi dixit eor meum, | exquisivit te facies mea, * faciem 
tuam Domine requiram. 

Ne. avertas faciem tuam a me, ne declines in ira a 
servo tuo. 


Adjutor meus esto, ne derelinquas me, * neque despicias : 


me | Deus salutaris meus. 
Quoniam Pater meus. et mater: mea | dereliquerunt. me, 
* Dominus autem assumpsit me. 


t 
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Legem pone mihi, Domine, in via tua, et dirige me in 
semitam reetam | propter inimieos meos. 

Ne tradideris me in animas tribulantium me, * quoniam 
insurrexerunt in me testes iniqui, et mentita est 4ni- 
quitas sibi. 

Credo videre bone Domini, * in terra viventium. 
Expecta Dominum, viriliter age, " et confortetur eor 
tuum, | et sustine Dominum. D | 

Requiem aeternam ete. 

Ant. Credo videre bonă Domini in terra viventium. 
v. Collocet eos Dominus eum prineipikas. r. Cum prin- 

eipibus populi sui. Pater noster, totum secreto. 

Lectio IV. Job. 15. Responde mihi: Quantas habeo 
iniquitates et peccata, scelera mea et delicta ostende mihi. 
Cur faciem tuam abscondis, et arbitraris me inimieum 
tuum? Contra folium, quod vento rapitur, ostendis poten- 
tiam tuam, et stipulam siecam persequeris. Seribis enim 
contra me amaritudines, et eonsummere me vis peccatis 
adolescentiae meae. Posuisti in nervo pedem meum, 
et observasti omnes semitas meas, et vestigia pedum 
meorum econsiderasti. Qui, quasi putredo consumendus 
sum, et quasi vestimentum, quod eomeditur a tinea. 

r. Memento mei Deus, quia ventus est vita mea, * Nee 
aspieiat me visus hominis. 

v. De profundis clamavi ad te Domine, Domine exaudi 
vocem meam. r. Nee aspiciat ete. 

Lectio V. Job. 44. Homo natus de muliere, brevi 
vivens tempore, repletur multis miseriis. Qui quasi flos 
egreditur, et fugit velut umbra, et nunquam in eodem 
statu permanet. Et dignum ducis super hujuscemodi 
aperire oculos tuos, et adducere eum tecum in judicium ; 
Quis owe faeere mundum de immundo conceptum se- 
mine? nonne tu, qui solus es? Breves dies hominis 
sunt, numerus mensium ejus 'apud te est: «constituisti 
terminos ejus, qui praeteriti non poterunt. Reeede pau- 
lulum ab eo, ut quiescat, donee optava veniat, sicut mer- 
cenarii dies ejas. | 
r. Heu mihi Domine! quia peeeavi nimis in vita mea. 

Quid faciam miser? ubi fugiam, nisi ad te Deus meus? 
* Misereri mei, dum veneris in novissimo die. 
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v. Anima mea turbata est valde, sed tu Domine succurre 
ei. r. Miserere mei ete. 
Lectio VI. Job. 14. Quis mihi hoe tribuat, ut in in- 
ferno protegas me, et abscondas me, donec pertranseat 
furor tüus, et constituas mihi tempus, in quo recorderis 
mei? Putasne mortuus homo rursum vivat? eunctis die- 
bus, quibus nune milito, expecto, donee veniat immutatio 
mea. Vocabis me, et ego respondebo tibi. Operi manuum 
tuarum porriges dexteram. Tu quidem gressus meos di- 
numerasti, sed parce peccatis meis. i , 
r. Ne recorderis peccata mea, Domine! * dum veneris 
judicare seculum per ignem. 

v. Dirige Domine Deus meus in conspectu tuo viam 
meam. r. Dum ete. 

T. Requiem aeternam. r. Dum etc. 


In III. Nocturno. Pro Feria IV. et Sabbato. 
Ant. Complaceat. Ton. 2. Psalmus 39. 

Expectans exspectavi Dominum, * et intendit mihi. 

Et exaudivit preces meas, “ et eduxit me de lacu mise- 
riae, | et de luto faecis. 

Et statuit super petram pedes meos, * et direxit gressus 
meos. | 

Et immisit in os meum canticum novum, * carmen Deo 
nostro. 

Videbunt multi et timebunt, * et sperabunt in Domino. 

Beatus vir, | eujus est nomen Domini spes ejus: * et 
non respexit in vanitates, | et insanias falsas. 

Multa fecisti tu Domine | Deus meus mirabilia iua, * et 
cogitationibus tuis non est, | qui similis sit tibi. 

Annuneiavi et locutus sum, * multiplicati sunt super nu- 
merum. 

Sacrificium et oblationem noluisti, * aures autem perfe- 
cisti mihi. 

Holocaustum et pro peccato non postulasti, * tune dixi: 
Ecce venio. 

In capite libri scriptum est de me, | ut facerem volunta- 
tem tuam, * Deus meus volui, | et legem tuam in medio 
eordis mei. 

Aununtiavi justitiam tuam in eeclesia magna, * ede libia 
mea non prohibebo, | Domine tu seisti. uM 


e 
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Justitiam tuam non abseondi in corde meo, * veritatem 
tuam | et salutare tuum dixi. . ` 

Non abscondi misericordiam tuam | et veritatem. iuam, * 

. a concilio, multo. — 

Tu autem Domine [| ne longe facias miserationes tuas a 

me, * miserieordià tua et veritas tua | pemper Susce- 
perunt me. 

Quoniam eireumdederunt mé hali: | quorum non. est nu- 

merus, * comprehenderunt me iniquitates meae, | et 
non potui, ut viderem.. ' 

Multiplicatae sunt super capillos capitis mei, * ot cor 
meum dereliquit me. N 

Complaceat tibi Domine, ut eruas me, Domine, ad ad- 
juvandum me respice. | 

Confundantur et revereantur simul, | qui quaerunt animam 
meam, * ut auferant eam. 

ME retrorsum et revereantur, * qui volunt mihi 
mala 

Ferant confestim confusionem suam, * qui dicunt mihi: 
Euge, euge. 

Exultent et laetentur super te | omnes quaerentes te, 
et dieant semper: Magnificetur Dominus, | qui diligunt 
salutare tuum. 

Ego autem mendieus sum et pauper, * Dominus sollici- 
tus est mei. 

Adjutor meus et protector meus tu es: * Deus meus ne 
tardaveris. 

Requiem aeternam ete. 

Ant. Complaceat tibi Domine, ut eripias me: Domine 
ad Adjuvandum me respice.- - 

Ant. Sana Domine. Ton. 2. Psalmus 40. 

Beatus vir, | qui intelligit super egenum et pauperem, * 
ih dié mala liberabit eum Dominus. 

Dominus conservet eum, | et vivificet eum, et beatum fa- 
eiat eum in terra, * et non tradat eum | in animam 
inimieorum ejus. 

Dominus opem ferat illi | super lectum doloris ejus, * uni- 
versum stratum ejus | versasti in infirmitate ejus. 

Ego üixi: Domine miserere mei; sana animam meam, | 
quia peccavi tibi. | 
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Inimieci mei dixerunt mala mihi: * Quando morietur, | 
et peribit nomen ejus? 

Et si ingrediebatur , ut videret, | vana loquebatur, * cor 
ejus congregavit iniquitatem sibi. | 

Egrediebatur foras, * et loquebatur in idipsum. 

Adversum me susurrabant omnes inimici mel, * adversum 
me cogitabant mala mihi. 

Verbum iniquum eonstituerunt adversum me. ' Numquid, 
qui dormit, | non adjiciet, ut resurgat? 

Etenim homo pacis meae, in quo speravi, * qui edebat 
panes meos, | magnifieavit super me supplantationem. 

Tu autem Domine miserere mei, et resuscita me, " et 
retribuam eis. 

In hoc cognovi, quoniam voluisti me, * quoniam non 
gaudebit inimieus meus super me. 

Me autem propter innocentiam suscepisti, | et confirmasti 
me | in conspectu tuo in aeternum. 

Benedietus Dominus Deus Israél a seeulo, | et usque in 
seculum, * fiat, fiat. 

Requiem aeternam ete. 


Ant. Sana Domine animam meam, quia peecavi tibi. 


Ant. Sivit. Ton. 9. Psalmus 41. 


Quemadmodum desiderat cervus | ad fontes aquarum, * 
ita desiderat anima mea ad te Deus. 

Sitivit anima; mea ad Deum fortem vivum: quando 
veniam, | et apparebo ante faciem Dei! 

Fuerunt mihi lacrymae meae | panes die ae nocte, * dum 

. dicitur mihi quotidie: | Ubi est Deus tuus. 

Haec recordatus sum, | et effudi in me animam meam, * 
quoniam transibo in loeum tabernaeuli admirabilis, | 
usque ad domum Dei. 

In voce exultationis. et confessionis, * sonus epulantis. 

Quare tristis es, anima mea et quare. conturbas me? 

Spera in Deo, | quoniam adhuc confitebor illi, salutare - 
vultus mei, | et Deus meus. 

Ad meipsum anima mea conturbata est, * propterea memor 
ero tui de terra Jordanis, | et Hermoniim a monte mo- 
dico. | | 

Abyssus abyssum invocat, * in voce cataractarum tuarum, 


23 


Omnia excelsa tua et fluctus tui super me transierunt. 
In die mandavit Dominus misericordiam ssam, * et noete 
canticum ejus. : 
Apud me oratio Deo vitae meae; * dieam Deo: Suseeptor 
meus es. 
Quare eblitus es mei? et quare contristatus incedo, | 
dum affligit me inimicus? 
Dum confringuntur ossa mea * exprobaverunt mihi, qui 
tribulant me, inimici mei. 
Dum dieunt mihi per singulos dies: | Ubi est Deus tuus? 
* quare tristis es anima mea? | et quare conturbas me? 
Spera in Deo, | quoniam adhue confitebor illi, * salutare 
vultus mei, et Deus meus. , 
Requiem aeternam ete. l 
Ant. Sitivit anima mea ad Deum vivum: quando 
veniam, et apparebo ante faciem Domini. 
v. Ne tradas bestiis animas confitentes tibi. 
r. Et animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. 
Pater noster; totum secreto. 


Lectio VII. Job. 17. Spiritus meus attenuabitur, dies 
mei breviabuntur, et solüm mihi superest sepulchrum. 
Non peccavi, et in amaritudinibus moratur oculus meus. 
Libera me, Domine! et pone me juxta te, et cujusvis 
manus pugnet contra me. Dies mei transierunt, cogita- 
tiones meae dissipatae sunt, torquentes cor meum. Noc- 
tem verterunt in diem, et rursum post tenebras spero 
lucem. Si sustinuero, infernus domus mea est, et in 
tenebris stravi lectulum meum.  Putredini dixi: Pater 
meus es, mater mea, et soror mea vermibus. Ubi est 
ergo nune praestolatio mea, et patientiam meam quis 
considerat ? 

r. Peccantem me quotidie, et non me poenitentem, timor 
mortis conturbat me. * Quia in inferno nulla est re- 
demptio, miserere mei Deus, et salva me. 

v. Deus in nomine tuo salvum me fac, et in virtute tua 
libera me. r. Quia in inferno ete. . 

Lectio VIII. Job. 19. Pelli meae consumtis carnibus ad- 
haesit os meum, et derelieta sunt tantummodo labia cirea 
- dentes meos. Miseremini mei, miseremini mei, saltem 
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vos amici mei, quia manus Domini tetigit me. Quare 

persequimini me sicut Deus, et carnibus meis saturamini ? 

Quis mihi tribuat, ut scribantur sermones mei? Quis 

mihi det, ut exarentur in libro stylo ferreo et plumbi 

lamina, vel celte sculpantur in silice? Scio enim, quod 

Hedemptor meus vivit, et in novissimo die de terra sur- 

reeturus sum; et rursum eircumdabor pelle mea, et in 

earne mea videbo Deum Salvatorem meum. Quem visurus 
sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non alius: 
reposita est haec spes mea in sinu meo. 

r. Domine, secundum actum meum noli me judicare; nihil 
dignum in conspectu tuo egi; ideo deprecor majestatem 
tuam. * Ut tu Deus deleas iniquitatem meam. 

v. Amplius lava me Domine ab injustia mea, et a delicto 
meo munda me. r. Ut tu Deus. | 


Lectio IX. Job. 19. Quare de vulva eduxisti me? qui 
utinam consumtus essem, ne oculus me videret. Fuis- 
sem, quasi non essem, de utero translatus ad tumulum. 
Numquid non paucitas dierum meorum finietur brevi? 
Dimitte ergo me, ut plangam paululum dolorem meum, 
antequam vadam, et non revertar, ad terram tenebrosam 
et opertam mortis ealigine, terram miseriae et tenebra- 
rum, ubi umbra mortis et nullus ordo, sed sempiternus 
horror inhabitat. - "oC 
r. Libera me Domine de wis inferni, qui portas aereas 

confregisti, et visitasti infernum, et dedisti eis lumen, 

ut viderent t€. * Qui erant in poenis tenebrarum. 

r. Clamantes et dicentes: Advenisti redemptor noster. 

r. Qui erant. 

v. Requiem aeternam. r. Qui erant. 

In die omn. fid. defunctorum, et quando dicuntur tres nocturni 
seq. Respons.: \ 

v. Libera me Domine de morte aeterna, in die illa tre- 
menda. * Quando coeli movendi sunt et terra, * dum 
veneris judieare seeulum per ignem. 

v. Tremens factus sum ego, et timeo, dum discussio ve- 
nerit, atque ventura ira. r. Quando coeli movendi sunt 
et terra. | 

r. Dies illa, dies irae, calamitatis et miseriae, dies magna. 
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et amara valde. r. Dum veneris judieare seculum per 


ignem. 
v. Requiem aeternam ete. r. Libera me ete. usque ignem. 


Ad Laudes. 


E Exultabunt Domino. Ton. . Psalmus 50. 
Miserere mei Deus, * seeundum magnam | miserieordiam 
tuam. 
Et secundum multitudinem | miserationum tuarum * dele 
| iniquitatem meam. ` 
Amplius láva me ab iniquitate mea, et a peccato meo 
munda me. 
Quoniam iniquitatem meam: ego aognosco, * et peccatum 
meum contra me est semper. 

Tibi soli peccavi, | et malum eoram.te feci, * ut justi- 
fieeris in sermonibus tuis, | et vineas, cum judiearis.- 
Eece enim | in iniquitatibus conceptus sum, * et in pec- 

. eatis | concepit me mater mea. 

Ecce enim | veritatem dilexisti, " incerta et oeculta sa- 
pientiae tuae | manifestasti mihi. 

Asperges me | hyssopo et mundabor, * lavabis me, | et 
super nivem dealbabor. 

Auditui meo | dabis gaudinm et laetitiam, et exultabunt 
| ossa humiliata, 

Averte faciem tuam | a peccatis meis, * et omnes iniqui- 
tates meas dele. | 

Cor mundum | erea in me Deus, " et Spiritum rectum 
innova | in visceribüs meis. | 

Ne projicias me | a facie tua, et pam sanetum tuum 
[| ne auferas a me. 

Redde mihi | laetitiam salutaris tui, * et Spiritu | princi- 
pali confirma me. | 

Docebo iniquos | vias tuas, * et impii | ad te convertentur. 

Libera me | de sanguinibus Deus | Deus salutis meae, 
et exaltabit | lingua mea | justitiam tuam. _ 

Domine labia meu aperies, et os meum | annuneiabit 
laudem tuam. 

Quoniam | si voluisses — M | dedissem utique, * holo- 
caustis | non delectaberis. | | 
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Sacrificium Deo | Spiritus contribulatus, eor contritum 
et humiliatum | Deus non despicies. Ä 
Benigne fae Domine | in bona voluntate tua Sion, * ut 

aedificentur | muri Jerusalem. 
Tune acceptabis | saerifieium justitiae, | oblationes et holo- 
eausta " tunc imponent | super altare tuum di 
Requiem aeternam ete. 
Ant. Exultabunt Domino ossa humiliata. 
Ant. Exaudi Domine. Ton. 9/. Psalmus 65. 
Te decet hymnus Deus in Sion, * et tibi reddetur votum 
in Jerusalem. | | | 
Exaudi orationem meam, * ad te omnis caro veniet. 
Verba iniquorum praevaluerunt super nos, * et impieta- 
tibus nostris tu propitiaberis. 
Beatus, quem elegisti et assumpsisti; inhabitavit in 
atriis tuis. : 
Replebimur in bonis domus tuae, " sanctum est templum 
tuum | mirabile in aequitate. | 
Exaudi nos Deus salutaris noster, * spes omnium finium 
terrae, | et in mari longe. 
Praeparans montes | in virtute tua accinctus potentia, * 
qui conturbas profundum maris, | sonum fluetuum ejus. 
Turbabuntur Gentes et timebunt, | qui habitant terminos. 
a signis twis, * exitus matutini et vespere delectabis. 
Visitasti terram et inebriasti eam , * multipliessti locu- 
pletare eam. 

Flumen Dei repletum est aquis, |, parasti. cibum illorum, 

" quoniam ita est praeparatio ejus. 

Rivos ejus inebria, | multiplica genimina ejus, * in stilli- 
eidiis ejus laetabitur ‚ germinans. 

Benedices coronae anni benignitatis tuae, * et eampi tui 
replebuntur ubertate. , 

Pinguescent speciosa deserti et exultatione colles ac- 
eingentur. 

Induti sunt arietes ovium, | et valles abundabunt frumento, 
* elamabunt, etenim hymnum dicent. 

Requiem aeternam etc. 
Ant. Me suscepit. Ton. 7/1 


Psalmus 62 et 66 p. 262. 
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Ant. Me suscepit dextera tua Domine. | 
Ant. A porta inferi. Ton. 2. Ganticum Ezethiae. Isaise 38. 

Ego dixi: f In dimidio dierum ' meorum * vadam ad por- 
tas inferi. 

Quaesivi residuum. ànnorum meorum, * dixi: Non videbo 

I] | Dominum Deum in terre viventium. 

Non aspieiam hominem ultra, et habitatorem quietis. 

Generatio mea ablata est, | et convoluta est á me, * quasi 
tabernaculum pastorum. 

Praecisa est, velut a texente vita mea, | dum adhue ordi- 
rer, sueeidit me, * de mane usque ad vesperam finies me. 

Sperabam usque ad mane, quasi leo sie contrivit omnia 
ossa mea. 

De mane usque ad vesperam ' finies me, * sieut pullus 
hirundinis sie clamabo, I meditabor ut columba. 

Attenuati sunt oculi mei, * suscipientes in excelsum. 

Domine, vim patior, responde pro me. Quid dicam, | 
aut quid respondebit mihi, | eum ipse fecerit? - 

Recogitabo tibi omnes annos ineos, " in amaritudine ani- 
mae meae. 

Domine, si sie vivitur, | et in talibus vita spiritus mei, | 
corripies me et vivificabis me. * Ecce in pace | amari- 
tudo mea amarissima. ' 

Tu áutem eruisti animam meam, | ut non periret * pro- 
jecisti post tergum tuum | omnia peccata mes. 

Quia non infer i gare tibi, | neque mors lauda- 
bit te, * non expéetabunt, | qui descendunt in lacum, 
| veritatem tuam. 

Vivens, vivens ipse confitebitur tibi, | sicut et ego hodie; 

f * pater filiis notam faciet veritatem tuam. 

Domine, salvum me fac et psalmos nostros eantabimus 
| cunctis diebus vitae nostrae in domo Domini. 

Requiem aeternam ete. P. 

Ant. A porta inferi erue Domine animam meam. 
Ant. Omnis spiritus. Ton. *j,. | 
Psalmus: 148, 449, 150. p. 265. 
Ant. Omnis spiritus laudet Dominum. 
v. Audivi vocem de coelo dicentem milii. u 
r. Beati mortui, qui in Domino moriuntur. 2 
Ant. Ego sum. Ton. 2. ES 2 
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Canticum Zachariae, Benedietus Dominus. p. 267. 

Ani. Ego sum resurrectio et vita; qui credit in me, 
eliam si mortuus fuerit, vivet, et omnis, qui vivit et 
eredit in me, non morietur in aeternum. 

Pater. noster (secreto). Flexis genibus. 

v. Et ne nos inducas in tentationem. r. Sed liber nos 
-a malo. | 
Psalmus 439. De Profundis. P. 284. p 

v. A Porta etc. P 343. iod 


Septem Psalmi Pocaitentiales, 
1. Psalmus 6. Domine, ne in furore. p. 344. 
| 2. Psalmus 31. 


Beati, quorum remissae sunt iniquitates , ; 
-tecta sunt peccata. 

Beatus vir, cut non imputavit Dominus peccatum, 
est in spiritu ejus dolus. 

Quoniam tacui, inveteraverunt ossa moa; * dum clama- 
rem tota die. | 

Quoniam die ae nocte gravata est super me manus tua, 

* eonversus sum in aerumna mea, dum, eonfigitur spina. 

Delietum meum cognitum tibi apud gt injustitiam meam 
non &bseondi. 

Dixi: Confitebor adversum me  injustitiam meam Domino, 
* et tu remisisti impietatem RN. mei. —» | 

Pro hac orabit ad te omnis sanctus, in tempore op- 
portuno. 

Verümtamen in diluvio aquarum multarum , ad eum 
non approximabunt. 

m d refugium: meum à tribulekione. quae. circumdedit. 

* exultatio mea, erue. me. a eireumdantibus me. 
jiielliotumi tibi dabo, et instruam te in via hac, qua 
adieris, * firmabo super te. oculos. meos. 

Nolite fieri sieut equus et mulus, * . quibus. non, erh in- 
telleetus. 

In camo et fraeno maxillas eorum constringe , " ; qui non 
approximant ad te. 

Multa flagella peccatoris * sperantem autem. in Domino. 
misericordia. ene 


* 


et quorum 


* 
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Laetamini in. Domino, et erultate justi, .* et gloriamini 
omnes recti eorde. Gloria Patri. Br: e N 

| 3. Psalmus 37. E 
Domine, ne in farore tus ABU me, * neque in. ira tua 
eorripias me. ` 

Quaniam sagittae tuae infixae sunt nihi, " et confirmasti 
super me manum tuam. v9 2d ^ lg 

Non est sanitas in carne mea a facie irae: — nen est 
pax ossibus meis a facie peecatorum meorum. 

Quoniam iniquitates meae supergressae sunt caput meum, 

* et sicut onus grave gravatae sunt super me. 

Putruerunt, et corruptae sunt cicatrices meae, * 
insipientiae meae. 

Miser factus sum, et eurvatus sum usque in finem, * tota 
die contristatus ingrediebar. 

Ductiami lumbi mei: impleti sunt ilusionibus * et non 
est sanitas in earne mea. n | 

Afflietus sum, et humiliatus sum nimis, " rugiebam a 
gemitu cordis mei. „ Ud 

Domine,. snte te omme desiderium meum , * et gemitus 
meus a te non est abseonditus. | 

Cor meum eenturbatum est, dereliquit 1 me virtus. mea, * 
et lumen oculorum meorum, et ipsum non est mecum. 

Ámiei mei et proximi mei “ adversum me  appropinqua- 
. verunt et stetérunt. 
Et qui juxta me erant, de longe steterunt, "et vim facie- 
‘bant, qui quaerebant animam meam. À 
Rt «qui inquirebant mala mihi, locuti: sunt vanitates * et 
dolos tota die meditabantur. 

Ego autem tamquam. surdus non audiebam ,- let dic 
mutus non aperiens os suum. . 

Et factus sum sicut homo non audiens, net non habens 
in ore suo redargutiones. 

Quoniam: in te Domine speravi, * tu — M me, , Domine 
Deus meus. 

Quia.:dixi: Nequando: supergaudeant mihi- inimiei mei, 
et dum N yoga on ner me Tena 

ideeuti sunt. = 


a facie 
+ 


= n 


Quoniam ego in flagella paratus sum, et dolor mous 
in eonspeetu meo semper. 

Quoniam iniquitatem meam annuntiabo, * et cogitabo pro 
peccato meo. 

Inimiei autem mei vivunt, et confirmati sunt super. ae 
et multiplicati sunt, qui oderunt me inique. 

Qui retribuunt mala pro bonis, detrahebant mu quo- 
niam sequebar bonitatem. | 

Ne. derelinquas me, Domine Deus meus, * ne disces- 
seris a me. 

Intende in adjutorium meum, * Domine Deus ealutis 
meae. Gloria Patri. » 

4. Psalmus 50. Miserere. p. . 356. M 
5. Psalmus 404. "T 

Domine, exaudi orationem meam, * et clamor meus ad 
te veniat. 

Non avertas faciem tuam a me, * in quacumque. die tri- 
bulor, inelina ad me aurem tuam. | 

In quacumque die invocavero te, velociter exaudi me. 

Quia defecerunt sieut fumus dies mei, ei 0888 mes sicut 
cremium aruerunt. I1 E e e 

Pereussus sum ut foenum, et aruit cor meu, " qus ob- 
- litas sum comedere. panem meum. 

A voce gemitus mei, * adhaesit .os meum carni: mese. 

Similis factus sum pellicano Bon uU: S faetus sum sicut 
nycticorax in domicilio. : b 

Vigilavi, * et faetus sum sicut passer solitarius i in. (oeto. 

Tota die exprobrabant mihi inimiei mei, et qui lauda- 
bant me, adversum me jurabant. 

. Quia cinerem tanquam panem manducabam , *: ef potum 
meum eum fletu miscebam. | 

A facie irae et iadigaationa tuae, * quis elevans. alli- 
sisti me. ME 

Dies. mei sieut ambra declinaverant.:" det ege sieut foe- 
num arui. 

Tu autem, Domine, in. seternum- permanes, Ue memo- 
. riale tuum in generationem» et gonerationem. 

Tu exurgens misereberis Sion, * quia tempus miserendi 
ejus, quia venit tempus. 
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Quoniam placuerunt. servis tuis lapides ejus, et terrae 
ejus miserebuntur. 
Et timebunt gentes nomen tuum, . et omnes 
reges terrae gloriam tuam. 

Quis sedificavit Dominus Sion, et videbitur i in gloria sua. 

Respexit in orationem humilium, * . non pre iga 
eorum. -. | 

Seribantur haee in, generatione: altera, * et populus, : qui 
ereabitur, laudabit Dominum. 

Quia prospexit de excelso sancto suo: ^ Dominus de coelo 
in terram adspexit. 

Ut audiret gemitus compeditorum, * ut solveret filios in- 
teremtorum. wood 

Ut annuntient in Sion nomen Domini, * et laudem ejus 
in Jerusalem. — ` 

In conveniendo rodai in unum, * et reges, ut serviant 
Domino. 

Respondit ei in via virtutis suae: " Paucitatem dierum 
meorum nuntia mihi.: 

Ne :revoces me in dimidio dierum meorum; * in ponere 
tionem et generationem anni tui. 

Initio tu Domine terram fundasti, 
tuarum sunt coeli. 

Ipsi peribunt, tu autem permanes, * et omnes sicut vesti- 
mentum veterassent.-' < ` 

Et sicut opertorium mutabis eos, et mutabuntur , * tu 
autem idem ipse es, et anni tui non deficient. 

Filii servorum tuorum; habitabunt, * et semen eorum in 
seculum dirigetur. : Gloria Patri ete. 


6. Psalmus 129. De Profandis P- 284. 


7. Psalmus 142. 


Domine, exaudi orationem. meam, auribus percipe obseera- 

. tionem meam in veritate tua, A exaudi, me in tua justitia. 

Et non intres in judicium cum servo tuo, * quis mon 
.justifieabitur in conspectu tuo qmmis vivens. 

Quia persecutus est inimieus animam meam, '* humiliavit 
in terra vitam meam. 

Collocavit me in obseuris sieut — seculi, * et anxia-. 


* 


et opera: manuum 


A 


tus est super me spiritus meus, in me turbatum est cor 
meum. 

Memor fui dierum antiquorum, meditatus sum in omni- 
bus operibus tuis, * in factis manuum tuarum meditabar. 

Expándi manus meas ad te, anima mea sieut SETA 
sine aqua tibi. i | 

Velociter exaudi me, Domine, * defecit spiritus mens. 

Non avertas faeiem tuam a me, et similis ero deseen- 
dentibus in lacum. 
Auditam fae mihi mane misericordiam: um + quia in 
te speravi. | 
Notam fac mihi viam, in qua 19 91 8 * quia ad te 
levavi animam meam. 

Eripe me de inimicis meis Domine, ad te eonfugi, * doce 

me facere voluntatem tuam, quia Deus mews es tu. 

Spiritus tuus bonus deducet me in: terram rectam ;.* prop- 
ter nomen tuum, Domine! vivificabis me, in aequitate tua. 

Eduees de tribulatione animam meam, * et in miserieor-- 
dia tua disperdes inimicos meos. 

Et perdes omnes, qui tribulant animam meam, quoniam 
ego servus tuus sum. ö N 

Gloria Patri ete. „ | 


4 
H 


Exercitia per Mensem. C 
Monatliche Webungen.- 


J. Sanctum Poenitentiae Sacramentum. 
Das hi. Sahrdment der Buße. 


Sacramentum Poenitentiae lapsis post baptismum ad salutem neces- 
sarium est, ut nondum regeneratis baptismus. : Quare examina dili- 
genter conscientiam de peccatis tuis commissis; dole et detestare 
peccata imprimis propter Deum, summum bonnm et erga te benignis- 
simum, peccatis offensum; propone firmiter deinceps numquam pec-, 
candi; pete veniam a Deo confistis meritis Jesu Christi, Salvatoris tui; 
cobfitere sincère omnia peccáta commñssa, et adimple satisfac- 
tionem tibi impositsm:. et obtinebis remissionem omnium peccatorum. 
tuorum, reconciliationem cum Deo ejusque, gratiam paternam. ., 
Beriak net dle Nelgun D Eat , eibet teder de afan, erholt 
ein zarte Gewiſſen, macht e Fortſchritte in der Tugend Quo 


be 
Gottes befeftigt, ift allzeit der Sterben bereit, und lebt in fügen $ Frieden Gottes 
und in wunderbarem Troſte Seele. | 
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J. Orationes ante Examen Conscientiae. 

r (Pro examine conscientiae Indulg. 100 dies. Bened. XIV. A743.) 

. Veni Creator Spiritus. p. 35. mE | 

O Serutator cordium et renum Deus, illumina mentis 
meae tenebras tuae visitationis gratia et affectum inflamma, 
ut valeam cognoscere, quantas habeo iniquitates et pee- 
cata. Scelera mea et delicta ostende mihi, quibus oeu— 
los tuae Majestatis offendi. Compunge cor meum, ut pec- 
cata mea vera contritjone defleam. Per. Chr. D. N. Amen. 


Domine Jesu, qui illuminas omnem hominem, venien- 
iem in hune mundum; illumina, quaeso, splendore gra- 
tiae tuae eor meum, ut sufficienter cognoscam. defectus, 
et peccata mea; eaque: eum vero cordis dolore et con- 
tritione eonfitear, sieut oportet, coram te, et Sacerdote 
ministro tuo, ac plene pro iis satisfaciam, eaque emen- 
dem ad. laudem et. gloriam tuam, et benedictae Matris 
tuae, Sanetorum omnium, ac salutem animae meae. Am. 


O Domina mea. p. 68. 


Angele custos! tuae me commendo tutelae, cui me 
eustodiendum divina bonitas commendavit. . Due, quaeso, 
caecum, ignorantem instrue, imbecillum eonforta, pupil- 
lum tuere, errantem reduc, pigrum impelle, dormientem 
exeita,. gradientem ‚promeve, et extremam illam diffiei- 
lemque vitae luetam, quae cum daemonibus et morte 
ipsa futura est, mihi felicem esse procura, ut in vestrum 
consortium migrans anima mea, cum vicerit, in aeter- 
num laetetur. Per Cbr. D. N. Amen.. 


Omnes saneti eleeti Patroni mei (N. N.) rogo vos et 
deprecor, subvenite mihi, miseremini mei, corrigite me, 
et erigite me misericorditer, et orate pro me instanter, 
ut per vos mihi detur a Deo conscientia sancta, gratia 
S. Spiritus. virtus Saeramentorum, augmentum gratiae, 
inerementum virtutis, eruditionis et perfectionis studium, 
convérsatio honesta, vita honorabilis, consummatio lauda- 
bilis, et me adjuvate, ut ad vos pervenire valeam, prae- 
stante Domino N. J. Chr., qui eum Patre et Spiritu S. 
vivit et regnat Deus in secula seculorum. Amen. 

Pater. Ave. BO 
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2. Gebete vor der Gewiſſens⸗Erforſchung. 


Heiliger dreieiniger Gott! ich werfe mich vor deiner gött⸗ 
lichen Majeſtät auf meine Knie nieder und bete dich in tieffter Ehr⸗ 
furcht an. Ich glaube an dich, o mein Gott! ich hoffe auf dich, ich 
liebe dich vom Grunde meines Herzens. Ich bitte dich demüthigſt und 
mit kindlichem Vertrauen um der unendlichen Verdienfte Jefu Chriſti 
willen, ſchenke mir heute die Gnade, daß ich dieſe Beichte ſo verrichte, 
daß ich dein göttliches Wohlgefallen wieder vollkommen erlangen möge, 
Komm, heiliger Geiſt, ber du Herzen und Nieren durchforſcheſt, 
erleuchte meinen Verſtand, daß ich genau erkenne, was ich feit meiner 
letzten giltigen Beichte Böſes gethan und Gutes unterlaſſen habe. Bes 
wege meinen Willen, daß ich alle meine Sünden herzlich und aufrichtig 
bereue. Gib mir einen feſten Vorſatz der Beſſerung. Hilf mir, daß ich 
alle meine Sünden offen beichte und keine wiſſentlich verſchweige. Stehe 
mir bei, demüthig und vollitändig die anterlegte Buße zu verrichten: 
Um dieje Gnade bitte ich dich durch Jeſum Chriſtum unfern Herrn. 
Amen. Vater unſer. Ave. i ; 8 ; 
Memorare. Gedenke, o gütigite Jungfrau ꝛc. p. 217. 
Heilige Engel, kommet mir zu Hilfe, beſonders du, mein heil. 
Schutzengel, verlaß mich jetzt nicht, weil die göttliche e bid) mir 
zum Führer übergeben hat. Führe mich als reumüthigen Sünder in ben 
Beichtſtuhl hinein und mit ſchneeweißem Kleide der Gnade Gottes aus 
demſelben wieder heraus. Vater unſer. Ave. | 
Alle Heiligen Gottes, beſonders ihr, heilige Natrone N. N., 
und du, mein geliebter Monatspatron N., erbittet mir die Gnade der 
aufrichtigen Buße. Vater unſer. Ave. 


3. Beichtſpiegel. 


Erſtes Gebot. f "E 
Habe ich nicht Urſache zu fürchten, daß meine früheren Beichten ungiltig 
ſind, entweder wegen nachläſſiger Gewiſſenserforſchung, aus Mangel 
an Reue und Vorſatz, oder weil ich gewiſſe Sünden verſchwieg, ver⸗ 
kleinerte, bemäntelte? ~» ` a s 
Habe id) die bei. Communion mit gehöriger Andacht empfangen!! 
Duc id) die auferlegte Buße gehörig verrichtet? 
abe ich Alles geglaubt, was die heilige Kirche zu glauben befiehlt? 
Habe ich nicht vorwitzig über Glaubenswahrheiten nachgegrübelt oder frei⸗ 
willig daran gezweifelt! | dee cd 
9 hs BER wider den Glauben bekämpft ober nachläſſig aus- 
geſchlagen ALS ee 
Habe ich glaubenswidrige oder verbotene Bücher geleſen, bei mir bebal- 
ten, andern geliehen? ö EM > xc. 
Habe ich Aberglauben getrieben? : T 
v į r s ottes Barmherzigkeit gezweifelt, oder vermeſſentlich darauf 
geſün get P . ; i LER se 
Habe ich wider Gott-gemutrt? / ' T cde tls 
Habe id) freiwillig den Widerwillen gegen das Gebet und bie Andachten 
in mir genährt? . Mea 
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Habe id) über Religion, Frömmigkeit, Ceremonien, kirchliche Gebräuche, 

l von x. gefpottet, fie lächerlich zu machen gefucht? 

Habe ich mein Morgen: und Abendgebet immer und andächtig verrichtet? 

War ich beim Gottesdienſt freiwillig und unanſtändig aerftreut? 

Habe ich die Kirchengebote des Zaftens und der Enthaltung von Fleiſch⸗ 
ſpeiſen beobachtet? | ( o 

Habe ih nicht gegen heilſame Ermahnungen ein verſtocktes Herz gehabt? 

Liebe ich Gott über Alles, und thue ich Alles aus Liebe zu Gott? 


E Zweites Gebot. 


Habe id) geſchworen? aus Gewohnheit? vor Gericht? in Wahrheit oder 
Unwahrheit? l 
abe ich einen Andern zu einem falſchen Schwur verleitet? 
ps id i Namen aus übler Gewohnheit ober gar zum Fluchen 
ebraucht? 
Habe ich Gott oder feine Heiligen geläſtert? 
Habe ich ein Gelübde gebrochen oder deffen Erfüllung ohne Grund auf: 


eichoben ? 
799 8 ich immer ehrerbiethig von Gott und heiligen Dingen geredet? 
i Drittes Gebot. 


Habe ich Sonn: und Feſttage entheiligt durch knechtliche Arbeit? 
Habe ich an denſelben der heil. Meſſe mit Andacht beigewohnt? 
Habe ich Andere in der Andacht geſtört? l 

Bin ich aus eigener Schuld zu ſpät in den Gottesdienſt gekommen? 
Habe ich die Predigt nützlich angehört? 

Habe ich über die Predigt geſpottet? 


Viertes Gebot. 


Liebe ich auch ben Nächſten, ſelbſt meine Feinde, oder habe ich gegen 
einen Menſchen Abneigung, Groll oder Feindſchaft im Herzen? 

Habe ich N Eltern und Vorgeſetzten betrübt, erzürnt, verachtet oder 
verſpottet? . 

Habe ich mich ihrer geſchämt, ober fie gar verwünſcht? 

War ich gegen ſie ungeborſam und trotzig? 

Habe ich vielleicht aus Bosheit das Gegentheil von dem gethan, was ſie 
mir befohlen? 

Habe ich ihre Fehler und Gebrechen mit Liebe ertragen, oder ſie Andern 
leichtſinnig oder boshaft wie Cham bekannt gegeben? ; 

Habe ich mich gegen geiftliche oder weltliche Obrigkeit aufgelehnt? wider 

ſie 1 über ſie geläſtert? 

ch Andere zur Widerſetzlichkeit verleitet? 


über ſie geſpottet, verächtlich von ihnen geſprochen, ihnen verächtliche 
Namen gegeben? 
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Fünftes Gebot. d 


Habe id mir an meiner Geſundheit geſchadet durch Unmäßigkeit im 
Eſſen und Trinken? 

Bin ich weichlich und genußſüchtig geweſen? 

Habe ich mich leichtſinnig in Gefahr begeben? 

Habe ich mich freiwillig Feftigen Gemüthsbewegungen, Zorn, Haß, Neid, 
Traurigkeit überlaſſen? 

Habe ich meiner Seele geſchadet durch Ran meiner Geelen: 
kräfte und Si feiten? durch Befriedigung böſer Gewohnheiten? durch 
Nachahmung böſer Beiſpiele und Befolgung böſer A 

Habe ich meinem Nächſten geichadet an feiner Geſundheit durch Schla⸗ 
gen. Stoßen, Verwunden, ſchädliche Speiſen und Getränke? durch 
e oder Veranlaſſung zur Unmäßigkeit? zum Zorn? zur Er⸗ 

erun | 

Habe ich hm den Tod gewünſcht, ihn verflucht, über ihn geſcholten? 
bin ich gegen ihn zornig geweſen? , 

Habe ich ihm geſchadet an feiner Seele, indem ich ihm Anlaß ober Ge- 
legenheit zur Sünde gab durch Worte, Werke, Unterlaſſung, Anlrieb? 

Habe ich die Sünde Anderer gar gelobt oder vertheidigt? 

Habe ich fie nicht verhindert, wo ich konnte und ſollte? : 

Habe id) Neid, Zorn, Haß, Rachgier gegen Andere im Herzen getragen? 

Habe 10 mich über den Schaden Anderer gefreut? 

Habe ich meine Mitſchüler durch bittere, anzügliche, harte Worte, oder 
durch Auslachen und Verhöhnen gekränkt, mich über ſie erhoben? 

Fate ich in Zank, Unfrieden gelebt? wie lange? 
abe ich mich zu verſöhnen geweigert? 

Habe ich die Verſöhnung aufgeſchoben? 

War ich hart gegen Arme? grauſam gegen Thiere? 


Sechstes Gebot. 


Erforſche dich hier ſehr genau, und offenbare deinem Beichtvater 
nicht nur alle Febltritte gegen die heilige Reinigkeit, ſondern auch deine 
Verſuchungen und Kämpfe, damit er dir rathen und helfen könne. Deas 
auch nicht Zahl und Umſtände jo genau anzugeben, als es dir, möglich 
iſt, denn hier iſt es beſonders nothwendig. , 


Habe ich an unehrbare Dinge e gaani mit Luſt und Wohl⸗ 
gefallen in unreinen Gedanken und Vorſtellungen mich aufgehalten? 

Habe ich nie in Begierden eingewilligt, etwas Unehrbares zu Mn, zu 
hören, zu wiſſen, zu thun oder an mir geſchehen zu laffen? 

Dar 185 ss früherer Sünden gegen die Keuſchheit mit Wohlgefallen 

un . : | 

Habe id abſichtlich in mir unreine Gedanken und Begierden erweckt 
durch Leſen ſchlechter Bücher, durch Anhören ſittenloſer, dee Pitter. 
Reden, Erzählungen, Gedichte, durch Anſchauung unkeuſcher Bilder, 
any Tänze, durch nächtliches Herumſchwärmen, gefährliche Ge⸗ 
ellſcha | 

Sündigte ich nicht durch unkeuſche Reden, zweideutige Worte und Lieder, 
unehrbare Scherze? in weſſen Gegenwart! 
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Habe ich Niemanden durch freche wiege, Haltung, Ani auung gut 
“ Wnfrujdbeit gereizt oder reizen wollen? 5 
Habe ich eine 899 Verbindung mit Andern 
C Hd] id nichts der Keuschheit Gefährliches au- mtr oder Aber ge 
attet? 

‚Nie etwas Unkeuſches an mir oder Ardern gethan 7 a EI 
Weſſen Stande à und Alters wären die Perſonen, die. ich TA bereitete d 
a. die Same wor i bejonberen Umſtänden begleitet, nn ert 


Wie 354 febte id) in fündhafter Gewohnheit?" er 

War ich behutfam und ſchamhaft beim Aus⸗ und NN | 

Habe ich Alles, was hierin mein Gewiſſen mir N in der febten 
Beichte aufrichtig ecoute 


Sieben tes Gebot. 


Habe ich nicht das Geld, welches die Ellern mir gaben, zum Spiele 
oder zu unerlaubten Ergötzungen verwendet? 

Habe ich nicht ohne Wiſſen und Willen der Eltern Mauches verkauft, 
um das Geld zu eitlen Dingen zu verwenden? 

Habe ich nicht von den Eltern Geld zu erhalten geſucht, durch Vor⸗ 
weiſung falſcher Rechnungen, ober unter dem lügenhaften N 
nothwendige Schulbücher ıc. ankaufen zu mü]jen ? 

Habe ich das von ihnen erhaltene Geld, um damit Koſt und andere 
Schulden zu bezahlen, gehörig a oder zurückbehalten? 

Habe ich unnöthige Schulden mad 

Habe ich die Studienzeit E ix ober in Müſſiggang zugebracht, 
und ſo die 5 Magen auf eine Auuperantwortliche Weite 
unnütz pu : ; 

Habe id) Andern, im "Haufe, den Mitſchülern, nichts entwendet? 

Habe ic Gefundenes wieder zurückgegeben! 

Habe ich nicht genaſcht? E 

Habe ich nichts Geſtodlenes 1- 

Kaufte ich von Mitſchülern keine Sachen, die ſie nicht stufen durften? 

Habe ich nicht fremdes Eigenthum, Gärten, „ Haus, Az 
Bücher 36..beihädigt und den Schaden verichwiegen? 


Achtes Gebot. 


Habe ih logen? ift daraus ein Schaden entftanden? | 

Habe t d Jemanden etwas Böſes nachgefagt ? Zee 

Geſchah es vor vielen Perſonen ? in wichtigen Sachen? i 

Verleumdete ich meines Gleichen? 

5 ich Perſonen, denen ich Achtung und Ehrfurcht ſchuldig bin 
Pelog ich Jemanden durch Schmeichelei, Heuchelei, Verftellung? 

Sprach ich aus Menſchenfurcht oder anderen 5 etwas, das 
gegen mein Gemijjen und meine Ueberzeugung war? 

Habe ich Ohrenbläſerei getrieben und dadurch Unfrieden geftiftete 

Habe ich anvertraute Geheimniſſe bekannt gemacht? 

| vob ich bem Nächften durch Befsertmadung feiner Sünben und Mängel 

hre geſchmälert oder geraubt? 
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Habe Lu en beſchimpft? ihm häßliche und (hänbiige Ramen 


Habe ich ich - Grund Böſes vom Nächſten vermuthet? 

Habe ich die ee Anderer böſe ausgelegt? 

Habe ich ihnen dadurch geſchadet? | 

Habe ich mit Wohlgefallen 5 Reden angehört? ſie veranlaßt; 
gefördert? dazu bei mt? 

Durch ausdrückliche Worte? bedenlliche Aenßerungen ? bedenkliches Schwei ⸗ 
gen? bedenkliche Miene? 

Habe ich ſolche Ausſagen e für gemi ausgegeben, was nur 
liebloſe Vermuthung war? 


Beſondere Standespflichten. 


Bin ich in der rechten Abſicht hier, die ich haben fol? — — 

Beſtrebe ich mich, alle Mittel zum Guten zu gebrauchen, die mir bis 
geboten find? 

Bin ich unzufrieden, unerkenntlich, undankbar? 

Sete und murre ich über die Anordnungen? 

etze ich mich über ſelbe hinaus? 

Falk ich ſie für geringfügig? 

Suche ich fie zu übertreten? 

Andere dagegen aufzureizen? 

Bin ich kalt und e lich gegen Ermahnungen? 

Gleich erzürnt und beleidigt bei Gurechtwei iſungen? 

Klage ich über das, was ich erhalte? | 

Klage ich ſo 15 Fremden und decke Fehler auf? 

Schaue ich lof auf mich, um es n, bequem zu haben? 

Folge ich nur äußerlich, fo weit ich muß? 

Heuchle und lüge ich vor den Vorgeſetzten, und tadle ich rückwärts? 
ſetze ihre Anordnungen herab? widerſetze ich mich denſelben? reize 
Andere auf? 

Will ich etwas ertrotzen? 

Störe ich den Frieden und die Eintracht durch Stolz, Einbildung, An- 
maBung, Begehrlichkeit, Grobheit, 5 Ohrenblaͤſerei? 

Bin i ſalſch w dem Guten pot d? 

Bin i Y und TA 

Mache ich Parteien und habe ich mit andern verbotene Heimlichkeiten? 

Leſe ich heimlich unerlaubte Bücher, oder gebe ich ſolche gar er EE 

Schreibe id) verbotene Dinge auf, unb theile ic ſie andern mit? 

Uebertrete ich die Hausordnung? 

Muß ich oft ermahnt werden? 

Gebe ich ein ſchlechtes Beiſpiel? 

Bi i ich dd li werträglich di iti tig ? 

n ich empfin Mamy e 

Habe ich einen m etwas Böſem verführt?! l 

Bin id) 11 gegen die Vorgeſetzten? 

Habe ich ihnen Böſes, das ich jab, etwa nicht angezeigt? 

War SA baburd) Schuld, daß von Andern des länger getrieben 
wurde? 
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Habe ich durch Ungehorſam und Unverbeſſerlichkeit ben Vorgeſetzten Ber- 
bu bereitet? „ ef | Pu. 

Habe td) meine Studien eifrig betrieben? 

Suchte ich die Lehrer zu hintergehen? 

Habe ich Andere im Studiren geftört ? - , 

Habe ich die Ehrerbiethigkeit gegen Vorgeſetzte und Lehrer verletzt? 

Welche Abſicht habe ich überhaupt bei meinem Thun und Laffen ? 


- 


Thue ich Alles hauptſaͤchlich Gott zu Liebe? 


4. Actus Contritionis et Propositi. 

Ad Deum Patrem. Peccavi Pater, coram te et 
eoelo. Non amplius sum dignus filius tuus vocari. Mise- 
rere mei Deus, seeundum magnam misericordiam tuam, 
et secundum multitudinem miserationum tuarum dele ini- 
quitatem meam. Tibi soli peccavi et malum coram te 
feci. Erravi sieut ovis, quae periit. Respice in me et 
miserere mei. Poenitet me. quia peccavi in te summum 
Bonum, . Creatorem, Redemptorem, Sanetifieatorem meum, 
quem amo super. omnia, et doleo de toto eorde. Ignosce, 
o Deus, ignosce propter Jesum Christum Filium Tuum. 
Gratia tua adjütus firmiter propono amplius non peccare 
et omnes occasiones peccandi devitare. Suscipe servum 
tuum in bonum et 1 e in faciem Christi tui, cujus 
passionem: eum meritis B. M. V. et -Sanctorum, unacum 
meis lieet exiguis, tibi offero in satisfactionem. Per Chr. 
D. N. Amen. 

Ad Jesum. O Jesu! animae Redemptor 'et liberator 
meus, Rex meus, et Deus meus, qui solus es. nostros 
misératus "errores, layans nos a peccatis nostris in San- 
guine tuo. O bonitas infinita! Deus meus, quomodo potui 
te offendere! Ah! doleo de omnibus peccatis meis, eaque 
detestor super omnia mala propter te amatum super 
omnia bona, eaque omnia projicio in abyssum Divinae 
Majestatis, et Saeratissimorum vulnerum tuorum. Ablue 
me, bone Jesu, pretioso Sanguine tuo, fae me tibi pla- 
centem, et adjuva me in bono proposito, et da mihi nune 
hodie incipere, quia nihil est. quod hactenus feci. Amen. 

O dulcis Jesu! doleo amore tui super omnia de pec- 
eatis meis, et quod mihi de vero dolore deficit, digneris 
supplere pro me, Deoque Patri omnem dolorem. quem 
super meis totiusque mundi peccatis habuisti, offerre. Con- 
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fido firmiter in bonitate et misericordia ua infthita, quod 
per merita pretiosi sanguinis ac mortis tuae mihi remis- 
surus es omnia delicta mea, et gratiam uberem largiturus, : 
qua vitam sanete instituere, tibique perfecte "usque in 
finem servire valeam. Qui eum Patre eic. ^ Ba: 
Ad Mariam, Angelos et Sanctos. Ejs, o refu- 
gium peccatorum et misericordiae Mater, Maria! O saneti 
Angeli omnes! Vosque omnes Ss. Electi, sive quos imma- 
eulatos in via praeservavit, sive quos ex foedis peccato- 
ribus eandidos ae justos effecit Deus. Adeste mihi, orate 
pro me, et preces meas Christo Domino offerte. Ego vestris - 
preeibus, et Dei mei miseratione fretus propono flriniter, 
et pro peccatis praeteritis satisfacere. et futura vitare, 
adjuvante gratia Salvatoris mei Jesu Christi, eui laus et 
gloria in secula. amen. 
O Domina nostra, Mediatrix nostra, Advocata nostra! 
tuo Filio nos reconcilia. Fac, o Benedicta! per gratiam, 
quam meruisti, per misericordiam, quam peperisti; ut, 
qui te mediante dignatus est fieri particeps infirmitatis 
et miseriae nosirae; te quoque intercedente, partieipes 
nos faciat beatitudinis et gloriae suae, Jesus Christus, 
qui est super omnia benedictus in secula. Amen. 
Psalmus: Misereré ete. p. 15. 


5. Reue unb Vorſattzz. 

Ach, wie m ich mid) ſchaͤmen, o mein Gott! daß ich immer wie⸗ 
der in die alten Sünden falle! daß ich ſie ſo oft, ſo leicht und nach ſo 
vielmal verſprochener Befferung gleich wieder begehe! Wie habe ich denn 
ſündigen können in deiner Gegenwart? Ja, wie habe ich fogat deine 
Wohlthaten zu deiner Beleidigung mißbrauchen können? O mein Gott! 
o mein Vater! du beſter und geduldigſter aus allen Vätern! verzeihe 
mir und ſtrafe mich nicht nach der Strenge deiner Gerechtigkeit. 

Laß dich bewegen, o mein Gott! durch den Schmerz eines wahr- 
haft zerfuirichten Herzens, eines Herzens, welches feine Sünden vielmehr 
darum bereuet, weil du dadurch befeidiget worden, als weil es geſtraft 
zu werden verdienet hat. Laß dich bewegen durch die Reue eines auf⸗ 
richtig nur darum betrübten Herzens, weil es dir mißfallen hat, der du 
unendlich gütig und würdig biſt, unendlich geliebt zu werden. 

Verzeihe mir, mein Gott! alles Böſe, das ich begangen, und zu 
welchem ich Urſache und Gelegenheit gegeben habe. Verzeihe, was ich 
Gutes hätte wirken ſollen, und nicht gewirket oder übel verrichtet habe. 
Verzeihe mir alle Sünden, die ich erkenne und die ich nicht erkenne. 
Ich bereue, ich verfluche ſie alle, und wollte ſie gerne mit meinem 
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Blute abwaſchen. Ich wollte gerne mit dem Werth alles deffen, was 
ich lac k habe. en habe, die Beleidigung erſetzen, die ich dir dadurch 
verurſacht habe. E 
DO, daß dieſer mein Schmerz fo groß wäre, als es meine Sünden 
eweſen Knb! O liebreichſter Heiland! gieße in mein Herz einen einzigen 
ropfen von jenem Meere der Bitterkeit, von welchem deine Seele iſt 
überſchwemmt worden, damit auch ich wegen meiner Sünden mich be⸗ 
trübe und traurig werde bis in den Tod. "x AM 
Ich hätte eher ſterben follen, als dich beleidigen, o mein Gott! 
nachdem ich aber dieſes Unglück gehabt, und das Vergangene nimmer⸗ 
mehr in meiner Gewalt ift, fo mache ich jetzt den kräftigen Schluß, mit 


U 


dem Beiſtande deiner göttlichen Gnade künftig ſorgfäͤltig zu fein, daß. 


ich nichts mehr begehe, was dir mißfallen kann, Ich will nicht nur die 
Sünden, ſondern auch die Urſache und Gelegenheit zur Sünde meiden, 
vornehmlich e welche ich aus Bosheit oder aus ä 
öfter und leichter begangen habe, nach Möglichkeit fliehen. Zu dieſem 
Ende will ich diejenigen Mittel ernſtlich anwenden, welche mir der 
Prieſter au die Hand geben wird, und feine Worte und heilſamen Er⸗ 
mahnungen jo anhören, als wenn fie von deinem Munde ſelbſt herkämen. 


| DVertranen- auf die Warmherzigkeit Gottes. . 

Ich weiß, o mein Gott! wie febr ich dich beleidiget habe, und was 
ich von deiner unendlichen Gerechtigkeit zu erwarten hätte, wenn deine 
unendliche Barmherzigkeit und die Verdienſte meines Erlöſers Jeſu 
Chriſti, deine Gerechtigkeit nicht beſänftigen und bei dir um Gnade 
und Vergebung anhalten würden. Nein, mein Gott! du wirſt nicht 
verwerfen das Gebet, welches dein göttlicher Sohn bei dir eingelegt für 
einen armen Sünder, der ſeine Fehler erkennt und dieſelben ichtig 
bekennen will. In dieſer Hoffnung, o gütigſter Gott! ſtelle ich mi 
vor deinen heiligen Richterftuhl voll des Vertrauens, daß, indem i 
mich wegen meiner Sünden vollkommen, aufrichtig und demüthig an⸗ 
klage, du in dem Himmel werdeſt genehm halten und gutheißen die Los⸗ 
ſprechung, welche mir auf Erden ertheilet wird. | | 


„Anrufung der göfllihen Mutter und des heiligen Schutzengels. 
S heilige Jungfrau Maria! du Mutter der Gnaden, du Mutter 
der Barmherzigkeit, du ſichere Zuflucht der Sünder! bitte für mich 
in dieſem Augenblicke, damit die Beichte, welche ich jetzt verrichten will. 
mich nicht etwa noch ſündhafter mache, ſondern daß ich barin finde die 
Verzeihung für alles Vergangene und die nothwendige Gnade, künftig 
nicht mehr zu ſün digen. AR 

O mein heiliger Engel! getreuer und eifriger Beſchützer meiner 
Seele, der du ein Zeuge geweſen meiner vielfältigen Sünden, hilf mir 
jetzt und mache, daß ich in dieſem heiligen Sakramente fo viele Gnade 
finde, daß ich nimmer falle. um n 
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„ A" P see n osos Ca fee 

cs doi don 9. Oratio post Confessionem... ¢ 
-Benignissime Jesu! per . cordis- tui gontritionem et 
tuae passionis meritum supplere digneris omnem defeetum 
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<ontritionis meae et Confessionis: et concede, ut diligen- 
tius solito peceata omnia, et eorum oecasiones fugiam. 
Quod in tua gratia confidens, firmiter propono; eligens 
potius quodlibet malum aut damnum subire et perpeti, 
quam scienter, et ex proposito te offendere, voluntatem- 
que tuam, vel in minimo transgredi. Adjuva me, Do- 
mine Deus meus, quia sine te nihil possum. | 


Gratiarum Actio. O mitissime ae benignissime Deus, 
eujus misericordiae non est numerus, et bonitatis infini- 
ius est thesaurus: piissimae Majestati tuae ex toto eordis 
affectu gratias ago pro exuberantissima bonitate tua, 
quam ostendisti super me, dum tam clementer mihi pec- 
cata indulsisti. Benedicta sit Divina pietas tua, et incom- 
prehensibilis amor dileeti Filii tui, qui eum induxit hoe 
tam facile efficacissimumque remedium contra peccata in- 
stituere. Unde in unione omnium gratiarum actionum, 
quae tibi ab omnibus vere poenitentibus habitae sunt, 
concino tibi laudes et gratiarum ‘actiones ex parte om- 
nium eoelestium, terrestrium et infernorum, nune et in 
omnia secula seculorum. Amen. " 

Dein persolvatur poenitentia cum maxima devotioné, cui subjun- 
gitur sequens: EM Pow e 5 

Oratio. Sanctissime Pater, in unione omnium poeni- 
tentiarum, quae unquam pro gloria Nominis tui adimple-. 
tae sunt, offero tibi hane meam Confessionem et satis- 
factionem, rogans, ut eandem per merita passionis dileeti 
Fili tui, perque intercessionem Beatae Mariae Virginis et 
omnium Sanctorum, ratam, et mihi salutarem habere et 
efficere digneris. Et quidquid mihi defuit ac deest, com- 
mendo id omne duleissimo eordi Unigeniti tui, tanquam 
bonorum omnium gazophylacio, ex eujus abundantia omne 
debitum tibi plene suppletur: ut per id ipsum.omnes 
defectus et negligentiae meae in susceptione hujus Sacra- 
menti commissae, plene et perfeete ad aeternam laudem 
tuam suppleantur: meque tam efficaeiter -absolvere velis 
in coelis, sieut minister tua auetoritate me absolvit in 
terris. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat Deus in seeula 
seeulorum. Amen. | dg s 
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Sit tibi Domine! obsecro, meritis sanetissimae Passio- 
nis ae Mortis.tuae, et B. Mariae semper Virginis Matris 
tuae, et omnium Sanctorum grata -et accepta ista con- 
fessio mea; ut quidquid mihi defuit nune et alias de 
sufficientia contritionis, de puritate et integritate confes- 
sionis, suppleat pietas et: misericordia tua, et secundum 
illam digneris me habere plenius et perfectius absolutum 
in coelo., Da mihi ex nune integram et puram mentem, 
simplex et reetum propositum, ut sanus faetus non am- 
plius peceem, sed potius, quod unice cupio, ut nihil dein- 
eeps in tota vita mea quaeram aut concupiscam aliud, 
quam quod animae meae sit utile, ae divinae Majestati 
tuae imprimis placeat. Amen. 

7. Nach ber Beichte. 
Danfſagung aus dem 102. Pſalm. 

Meine Seele lobe den Herrn, und Alles, was in mir iſt, lobe 
feinen heiligen Namen! Lobe den Herrn, meine Seele! und vergiß feiner 
Wohlthaten nicht. Sieh! Er vergibt dir alle deine Sünden; Er heilet 
alle deine Schwachheiten. Er errettet dein Leben von dem ewigen Tode: 
Er umgibt dich mit Barmherzigkeit und Erbarmung. Er überhäufet 
dich mit Gütern nach deinem Verlangen; von ihm wird deine Jugend 
wie die Jugend eines Adlers erneuert. 

Der Herr ift gnädig und barmherzig, langmüthig und von großer 
S PON. Er wird nicht immer zürnen, noch ewig drohen. Er ift 

cht nach deinen Sünden verfahren, und hat dir auch nicht 
nach deinen Miſſethaten vergolten. Denn ſo hoch der Himmel von der 
Erde iſt, hat er ſeine Barmherzigkeit beſtätiget über alle, die ihn fürchten. 
So weit der Aufgang von dem Niedergange iſt, ſo weit hat er meine 
Miſſethaten von mir entfernt. Wie ſich ein Vater über ſeine Kinder, 
fo bat fid) der Herr über mich erbarmet; denn er weiß, wie er mich ge 
bildet hat, und er hat ſich erinnert, daß ich Staub bin. Aber die Barm⸗ 
herzigkeit des Herrn iſt von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

So lobet dann den Herrn, ihr alle ſeine Heerſchaaren, ihr ſeine 
Diener, die ihr feinen, Willen, vollziehet. Ihr alle Werke lobet den 
Herrn an allen Orten, die er beherrſchet. Lobe den Herrn, meine Seele! 
und Alles, was in mir iſt, lobe ſeinen heiligen Namen. * 

Oetzt bete andächtig die auferlegte Buße. / 


l . Sobet und Ernenerung des Vorfabes. - PP es 
O Gott! ich bitte dich, laß dir diefe meine Beichte durch bie Ber- 
ienite Jeſu Chriſti, deines geliebten Sohnes, b robe un aan 
Naria und aller Heiligen gefälli à d angenehm fein. Ich bereue noch⸗ 
mal von Grund des re daz ó dich, das höchſte Gut, beleidiget 
habe, und nehme mir eruftlich vor, hinfür die Sünde mehr als alle an- 
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deren Uebel zu haſſen und nach Möglichkeit p vermeiden. Aber bu 
keunſt meine Schwachheit; ſtärke dann mit deiner mächtigen Gnade 
dieſen meinen Vorſatz, damit ich auf dem Wege deiner Gebote fort⸗ 
wandle, und im Guten bis an mein Ende verharre. i 


Daukfagung zum Gerzen Jefu. ie m 
Allerheiligſtes Herz Sefu! dir habe ich die unſchätzbare Gnade zu 
verdanken, welche der himmliſche Vater mir ertheilt hat. Du Haft feinen 
Zorn beſänftigt; du Haft feiner Gerechtigkeit genug gethan, und haft mir 
die Verzeihung erlangt. Befeftige das Werk meiner ee e 
dir dein Blut gekoſtet hat, und gib, daß ich ſtandhaft bleibe. Ertheile 
mir Muth und Entſchloſſenheit, damit ich die ſeligen Vorſätze, welche 

deine Gnade mir eingegeben hat, ausführe und oft erneuere. Amen. 


An die allerſeligſte Jungfrau und an die Heiligen. 


Allerfeligfte Jungfrau, du Mutter meines Erlöſers, fei meine Fürs 
ſprecherin bei deinem göttlichen Sohne, erlange mir die Gnade der Be⸗ 
harrlichkeit, damit ich ununterbrochen in der Freundſchaft Gottes lebe, 
und in derſelben ſterben möge. Amen. , 

Heiliger Schutzengel und alle Heiligen, die ihr im Himmel feid, 
beſonders du, mein Namenspatron, verwendet euch auch für mich bei 
dem Throne Gottes, damit ich die Verſprechen und Vorſätze, welche ich 
heute gemacht habe, nicht wieder leichtſinnig vergeſſe, ſondern daß ich 
den heiligen Beiſpielen nachahme, welche ihr mir gegeben habt, und daß 
D einft auch der Glückſeligkeit theilhaftig werde, welche ihr genieBet. 

en. g7 r i 


H. Sanctissimum Eucharistiae Sacramentum. 
Das allerheiligſte Sakrament des Altars. 

Jesus: „Ego sum panis vivus, qui de coelo descendit. Si quis 

manducaverit ex hoc pane, vivet in aeternum; et panis, quem ego 


dabo, caro mea est pro mundi vita. Accipite et comedite. Hoc est 
corpus meum.'' ue 2n 


Discipulus: „O0 quam suavis est, Domine, spiritus tuus! qui, ut 
dulcedinem tuam in filios demonstrares, pane suavissimo de coelo prae- 
stito esurientes reples bonis.“ 


1 


Orationes ante s. Communionem. 
. S. Thomae Aq. ad Deum Patrem. 


Omnipotens sempiterne Deus! Ecce! accedo ad Sacra- 
mentum unigeniti Fili tui Domini nostri Jesu Christi. 
Accedo tanquam infirmus ad Medicum vitae, immundus 
ad fontem misericordiae, caecus ad lumen claritatis aeter- _ 
nae, pauper et egenus ad Dominum coeli et terrae, nudus 
ad Regem gloriae. Rogo ergo.tuae immensae largitatis 
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abundantiam, ut meam curare digneris infirmitatem, la- 
vare foeditatem , illuminare. caecitatem, ut panem Ange- 
lorum, Regem Regum, Dominum Dominantium tanta 
suscipiam reverentia et humilitate, tali. timore et amore; 
tanta fide, puritate et devotione, tali proposito. et inten: 
tione, sicut decet gloriosum et magnificum nomen tuum; 
et expedit saluti animae meae. Da mihi, quaeso, Domi- 
niei Corporis non solum suscipere Sacramentum, sed 
etiam rem et virtutem Saeramenti.. O mitissime Deus! 
da mihi eorpus unigeniti Fili tui Domini nostri Jesw 
Christi, quod traxit de Virgine Maria, sie suscipere, ut 
Corpori suo mystico merear ineorporari, et inter ejus 
membra connumerari. O amantissime Pater! concede mihi 
dilectum Filium tuum, quem nune velatum in via susci- 
pere propono, revelata tandem facie in coelesti, patria 
perpetuo contemplari. Qui teeum vivit ete. 
| 2. S. Ambrosii, ad Jesum: Ghristum, Dei Filium. ` 
Ad mensam duleissimfi- convivii tui, pie Domine Jesu 
Christe! ego miser peccator de propriis meritis nihil prae- 
sumens, sed de tua confidens misericordia et bonitate ac- 
cederé. vereor. et contremisco. Nam cor et corpus habeo 
multis modis maculatum , mentem et linguam non caute 
custoditam. Ergo, o pia Deitas! o-tremenda Majestas! 
ego miser inter angustias deprehensus, ad te fontem mise- 
ricordiae recurro, ad te festino sanandus, sub tuam pro- 
tectionem. fugio; et quem Judicem sustinere nequeo, Salva- 
torem habere suspiro. . Tibi Domine plagas meas ostendo,’ 
tibi verecundiam. meam .detego; scio peccata mea multa ` 
et magna, pro quibus iram tuam timeo, sed confido- in 
misericordia tua infinita. Domine Jesu Christe! Deus et 
homo, .crucifixe propter hominem !- tu me respiée speran- 
tem in te; miserere mei pleni miseriis, qui fons és omnis ` 
miserationis, Salve salutaris victima, pro me et pro toto 
humano genere in patibulo Crueis oblata. Salve nobilis 
et pretiose Sanguis de vulneribus Crueifixi Domini mei 
Jesu Christi promanans, et peccata totius mundi abluens. 
Reeordare Domine ereatürae tuáe, quam tho sanguine re- 
. demisti.” Poenitet me peccasse, cupio emendare, quod 
feci. Aufer a me, clementissime Domine! omnes iniqui- 
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tates meas, ut purifieatus mente et corpore, digne degu- 
stare merear Sancta Sanetorum ; concede, ut haee saneta 
praelibatio Corporis et Sanguinis tui, quam ego indignus 
sumere intendo, sit peccatorum meorum remissio, sit de- 
lictorum perfecta purificatio, sit operum tibi placentium 
salutaris restauratio, sit corporis et animáe meae contra 
inimieorum omnium insidias firmissima defensio. O Jesu 
mi duleissime! cibo carnis tuae pasce me, ut manducando 
te, vivam de te,'vivam per te, perveniam ad te, et re- 
quiescam in te 0 duleis, 0 pie, o Jesu Fili Mariae! | 


3, Ad Virginem el Sanctos. 


O Maria, flos Virginum, comitare me nune euntem i in 
occursum Filio tuo, quoniam multum desidero:sub honore 
tuo Filii tui Corpus et Sanguinem ad meam hodie salu- 
tem sumere; P quia ad hoc indignus nimis sum, et 
insufficiens, per te accessum: quaeso, habeam ad Filium, 
o benedieta inventrix gratiae, genitrix vitae, Mater salu- 
tis; ut tuis meritis ornatum. et suffragiis munitum par- 
tieipem me faciat Corporis et Sanguinis sui Is, qui te 
mediante dignatus est pU fieri miseriae. et infirmi- 
tatis nostrae. E T T I 


.. Vos. ptiam invoco, omnes nein mei. Pätroni omnes- ' 
que simul Angeli et Electi Dei, ut meeum ad convivium. 
Regis aeterni properetis, mihique veram puritatem, : humi- 
litatem, charitatem, fervorem et devotionem, cá&eterasque- 
virtutes, quibus Domino unquam placuistis, in har hora 


. donare dignemini; ut plaeitus appaream in conspectu 


summi Regis; vestrisque suffultus- meritis et preeihus, 

Corpus et auguinem ejus devote, et fructuose suscipere 
valeam.. ad laudem ejus aeternam, mann et ie 
rum salutem. Amen. i | 


4. Ante Accessum. Confiteor, Misereatur. Indulgentiam. 
Domine non sum dignus (ter). 


. In Accessü et Sumptione. O Dominus meus et Bens 
meus! Ò Deus meus et omnia! O Domine Jesu! suscipe. 
servum tuum et filium Aneillae Tuae, Matris Tuae Mariae! 
O pie Jesu, intra in me et requiesce in corde meo t Car- 
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pus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam 
in vitam aeternam. Amen. 

6. Post Sumptionem. Anima Christi sanctifica me, ut 
"infra p. 381 et p. 76. | | 


Orationes post S. Communionem. 


1. Gratiarum actio ad Jesum. 


Salve, mi duleissime ae potentissime hospes, Domine 
^. Jesu Christe , diu desiderate, anxie quaesite, solieite ad- 
amate. Saluto te ex intimis animae meae visceribus; ae, 
qua possum, devotione te excipio, meque ad omnia of- 
fieia tibi grata offero, ac ante faeiem tuam indignissimus 
prosterno. Jam tu in me manes, et ego in te; quis me 
separabit a te? O quas tibi potero referre gratias pro 
tanta eharitate! eerte non suffieio ex 1ne cogitare saltem, 
quantum tibi debeo. medum tibi dignas agere gratias. 
Benedicant, glorificent te pro me ómnia mirabilia tua, et 
universa liberalissima dona tua, Quae habeo ex te, o Deus 
vitae meae! benedicant te multae et magnae miserationes 
et misericordiae tuae et infinita beneficia tua, quibus tu, 
. 9 Deus cordis, mei, benefeeisti animae meae. Benedicant 

te omnia interiora mea, et tota substantia, et virtus mea, 
quia tu es. Deus. salutis. meae, et susceptor animae meae. 
Jubilent tibi omnia pietatis tuae viscera, et infinitae boni- 
tatis superabundans copia. Jubilet tibi tua nimis magna, 


et supereffluens, quam ad homines habes, charitas et tui ` 


amoris benignissimi inexhausta liberalitas. . Jubilet tibi 
supereffluentis duleedinis triumphalis fortitudo, et totius 
beatitudinis, quae in eharis tuis manet, plenitudo. Amen. 


2. S. Thomae Ag. ad Deum Patrem. 


Gratias tibi ago, Domine sanete, Pater omnipotens, 
aeterne Dens, qui me peccatorem , indignum famulum 
tuum, nullis meis meritis, sed sola dignatione misericor- 
diae - tuae, satiare dignatus es pretioso Corpore et San- 
guine Filii tui Domini nostri Jesu Christi. Te deprecor, 
ut haee saneta communio non sit mihi reatus ad poenam, 
Sed intercessio salutaris ad veniam; sit mihi armatura 
fidei ét seutum bonae voluntatis ; sit vitiorum meorum 
4vaeuatio; concupiscentiae et libidinis exterminatio ; cha- 
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. ritatis et patientiae, humilitatis et obedientiae augmenta- 
tio; contra insidias inimicorum omnium tam visibilium, 
quam inyisibilium. firmissima defensio; motuum meorum 
tam carnalium, quam spiritualium perfecta quietatio; in 
te uno ac vero Deo firma adhaesio, atque mei finis felix 
consummatio, Et precor te, ut ad ilud ineffabile convi- 
vium me peccatorem perducere digneris, ubi tu cum Filio 
uo et Spiritu sancto.. sanctis tuis es lux vera, satietas 
. plena, gaudium sempiternum, jueunditas consummata et 
felicitas perfecta.. Per Christum Dom. nostrum. Amen. 


ó. S. Bonaventurae ad J. Chr. Dei Filium, . 


O Jesu mi duleissime! transfige medullas animàe meae 
suavissimo amoris tui vulnere, ut langueat et liquefiat 
anima mea solo semper amore et desiderio tui, ut cupiat 
dissolvi et esse tecum. Da,.ut te anima mea semper 
esuriat panem Angelorum, refectionem animarum sancta- 
rum, panem eoelestem, habentem omnem dulcedinem et 
saporem, et omne deleetamentum suavitatis, ut te sem- 
per sitiat. fontem vitae, fontem sapientiae, fontem aeterni . 
luminis, torrentem voluptatis, ubertatem domus Dei. Da, 
ut te semper ambiat, te quaerat, te inveniat, ad te ten- 
dat, ad te perveniat, te loquatur; te meditetur et omnia 
operetur, ad laudem et gloriam nominis tui, eum humi- 
litate et diseretione, eum dileetione et delectatione, eum 
facilitate et suavitate, cum constantia et perseverantia 
usque ad finem. O Jesu mi dulcissime! transfige medul- 
las animae meae, ut tu solus sis semper 'spes mea. tota 
fiducia mea, deliciae meae, delectatio mea. jucunditas 
mea, gaudium meum, quies et tranquilitas mea, cibus 
meus, refeetio mea, refugium meum, auxilium meum, 
Sapientia mea, portio mea et possessio mea, divitiae meae, 
thesaurus meus, in quo fixa et firma et immobiliter radi- 
çata sit semper mens mea et cor meum. O Jesu mi dul- 
cissime! transfige medullam animae meae, transforma me 
iotum in te, ut vivam ego, jam non ego, vivas vero tu 
in. me, et ego in te. O pie Jesu Domine! pars mea Deus 


in aeternum! l 
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4. Alia od Jesum Christum. 


. Obseero te, duleissime et amabilissime Jesu! per vir- 

tutem pretiosi Sanguinis et Corporis tui, quod licet in- 
dignus accepi in venerabili Sacramento, coneede mihi 
Spiritus tui fervorem, amöris tui dulcedinem, fraternae 
dilectionis sinceritatem, in tentationibus fortitudinem, in 
adversitatibus patientiam, in prosperitatibus humilitatem, 
in corde puritatem ‚ in ore veritatem, in opere stabilita- 
iem, im moribus gravitatem, in tuo servitio perseveran- 
tiam! ut tuae voluntati satisfaciam, in tuo amore pro- 
fieiam, mihi moriar et tibi soli vivam, atque inter Sanc- 
tos et Electos tuos in coelesti gloria connumerari merear, 
te praestante et juvante, Deus meus! cui cum Patre et 
Spiritu S. omnis cultus, honor et gloria ab omnibus crea- 
turis reddatur in secula seculorum. Amen. 


5. Ad B. Virginem et Patronos. 


O. Regina coeli et Sanctorum omnium Mater Dei et 
Virgo Maria! rogo te suppliciter , ut defectum meum 
suppleas, et per tuam sanctissimam Deoque gratissimam 
intercessionem me adjuves, et in sacrificium laudis et 
gratiarum actionis pro omnibus beneficiis mihi a divina 
bonitate collatis, praesertim per hoe sanctissimum Sacra- 
mentum, offeras dil ilecto Filio tuo tua et omnium Sancto- 
rum desideria, obsequia et merita, cum meis imperfectis 
obsequiis et tepidis desideriis ; atque pro me intercedas 
cum tota cüria coelesti, gratias Deo aeternas decantans. . 


O vos omnes saneti Patroni mei, S. Joseph, S. Angele 
: Custos, SS. NN., omnes saneti Angeli, Patriarchae, Pro- 
phetae, Apostoli, Martyres, Confessores, Virgines, omnes 
Saneti et Sanetae Dei! benedicite, laudate, superexaltate 
et magnifieate Dominum mecum, misericordias Domini 
in aeternum cantantes. 


Benedicite. omnia opera Domini Domino, udate et 
superexaltate eum in secula. Benedic anima mea Domino 
et omnia, quae intra et extra me sunt, nomini sancto 
ejus. Gloria Patri et Filio et Spiritui S. Benedictus es 
Domine, in firmamento coeli, et laudabilis, et gloriosus, 
et superexaltatus in secula. Amen. 


Y 
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6. Affectus S. Ignatii. 


(Indulg. 7 anni post communionem. Pius IX.) 


Mel. 62. 
Anima Christi, sanctifica me. Intra tua vulnera abscoode me: 
Corpus Christi, salva me. Ne permittas me separarı a te: 
Cor Christi, converle me. Ab hoste maligno defende me; 
Sanguis Christi, inebria me. In hora mortis meae voca me: 
Aqua, lateris Christi, lava me. Et jube me, venire ad te, a 
Passio Christi, conforta me. Ut cum Sanctis tuis laudem te 
O bone Jesu, exaudi me: In secula seculorum. Amen. 


Suscipe; Domine, universam meam libertatem; accipe 
memoriam, intelleetum atque voluntatem omnem. Quid- 
quid habeo vel possideo, mihi largitus es: id tibi totum 
restituo, ae tuae prorsus voluntati trado gubernandum. 
Amorem tui solum eum gratia tua mihi dones, et dives 
sum satis, nec aliud quidquam. ultra posco. 


\ 


7. Alius "Affectus S. Ignatii i 


| Mel, 53. 

Deus! ego amo te; Quae dono tua mea sunt, 
Nam prior tu amasti me. Haec dono meo tua sunt. 
En libertate privo me, A te accepi, recipe; 

Ut sponte vinctus sequar te. .Quid iis velis, praecipe. 

Nil suggerat memoria, i -Guberna, sicut scis et vis, 
Nisi de tua gloria, TES Nam seio, quod: arator sis. 
Nil intellectus sapiat, b Amore solo dena me; 
Praeterquam ut te capiat. |. _ Ut ego quoque amem te. 

Protestor, nihil velle me, Et vigil et per somnia, 


Nisi. quod sciam velle. te, me gene dabis omnia. 


Ps "d E 7 


8. Affectus. 2 Francis Xaver 


s 


0 Deus! ego amo de, N A Bin. et; haec seb d me. » 
Nec amo te, ut salves me, Ac pro me peccatore. v 
Aut quia non amantes te, Cur igitut non amem te? 


Aeterno punis igne,.. . " O Jesu amantissime! ! 
| d SU Non ut in coelo. salves me, . 
Aut ne aeternum damnes me, 
Nec praemü ullus. UR : 
* (Sed, sicut Tu ‘amastı: me, ; 
| Sic amo et amahe Te. Ps Nn. 
lunumeros dolores Solum, quia Rex meus es, 
Sudores et angores Et solum, quia Deus es. 


Tu, tu. mi Jesu! totum me 
Amplexus es in Cru ce. 
Tulisti clavps, lanceam TE. 
Multamque ignominiam, pe 
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9. Oratio S. Augustini ad Jesum. 


Domine Jesu, noverim te, et no- | Fugiam me, confugiam ad .te: 


verim me, : e Dignus sim defendi a te. . 
Nec aliquid cupiam, nisi te; . :| Timeam mihi, timeam te. 
Ut odiam me, et amem te .|Simque de electis a te. 
{Quidquid amo, amem propter te. | Diffidam mihi, fidam in te. | 
Humiliem me, exaltem te: . | Obedire velim propter te: 
Nihil cogitem nisi te. In nullo afficiar, nisi in, te. 
Mortificem me, et vivam in te: | Aspice me, ut diligam te: 


Quaecumque eveniant, accipiam a te, | Voca me, ut videam te: 
Persequar-me, sequar te, .| Bt in aeternum potiar te. . 
Semperque optem sequi te. M : | | ! 

Oremus. Amantissime Domine Jesu Christe, obsecro 
te. per amorem illum perfectissimum, quo salutem nostram 
 zelando ubique tam fideliter, quam: ferventer quaeris: da 
mihi reetam,. puram, simplicem ae Deiformem in singulis 
intentionem, ut in quibüseumque agendis et vivens et 
moriens non aliud quaeram aut intendam, quam pure 
gloriam et beneplacitum tuum. Haee da mihi, fidelissime 
Amator, ut te ex toto corde meo desiderem, diligam et 
quaeram in tempore, in aeternitate, extincto, per gratiam 
tuam, penitus omni amore privato. Amen. 


Communion⸗Gebete. 


Vor, der heil. Gommunion. 


O mein Herr und mein Gott! id) bin zwar nicht würdig, daß du 
eingeheſt in mein Herz, doch aus Vertrauen auf deine unendliche Barm⸗ 
graten nähere ich mich zum heiligſten Sakramente deines Leibes und 
Blutes, wie ein Kranker zum Arzt des Lebens, wie ein Blinder zum 
Licht der ewigen Klarheit, wie ein Armer und Nothleidender zum größten 
Herrn Himmels und der Erde, der meine Krankheit heilet, meine Blind⸗ 
heit erleuchtet und alle meine Anliegen hinwegnimmt, auf daß ich dich, 
o Brod der Engel! mit gebührender Reinigkeit des Leibes und der Seele, 
mit wahrer Rene des Herzens, mit himmliſcher Freude und mit ſchul⸗ 
digſter Ehrerbietigkeit empfangen möge. Entzünde in mir, o Herr! 
durch die Kraft dieſes heiligen Sakramentes, deine göttliche Liebe, ver. 
tilge aus meinem Herzen die Sünde, ſtärke mich in der Tugend, ver⸗ 
mehre in mir deine Gnade, und gib mir des Leibes und der Seele 
Seligkeit. Amen. 

Glaube. Gott Himmels und der Erde, du kömmſt zu mir, und 
ich ſoll das Glück haben, dich zu empfangen. Wer könnte ein ſolches 
Wunderwerk glauben, wenn du es nicht ſelbſt geſagt hätteſt? Ja, Herr! 
eben darum, weil du es geſagt haſt, und weil mir dein heiliges Wort 
anbetungswürdig ift, glaube td) es, und bin deffen gewiſſer, als wenn 
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ich dich mit meinen eigenen Augen ſähe. Sollte mich das Bekenntniß 
dieſer Wahrheit auch das Leben koſten, ſo wollte ich durch Hilfe deiner 
Gnade meinen Glauben nicht verleugnen. 
- Ich glaube, o Herr! hilf meinem Unglauben. | 

Demuth. Unendlich großer Gott! wer bin ich, daß bu mich dieſer 
i Gnade würdig halteſt! Ich Sünder folle mich deinem 
göttlichen Tiſche nähern und das Brod der Engel eſſen? Ach, Herr! 
ich verdiene es nicht, ich bin deſſen ganz unwürdig, und ich wünſchte, 
mich dir zu Ehren ſo tief erniedrigen zu können, als du dich in dieſem 
Sakramente aus Liebe zu mir herabläſſeſt. Ich erkenne in größter De⸗ 
muth des Herzens ſowohl die unermeßliche Größe, als meine äußerſte 
Niedrigkeit. Alles, was ich fagen kann, o mein Gott, ift, daß ich der 
Gnade ganz unwürdig bin, die du mir zu erzeugen geruheſt. 

Herr! ich bin nicht würdig, daß du eingeheſt unter mein Dach. 

Reue. Du kömmſt zu mir, o Gott der Güte und Barmherzig⸗ 
keit: meine Sünden ſollten dich vielmehr von mir entfernen; allein durch 
deine unendliche Güte angetrieben, widerrufe ich dieſelben, und nehme 
mir fräftig vor, daß ich ſte nimmermehr begehen will. Ich verwerfe ſie 
aus ganzem meinem Herzen, und bitte demüthigſt, du wolleſt ſie mir 
ied. in Anſehung deiner übergroßen Liebe gegen mich, mit ber bu 
mir erfaubeft, zu dir zu kommen. Ich bin zwar, wie ich hoffe, durch 
das Sakrament der Buße gereiniget. Doch aber waſche mich mehr von 
meinen Sünden, o Herr! und reinige mein Herz auch von den mindeſten 
Makeln, auf daß ich dich würdig empfangen möge. 

Waſche mich mehr und mehr von meiner Ungerechtigkeit. 

Hoffnung. Du kömmſt ſelbſt zu mir, göttlicher Erlöſer! was 
werde ich alſo von dir nicht hoffen können? und was kann ich nicht mit 
Grund von dem erwarten, welcher ſich mir ganz gibt? Ich erſcheine 
daher vor deinem Angeſichte, o mein Gott! mit allem dem Zutrauen, 
das mir deine unendliche Macht und Güte nur einflößen kann. Du 
kenneft meine Armſeligkeiten, und meine Bedürfniſſe ſind dir nicht un⸗ 
bekannt, du kannſt mir helfen, du ladeſt mich deßwegen zu dir ein, und 
verſprichſt mir beizuſtehen. Sieh'! hier bin ich, ich komme auf dein 
Wort, ich trete mit allen meinen Schwachheiten vor dein Angeſicht, o 
gütigſter Gott? in der ſichern Hoffnung, daß du mich ſtärken, erleuchten 
und meine Seele von dem Untergange retten wirft. . . | 

Herr! hilf uns, fonft gehen wir zu Grunde. | 

Begierde. So komme denn, liebfter Jeſus! komme und tröfte 
meine Seele, die nichts ſehnlicher verlanget, als mit dir ganz vereiniget 
zu fein. O Uuẽendlichkeit der göttlichen Inbrunſt, o unergründliches 
Geheimniß! So groß war dein Vergnügen bei den Menſchenkindern zu 
wohnen, daß du nicht nur Menſch wurdeſt, um uns die verlorne Selig⸗ 
keit wieder zu erwerben, ſondern uns auch noch mit dir ſelbſt ſpeiſeſt, 
um auf das Genaueſte mit uns vereiniget & werden; ja, um uns gleich⸗ 
ſam zu zwingen, dich wieder zu lieben. So komme denn, o Gott der 
Liebe! und obſchon ich nicht würdig bin, dich zu empfangen, ſo ſprich 
nur ein Wort, und meine Seele wird gereiniget werden. Mein Herz 
iſt bereit, o Gott! mein Herz iſt bereit. 2E 

Meine Seele verlanget nach dir, o Gott! , 
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O Maria! um deiner Liebe zu Jeſu willen erbitte mir jetzt, daß | 
ich in heiliger Liebe communicire! Helge Gottes, beſonders hl. Patrone, 
bittet für mich! Heilige Engel, führet mic! 


Nach der heil. Gommunion. 


Anbetung. Anbetungswürdigſte Majeſtät meines Gottes! vor 
deſſen Angeſicht Niemand zu erſcheinen würdig iſt, was kann ich anders 
vor dir thun, als ſchweigen und dich mit tiefſter Demuth des Herzens 
anbeten? Ich bete dich an, o heil. Gott! ich unterwerfe mich deiner 
allerhöchſten Majeſtät, in deren Vergleich alle Macht eine Schwachheit, 
alle Glückſeligkeit ein Elend und alles Licht eine Finſterniß iſt. Dir 

Hallein, o großer Gott! ewiger König und unſterblicher Gott! dir allein 
ehört alle Ehre und Glorie! Herrlichkeit, Ehre, Lob und Benedeiung 
5 demjenigen, der im Namen des Herrn kömmt. Gebenedeit ſei der 
ewige Sohn des Allerhöchſten, ber fid) gewürdiget hat, heute mit mir 
ſich innigſt zu vereinigen und mein beg zu beſitzen. i 
Gebenedeit fet, der da kommt im Namen des Herrn! 


Liebe. Wie glücklich bin ich, daß ich dich befipe, o Gott meines 
Herzens! wie werde ich deine fo überflüſſige Güte gegen mich vergelten? 
Entflamme, o mein Gott! immer vollkommener in meinem Herzen das 
Feuer deiner Liebe. Ihr Engel des Himmels, du Gottesmutter, alle 
Heilige im Himmel, ſtehet mir bei und EM mir meinen liebreichſten 
Jeſus mit aller möglichen und reinſten Liebe zu lieben. Ja, mein Jeſus! 
ich liebe dich aus ganzer meiner Seele, ich liebe dich über Alles, ich 
liebe dich wegen dir, mit dem kräftigſten 3Borjape, nichts anderes außer 
dir oder wegen dir zu lieben. Dieß ſchwöre, dieſes bekenne ich. Be⸗ 
ſtätige, o Gott! dieſen Vorſatz in meinem Herzen, welches ganz von 
bir abhanget und alle Zeit abhangen wird. 

Herr! du weißt, daß ich dich liebe. 


Dankſagung. Wie werde ich dich genug loben können für deine 
Gnade? du haſt mich nicht allein geliebet bis in den Tod, welchen du 
für dic elitten haſt; du haſt dich auch gewürdiget, zu mir zu kommen 
und di Pet mir darzugeben. O meine Seele! lobe und preife deinen 
Herrn und Gott! erkenne die Güte, erhebe die Frei ebigkeit, und rühme 
ewig die unendliche Barmherzigkeit. Herr, mein Gott! ich bin bisher 
ungetreu und ven geweſen, ich habe öfters dein Geſetz übertreten, 
aber künftig will ich nicht men fo undankbar ſein. Ewig will id) daran 
denken, daß du heute dich ſelbſt mir gegeben haſt, und ich will beeifert 
ſein, mich dir immer vollkommener hinzugeben. . 

Was werde ich dem Herrn wieder geben für Alles, was er mir ge⸗ 
geben hat? | 

Bitte. Du wohneſt in mir, o nnerſchöpfliche Quelle alles Guten! 
du biſt voll des unendlich beſten Willens gegen mich, deine Hände ſind 
voll der Gnaden und bereit, dieſelben in mein Herz auszugießen. Gütig⸗ 
ſter, freigebigſter, allmächtiger Gott! ich bitte dich, ſiehe an meine An⸗ 
liegenheiten, aber auch deine Allmacht. Wirke nun in mir, weßwegen 
du zu mir gekommen biſt. Nimm hinweg von mir, was dir mißfällt, 
und gib, was mich dir angenehm machen ſoll. Reinige mein Herz und 
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meinen Leib, heilige meine Seele, wende mir zu die Verdienſte deines 
Lebens, Leidens und Todes. Lebe in mir, auf daß ich in dir und für 
dich lebe, und fag in Ewigkeit nicht zu, daß ri von bir abgeſondert 
werde. Ertheile mir die Gnaden, welche du weißt, daß ſie mir noth⸗ 
wany find; gedenke auch der Meinigen und aller derjenigen, für welche 
du willſt, daß ich beten ſoll. Wirſt du mir wohl etwas verſagen können, 
nachdem du dich heute gewürdiget ‚haft, dich ſelbſt zur Speiſe meiner 
Seele darzugeben? | M 
. Sd) werde bid) nicht entlaſſen, du habeſt mich denn geſegnet. 
Aufopferung. Du erfülleſt mich mit deinen Gaben, barmher⸗ 
ziger Gott! und da di bid) ſelbſt mir zibſt, willft du, daß ich bit allein 
leben ſoll. Dieſes, mein Gott! dieſes iſt mein größtes ngen, daß 
ich fünft j gang beim fel. Ich will auf alle fe, daß alle meine Ge⸗ 
danken, Worte, Werke und mein ganzes Leben die Zeugen ſeien meiner 
ewigen Unterthänigkeit und des Dienſtes, welchen ich dir, meinem Gott 
und Herrn, ſchuldig bin. Ich will, daß die Sinne meines Leibes und 
die Kräfte meiner Seele, alles Vermögen, Güter, Ehre und guter Name, 
und was immer von mir abhanget, zu deiner Ehre und Glorie allein 
‚ gereihe. Du biſt mitten in meinem Herzen, o Jeſus! in deiner Gegen⸗ 
Dar faffe ich dieſen heiligen Entſchluß, befeſtige mich in biefem Vor⸗ 
ſatze durch deine Gnade; und das heiligſte Sakrament des Altares, 
welches ich jetzt empfangen habe, fei wie ein unverletztes Siegel auf 
meinem Herzen. | Ä | ; 
Beſtätige das, o Gott! was du in und gemirfet haft. Amen. 


Ul Ktrchliche Vereine zur liebethätigen Hufe. 
(Begnadigt durch heilige Abläſſe.) | 


1. X oftofat des Gebetes, in Vereinigung mit dem alferfeifigffeit, 
f göttlichen fen Jefu. erheifig 


1. Der Zweck des „ Das eifrige Gebet um 
Erhöhung der heil. Kirche und Sicherung vor ihren zahlloſen Feinden, 
um Bekehrung der Menſchen vom Unglauben, Ketzerei und Sünde, um 
Stärkung der Unſchuldigen und Gerechten, mit einem Worte: das Gebet 
der Fürbitte tft der Zweck und die Aufgabe dieſes Gebetsvereines; denn 
im Gebete der Fürbitte für das Seelenheil unſerer Mitmenſchen liegt 
ja ein nicht minder wed Ea Apoſtelamt ober Apoſtolat, als im Apoſtel⸗ 
amte der That und des Wortes. 30 Jahre lang, in ſeinem verbor⸗ 
genen Leben, übte Jefus diefed Apoſtolat des Gebetes, und fegt es; zur 

tunde noch fort in ſeinem geheimnißvollen Wohnen im Tabernakel und 
in ſeinem Opferleben auf dem Altare. Das war auch das Apoſtolat 
Mariens und des hl. Joſeph und jener großen Menge den Augen der 
Menſchen verborgener, vor Gott aber durc ihr Gebet mächtigen Seelen. 
Ja, wenn einſt der jüngſte Teg und Chriſtus zu Gerichte kommen, und 
uns das Buch der göttlichen Weltregierung offen ſein wird, da werden 
wir mit Staunen ſehen, wie das unſichtbare ſtille Wirken des Gebetes 
der Fürbitte neben dem äußeren Wirken der Kirche durch die Jahrhun⸗ 
derte einhergegangen iſt, und wie alle Siege und Triumphe der Kirche 
und ihrer Kinder und Diener darin eine ihrer Haupturſachen hatten. 
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2. Obliegenheit. Weil aber dieſer Gebetsverein der Erzbruder⸗ 
ſchaft des göttlichen Herzens Jefu in Rom aggregirt, b. h. mit ihr ver. 
einiget worden iſt, und ihm ſo auch alle Abläſſe dieſer Erzbruderſchaft 

ugewendet worden find, jo wird zur Gewinnung dieſer jo vielen heil. 
Abläſſe erfordert, daß die Mitglieder des Apoſtolates täglich beten: Ein 

Vater unſer und Ave Maria mit dem apoſtoliſchen Glaubensbekenntniß 
und dem Liebesſeufzer: „O ſüßeſtes Herz Jeſu! gib, daß ich dich immer 
mehr lieb'!“ 

3. Gebet (wodurch man an jedem Morgen alle ſeine täglichen 

Werke und Gebete im Geiſte des Apoſtolates Gott aufopfern kann). 
5 Ewiger Vater! geſtatte, daß ich dir das Herz Jeſu Chrifti, deines 
vielgeliebten Sohnes ſo aufopfere, wie es ſich ſelbſt dir bei allen heil. 
Meßopfern auf dem Altare zum Opfer bringt. In Vereinigung mit 
allen ſeinen Wünſchen, Gefühlen und Abſichten opfere ich dir auch auf 
alle Verdienſte, Gaben und Gnaden Mariä, meiner himmliſchen Mutter 
und Königin, aller Engel, Heiligen und Auserwählten, und alle Worte, 
Werke, Leiden und Gebete, die ich ſelbſt an dieſem Tage vollbringen 
werde. In beſtändiger Vereinigung mit dem allerheiligſten Herzen Jeſu 
will ich heute arbeiten, beten und leiden. O nimm dieß Alles an als 
ein Opfer der Anbetung deiner göttlichen Majeſtät, des Dankes, der 
Verſöhnung und der Bitte; beſonders der Bitte um Ausbreitung deiner 
Ehre, um Erhöhung dex heiligen Kirche, um Bekehrung der Heiden, 
der Ungläubigen, Irrgläukigen und Sünder, um Bewahrung und Står: 
kung der Unſchumdigen, Gerechten und Sterbenden, um Erlöſung der 
armen Seelen im Fegfeuer, und ſchenke mir die Gnade, in Demuth, 
Sanftmuth, Geduld, Gehorſam und in allen Tugenden dem allerheilig⸗ 
ſten Herzen deines ewigen, göttlichen Sohnes immer gleichförmiger zu 
werden, und ſo dasſelbe immer mehr zu lieben. Amen. 

Erkannt, geliebt, gelobt, gebenedeit, geehrt und verherrlichet ſei 
allzeit und überall das göttliche Herz Jeſu und das unbefleckte Herz 
Mariä! Amen. Laudetur Jesus Christus. Semper laudetur. 

Gelobt ſei Jeſus Chriſtus! In Ewigkeit. Amen. 
(Ablaß von 100 Tagen. Sixtus V. 1587.) 

Gebet. Ewiger Vater! ich opfere dir auf das koſtbare Blut Jeſu 
Chriſti zur Genugthuung für meine Sünden und für das allgemeine 
Anliegen der heiligen Kirche. (Ablaß von 100 Tagen. Pius VII. 1817.) 


2. Marien-Verein für Gentral-Afrika. 


Oratio pro conversione Chamitarum Africae Centralis ad 
s Ecclesiam catholicam, 


Oremus et pro miserrimis Africae Centralis populis Aethiopum, qui 
decimam partem Universi generis humani constituunt, ut Deus omni- 
potens tandem aliquando Auferat maledictionem Chami a cordibus eorum, 
detque illis benedictionem, unice in Jesu Christo, Deo et Domino nostro 
consequendam. | 

Oratio. Domine Jesu Christe, unicus Salvator universi generis 
humani, qui jam dominaris a mari usque ad mare, et a flumine usque 
ad terminos orbis terrarum, aperi propitius Sacratissimum Cor 
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tuum etiam miserrimis Africge. Interioris afimabus, quae adhuc in tene- 
bris et umbra mortis sedent, ut, intercedente piissima Virgine Maria 
"Matre tua immaculata ejusque Sponso gloriosissimo beato Joseph, 
relictis Idolis, coram Te procidant et Aethiopes, et Ecclesiae tuae sanc- 
tae aggregentur, Qui vivis etc. Pater. Ave. Gloria. 


Gebet um die Bekehrung der Chamiten in Central: 
Afrika zur heil. kathol. Kirche. 
KLaſſet uns beten auch für bie ärmſten Negervölker von Central- 
Afrika, deren Zahl ſich auf den zehnten Theil, des ganzen menſch⸗ 
lichen Geſchlechtes beläuft, damit der allmächtige Gott endlich einmal 
den über Cham ausgeſprochenen Fluch aus ihren Herzen hinwegnehme 
und ihnen jenen Segen zuwende, der nur in Jefu Chrifto, unſerm Herrn 
und Gott, erlangt werden kann. 


Gebet. Herr Jeſus Chriſtus, a Heil des ganzen menſch⸗ 
lichen Geſchlechtes, der Du bereits von Meer zu Meer und von dem 
Fluſſe bis zum Ende des Erdkreiſes herrſcheſt, eröffne gnädig Dein 
heiligſtes Herz auch den überaus unglücklichen Seelen des Innern 
Afrika's, welche noch in den Finſterniſſen und in den Schatten des Todes 
ſitzen, damit dieſelben durch die Fürbitte der gütigſten Jungfrau Maria, 
Deiner unbefleckten Mutter, und ihres glorreichen Bräutigams, des heil. 
Joſeph, dem Götzendienſte entſagen, und auch die Aethiopier vor Dir 
anbetend niederfallen und ſich Deiner heil. Kirche beigeſellen. Der Du 
lebſt und regierſt mit Gott dem Vater und dem heil. Geiſte ein Einiger 
Gott von Ewigkeit. Amen. Vater unſer. Ave. Gloria. 

(Der heil. Vater, Pins IX., hat am 2. October 1873 laut Dekret der hl. Con- 
gregation der Abläſſe vom 12. November desſelben Jahres die andächtige Verrichtung 
Pet dehen den Gebetes jedesmal mit 300 Tagen Ablaß begnadigt: für die tägliche 
durch einen ganzen Monat fortgeſetzte Verrichtung aber einen vollkommenen blaß 
verliehen, jedoch unter Beobachtung der gewöhnlichen Bedingungen, nämlich der hl. 
Beicht und Communion nebſt Beſuch eines Gotteshauſes oder einer öffentl. Kapelle, 
um daſelbſt einige Zeit auf die Meinung Sr. Heiligkeit zu beten.) 


3. Kindheit Zeſu-Verein 
zur Errettung der verlaſſenen Heidenkinder, beſonders in China. 


Monatlich 2 kr. oder jährlich 24 kr. Täglich ein Ave Maria und 
Din „Heil. Jungfrau Maria, bitte für uns und die armen Heiden⸗ 
tiber." 

Gebet zum göttlichen Kinde Jefu. O göttliches Kind Jefu, 
das Du durch die Bemühungen Joſeph's und Maria's von dem Morde 
der unſchuldigen Kinder errettet worden, und dieſen zarten Blutzeugen 
den Verluſt des zeitlichen Lebens durch das Geſchenk des ewigen erſetzen 
wollteſt; Jeſu, du Freund der Kinder, nimm die Kinder gütig auf, 
ſegne, und heilige fie, die ſich Deiner hl. Kindheit weiben, um nach Dei- 

enem Beiſpiele und unter dem Schutze Maria’s und Joſeph's die Erretter 
der armen Heidenkinder zu werden. r. Amen. 


4. Verein zur Verbreitung des Glaubens durch Wiſſtonen. 
Ein beliebiges Opfer und täglich ein Vater unſer und Ave Maria, 
mit den Worten: „Hl. Franz Xaver, bitte für uns!“ 
| 25 
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. 5. Wonifacins-Verein 
p Unterſtützung der unter den Proteftanten zerſtreuten Katholiken 
n Deutſchland und der Schweiz durch Errichtung von Seel⸗ 
N ſorgs⸗ Stationen und Schulen. 
Ein geringes Geldopfer und täglich ein Vater unſer u. Ave Maria, 
mit dem Zuſatze: „Hl. Bonifacius, bitte für uns!“ | 


6. Yincenzi-Berein 
zur leiblichen unb geiſtlichen Unterſtützung der Armen und Noth- 
leidenden. N 
Ein beliebiges Opfer und das tägliche Gebet: „Heil. Vincenz 
von Paul, bitte für uns!“ ES 


1. Srbrnderfhaft unſerer lieben Fran von den Angeln. 


Sie hat zum Zwecke, die allerſeligſte Jungfrau Maria als Köni⸗ 
in der Engel zu verehren, um durch ihren mächtigen Schutz den 
riumph der hl. Kirche auf der ganzen Erde und die Bekehrung 

der Sünder deſto eher zu erlangen. 

v. „Unſere liebe Frau von den Engeln, r. Bitte für uns!“ 

(Ablaß von 40 Tagen.) 

Litanei p. 286. 


Exercitia per Annum. 
I. Annus Ecclesiasticus. 


»Benedices coronae anni benignitatis tuae.« Ps. 64, 12. 


Annus Ecclesiae sacer incipit a Dominica I. Adventus et dividitur 
in tres Partes, quarum quaelibet ex Profesto, Festo et Postfesto constat. 
Repraesentat autem vivide et quasi innovat nobis Magnalia Dei nostri, 
quae fecit Deus Trinus et Unus, Pater, Filius et Spiritus S., et quae 
nobis sint agenda, ut Dei miserentis gratia adjuti salutem consequamur 
aeternam. a 
Pars prima a Dom. I. Adv. usque ad Dom. Septuagesimae reprae- 
sentat in Profesto quatuor Dominicarum Adventus Mysterium Creationis, 
lapsum, miseriam et desiderium hominum per 4000 annos et invitet, ut 
poenitentia Salvatori venturo, in quo salus nostra. sita esl, viam prae- 
paremus. In Festo Nativitatis et Epiphaniae repraesentatur Mysterium 
Incarnationis. Misit Pater Filium suum in mundum et apparuit benig- 
nitas et humanitas Salvatoris nostri Dei, et locutus est Pater nobis in 
Filio suo et omnipotens Sermo a regalibus sedibus venit, Parvulus 
enim natus est nobis ex Virgine Immaculata, et filius datus est nobis 
et vocabitur Deus, Princeps pacis, Pater futuri seculi. Ideo canunt An- 
geli: Gloria in excelsis Deo, laetantur Pastores, et currunt Magi cum 
muneribus et adorabunt eum omnes reges terrae. Alleluja. — In Post- 
festo Dominicarum post Epiphaniam multifarie Salvator mundo se mani- 
festavit. Tempus gaudiosum. 


— 
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Altera Pars a Septuagesima usque ad Ascensionem Domini reprae- 
sentat in Profesto Septuagesimae, Sexagesimae, Quinquagesimae et per 
Quadragesimam tempus dolorosum et Mysterium Redemptionis per Vitam, 
Passionem et Mortem, et in Festo Paschali per Resurrectionem, et in 
Postfesto Dominicarum post Pascha, quo tempore mysterioso Dominus 
mysteria regni sui in terris ordinavit, per Ascensionem D. N. J. Chr., 
nos invitans, ut vestigia ejus seclantes ipsum sequamur, cum ipso pa- 
tiamur, ut meritorum ipsius participes effecti, cum ipso triumphemus in 
dempore glorioso. 

Pars tertia ab Octava Ascensionis usque ad Adventum continuat 
tempus gloriosum, praeparat in Profesto ad promissum Spiritum S., et 
repraesentat Mysterium Sanctificationis et Consummationis per Spiritum S., 
qui in Festo Pentecostes datus est nobis; et invitat in Posifesto per 
omnes Dominicas post Pentecosten, ut per fidem et caritatem abundemus 
in omni opere bono, et crescamus in virum perfectum secundum men- 
suram plenitudinis Christi, donec cum ipso consummemur. 

»Tu ergo, fili mi, confortare in gratia, quae est in Christo Jesu. 
Labora sicut bonus miles Christi Jesu. Dabit enim tibi Dominus intel- 
lectum. Si commortui sumus, et convivemus ; si sustinebimus, et con- 
regnabimus, si negaverimus, et ille negabit nos. Dominus Jesus Christus 
cum spiritu tuo. Amen. 2. Tim. i 

Dies anni sunt Dominici, feriales et Festi, iique Domini, B. Mariae V. 
et Sanctorum. | l 

Officium divinum pro singulis diebus, praeter Missam et speciales 
certis temporibus congruentes solemnitates et ceremonias, constat ex 
septem partibus secundum illud Psalmistae: »Septies in die laudem dixi 
tibie, scl. Matutino cum Laudibus, Hora Prima, Tertia, Sexta et Nona, 
Vesperis et Completorio. : 


II. Ordo diurnus. 


Initium anni scholastici. Ultima hebdomade ante initium omnia in 
Seminario sint bene disposita. — Die ante initium Vesperi hora T. 
omnes Alumni adsint in Seminario et se repraesent R. R. D. D. Regenti : 
et Ordinarlis suis. 7¼ Coena, Publicatio ordinum ad mensam, in Musaeis 
Dormitoriis, in ecclesia et Oratorio. Functionaria accipiunt Senior gene- 
ralis, Chorrigens, Sacristanus. 8!/, Preces in Oratorio, Quies. . 

Primo die. 6. surgitur, ½ 7 Preces Matutinae in Oratorio, 7. jen- 
iaculum, 8. Missa solemnis de Spiritu S. praemisso hymno: »Veni Crea- 
tor Spiritus. p. 55. Horis 10. 3. 5. Promulgatio statutorum in Oratorio. 
1. Deambulatio, Merenda. 9/,7 Coena, 8. Preces vespertinae, Quies. 
Reliquo diei tempore omnia in Ordinem redigantur. 

Secundo die. 6. surgitur, ½7 Preces Matut., 7. Missa, jentaculum, 
8. incipit. schola. | 

Durat adhuc Ordo aestivalis usque ad 1. Octobris, dein usque ad 
1. Maji ordo hiemalis scl. Hora 5. (a primo Maji usque ad finem anni 
scholastici hora !/,9) surgitur, post quadrantem Preces Matutinae in 
Oratorio, dein studium in Musaeis; 7. Missae saerifieium in ecclesia 
(Feria III. et V. cum cantu communi). Missae cantatae sunt hora 3/,7; 
dein jentaculum et tempus liberum. 8. schola vel studium. 10. Pausa, 
tempus liberum sine lusu, dein schola vel studium. 11. tempus libe- 
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rum, 1/412 Prandium eum lectione brevi, quae in festis majoribus omit- 
titur, dein tempus liberum, 1. Studium, ?/,2 tempus liberum, 2. schela, 
4. Merenda et tempus liberum, 1/3 Studium, semihora ante coenam 
lectio spiritualis in duobus choris, */,7 Coena (a 1. Maji ½7 Coena et 
deambulatio), tempus liberum, ?/,9 Preces vespertinae in Oratorio et Quies. 

A precibus vespertinis usque ad matutinas inclusive silentium ob- 
servandum est. l 

Diebus, quibus post meridiem schola non est, ut Feria III. et Sab- 
.bato ½2— ½4, Feria V. 2—1/,4 Studium, !/4—!/,5 tempus liberum, 
1,9 Studium etc. 

Sabbatis et in Vigiliis, si Confessio est, áb hora 4. tempus liberum 
sine lusu, ½5 Confessio, dein lectio spir. privatim vel studium. 6!/, (a 
1. Maji 6.) in ecclesia Rosarium B. M. V. cum Litaniis vel hora 6. Ves- 
perse solemnes, dein Coena, sine deambulatione. 8% in Oratorio pro- 
mulgatio eorum, quae sequenti hebdomade agenda occurrunt et preces 
privatae. Diebus Confessionis cantatur Ps. Miserere. p. 125. 

Dominicis et festis diebus. Hora !/[,6 surgitur, 6—7. Missa cum 
s. Communione et Meditatione (a 1. Maji 5 surgitur, !/,6—1/,7 Missa 
et Meditatio), dein tempus liberum. 7. jentaculum et tempus liberum, 
1j,8 Adsperges Dominica, Missa cantata, concio cum precibus, studium. 
10. tempus liberum, ½11 Congregationes et studium, ½12 Prandium 
et tempus liberum, ½1 in ecclesia Rosarium angelicum. p. 171. cum 
Litaniis de Ss. Sacramento vel aliis, cantus in choro, deambulatio, Me- 
renda, tempus liberum, 3—4 Studium, 4—!/,5 tempus liberum (a 1. Maji 
hora 1. sacrum pomeridianum sine deambulatione). Diebus festivis ½2 
Vesperae. 1/a5 Studium. Dominica 6 vel .6?/, Deolamatio in Refectorio 
vel lectio spirit. Coena. Reliqua ut supra. Propria festorum suo loco 
notata sunt, _ 

` Ad finem anni scholastici. Antequam Alumni ex Seminario dis- 
cedunt, omnes confitentur et Ss. Communione reficiuntar. Nolint per 
tempus feriarum oblivisci Monitorum pro tempore Vacationum. p. 53. 
Ante discessum omnia redigantur in ordinem et gratias agant. Annus 
scholasticus finitur cum Missa solemni in gratiarum actionem cum 
»Te Deum.« 


III. Ritus Vesperarum. 


Stando recitatur, Pater noster, Ave secreto. Officiator intonat: 
Deus in adjutorium meum intende. Chorus: Domine ad adjuvandum 
me festina. Gloria Patri etc. Alleluja vel a Septuagesima usque ad 
Sabbatum s.: Laus tibi Domine, rex aeternae gloriae. Sedendo. Anti- 
phonarius intonat Antiphonam et cantantur 5 Psalmi praescripti. Dein 
Slando Officiatur cantat Capitulum. Chorus: Deo gratias. Cantatur 
Hymnus, v. r. Antiphona ad Magnificat, inter cujus càntum altare in- 
censatur.  Officiatur: Dominus vobiscum. Ch. Et cum spiritu tuo. 
Offic. Oremus cum Oratione competente. Ch. Amen. Offic. Dominus 
vobiscum. Ch. Et cum spiritu tuo. Offic. Benedicamus Domino (Allel 
Allel.) Offic. Fidelium animae per misericordiam Dei requiescant in pace. 
Ch. Amen. Fleæis genibus ad altare secreto recitatur Pater noster. 
Offic. Dominus det nobis suam pacem. Ch. Et vitam aeternam. Amen. 
Dein cantatur Antiphona Mariana competens. , 


— 391 — 


IV. Psalmi ad Vesperas. 


4. Psalmus 109. Dixit Dominus Domino meo: * sede a 
dextris meis. | 
Donee ponam inimieos tuos, * seabellum pedum tuorum. 
Virgam virtutis tuae | emittet Dominus ex Sion: * domi- 
nare in medio | inintieorum tuorum. 
Tecum principium in die virtutis tuae | in splendoribus 
sanctorum: * ex utero ante luciferum genui te. 
Juravit Dominus | et non poenitebit eum: * Tu es sacer- 
dos in aeternum | seeundum ordinem Melehisedech. 
Dominus a dextris tuis, * confregit in die irae suae reges. 
Judieabit in nationibus, | implebit ruinas: * eonquassabit 
eapita | in terra multorum. 
De torrente in via bibet: * propterea exaltabit eaput. 
. Gloria Patri. | 


2. Psalmus 110. Confitebor tibi Domine | in toto corde 
meo: * in consilio justorum p et congregatione. | 

Magna opera Domini: * exquisita in omnes voluntates 
^ ejus. 

Confessio et magnifieentia opus ejus, " et justitia ejus 
manet in seeulum seeuli. 

Memoriam fecit mirabilium suorum, | misericors et mise- 
rator Dominus: * escam dedit timentibus se. 

Memor erit in seeulum testamenti sui: * virtutem operum 
suorum | annuntiabit populo suo. 

Ut det illis haereditatem Gentium; * opera manuum ejus 
I veritas et judicium. 

Fidelia omnia mandata ejus: | confirmata in seculum se- 
euli, * faeta in veritate | et aequitate. 

Redemptionem misit populo suo: * mandavit in aeternum 
testamentum suum. | 

Sanetum et terribile nomen ejus: * initium sapientiae 
timor Domini. | 

Intelleetus bonus omnibus facientibus eum; * laudatio 
ejus manet in seculum seculi. Gloria Patri. 

3. Psalmus 111. Beatus vir, qui timet Dominum: * in 
mandatis ejus volet nimis. 

Potens in terra erit semen ejus; * generatio rectorum 
benedicetur, | 
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Cloria et divitiae in domo ejus: et justitia ejus manet 
in seculum seculi. 

Exortum est in tenebris lumen rectis: * misericors, et 
miserator et justus. 

Jueundus homo, qui miseretur et commodat | disponet 
sermones suos in judieio; " quia in aeternum non 
commovebitur. 

In memoria aeterna erit justus: ab auditione mala non 
timebit. : 

Paratum cor ejus sperare in Domino | confirmatum est 
cor ejus: * non commovebitur, | donec despjciat inimi- 
COS SUOS. 

` Dispersit, dedit pauperibus: | justitia ejus manet in secu- 
lum seculi, * cornu ejus exaltabitur in gloria. 

Peccator videbit, et irascetur, | dentibus suis fremet, et 
tabescet: * desiderium peccatorum peribit. Gloria Patri. 


4. Psalmus 112. Laudate pueri Dominum ; * laudate no- 
men Domini. 

Sit nomen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et usque 
in seculum. 

A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Domini. 

Excelsus super omnes gentes Dominus, * et super coelos 
gloria ejus. 

Quis sicut Dominus Deus noster, | qui in altis habitat, * 
et humilia respicit | in coelo. et in terra? 

Suscitans a terra inopem, * et de stercore erigeus pau- 
perem. 

Ut collocet eum cum principibus, 
puli sui. 

Qui habitare facit sterilem in domo, * matrem filiorum 
laetantem. Gloria Patri. | 


5. Psalmus 146: Laudate Dominum omnes gentes, * lau- 
date eum omnes populi. | 

Quoniam confirmata est super nos | miserieordia ejus, * 

. et veritas Domini manet in aeternum. Gloria Patri. 


6. Psalmus 115. In exitu Israel de Aegypto, * domus 
Jaeob de populo barbaro: 

Facta est Judaea sanetifieatio ejus, * Israél potestas ejus. 

. Mare vidit et fugit: " Jordanis conversus est retrorsum. 


* cum principibus po- 
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Montes exultaverunt ut arietes: et colles sicut agni 
ovium. 

Quid est tibi mare, quod fugisti? et tu Jordanis, | quia 
conversus es retrorsum? 

Montes exultastis sicut arietes, * et colles sieut agni ovium. 

A facie Domini mota est terra, * a facie Dei Jacob. 

Qui convertit petram in stagna aquarum, " et rupem in 
fontes aquarum. 


Non nobis Domine, non nobis; sed nomini tuo da gloriam. 


Super miserieordia tua et veritate tua, " ne quando dicant 
Gentes: | Ubi est Deus eorum? 

Deus autem noster in coelo: * omnia, ne voluit, 
fecit. 

Simulaera gentium argentum et aurum, " opera manuum 
hominum. 

Os habent, et non loquentur: 
videbunt. 


* 


oeulos habent, et non 


Aures habent, et non audient: * nares habent, et non . 


odorabunt. 

Manus habent, et non palpabunt: ! pedes habent, et non 
ambulabunt; " non elamabunt in gutture suo. 

Similes illis fiant, qui faciunt ea; * et omnes, qui con- 
fidunt in eis. 

Domus Israél speravit in Domino: * adjutor eorum | et 
proteetor eorum est. 

Qui timent Dominum, | speraverunt in Domino; * adjutor 
eorum | et protector eorum est.“ 

Dominus memor fuit nostri: * et benedixit nobis. 

Benedixit domui Israél, * benedixit, domui Aaron. 

Benedixit omnibus, | qui timent Dominum, * pusillis eum 
majoribus. 

Adjiciat Dominus super vos: 
vestros. | 

Benedicti vos a Domino, * qui fecit coelum et terram. 


* 


super vos, et super filios 


Coelum coeli Domino: * terram autem dedit filiis hominum. 


Non mortui laudabunt te Domine: * neque omnes, | qui 
descendunt in infernum. 

Sed nos, qui vivimus, | benedicimus Domino, * ex hoe 
nune, et usque in seculum. Gloria Patri. 


Ld 
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7. Psalmus 115. Credidi, propter quod locutus sum: * 
ego autem humiliatus sum nimis. 

Ego dixi in exeessu meo: * Omnis homo mendax. 

Quid retribuam Domino * pro omnibus, quae retribuit 

mihi? 

Calicem salutaris accipiam, * et nomen Domini invocabo. 

Vota mea Domino reddam | eoram omni populo ejus: * 
pretiosa in conspectu Domini | mors sanctorum ejus. 

O Domine, quia ego servus tuus, * ego servus tuus, | et 
filius ancillae tuae. 

Dirupisti vineula mea; * tibi saerificabo hostiam laudis, | 
et nomen Domini invocabo, 

Vota mea Domino reddam | in eonspeetu omnis populi 
ejus, * in atriis domus Domini, in medio tui Jerusalem. 

Gloria Patri. 


* 


8. Psalmus 151. Memento Domine David, et omnis man- 

'  Suetudinis ejus. 

Sieut juravit Domino, * votum vovit Deo Jacob. 

Si introiero in tabernaculum domus meae, " si ascendero 
in leetum strati mei. 

Si dedero somnum oeulis meis, * et palpebris meis dormi- 
tationem. 

Et requiem. temporibus meis, | donee inveniam locum 
Domino, * tabernaculum Deo Jaeob. 

Ecce audivimus eam in Ephrata, * 
eampis silvae. 

Introibimus in Wee ejus, * adorabimus in loco, 
ubi steterunt pedes ejus. 

Surge Domine in requiem tuam, * tu et arca sanctifiea- 
tionis tuae. 

Sacerdotes tui induantur justitiam, * et saneti tui exultent. 

Propter David servum tuum, " non, avertas faciem 
Christi tui. 

Juravit Dominus David veritatem, | et non frustrabitur 
eam: * De fructu ventris sui | ponam super sedem tuam. 

Si eustodierint fili tui | testamentum meum, * et testi- 
monia mea haee, | quae docebo eos. x 

Et filii eorum usque in seeulum * sedebunt super sedem 
tuam. 


invenimus eam in 
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Quoniam elegit Dominus Sion: * elegit eam in habita- 
tionem sibi. 

Haee requies mea in seculum seculi: * hie habitabo, | quo- 
niam elegi eam. 

Viduam ejus benedieens benedicam: * pauperes ejus sa- 
turabo panibus. l 

Sacerdotes ejus induam sälutari: * et sancti ejus exulta- 
tione exultabunt. l 

Illud producam cornu David: * paravi lucernam Christo 
meo. j 

.Inimicos ejus induam confusione, * super ipsum autem 
efflorebit | sanctificatio mea. Gloria Patri. 


9. Psalmus 137. Confitebor tibi Domine | in toto corde 
meo: * quoniam audisti verba oris mei. 

In conspectu Angelorum psallam tibi: * adorabo ad 
templum sanetum tuum, | et confitebor nomini tuo. 
Super miserieordia tua | et veritate tua: * quoniam ma- 

gnifieasti | super omne nomen sanetum tuum. 

In quaeumque die invocavero te, exaudi me: * multipli- 
cabis in anima mea virtutem. 

Confiteantur tibi Domine | omnes reges terrae; * quia 
audierunt omnia verba oris tui. 

Et eantent in viis Domini: * quoniam magna est gloria 
Domini. 

Quoniam excelsus Dominus, | et humilia respicit; * et 
alta a longe cognoscit. 

Si ambulavero in medio tribulationis, | vivifieabis me: * 
et super iram inimieorum meorum | extendisti manum 
tuam, | et salvum me fecit dextera tua. 

Dominus retribuet pro me: * Domine, misericordia tua 
in seculum: | opera manuum tuarum ne despicias. 

Gloria Patri. 


40. Psalmus 158. Domine probasti me, * et cognovisti 
me: * tu cognovisti sessionem meam | et resurreetio- 
nem meam. . 

Intellexisti cogitationes meas de longe: * semitam meam, 
et funieulum meum investigasti. 

Et omnes vias meas praevidisti: * quia non est sermo 
in lingua mea. 3 
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Eece Domine, tu cognovisti omnia, | novissima, et antiqua,* 
tu formasti me, | et posuisti super me manum tuam. 

Mirabilis faeta est scientia tua ex me, * confortata est 
et non potero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie tua fugiam ? 

Si ascendero in coelum, tu illie es: * si descendero in 
infernum, ades. 

Si sumpsero pennas meas diluculo, * et habitavero in 
exiremis maris; 

Etenim illuc manus tua deducet me: * et tenebit me 
dextera tua. 

Et dixi: | Forsitan tenebrae conculcabunt nie: * et nox 
illuminatio mea in deliciis meis. 

Quia tenebrae non obscurabuntur a te, | et nox sieut dies 
illuminabitur: * sicut tenebrae ejus, | ita et lumen ejus. 

Quia tu possedisti renes meos: * suscepisti me de utero 
matris meae. 

Confitebor tibi, | quia terribiliter magnificatus es: * mira- 
bilia opera tua, | et anima mea cognoscit nimis. 

Non est occultatum os meum a te, | quod fecisti in oc- 
eulto: * et substantia mea in inferioribus terrae. 

imperfectum meum viderunt oculi tui, | et in libro tuo 
omnes seribentur: * dies formabuntur, et nemo in eis. 

Mihi autem nimis honorifieati sunt | amici tui Deus: * 
nimis confortatus est principatus eorum. 

Dinumerabo eos, | et super arenam multiplicabuntur: * 

` exurrexi, et adhue sum tecum. 

Sioceideris Deus peccatores : * viri sanguinum declinate a me. 

Quia dicitis in cogitatione: * Aceipient in vanitate civi- 
tates tuas. 

Nonne, qui oderunt te Domine, oderam: * et super ini- 
micos tuos tabescebam ? 

Perfecto odio oderam illos: * et inimici facti sunt mihi. 

Proba me Deus, et scito cor meum, * interroga me, | et 
cognosce semitas meas. 

Et vide, si via iniquitatis in me est; * et dedue me in 
via aeterna. Gloria Patri. 
{Reliqui Psalmi ex Off. parvo B. M. V. p. 278 sumuntur) 
. Ps. 125. In convertendo. p. 276. 
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V. Commune Sanctorum. 
I. Commune Apostolorum et Evangelistarum. 


4. Invitatorium. 
Regem Apostolorum Dominum: Venite adoremus. (All.) 
2. Ad primas Vesperas. ; 

Psalmi Vesperarum 1—5. p. 391. 

Antiphonae. 1. Hoc est praeceptum meum, ut dili- 
gatis invicem, sieut dilexi vos. Ton. %. 

2. Majorem caritatem nemo habet, ut animam suam 
ponat quis pro amicis suis. Ton. 2. 

3. Vos amici mei estis, si feceritis, quae praecipio 
vobis, dicit Dominus. Ton. !/. 

4. Beati pacifici, beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt. Ton. ½. 

9. In patientia vestra possidebitis animas vestras. 
Ton. 2. | | 
Capitulum. Fratres, jam non estis hospites, et adve- 
nae: sed estis cives sanctorum, et domestici Dei: super- 
aedifieati super fundamentum Apostolorum, et Prophe- 
tarum, ipso summo angulari lapide Christo Jesu. r. Deo 
gratias. 

Hymnus. Mel. 100. 


Exultet orbis gaudiis: Praecepta quorum protinus 
Coelum resultet laudibus: | Languor salusque sentiunt: 
Apostolorum gloriam Sanate mentes languidas: 
Tellus et astra coneinunt. | Augete nos virtutibus: 

Vos seculorum Judiees, Ut, cum redibit arbiter 

Et vera mundi lumina, In fine Christus seculi, 
Votis preeamur eordium: | Nos sempiterni gaudii 
Audite voces supplicum. Concedat esse compotes. 
Qui templa coeli elauditis, | Patri,. simulque Filio, 
Serasque verbo solvitis, Tibique sanete Spiritus, 
Nos a reatu noxios Sieut fuit, sit jugiter 

Solvi jubete, quaesumus. Seclum per omne gloria. Am. 


v. In omnem terram exivit sonus eorum. 
r. Et in fines orbis terrae verba eorum. 
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Ant. Tradent enim vos in concilis et in synagogis 
suis flagellabunt vos, et ante reges et praesides ducemini 
propter me in testimonium illis et gentibus. Ton. ½ 

Oratio propria. 

3. In secundis Vesperis. 


Ant. 1. Juravit Dominus, et non poenitebit eum: Tu 
es sacerdos in aeternum. Ton. 94. Ps. 109. p. 391. 

2. Collocet eum Dominus eum principibus populi sui. 
Ton. 9j,. Ps. 112. p. 392. 

3. Dirupisti Domine, vineula mea. tibi sacrificabo ho- 
stiam laudis. Ton. ¼ Ps. 115. p. 394. 

4. Euntes ibant et flebant, mittentes semina sua. Ton. 9/, 


Ps. 125. p. 216. | 
9. Confortatus ~ principatus eorum, et honorati sunt 
amici tui Deus. n. /. Ps. 138. p. 395. 


Cap. Hymnus a Orid ut in primis Vesp. 
v. Annunciaverunt opera Dei. 
r. Et facta ejus intellexerunt. 

Ant. Estote fortes in bello, et pugnate cum antiquo 
serpente; et accipietis regnum aeternum. All. Ton. Y, 
4. Vesperae Tempore Paschali. 

Ant. 1. Saneti tui Domine, florebunt sieut lilium, All., 
et sicut odor balsami erunt ante te, All. Ton. 9. 

2. In coelestibus regnis Sanctorum habitatio est, All., 
et in aeternum requies eorum. All. Ton. */,. 

3. In velamento elamabunt Saneti tui Domine, All. 
All All. Ton. 2. 

4. Spiritus et animaexjustorum hyninum dicite Deo 
nostro, All. All. Ton. / 

9. Fulgebunt justi sieut sol in ee Den, Allel. 
Ton. 2. 

Cap. Stabunt justi in magna constantia adversus eos, 
qui se angustiaverunt, et qui abstulerunt labores eorum. 


Hymnus. 


Tristes erant; Apostoli Mulieribus praedixerat : 
De Christi acerbo funere, | Mox ore Christus gaudium 
uem morte erudelissima | Gregi feret Fidelium. 
Servi necarant impii." ` Ad afxios Apostolos 
Sermone verax Angelus Currunt stàtim dum nuritiae, 
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Illae mieantis obvia Paschale Jesu gaudium ; 
Christi tenent vestigia. A morte dira eriminum 
Galilaeae ad alta montium | Vitae renatos libera. 

Se conferunt Apostoli: Deo Patri sit gloria, 
Jesuque voti compotes, , | Et Filio, qui a mortuis 
Almo beantur lumine. Surrexit, ac Paraclito. 

Ut sis perenne mentibus In sempiterna secula. Amen. 


In 1. Vesp. v. Saneti et justi in Domino gaudete, 
Allel. r. Vos elegit Deus in haereditatem sibi, AU. 

Ant. Lux perpetua lucebit Sanctis tuis Domine, et 
aeternitas temporum. All. Ton. !/,. 

In 2. Vesp. v. Pretiosa in conspectu Domini, All. 
r. Mors Sanctorum ejus, All. 

Ant. Saneti et justi in Domino gaudete. All.; vos ele- 
git Deus in haereditatem sibi, All. Ton. 94. 

Psalmi et Oratio ut extra temp. Paschale. 


Il. Commune Martyrum. 


1. Invitratorium. 


Regem Martyrum Dominum: Venite adoremus. 
Temp. Pasch. Exultent in Domino Sancti: Alleluja. 


2. Vesperae. 


Psalmi 1—5. p. 391; in 2 Vesp. loco ultimi Ps. 115. 
p. 394. 
Tempore Paschali. 
Omnia ut in Communi Apostolorum p. 398 temp. Pasch., 
praeter sequentia: 
Hymnus pro uno. 


Deus tuorum militum Pa pro te sangui- 
Sors et corona, praemium, | Aeterna dona possidet. [nem, 
Laudes canentes Martyris | Ob hoe precatu supplici 
Absolve nexu eriminis. Te poscimus piissime, 
Hie nempe mundi gaudia, In hoe triumpho Martyris 
Et blanda fraudum pabula | Dimitte noxam servulis. 


Imbuta felle deputans, Deo Patri sit gloria, 
Pervenit, ad eoelestia. Et Filio, qui a mortuis 
Poenas cucurrit, fortiter, Surrexit, ae Paraclito, 


Et sustulit, viriliter, In sempiterna secula. Amen. 
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Hymnus pro pluribus. Mel. 101. 


Rex gloriose Martyrum, Tu vincis inter Martyres: 
Corona confitentium, Pareisque Confessoribus : - 
Qui respuentes terrea, Tu vinee nostra crimina, 
Perducis ad coelestia. Largitor indulgentiae. 
Aurem benignam protinus | Deo Patri sit gloria, 
Intende nostris vocibus: Et Filio, qui a mortuis 


Trophaea saera pangimus, | Surrexit, ac Paraelito, 
Ignosce, quod deliquimus. | In sempiterna secula. Amen. 


Extra Tempus Paschale. Pro uno. 


Ant. 1. Qui me confessus fuerit coram hominibus, 
confitebor et ego eum eoram Patre meo. Ton. ½. 

2. Qui sequitur me, non ambulat in tenebris, sed ha- 
bebit lumen vitae, dieit Dominus. Ton. / 

3. Qui mihi ministrat, me sequatur, ut ubi ego sum, 
illic sit et minister meus. Ton. !j. 

4. Si quis mihi ministraverit, honorificabit eum Pater 
meus, qui est in coelis, dieit dominus. Ton. !/,. 

9. Volo Pater, ut ubi ego sum, illie sit et minister 
meus. Ton. Y,. | 

Capitulum. Beatus vir, qui suffert tentationem, quoniam 
eum probatus fuerit, accipiet coronam vitae, quam repro- 
misit Deus diligentibus se. r. Deo gratias. 

Hymnus. Deus tuorum, ut supra. p. 399. 

v. Gloria et honore coronasti eum Domine. 
r. Et constituisti eum super opera manuum tuarum. 

Ant.. Iste sanetus pro lege Dei sui certavit usque ad 
mortem, et a verbis impiorum non timuit; fundatus enim 
erat supra firmam petram. Ton. *. _ 

In 2. Vesp. v. Justus ut palma florebit. r. Sicut 
Cedrus Libani multiplieabitur. * 

Ant. Qui vult venire post me, abneget semetipsum, 
et tollat crucem suam, et sequatur me. Ton. Y. . 

Oratio propria vel communis: 

Deus, qui nos beati N. martyris tui (atque pontificis} 
annua solemnitate laetificas: concede propitius, ut, eujus 
natalitia. colimus, de ejusdem etiam protectione gaudea- 
mus. Per Dominum. „ 
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Pro Pluribus. In primis Vesperis. 


Ant. 1. Omnes saneti, quanta passi sunt tormenta, ut 
geeuri pervenirent ad palmam martyri. Ton. 9|. 

2. Cum palma ad regna pervenerunt sancti, coronas 
decoris meruerunt de manu Dei. Ton. 9|. 

9. Corpora sanetorum in pace sepulta sunt: et vivent 
nomina eorum in aeternum. Ton. !j. i 
P T Domini, Dominum benedicite in aeternum. 

on. ½1 

9. Martyrum chorus, laudate Dominum de coelis, Alle- 

luja. Ton. 9j. 


Cap. Justorum animae in manu Dei sunt, et non tan- 
get illos tormentum mortis. Visi sunt oeulis insipientium 
mori: illi autem sunt in pace. r. Deo gratias. 


Hymnus. 


Sanctorum meritis inclyta gaudia | Pangamus socii, 
gestaque fortia: | Gliseens fert animus promere cantibus 
| Vietorum genus optimum. | 

Hi sunt, quos fatue mundus abhorruit: | Hune fructu 
vacuum, floribus aridum | Contempsere tui nominis asse- 
clae, | Jesu Rex bone Coelitum. 

Hi pro te furias atque minas truces | Calearunt ho- 
minum, saevaque verbera: | His eessit lacerans fortiter 
ungula, | Nee earpsit penetralia. 

Caeduntur gladiis more bidentium, | Non murmur re- 
sonat, non querimonia: | Sed eorde impavido mens bene 
conscia | Conservat patientiam. 

Quae vox, quae poterit lingua retexere; | Quae tu 
Martyribus munera praeparas: | Rubri nam Auido san- 
guine fulgidis | Cingunt tempora laureis. 

Te summa o Deitas, unaque poscimus, | Ut culpas 
abigas, noxia subtrahas, | Des pacem famulis, ut tibi glo- 
riam | Annorum in seriem canant. Apen. 

v. Laetamini in Domino, et exultate justi. 
r. Et gloriamini omnes recti corde. 


Ant. Istorum est enim regnum coelorum, qui con- 
tempserunt vitam mundi, et pervenerunt ad praemia regni, 
et laverunt stolas suas in sanguine Agni. Ton. /. 


26 
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Oratio propria vel communis: 

Deus, qui nos annua sanetorum martyrum tuorum 
(atque pontifieum) N. et N. solemnitate laetificas: con- 
cede propitius, ut, quorum gaudemus meritis, accendamur 
exemplis. Per Dominum. 

Pro Pluribus. In secundis Vesperis. 

Omnia ut in primis praeter sequentia: 

Ant. 1. Isti sunt saneti, qui pro testamenti Dei sua 
eorpora tradiderunt, et in sanguine agni laverunt stolas 
suas. Ton. 2. 

2. Sancti per fidem vicerunt regna, operati sunt ju- 
stitiam, adepti sunt repromissiones. Ton. 2. 

3. Sanetorum velut aquilae juventus renovabitur, fle- 
rebunt sieut lilium in civitate Domini. Ton. 9j. 

4. Absterget Deus omnem laerimam ab oculis sancto- 
rum, et jam non erit amplius neque luctus, neque clamor. 
sed nec ullus dolor; quoniam priora transierunt. Ton. ?j.. 

5. In coelestibus regnis sanctorum habitatio est, et 
in aeternum requies eorum. Ton. */. 

v. Exultabunt saneti in gloria. 

r. Laetabuntur in eubilibus suis. 

Ant. Gaudent in coelis animae sanctorum, qui Christi 
vestigia sunt secuti; et quia pro ejus amore sanguinem 
suum fuderunt, ideo eum Christo exultant sine fine. Ton. 6. 


= Ill. Commune Confessoris Pontifieis. 


4. Invitatorium, 
Regem Confessorum Dominum: Venite adoremus. 


2. Vesperae primae. 


Psalmi 1—5. p. 391. 

Ant. 1. Ecce sacerdos magnus, qui in diebus suis 
placuit. Deus, et inventus est justus. Ton. ½¼. 

2. Non est inventus similis illi, qui eonservaret legem 
Excelsi.. Ton. *j,. 

3. Ideo jurejurando fecit illum Dominus crescere in 
plebem suam. Ton. 9j. 

4. Sacerdotes Dei benedieite Dominum: servi Domini 
hymnum dicite Deo alleluja. Ton. */,. 


! 
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5. Serve bone et fidelis, intra in gaudium Domini 
tui. Ton. ¼. | 


Cap. Eece sacerdos magnus, qui in diebus suis placuit 
Deo, et inventus est justus: et in tempore iracundiae 
factus est reconciliatio. r. Deo gratias. 


Hymnus. 


Iste Confessor Domini, colentes | Quem pie laudant 
populi per orbem, | Hac die laetus meruit beatas | Sean- 
dere sedes. 

Si non est dies obitus, dicatur: Hac die laetus meruit 
supremos | Laudis honores. 

Qui pius, prudens, humilis, pudieus, | Sobriam duxit 
sine labe vitam, | Donee humanos animavit aurae | Spiri- 
tus artus. 

Cujus ob praestans meritum, frequenter, | Aegra quae 
passim jaeuere membra, | Viribus morbi domitis, saluti | 
Restituuntur. 

Noster hine illi Chorus obsequentem | Concinit laudem, 
celebresque palmas: | Ut piis ejus precibus juvemur | | 
Omne per aevum. 

Sit salus illi, deeus, atque virtus, | Qui 'super coeli 
solio coruscans, | Totius mundi seriem gubernat, | Trinus 
et unus. Amen. 

v. Amavit eum Dominus, et ornavit eum. 
r. Stolam gloriae induit eum. 


Ant. Saeerdos-et Pontifex, et virtutum opifex, pastor 
bone in populo, ora pro nobis Dominum. Ton. 2. 


Pro Doctore. O Doctor optime, ecclesiae sanctae lu- 
men, beate N. divinae legis amator, depreeare pro nobis 
Filium Dei. Ton. 2. 

Oratio propria vel communis: 

Da, quaesumus omnipotens Deus, ut beati N. confes- 
soris tui atque pontifieis veneranda .solemnitas et devo- 
tionem nobis augeat et salutem. Per Dominum. 

3. In 2 Vesperis omnia ut in primis. Loco ultimi 
Ps. 131. Memento Domine David. p. 394. 

v. Justum deduxit Dominus per vias rectas. 
r. Et ostendit illi regnum Dei. : 
26* 
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Ant. Amavit eum Dominus et ornavit eum; stolam 
gloriae induit eum. Ton. !/,. 

Ant. pro Summo Pontifice. Dum esset summus s Pontifex, | 
terrena non metuit, sed ad coelestia regna gloriosus mi- ! 
gravit. Ton. !/. | 


IV. Commune Confessoris non Pontificis. 


J. Invitatorium. 
Regem Confessorum Dominum: Venite, adoremus. 


2. Vesperae. 


Psalmi 1—5. p. 391. 

Ant. 1. Domine, quinque talenta tradidisti mihi: ecce 
alia quinque superlucratus sum. Ton. ½. 

2. Euge serve Tene in modico fidelis, intra in gau- 
dium Domini tui. Us 

3. Fidelis 8 A prudens, quem, constituit Domi- | 
nus super familiam suam. Ton. ? | 

4. Beatus ille servus, quem, cum venerit dominus ejus, 
et pulsaverit januam, invenerit vigilantem. Ton. /. 

5. Serve bone et fidelis, intra in gaudium Domini tui. 

Ton. D 

Cap. Beatus vir, qui inventus est sine. maeula, et qui 
post aurum non abiit, nec speravit in pecunia et the- 
sauris. Qui est hie, et laudabimus eum; feeit enim mi- 
rabilia in vita sua. r. Deo gratias. 

Hymnus. Iste Confessor, ut supra. p. 403. 


y. Amavit eum Dominus, et ornavit eum. 
r. Stolam gloriae induit eum. 

Ant, Similabo eum viro sapienti, qui aedificavit domum 
suam supra petram. Ton. 2. 

Oratio propria vel communis: 

Deus, qui nos beati N. confessoris tui annua solemni- 
tate laetifieas: concede propitius, ut, eujus natalitia coli- 
mus, etiam aetiones imitemur. Per Dominum. 


In 2. Vesperis. Omnia ut in primis. 


i Justum deduxit Dominus per vias rectas. 
. Et ostendit illi regnum Dei. í 


allel. Ton. !/. 


f 
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Ant. Hic vir despiciens mundum et terrena, trium- 
phans, divitias coelo condidit ore, manu. Ton. 9|. 


V. Commune Virginum et non Virginum. 


4. Invitatorium. 
Regem Virginum Dominum: Venite adoremus. 


Pro non Virgine. 
Laudemus Deum nostrum: In Confessione beatae N 


| 2. Vesperae de Virgine. 

Psalmi ex Offieio B. M. V. p. 218. 

Ant. 1. Haee est virgo sapiens, .et una de numero 
prudentum. Ton. !/. 

2. Haec est virgo sapiens, quam Dominus vigilantem 
invenit. Ton. ½. 

3. Haee est, quae neseivit torum in delieto: habebit 
fructum in respectione animarum sanctarum. Ton. ¼. 

4. Veni electa mea, et ponam in te thronum meum, 

9. Ista et speciosa inter filias Jerusalem. Ton. ?/,. 

Cap. Fratres, qui gloriatur, in Domino glorietur. Non 
enim, qui seipsum eommendat, ille probatus est; sed quem 


. Deus eommendat. r. Deo gratias. 


Hymnus. Mel. 104. 


Jesu, corona Virginum, Post te eanentes cursitant, 


Quem mater illa concipit, | Hymnosque dulces personant. 
Quae sola Virgo parturit, Te deprecamur supplices, 
Haee vota clemens accipe. | Nostris ut addas sensibus, 
Qui pergis inter lilia, Nescire prorsus omnia 
Septus choreis Virginum, | Corruptionis vulnera. 
Sponsus decorus gloria, Virtus, honor, laus, gloria 
Sponsique reddens praemia. | Deo Patri eum Filio, 
Quoeunque tendis, Virgines | Sancto' simul Paraelyto, 
Sequuntur, atque laudibus In seculorum secula. Amen. 
v. Speeie tua, et pulchritudine tua. 

r. Intende, prospere procede, et regna. 


In 2. Vesp. v. Diffusa est gratia in labiis tuis. r. Prop- 


: terea benedixit te Deus in aeternum. 
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Ant. Veni sponsa Christi, accipe’ coronam, quam tibi 
Dominus praeparavit in aeternum. Ton. ®/, et *|,. 


Oratio propria vel communis: 

Exaudi nos, Deus salutaris noster, ut sicut de beatae 
N. (virginis et martyris tuae) festivitate gaudemus , ita 
piae devotionis erudiamur affectu. Per Dominum. 


3. Vesperae pro non Virgine. 


Psalmi ut in Officio B: M. V. p. 278. 


Ant. 1. Dum esset Rex in accubitu suo, nardus mea 
dedit odorem suavitatis. Ton. 9/,. 

2. In odorem unguentorum tuorum eurrimus, adoles- 
centulae dilexerunt te nimis. Ton. 5. 

3: Jam hiems transiit, imber abiit, et recessit: surge 
amica mea et veni. Ton. /. 

4. Veni electa mea, et ponam in te thronum meum, 
alleluja. Ton. *j,. 

9. Ista est speciosa inter filias Jerusalem. Ton. s 

Cap. pro Martyre. Gonfitebor tibi Domine Rex, et col- 
laudabo te Deum Salvatorem meum. Confitebor nomini 
iuo, quoniam adjutor et proteetor factus es mihi, et libe- 
rasti eorpus meum a perditione. r. Deo gratias. 

Pro non Martyre. Mulierem fortem quis inveniet? 
proeul et de ultimis finibus pretium ejas. Confidit in 
ea eor viri sui, et spoliis non indigebit. r. Deo gratias. 


Hymnus. Mel. 105. 


Fortem virili pectore Orationis nutriens, 
Laudemus omnes feminam, | Coelo potitur gaudiis. 

Quae sanctitatis gloria Rex Christe, virtus fortium, 
Ubique fulget inclyta. Qui magna solus efficis, 


Haee saneto amore saucia, | Hujus precatu quaesumus, 
Dum mundi amorem noxium | Audi benignus supplices. 


Horrescit, ad coelestia Deo Patri sit gloria, 

]ter peregit arduum. - | Ejusque soli Filio, 

Carnem domans jejuniis, Cum Spiritu Paraclito, 
Duleique mentem pabulo | Nune, et per omne seculum. 


v. Specie tua, et pulchritudine tua. Amen. 
r. Intende, prospere procede, et regna. 
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Ant. Simile est regnum eoelorum homini negotiatori 
quaerenti bonas margaritas: inventa una pretiosa, dedit 
omnia sua, et comparavit eam. Ton. $j,. 

Oratio propria vel communis. Exaudi p. 406. 

In 2. Vesp. v. Diffusa est gratia in labiis tuis. r. Prop- 
terea benedixit te Deus in aeternum. à 

Ánt. Manum suam aperuit inopi, et palmas suas ex- 
tendit ad pauperem, et panem otiosa non comedit. Ton.9/,. 


VI: Commune Dedicationis Ecclesiae. 


4. Invitatorium. 
Domum Dei decet sanetitudo: Sponsum “jus Christum 
adoremus in ea. 
2. Vesperae. 
Psałmi 1—4. p. 391 et Ps. 147. p. 281. 
Ant. 1. Domum tuam Domine decet sanetitudo, in 
longitudinem dierum. Ton. */,. 
2. Domus mea, domus orationis vocabitur. Ton. !/.. 
3. Haec est domus Domini firmiter aedificata, bene 
fundata est supra firmam petram. Ton. ½. 
4. Bene fundata est domus Domini supra firmam 
petram. Ton. ½. 
5. Lapides pretiosi omnes muri tui, et turres Jeru- 
salem gemmis aedificabuntur. Ton. 2. 


Cap. Vidi civitatem sanctam Jerusalem novam descen- 


dentem de eoelo a Deo, paratam sicut sponsam ornatam 
viro suo. r. Deo gratias. 


: Hymnus. 
Coelestis Urbs Jerusalem, | Christo jugata Prineipi, 
Beata pacis visio, Coeli corusca Civitas. 
Quae celsa de viventibus Hie margaritis emieant, 
Saxis ad astra tolleris, Patentque cunctis pstia; 
Sponsaeque ritu eingeris Virtute namque praevia, 
Mille Angelorum millibus. | Mortalis illue ducitur, 
O sorte nupta prospera, Amore Christi pereitus 
Dotata Patris gloria, Tormenta quisquis sustinet. 
Respersa sponsi gratia, Sealpri salubris ictibus, 


Regina formosissima, Et tunsione plurima, 
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Fabri polita malleo Sit usquequaque Altissimo, 
Hane saxa molem construunt, | Natoque Patris unico, 
Aptisque juncta nexibus Et inclyto Paraclito, 
Loeantur in vastigio. Cui laus, potestas, gloria 
Decus Parenti debitum - Aeterna sit per seeula. Am, 


v. Haee est domus Domini firmiter aedifieata. 
r. Bene fundata est supra firmam petram. 


Ant. Sanctificavit Dominus ‘tabernaculum suum : quia 
haee est domus Dei, in qua invoeabitur nomen ejus, de 
quo scriptum est: Et erit nomen meum ibi, dieit Domi- 
nus. Ton. ½. 


Oratio. Deus, qui nobis per singulos annos hujus 
saneti templi tui consecrationis reparas diem, et sacris 
semper mysteriis repraesentas ineolumes: exaudi preces 
populi tui, et praesta; ut quisquis hoc templum bepeficia 
petiturus ingreditur, cuncta se impetrasse, laetetur. Per 
Dominum. 


In 2. Vesp. v. Domum tuam Domine decet sanetitudo. 
r. In longitudinem dierum. 


Ant. O quam metuendus est loeus iste! Vere non est 
hie aliud, nisi domus Dei et porta coeli. Ton. 6. 


VI. Calendarium Romano-Salisburgense. 


Significat Ap. Apostolum, App. Apostolos, M. Martyrem, Mm. Mar- 
tyres, C. Confessorem, CP. Confessorem Pontificem, Pp. Papam, D. Doc- 
torem, A. Abbatem, Rg. Regem, V. Virginem, NV. non Virginem, Vd. 
Viduam, d. I. c. O. festum duplex primae Classis cum Octava, d. Il. 
festum duplex secundae Classis, dm. duplex majus, d. duplex, s. semi- 
duplex, sm. simplex; si De ea notatum est, officium de Dominica prae- 
cedente sumi potest. 

Si festum majoris Ordinis incidit in diem minoris, minus transfertur 
vel de eo fit sola commemoratio. 

In festis infra Octavam fit commemoratio Octavae. 


Si festum ineidit in Dominicam, semper fit commemoratio Domini- 
cae; item feriarum in Adventu, Quadragesima, Rogationum et quatuor 


— 


* 
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Temporum. De Sanctis, qui ad Sanctum diei adpositi sunt, fit comme- 
mnoratio per Ant. v. r. et orationem competentem. 


Si Festa semiduplicia vel simplia incidunt, 


Feria V. potest sumi 


Officium de Ss. Sacramento et Sabbato commemoratio Immaculatae Con- 
ceptionis B. M. V. ritu duplici. 


Jejunia quatuor Temporum. celebrantur feria IV. et VI. et Sabbato 
post Dom. III Adv, post Dom. I. Quadragesimae, post Dom. Pentec. ef 


post Festum Exaltationis s, Crucis. 


4. Circumcisio et Oct. Nat. Dom. 
d. II. 
2. Octava S. Stephani M. d. 
3. Octava S. Joannis Ap. d. 
4. Octava Ss. Innoc. Mm. d. 
5. Vigilia Epiphaniae s. 
6. Epiphania D. N. J. d. I. c. O. 
1. De Octava s. 
8. De Octava s. 
9. De Octava s. 
10. De Octava s. 
11. De Octava s. Hygini Pp. M. 
12. De Octava s. 
15. Octava Epiph. d. 


Januarius 51 dierum. 


14. Hilarii CP. D. d. Felicis M. 

15. Pauli I. Eremitae, d. Mauri A. 

16. Marcelli Pp. M. s. 

11. Antonii. Ab, d. 

18. Cathedra S. Petri Romae. 
dm. Priscae V. M. 

19. Canuti Rg. M. s. 3 
Ss. Marii etc. Mm. 

20. Fabiani et Sebast. Mm. dm. 

21. Agnetis V. N. d. 

22. Vincentii et Anast. Mm. dm. 


. Desponsatio B. M. V. dm. 


Emerentianae V. M. * 


. Timothei CP. M. d. 
. Conversio S. Pauli Ap. dm. 


S Petri Ap. 


. Polycarpi CP. M. d. 

. Joannis Chrysostomi CP. D. d. 
. Agnetis V. M. secundo. d. 
Francisci Salesıı CP. de. a 

. Martinae V. M. s. 

. Petri Nolasci C. d. 
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Februarius 28 dierum. 


. Ignatii CP. M. d. 

. Purificalio B. M. V. d. Il. 

. Titi CP. M. d. Blasii CP. M. 

. Andreae Corsini CP. d. 

. Agathae V. M. d. 

. Amandi CP. d. Dorotheae V. M. 
. Romualdi A. d. 

. Joannis de Matha C. d, 

. Raymundi de Pennafort. 


C. s. Apolloniae V. M. 


. Scholasticae V. d. 
. 1 Fratrum Fund. Ord. 


Serv. B. M. V. C. d, 


. De ea. 

. De ea. 

. Valentini M. sm 

. Faustini et Jovitae Mm. s. 
. Julianae V. M. sm 

. De ea.. 

. Simeonis Ep. M. sm. 

. De ea. 

. De ea. 

. De ea. 

. Cathedra S. Petri Ap. Antiochiae 


dm. S. Pauli Ap. dm. 


Petri Damiani CP. D. d. 
. Mathiae Ap. d. II. 

. Walburgae V. d. 

. De ea. 

. De ea. 

. Romani A. d. 
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Martius 34 dierum.’ 


De ea, 
De ea. 


. Chunegundis V. dm. 
. Casimiri C s. Lucii Pp. M. 
. De ea. (Friderici A.) 


De ea. 


. Thomae de Aquino C. D. d. 


Perpetuae etc. Mm. 


. Joannis de Deo C. d. 
. Franciseae Romanae Vd. d. 
. 40 Martyrum Mm. s. 

. Cyrilli et Methodii CP. d. 
, Gregorii Pp. C. d. 

. De ea. 

. De ea. 

15. 
. De ea. 

. Patritii CP. d. 

. Gertrudis V. d. 

. Josephi C. et Patroni d. I. 
. De ea. 

. Benedicti A. d.. 

. De ea. 

. De ea. 

. Gabrielis Archang. dm. 

. Annuntiatio B. M. V. d. II 


De ea. 


Dedicatio Oratorii Congr. 


. De ea. 
. Obitus 8 Ruperti CP, et Patroni 
d. II. 


‚ De ea. 
. De ea. 
. De ea. 
. De ea. 


— 
to 


2 
SD mo 


Aprilis 30 dierum. 


. De ea, 
. Francisci de Paula C. d. 


Mariae Aegypt. NV. 
De ea. 


. Isidori CP. D. d. 
. Vincentii Ferrerii, C. d. 


De ea. 
De ea. 
De ea. 
De ea. 


. De ea. 

. Leonis I. Pp. C. D. d. 
. De ea. 

13. 
. Tiburtii etc. M. s. 

. Helenae Reginae Vd. sm. 
. De ea. 

. Aniceti Pp. M. s. 

. De ea. 

. De ea. 

. De ea. 

. Anselmi CP. D. d. 

. Sotoris et Caji Pp. Mm. s. 
. Georgii M. dm. 


Hermenegildis Rg. M. s. 


Adalberti CP. M. 


. Fidelis a Sigmaringa M. de. 
. Marci Evangelistae d. Il. 
. Cleti et Marcellini Pp. Mm. s. 


Trudberti M. 


. Peregrini Látiosi. C. d. 

. Vitalis M. s. 

. Petri M. d. 

. Catharinae Senens. V. d.. 


ee 


Majus 51 dierum. 


. Philippi et Jacobi App. d. I 


Erectio Congregationis Marianae 
1856. 


. Athanasii. CP. D. d. 
. Inventio S. Crucis, d. II. 
. Monicae Vd. d. Floriani M. 


Pu V. Pp. C. d. 
Joann Ap. ante p. lat, dm. 


. Stanislai CP. M. d. 
. Apparitio S. Michaelis Archang. 


dm. 


. Gregorii Nazianz CP. d. 
. Antonini CP. d. 


. De ea. 

. Nerei ete. Mm. s, 
. De ea. 

. Bonifacii M. s. 

. De ea. 


. Joann. N. M. et Pat. d. I. c. O. 
. Paschalis Baylon. C. d. 

. Felicis a Cantalicio C. d. 

. Petri Coelestini Pp. d. 


Pudentianae V. 


. Bernardini Senens. s. 

. Venantii M. d. 

. Ubaldi CP. s. 

. De ea. 

. De ea. (Maria Auxiliatriz Chri- 


stianorum.) 


. Gregori VII. Pp C. d. 


Urbani Pp. M. T 


. Philippi Nerei C. d. 


Eleutherii Pp. M. 


. Magdalenae de Pazz. V. d. 

. De ea. 

. De ea. 

. Inventio manus dextrae S. Ste- 


phani Rg. C. d. 
Felicis Pp. M. 


„ Petronillae V. s. 


7 
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10 
11 
12 


15 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


22 
23 


24 


25 
26 
27 
28 


29 
30 


Petri et Pauli App. d. I. 


Junius 30 dierum. 


De ea. 

Marcellini etc. Mm. s. 
De ea. 

Francisci Caraciolo C. D. 
Bonifacii CP. M. d, 
Norberti CP. d. 

De ea. - 

De ea. 

Primi etc. Mm. 8. 


Margarithae Vd. Rg. Scot. s.. 
Barnabae Ap. dm. 

Joannis a Facundo C. d. 
Basilidis etc, Mm. 

Antonii de Padua C. d. 
Basilii Magni CP. D. d. 

Viti etc. Mm. dm, 

Benonis CP. d. 

Joannis Francisci Regis C. d. 
Marci etc. Mm. 

Julianae de Falconeriis V. d. 
Silveri Pp. M. 


. Aloysii Gonzagae C. d. I. c. O. 


Albani M. 

Achatii etc. Mm. s. 

Vigilia S. Joannis Baptistae. s. 
jejun. 


- Nativitas S. Joannis Baptistae, 


I. c. O. 
Gulielmi A. d. 
Joannis et Pauli Mm. d. 
De Octava s. 
Vigilia Ss. App. Petri et Pauli, 
jejun. 
c. 0. 
Comm. Omn. App. 
Commemoratio S. Pauli Ap. d. 
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Julius 31 dierum. 
Octava S. Joann. Bapt. d. 


. Visitatio B. M. V. d. IL 


De Octava s. 


. Udalrici CP. d. 
. Festum Pretiosissimi Sanguinis 


4 D. N. J. Chr. d. II. 


. Octava Ss. App. Petri et Pauli d. 


De ea. 


. Elisabethae Reg. Portug. Vd. s. 


De ea. 


. Septem Fratrum Mm. s. 
. Pii Pp. M. sm. 
. Joannes Gualberti A. d. 


Naboris etc. Mm. 


. Anacleti Pp. M. s. 

. Bonaventurae CP. D. d. 

. Henrici Imperat. C. d. 

. Solemnis Commemoratio B.M.V. 


de monte Carmel. dm. 


. Alexii C. s. 
. Camilli de Lellis. C. d. 


Symphorosae etc. Mm. 


. Vincentii a Paulo C. d. 
. Margarithae V. M. dm. 
. Hieronymi Aemiliani C. d. 


Praxedis v. 


. Mariae Magd. NV. dm. 
. Apollinaris CP. M. d. 


Liborii CP. 


. Vigilia S. Jacobi. 


Christinae V. M. v. 


. Jacobi Ap. d. Il. 

. Annae Matris B. M. V. d. 
. Pantaleonis M. 
. Nazarii etc. Mm. s. 
. Marthae V. s. 


Sm. 


Felicis etc. Mm. 


. Abdon et Sennen. Mm. sm. 
. Ignatii Lojolae. C. d. 


Augustus 34 dierum. 


. Petri Ap. ad Vincula. dm. 


Machabaeorum Mm. 


. Alphonsi Mariae de Ligorio CP. 


d. Stephani Pp. M. 


. Inventio S. Stephan. Protom. s. 
. Dominici C. d. 
. Dedicatio B. M. V. ad Nives. dm, 


Oswaldi Rg. M. et Paridis CP. 


. Transfiguratio D. N. J. Chr. dm. 


Xysü etc. Mm. 


. Cajetani C. d. 


Donati CP. M. 


. Cyriaci etc. Mm. s. 
. Vig. S. Laurentii Afrae et So- 


ciarum Mm. NV. d. 


. Laurentii M. d. II. c. O. 

. De Octava. s. Tiburtii etc, Mm. 
. Clarae V. d. 

. Cassiani CP. M. d. 


Hippoliti Mm. 


. Vig. Assumpt. jejun. De Oct. s. 


Eusebii C. 


. Assumpt. B. M. V. d. I. e. O. 
. Hyacinthi C. d. 

Octava S. Laurentii d. 

. De Octava s. Agapiti M. 

. De Octava s. Magni M. 

„ Bernardi A. D. d. 

. Joannae Franciscae Fremiot de 


Chantal Vd. d. 


. Octavas Assumptionis d. 


Timothei etc, Mm. : 


. Vig. Bartholomaei Ap. 


Philippi Benitii C. d. 


. Bartholomaei Ap. d. II. 

. Ludovici Rg. C. s. 

. Zephyrini Pp. M. sm. 

. Josephi Calasanctii C. d. 

. Augustini CP. D. d. II. 

. Decollatio S. Joann. Rapt. dm. 


Sabinae M. 


. Hermetis M. d. Felicis etc. Mm. 
. Raymundi Nonnati C d. 
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September 30 dierum. 


. Rosae Limanae V. d. 


Aegidii A. et 12 Fratr. Mm. 


. Stephani Regis Hung. C. d. 


De ea. 


. Erentrudis V. d. 
. Laurentü Justiniani CP. s. 


De ea. 
De ea. 


. Nativitatis B. M. V. d. II. c. 0. 
. Corbiniani CP. d, 

. Nicolai Tolentini C. d. 

. De Octava. Prothi etc. Mm. 

. De Octava s. 

. De Octava s. 

. Exaltatio S. Crucis dm. 

. Octava Nativ. B. M. V. d. 


Nicomedis M9 


. Cornelii et Cypr. CP. Mm. s. 


Euphemiae etc. Mm. 


. Impressio Ss. Stigmatum in cor- 


pus S. Francisci C. d. 


. Josephi a Cupertino C. d. 

. Januarii et Sac. Mm. d. 

. Vig. S. Matthaei Ap. 

. Matthaei Ap. et Evang. d. Il. 
. Thomae a Villanova CP. d. 


Mauritii. etc. Mm. 


. Lini Pp. M s. 


Theclae V. M. 

Translatio S. Ruperti CP. et 
Patroni d. I. c. O. 

Chunialdi et Gislarii C. 


. Festivitas B. M. V. de Mercede 


dm. 
. Translatio S. Virgilii CP. et 


Cypriani etc. M. Patroni d. Il. 


. Cosmae et Damiani Mm. s. 

. Wenzeslai Ducis M. d. 

. Dedicatio S. Michael Arch. d. ll. 
. Hieronymi C. D. d. 


L 


. Translatio S. Amandi 


October 51 dierum. 


Octava S. Ruperti CP. d. 

Remigii CP. s. 

De ea. 

Francisci Seraphici C. d. 

De ea. Placidi etc. Mm. 

Brunonis C. d. 

De ea. Marci et Sergii etc. 
Mm. 


. Brigittae Vd. d. 

. Dionysii etc, Mm. s. 

. Francisci Borgiae C. s. 
. Gereonis et Soc, Mm. s. 
. Maximiliani CP. M. d. 

. Eduardi Rg. C s. 


Colomanni M. 


. Gallisti Pp. M. d. 

. Theresiae V, d. 

. Galli A. d. 

. Hedwigis Vd. d. 

. Lucae Evangel. d. II. 

. Petri de Alcantara C. d. 
. Vitalis CP. d. 

. Ursulae et Soc. V. Mm. 


Hilarionis A. 
Joannis Cantii C. d. 
De ea. 


. Raphaélis Archang. d. II. 
. Chrysanthi et Dariae. 


Crispini et Crispiniani Mm. d. 
CP. d. 
Evaristi Pp M. 


. Vig. Ss. App. Simonis et Judae s. 
. Simonis et Judae App. d. Il. 

. De ea. 

. De ea. 

. Vig. Omn. Sanct. jejun. 


Wolfgangi CP. 


. — 414 
November 50 dierum. 


December 31 dierum. 


1. Festum Omn. Sanctorum. 1. De Octava s Eligü CP. 
d. I. c. O. | 2. Bibianae V. M. s. 
2. Commemoratio omn. fid. 3. Francisci Xaverii C. d. 
Defunctor. De Octava s. 4. Octava S. Virgilii CP. d. 
3. De Oct s. (Consecratio eccle- | 5. Barbarae V. M. d. 
siae nostrae a. 1864) Sabbae A. 
‚4. Caroli Borromaei CP. et Pa- | 6. Nicolai CP. dm. 
troni Collegii. d. I. c. O. 7. Ambrosii CP. D. d. jejun. 
5. De Octava s. 8. Immacul. Conceptio B. M. V. 
6. Leonardi A. d. d. I. e O. Festum Principale Con- 
7. De Octava. gregationis Marianae et Erectio 
8. Octava Omn. Ss. d. Congreg. Ss. Angelorum 1856. 
4 Coronatorum Mm. 9. De Octava s. 
9. Dedicatio Basilicae Salvatoris d. | 10. Petri Chrysologi CP. D. d. 


. Andreae Avellini C. d. 


. Clementis Pp. M. d. 
. Joannis a Cruce C. d. 


. Catharinae V. M. dm. 

. Petri Alex. CP. M. Conradi CP. 
. Obitus S. Virgilii CP. et Patroni 
. De Octava s. 
. Vig. S. Andreae s. De Octava s. 


Theodori M. 


Tryphonis etc. Mm. 


Felicitatis M. 


Chrysogoni M. 


d. I. c. 0. 


Saturnini M. 


Melchiadis Pp. M, 
. Damasi Pp. C. s. 
. De Octava 8. 


11. Martini CP. d. II. et Oct. 13. Luciae V. M. d. Othiliae V. 
Mennae M. S. Caroli, 14. De Octava s. 
12. Martini Pp. M. s. 15. Octava Immacul. Conceptio 
15. Didaci C. d. B. M. V. d. 
14. De ea. 16. Eusebii CP. M. d. 
15. Leopoldi Marchionis Austria 17. De ea. 
C. d. | 18. Expectatio Partus B. M. V. dm. 
16. Gertrudis V. d. Othmari A. 19. De ea. 
17. Gregori Thaumaturgi CP. d. 20 Vigilia S. Thomae Ap. De ea. 
18. Dedicatio Basilicae S. App. 21. Thomae Ap. d. II. 
Petri et Pauli. dm. | 22. De ea. 
19. Elisabethae Vd. d. 25. De ea. 
Pontiani Pp. M. 24. Vigilia Nativit. Dom. Jejun. 
20. Felicis a Valois C. d. 25. Nativitas D. N. J. Chr. d. I. c. O. 
.21. Praesentatio B. M. V. dm. 26. Stephani Protomariyris d. II. c. O. 
22. Caeciliae V. M. d. Comm. Omn. Ss. Mm, 


Joannis Ap. et Evangel. d. II. c. O. 
. Ss. Innoc. Mm. d. II. c. 0. 

. Thomae Cantuar. CP. M. s. 

. De Dom. infra Oct. s. 

. Sylvestri Pp. C. d. 
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VII. Proprium de Tempore. 


In Adventu, 


Missae „Rorate“, heic celebrantur Dom. 2., 3., 4. hora 6. (½ 8 
Missa et concio) exposita Monstrantia et cum incensu infra Missam; 
dein in Expectatione partus B. M. V. et si aliis diebus notatur. Cele- 
brari possunt, exceptis festivitatibus solemnioribus e. g. Dom. I., sed 
semper sine Gloria et Credo, et solum cum Gloria in Sabbatis et infra 
Octavam Immac. Concept. Novem dies ante Nativ. Dom. sunt privile- 
giati, i. e. a. die 16. Decembris possunt cantari cum Gloria et Credo. 
Antiphona Mariana: Alma Redemptoris p. 36. Mysteria gaudiosa ad 
Rosarium p. 257. Velantur imagines Sanctorum. Silent organa. Feria 
IV et VII. dies abstinentiae. Sabbato ante Dom. I. Adv. defertur 8 Vesp. 
Ciborium ex ecclesia in Oratorium, ibique manet per Adventum. In 
Oratorio post coenam (si fieri potest exposito Sanctissimo) Rosarium : 
recitari solet, cui alumni interesse possunt. 


Invitatorium Dom. I. et Il. 
Regem venturum Dominum: Venite adoremus. 
Dow, III. et IV. 
Prope est jam Dominus: Venite adoremus. 


Hymnus. 

Creator alme siderum, Cujus potestas gloriae, 
Aeterna lux credentium, Nomenque eum primum so- 
Jesu Redemptor omnium, | Et Coelites, et inferi — [nat ; 
Intende votis supplieum. Tremente curvantur genu. 
Qui, daemonis ne fraudibus | Te deprecamur ultimae 
Periret orbis, impetu Magnum diei Judicem, 
Amoris aetus, languidi Armis supernae gratiae 


Mundi medela factus es. Defende nos ab hostibus. 
Commune qui mundi nefas | Virtus, honor, laus, gloria, 


Ut expiares, ad crucem Deo Patri eum Filio, 
E Virginis saerario Sancto simul Paraclito, _ 
Intaeta prodis vietima. In seculorum secula. Amen. 


v. Rorate eoeli desuper, et nubes pluant Justum. 

r. Aperiatur terra, et germinet Salvatorem. 
v. Vox elamantis in deserto: Parate viam Domini. 
r. Rectas facite semitas ejus. 


Orationes quatuor Dominicarum Adventus. 


1. Excita, quaesumus Domine, potentiam tuam, et veni: 
ut ab imminentibus peceatorum nostrorum perieulis te 
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mereamur ` protegente eripi, te liberante salvari. Qui 
vivis ete. 

2. Excita, Domine, corda nostra ad praeparandas Uni- 
geniti tui vias: ut per ejus adventum purificatis tibi men- 
tibus servire mereamur. Qui tecum vivit ete. 

3. Aurem tuam, quaesumus Domine, precibus nostris 
accommoda: et mentis nostrae tenebras gratia tuae visi- 
tationis illustra. Qui vivis etę. 

4. Excita, quaesumus Domine, potentiam tuam, et veni 
et magna nobis virtute succurre: ut per auxilium gratiae 
tuae, quod nostra peccata praepediunt, indulgentia tuae 
propitiationis aeceleret. Qui vivis ete. 

Antiphonae magnae O in Adventu. 

O Sapientia, Quae ex ore Altissimi prodiisti, attingens 
a fine usque ad finem, fortiter suaviterque disponens 
omnia: r. veni ad docendum nos viam prudentiae. 

O Adonai et Dux domus Israél, Qui Moysi in igne 
flammae rubi apparuisti, et ei in Sina legem dedisti: 
r. veni ad redimendum nos in braehio extento. 

O Radix Jesse, qui stas in signum populorum, super 
Quem. eontinebunt reges os suum, Quem Gentes depre- 
eabuntur: r. veni ad liberandum nos, jam noli tardare. 

O Clavis David et Sceptrum domus Israel: Qui aperis 
et nemo claudit; elaudis et nemo aperit: r. veni et educ 
vinctum de domo carceris, sedentem in tenebris et umbra 
mortis. | 
O Oriens, Splendor lucis aeternae et Sol justitiae: 
r. veni et illumina sedentes in tenebris et umbra mortis. 

O Rex Gentium et desideratus earum, lápisque angu- 
laris, Qui facis utraque unum; r. veni et salva hominem, 
quem de limo formasti. 

O Emmanuel, Rex et Legifer noster, exspectatio Gen- 
tium et Salvator earum: r. veni ad salvandum nos, Do- 
mine Deus noster. ` 


6. Decembris Nicolai. Si pridie ludi fiunt, hora 6. Coena, 7. ludi, : 


½ 9 Novenna: 


Solemnitas Immaculatae Conceptionis B. M. V. 


Novenna pro omnibus in Oratorio a 29. Novembris tempore lec- 
tionis spiritualis vel precum vespertinarum eum vel sine expositione 
Sanetissimi, precibus et lectione spirituali. p. 240. 
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In Vigilia ½ 6 surgitur. In Oratorio 6—7 Missa et Meditatio, 7 
Jentaculum et Recreatio, !/,8 Missa Rorate cantata, et tempus liberum, 
9 Meditatio, tempus liberum, ½ 11 Meditatio, Novenna finitur, !/,12 
Prandium et Recrestio, 1. Litaniae et Meditatio, 2. Matutinum et Laudes 
cantalae in Oratorio p. 249, dein cessat silentium et incipit Confessio, 
omnium. Post Confessionem sine lusu quiete Recreatio, 4. Merenda, 
1/253 lect. spir. vel Stadium, 6. Vesperae solemnes in ecclesia, ?/, 7 
coena, 8 et per Octavam ½ 9: exposito Ss. Litaniae Marianae cum pre- 
cibus et cantu, v. r. Oratione et Benedictione. Pater, Ave, de Profun- 
dis. NB. Si in Vigilia exercitia spiritualia non sunt, est schola et 1/35 
Confessio, 6 Vesperae etc. 

In Festo principali Congregationis Marianae et Erectionis Congre- 
tionis Ss. Angelorum: Hora 6% in Oratorio exposito’ Ss. Missa pro 
ongregatione cum Oblatione annua et Ss. Communione, 8. Missa se- 

lemnis in ecclesia, Officium B. M. V. in Musaeis, Recreatio. 10%/, Congre- 
gatio solemnis: Preces ad initium Congregationis, Renovatio Votorum, 
Promulgatio novi Senatus, Assumptio Neosodalium et recitantur horae 
ex Officio parvo B. M. V. p. 269. ½ 2 Vesperae solemnes in ecclesia, - 
Deambulatio, Merenda, 5 Studium, 6 et per Octavam in ecclesia Litaniae. 
solemnes p. 330. 8%, expos, Ciborio recitatur Completorium, p. 283. 
Per Octavam Missae in Oratorio celebrantur, saepius etiam cantatae. 


1. Invitatorium Immaculatae Conceptionis p. 59. 
2. Vesperae. 


Psalmi ex Vesperis Officii parvi B. M. V. p. 278. 

Antiphonae. 1. Tota pulehra es, Maria, et maeula ori- 
ginalis non est in te. Ton. / | 

2. Vestimentum tuum candidum quasi nix et facies 
tua sieut sol. Ton. Th. | 

3. Tu gloria Jerusalem, tu laetitia Israél, tu honori- 
fieentia populi nostri. Ton. 6. | 

4. Benedieta: es tu, Virgo Maria, a Domino Deo ex- 
celso prae omnibus mulieribus super terram. Ton. 9j, 

5. Trahe nos, Virgo Immaculata, post te eurremus 
in odorem unguentorum tuorum. Ton. ½1. 


Cap. Prov. 8. Dominus possedit me in initio viarum 
suarum, antequam quidquam faceret a prineipio. Ab 
aeterna. ordinata sum, et ex antiquis, antequam terra 
fieret. Nondum erant abyssi, et ego jam concepta eram. 
r. Deo gratias. 

Hymnus. Ave maris stella, ex Off. parvo. p. 281. 
v. Immaeulata Conceptio est hodie sanetae Mariae Virginis. 
r. Quae serpentis eaput virgineo pede contrivit. 
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Ant. in 1. Vesp. Beatam me dicent omnes generationes, 
quia fecit mihi magna, qui potens est. Allel. Ton. !/,. 


In 2. Vesp. Hodie egressa est virga de radice Jesse; 
: hodie sine ulla peccati labe concepta est Maria; hodie con- 
tritum est ab ea eaput serpentis antiqui. Alleluja. Ton. ½. 


Oratio. Deus, qui per Immaeulatam Virginis Concep- 
tionem dignum Filio tuo habitaeulum praeparasti; quae- 
sumus, ut, qui ex morte ejusdem Filii tui praevisa eam 
ab omni labe praeservasti, nos quoque mundos ejus inter- 
cessione ad te pervenire concedas. Per eundem. 


3. Missa de Immaculata Conceptione B. M.V. p. 209. 


18. Dec. Exspectatio Partus B. M. V. In Oratorio Missa 
eantata pro Congr. Mar. 


Nativitas Domini N. J. Christi. 


Die ante Vigiliam: Ante Missam, intra quam hostiae consecrantur, 
Ciborium ex Oratorio defertur in ecclesiam. !/4 5 Confessio omnium, 
61/, Rosarium, 8!/, Preces. 

In Vigilia Nativitatis Domini: Ut in Dominicis, 9 Officium de Ss. 
Nomine Jesu p. 160 in Musaeis , tempus liberum, ½ 11 lectio spir. in 
Oratorio. ½ 1 Deambulatio, 5 Vesperae solemnes Merenda et tempus 
liberum, ½ 6 in Oratorio lectio spir., 6 coena, 7 in Of&torio Litaniae 
de Ss. Nomine Jesu p. 165 et Thurificatio domus, ½ 9 cantus pasto- 
rales ad libitum alumnorum, ½ 11 Signum, DATI Matutinum et Missa 
solemnis. Quies. Si, ut moris est, Archiepiscopus ipsissimus venit, 6 
Missa in Oratorio, ?/,7 signum, 7 Missa Celsissimi et Ss. Communio. 

In Festo: 63], surgitur. / 7 in Oratorio Litaniae de Ss. Nomine 
Jesu p. 163, jentaculum. ½ 8 Missa secunda in Oratorio, ½ 9 Missa 
solemnis tertia in ecclesia sine concione, tempus liberum, */,11 in Ora- 
torio Officium de Ss. Nomine p. 160 et Stabat Mater gaudiosa p. 234. 
½ 2 Vesperae solemnes et deambulatio, tempus liberum. ½ 6 lect. in 
Oratorio, 6 coena, ½ 8 Preces, quies. 

In Festo S. Stephani 6 surgitur. ½ 7 Missa in Oratorio, ½ 8 Missa 
solemnis, studium, ½ 11 ut supra, 1 deambulatio, ½ 4 studium, 145 
concio et Litaniae pro Congregatione S. Aloysii (quae ecclesiae nostrae 
aggregata est), studium, ®/,7 coena, 8 preces vesp. 

In die S. Joannis: ut Dominica, 6 Missa in Oratorio, !/,8 Missa 
cantata sine concione, AMO ad ecclesiam Capucinorum, ibique sacrum 
pomeridianum. 1/35 studium, 6!/, lect. spir. 

i In die Ss. 5 nocentium : Dies scholasticus. 

“In die S. Silvestri: Hora / 7 Missa cantata. 8. Stadium. 3. Ves- 
perae solemnes, 1/43 Studium, 6 Expos. Monst,, Litaniae de Ss. Nomine 
p. 163. et Te Deum, 8 Thurificatio, quies. 

In Cireumcisione: ½ 11 ut in festo Nativ, Bora 5. Studium sine 
lect. spir. 
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In Vigilia Epiphaniae: ½6 Vesperae, 6 coena, 59/,7 Cantus, vel 6. 
Vesperae, coena, 8 Thurificatio. Quies. 


In Epiphania: ½ 11 ut in festo Nativitatis Domini. 


- 4. In Vigilia Nativitatis Domini. Invitatorium. 


Hodie seietis, quia veniet Dominus: Et mane videbitis 
gloriam ejus. 
v. Crastina die delebitur iniquitas terrae. 
r. Et regnabit super nos Salvator mundi. 


Oremus. Deus, qui nos redemptionis nostrae annua 
expeetatione laetifieas : praesta, ut Unigenitum tuum, quem 
"redemptorem laeti suscipimus: venientem quoque judicem 
securi videamus, Dominum N. J. Chr. Filium tuum, qui 
tecum. 
2. Ad J. Vesperas. Ps. 4—5. p. 391. 


Ant. 1. Rex pacificus magnificatus est, eujus vultum 
desiderat universa terra. Ton. ¼1. 

2. Magnificatus est Rex pacificus super omnes reges 
universae terrae. Ton. ½. 

9. Completi sunt dies Mariae, ut pareret Filium suum 
primogenitum. Ton. 9j. ! 

4. Scitote, quia prope est rognum Dei: Amen dico 
vobis, quia non tardabit. Ton. | 

5. Levate capita vestra; ecce appropinquat redemptio 
vestra. Ton. 2. 

Cap. Adparuit benignitas et humanitas Salvatoris nostri 
Dei; non ex operibus justitiae, quae feeimus nos, sed se- 
cundum suam misericordiam salvos nos fecit. r. Deo grat. 


Hymnus. Mel. 22. 


Jesu Redemptor omnium,  |Saerata ab alvo Virginis 
Quem lucis ante originem | Nascendo formam sumseris. 
Parem paternae gloriae Testatur hoe praesens dies 
Pater supremus edidit. Currens per anni eireulum, 
Tu lumen et splendor Patris, | Quod solus e sinu Patris 
Tu spes perennis omnium, | Mundi salus adveneris. 
Intende quas fundunt preces | Hune astra, tellus, aequora, 
Tui per orbem servuli. Hune omne quod eclo subest, 
Memento, rerum Conditor, | Salutis auc&orem novae 
Nostri, quod olim corporis, | Novo salutat cantico. 
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Et nos beata quos sacri Jesu libi sit gloria. 
Rigavit unda Sanguinis, Qui natus es de Virgine, 
Natalis ob diem tui Cum Patre et almo Spiritu, 


Hymni tributum solvimus. | In sempiterna secula. Amen. 


v. Crastina die delebitur iniquitas terrae. 
r. Et regnabit super nos Salyator mundi. 


Ant. Cum ortus fuerit sol de coelo, videbitis regem 
regum procedentem a Patre, tamquam sponsum de tha- 
lamo suo. Ton. 9. 

Oratio. Concede, quaesumus, omnipotens Deus: ut 
nos Unigeniti tui nova per carnem nativitas liberet, , quos 
sub peccati jugo vetusta servitus tenet. Per eundem. 


3. Ad Thurificationem domus. 


Praemissis Litaniae de Ss. Nomine Jesu. p. 163. 

Ant. Hodie scietis, quia veniet Dominus, et mane vide- 
bitis gloriam ejus. Ps. 50 Miserere p. 125, Magnificat 
p. 282 et cantus: Stille Nacht Mel. 21, cantatur. v. Do- 
minus vobiscum. r. Et cum. 

Oremus. Deus, qui hane sacratissimam noctem. veri 
luminis fecisti illustratione clarescere: da, quaesumus, ut 
eujus lueis mysteria in terris cognovimus, ejus quoqué 
an in eoelo perfruamur. Qui tecum. v. i 


4. Invitatorium. 


Christus natus est nobis: Venite adoremus. 
v. Notum fecit Dominus. Allel. 
r. Salutare suum. Alleluja. Oratio. Concede ut supra. 


5. In 2. Vesperis et per Octavam. 


Ant. 1. Tecum principium in die. virtutis tuae, in 
splendoribus Sanetorum, ex utero ante lueiferum genui 
te. Ton. ½. Ps. 109. p. 391. 

2. Redemptionem misit Dominus populo suo, man- 
davit in aeternum testamentum suum. Ton. ?),. Ps. 410. 


3. Exortum est in tenebris lumen rectis Parry, miseri- 
cors, et miserator et justus Dominus. -T. /. Ps. 114. p. 391. 

4. Apud Dominum misericordia, et Copiosa apud eum 
edemrptio. Ton. /. Ps. 129. p. 284. | 
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5. De fructu ventris tui ponam super sedem tuam. 
Ton. /1. Ps. 451. p. 394. 

Cap. Multifariam multisque modis olim Deus loquens 
patribus in prophetis, novissime diebus istis locutus est 
nobis in Filio, quem constituit haeredem universorum 
per quem fecit et secula. r. Deo gratias. 

Hymnus. Jesu Redemptor p. 419. v. Notum fecit Do- 
minus alleluja. r. Salutare suum alleluja. 

Ant. Hodie Christus natus est, hodie Salvator apparuit, 
hodie in terra canunt angeli, laetantur archangeli: hodie 
exultant justi, dicentes: Gloria in excelsis Deo. Allel. 
Ton. /. Oratio. Concede, ut supra. 


Commem. S. Stephani. . Ant. Stephanus autem plenus 
gratia et fortitudine faciebat signa magna in populo. 
v. Gloria et honore eoronasti eum, Domine. 
r. Et constituisti eum super opera manuum tuarum. 
Oremus. Da nobis, quaesumus Domine, imitari quod 
colimus: ut discamus et inimicos diligere; quia ejus na- 
talitia celebramus, qui novit etiam pro perseeutoribus 
exorare Dominum N. J. Chr. Filium tuum. 


Comm. Omn. Ss. Martyrum. Ant. Istorum est enim regnum 
coelorum, qui eontempserunt vitam mundi, et pervene- 
runt ad praemia regni, et laverunt stolas suas in san- 
guine Agni. | o | 
v. Laetamini in Domino, et exultate justi. 

T. Et gloriamini omnes recti corde. 

Oremus. Deus, qui nos annua omnium Ss. Martyrum 
tuorum commemoratione laetifieas: concede propitius, ut 
d gaudemus meritis, aecendamur exemplis. Per 

ominum. 
In Festo S. Stephani Protomarlyris. 


Inv. Christum ,natum, qui beatum hodie coronavit 
Stephanum: Venite, adoremus. 
In 2. Vesperis Antiphonae et Psalmi ut in Nativitate. p. 420. 
Cap. Stephanus autem plenus gratia et fortitudine 
faciebat signa magna in populo. r. Deo gratias. 
Hymnus, Deus tuorum. p. 399. | 
y. Stephanus vidit coelos apertos. ME 
r. Vidit et introivit: beatus homo, eui coeli patebant. 


— 422 — 


Ant. Sepelierunt Stephanum viri timorati, et fecerunt 
planctum magnum super eum. Ton. 9j. 

Oratio ut supra. Comm. Ss. Mart. v. Exultabunt Sancti 
in Gloria. r. Laetabuntur in cubilibus suis. 

Üratio ut supra. 

Comm. S. Joannis. Ant. Iste est Joannes, qui supra 
pectus Domini in coena recubuit; beatus Apostolus , eui 
revelata sunt seereta coelestia. 

. v. Valde honorandus est beatus J oannes. 
r. Qui supra peetus Domini in coena reeubuit. 

Qremus. Ecelesiam tuam, Domine benignus illustra: 
ut beati Joannis Apostoli tui et Evangelistae illuminata 
doetrinis; ad dona perveniat sempiterna. 

Commem. Nativ. Ant. Hodie. v. Notum et oratio p. 421. 

In Festo S. Joannis Apostoli et Evangel. 

In Vesperis Antiphonae et Psalmi ut in Nativ. p. 420. 

Cap. Qui timet Deum, faciet bona, et qui eontinens 
est justitiae, apprehendet, illam, et obviabit illi quasi mater. 
honorifieata. r. Deo gratias. : 

Hymnus Exultet p. 397. v. Valde honorandus, ut supra. 

Ant. Exiit serino inter fratres, quod discipulus ille 
non moritur; et non dixit Jesus : Non moritur, sed: Sie 
eum volo manere, donec veniam. Ton. 6. 

Oratio. Ecclesiam, ut supra. 

Comm. Ss. Innocentium. l 

Ant. Hi sunt, qui cum mulieribus non uli eoinquinati: | 
Virgines enim sunt, et sequuntur agnum, quoeunque ierit. 

v. Herodes iratus occidit multos pueros. 

r. In Bethlehem Judae, civitate David. | 

Oremus. Deus, cujus praeconium Innocentes martyres 
non loquendo, sed moriendo confessi sunt: omnia in nobis 
vitiorum mala mortifiea; ut fidem tuam, quam lingua 
nostra loquitur, etiam moribus vita fateatur. 

Comm. Nativ. et S. Stephani ut supra p. 421. 

In Festo Ss. Innocentium Martyrum. 

In Vesper. Psalmi et Antiph. ut in Nativ. p. 420. 

Cap. Vidi supra montem Sion agnum stantem, et eum 
eo eentum quadraginta quatuor millia, habentes nomen 
ejus, et nomen Patris ejus scriptum in frontibus suis. 
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Hymnus. 1. Salvete, flores Martyrum, | Quos lueis 
ipso in limine | Christi inseeutor sustulit, | Ceu turbo 
nascentes rosas. 


2. Vos prima Christi vietima, | Grex immolatorum 
tener, | Aram sub ipsam simplices | Palma et coronis 
luditis. 

3. Jesu tibi sit gloria, | Qui natus es de Virgine. | 
Cum Patre, et almo Spiritu, | In sempiterna seeula. Amen. 
v. Sub throno Dei omnes Sancti elamant: 

r. Vindiea sanguinem nostrum, Deus noster. 

: Ant. Innoeentes pro Christo infantes occisi sunt, ab 
iniquo rege laetantes, interfecti sunt; ipsum sequuntur 
agnum sine maeula, et dicunt semper: Gloria tibi. Do- 
mine. Ton. 2. 

Oratio. Deus, eujus p. 492. Comm. S, Thomae C. PM. 

Ant. Iste Sanctus. p. 400. v. Gloria et honore coro- 
nasti eum Domine. r. Et constituisti eum super opera 
manuum tuarum. 

Oremus. Deus, pro eujus Ecelesia gloriosus Pontifex 
Thomas gladiis impiorum occubuit: praesta, quaesumus, 
ut omnes, qui ejus implorant auxilium, petitionis suae 
salutarem consequantur effectum. 

Com. Nativ. Stephan. Joann. p. 421 et 422. 


In Circumcisione et Octava Nativ D. N. J. Chr.‘ d. IH. 
| 1. Vesperae. 


Antiphonae et Psalmi ex Vesp. Off. B. M. V. p. 278. 
Cap. Apparuit gratia Dei Salvatoris nostri omnibus 
hominibus, erudiens nos, ut abnegantes impietatem et 
secularia desideria, sobrie et juste et pie vivamus in hoe 
seculo. r. Deo gratias. 
Hymnus. Jesu Redemptor p. 419. 
v. Verbum earo faetum est. All. 
r. Et habitavit in nobis. All. 


Oratio. Deus, qui salutis aeternae beatae Mariae vir- 
ginitate foeeunda, humano generi praemia praestitisti : tri- 
bue, quaesumus, ut ipsam pro nobis intercedere sentiamus, - 
per quam meruimus Auctorem vitae suscipere Dominum 
nostrum Jesum Chr. Filium tuum. r. Amen. 


\ 
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In 2. Vesp. v. Notum feeit Dominus. Alleluja. 
r. Salutare suum. Alleluja. 

Ant. Magnum haereditatis mysterium: templum Dei 
factus est uterus neseientis virum: non est pollutus ex 
ea carnem assumens: omnes gentes venient, dicentes: 
Gloria tibi Domine. 


Comm. S. Stephani. Ant. et v. Stephanus p. 421. 


Oremus. Omnipotens, sempiterne Deus, qui primitias 
Martyrum in beati Levitae Stephani sanguine dedicasti: ; 
tribue, quaesumus, ut pro nobis intercessor existat, qui 
pro suis etiam persecutoribus exoravit Dominum N. J. 
Chr. Filium tuum: Qui tecum. r. Amen. 


2. Ad Thurificationem domus in Profesto. 


Ant. Ecce Maria genuit nobis Salvatorem, quem Joan- 
nes videns exclamavit dicens: Ecce Agnus Dei, ecce qui 
tollit peccata mundi. Alleluja. 


Reliqui p. 420. Oratio diei ut supra. p. 423. 


In Epiphania Domini. 
Ad Vesperas. 

Ant. 1. Ante lueiferum genitüs et ante secula, Domi- 
nus Salvator noster hodie mundo apparuit. Ton. 2. 

2. Venit lumen tuum, Jerusalem, et gloria Domini 
super te ora est; et ambulabunt gentes in lumine tuo. 
Alleluja. Ton. i 

9. Apertis thesauris suis obtulerunt Magi Domino 
aurum, thus et myrrham. Allel. Ton. Y.. 

4. Maria et flumina benedicite Domino, hymnum di- 
cite, fontes, Domino. Allel. Ton. $j. 

5. Stella ists sieut flamma coruseat, et regem regum 
Deum demonstrat; Magi eam viderunt, et magno regi 
munera obtulerunt. Ton. "hos 

Psalmi 1—5. p. 391, ult. in 2. Vesp. 113. p. 392. 

Cap. Surge, illuminare, Jerusalem, quia venit lumen 
tuum, et gloria Domini super te orta est. r. Deo 
gratias. | 
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Hymnus. 


Crudelis Herodes, Deum Peccata, quae non detulit, 
Regem venire quid times? | Nos abluendo sustulit. 
Non eripit mortalia, Novum genus potentiae! 
Qui regna dat coelestia. Aquae rubeseunt hydriae, 
Ipant Magi, quam viderant, | Vinumque jussa fundere, 
Stellam sequentes praeviam ; | Mutavit unda originem. 
"Lumen requirunt jur Jesu, tibi sit gloria, 


Deum fatentur munere. Qui apparuisti Gentibus, 
Lavaera puri gurgitis Cum Patre, et almo Spiritu, 
Coelestis Agnus attigit ; In sempiterna secula.. Amen. 


v. Reges Tharsis et insulae munera offerent. 
- r. Reges Arabum et Saba dona adducent. 

Ant. 1. Magi videntes stellam, dixerunt ad invicem : 
Hoc signum magni Regis est; eamus et iniquiramus eum . 
et offeramus ei munera, aurum, thus et myrrham. Allel. 
Ton. /. 

Ant. 2. Tribus miraculis ornatum diem sanctum coli- 
mus: hodie stella Magos duxit ad praesepium; hodie 
vinum ex aqua faetum est; hodie in Jordane Christus 
baptizari voluit, ut salvaret nos. Allel. Ton. 1105 

Oratio. Deus, qui hodierna die Unigenitum tuum 
Gentibus stella duce revelasti: concede propitius; ut qui 
Jam te ex fide cognovimus, usque ad contemplandam spe- 
ciem tuae celsitudinis perdyeamur. Per eundem Dominum 
nostrum Jesum Christum. r. Amen. 


2. Thurificatio domus in Vigilia. 
Ant. Apertis thesauris suis obtulerunt Magi Domino: 
aurum, thus et myrrham. Allel. Ton. !/,. 
Reliqua p. 420. Oratio diei. 
à. Invitatorium per Octavam. 
Christus apparuit nobis: Venite, adoremus. 


Ab Octava Epiphaniae usque ad Septuagesimam. 
. Invit. Adoremus Dominum: Qui fecit nos. 
' Orationes pro 6 Dominicis post Epiphaniam; 
1. Vota, quaesumus Domine, supplicantis populi coe- 
lesti pietate prosequere: ut et quae agenda sunt, videant; 
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et ad implenda, quae viderint, eonvaleseant. Per Christum 
Dominum nostrum. r. Amen. 

2. Omnipotens sempiterne Deus, qui coelestia simul 
et terrena moderari$: supplicationes populi tui clementer 
exaudi, et pacem tuam.nostris concede temporibus. Per 
Christum Dominum nostrum. r. Amen. 

3. Omnipotens sempiterne Deus, infirmitatem nostram 
propitius respice:. atque ad protegendum nos dexteram 
tuae majestatis extende. Per Christum Dominum nostrum. 
r. Amen. 

4. Deus, qui nos in tantis periculis constitutos pro 
humana seis fragilitate non posse subsistere: da nobis 
salutem mentis et corporis, ut ea, quae pro peccatis no- 
stris patimur, te adjuvante vincamus. Per Christum 
Dominum nostrum. r. Amen. 

5. Familiam tuam, quaesumus Domine, continua pie- 
tate: eustodi: ut, quae in sola spe gratiae coelestis inni- 
titur, tua semper protectione muniatur. Per Christum 
Dominum nostrum. r. Amen. 

6. Praesta, quaesumus omnipotens Deus: ut semper 
rationabilia meditantes, quae tibi sunt plaeita, et dietis 
exequamur et faetis. Per Christum Dominum nostrum.. 
r. Amen. 


In Festo Ss. Nominis Jesu. Dom. II. post Epiphaniam. 


I. Ad Vesperas. 


Ant. 1. Omnis, qui invocaverit Nomen Domini, salvus 
erit. Ton. $j. 
2. Sanetum et terribile Nomen ejus; initium Sapien- 
tiae timor Domini. Ton. ½. | 
3. Ego antem in Domino gaudebo, et exultabo in 
Deo Jesu meo. Ton. !).. 
4. A solis ortu usque ad occasum laudabile Nomen 
Domini. Ton. *j,. 
j 5. Saerifieabo hostiam laudis; et Nomen Domini in- 
vocabo. Ton. 2. 4 


Psalmi 1., 2., 3., 4., 7. p. 391. 


Cap. Fratres, Christus humiliavit semetipsum, faetus 
obediens sque ad mortem, mortem autem crucis. Prop- 
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. ter. quod et Deus exaltavit illum, et donavit illi Nomen, 
quod est super omne nomen,' ut in Nomine Jesu omne 
genufleetatur. r. Deo gratias. 


Hymnus. Mel 83. 


Jesu, duleis memoria, Quam bonus te quaerentibus 
Dans vera cordis gaudia, | Sed quid invenientibus ? 
Sed super mel et omnia | Nec lingua valet dieere, 


Ejus duleis pfaesentia. Nee littera exprimere; 

Nil eanitdr suavius Expertus potest eredere, 
Nil auditur jucundius, Quid sit. Jesum diligere. 
Nil eogitatur dulcius, Sis, Jesu, nostrum gaudium, 
Quam Jesus Dei Filius. Qui es futurus praemium: 
Jesu, Spes poenitentibus, E nostra in te gloria, 


Quam pius es petentibus, 


v. Sit Nomen Domini benedictum. Allel. 
r. Ex hoe nune et usque in seculum. Allel. 


Ant. 1. Fecit mihi magna, qui potens est, et sanetum _ 
Nomen ejus. Allel. Ton. ½. 
Ant. 2. Vocabis Nomen ejus Jesum; ipse enim salvum 
faciet populum suum a peccatis eorum. Allel. ^ Ton. !/,. 

Oratio. Deus, qui Unigenitum Filium tuum constituisti 
humani generis Salvatorem, et Jesum vocari jussisti: con- 
cede propitius; ut, eujus Sanetum Nomen veneramur in. 
terris, ejus quoque aspectu perfruamur in coelis. Per 
eundem ete. 

2. Invit.. Admirabile est Nomen Jesu, quod est super 
omne nomen: Venite, adoremus. 

3. Ad Preces vesp. in Vigilia et festo Lit. de Ss. 
Nom. p. 163. 


Purificatio B: M. V. 2. Febr. | 
24. Jan. incipit Novenna pro Purifieatione. p. 242 


1. Ad 1. Vesperas. 


Antiphonae et Psalmi ex Vesp. B. M. V. p. 278 

Cap. Eece ego mitto angelum meum, qui praeparabit 
viam ante faciem meam. Et statim veniet ad templum 
8. suum Dominator, quem vos quaeritis, et angelus testa- 
menti, quem vos vultis. r. Deo gratias. 


Per cuncta semper secula. 
Amen. 


7 


~ 


* 


* 
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v. Responsum accepit Simeon a Spiritu Sancto. 
r. Non visurum se mortem, nisi videret Christum Domini. 

Ánt. 1. Senex puerum portabat, puer autem senem 
regebat, quem Virgo peperit, et post partum Virgo per- 
mansit: ipsum, quem genuit, adoravit. Ton. ¼. 

Oratio. Omnipotens, sempiterne Deus, majestatem 
iuam supplices exoramus : ut, sieut unigenitus Filius tuus, 
hodierna die cum nostrae carnis substantia in templo est 
praesentatus; ita nos facias purificatis tibi mentibus prae- 
sentari. Per eundem. | 


2. Processio cum candelis benedictis colore violaceo. 


= Diaconus. Procedamus in pace. Chorus. In nomine 
Christi, Amen. 

Inter processionem cantantur Antiphonae: Adorna thala- 
mum tuum Sion, et suscipe Regem Christum : amplectere 
Mariam, quae est coelestis porta; ipsa enim portat Regem 

„gloriae, novi luminis. Subsistit Virgo, adducens manibus 
Filium ante lueiferum genitum, quem accipiens Simeon 
in ulnas suas praedicavit populis, Dominum eum esse 


vitae et mortis et Salvatorem mundi. Alia Ant. Respon- 


sum accepit Simeon a Spiritu sancto, non visurum se 
mortem, nisi videret Christum Domini; et eum indueerent 
puerum in templum, accepit eum in ulnas suas et bene- 
dixit Dominum et dixit: Nune dimittis servum tuum 
Domine in pace. v. Cum inducerent puerum Jesum pa-- 
rentes ejus, ut facerent secundum consuetudinem legis 
pro eo, ipse accepit puerum in ulnas suas. Ingrediendo 
ecclesiam: Obtulerunt Domino par turturum, aut duos 
pullos columbarum, sieut scriptum est in lege Domini. 
v. Postquam impleti sunt'dies purgationis Mariae secun- 
dum legem Moysis, tulerunt Jesum in Jerusalem, ut 
sisterent eum Domino, sicut scriptum est in lege Domini. 
v. Gloria Patri et Filio. Sieut seriptum. — Sequitur Missa, 


3. Ad 2. Vesperas. | 

Ant. 1. Simeon justus et timoratus exspectabat re- 

, demptionem Israël, et Spiritus S. erat in eo. Ton. /. 

2. Responsum aceéepit Simeon a Spiritu S., non visu- 
rum se mortem, nisi viderét Dominum. Ton. */,. 


* 
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^ 8. Aceipiens Simeon puerum in manibus, gratias 
agens benedixit Dominum. Ton. ?/,. 

4. Lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis 
tuae Israël. Ton. */,. 

9. Obtulerunt pro eo Domino par turturum, aut duos 
pullos eollumbarum. Ton. / 

Ant. ad Magn. Hodie beata Virgo Maria puerum Jesum 
praesentavit in templo, et Simeon repletus Spiritu S. ae- 
cepit E in ulnas suas, et benedixit Deum in aeternum. 
Ton. 5j. 

Reliqua ut in primis Vesperis. 

- 4. Invitatorium, 


Ecce venit ad templum s. suum Dominator Dominus: 
Gaude et laetare Sion, oceurrens Deo tuo. 


Post 2. Vesperas incipit Ant.: Ave Regina coelorum. p. 36. 


3. Febr. Benedictio S. Blasii ante Missam. 


Per intercessionem S. Blasii, Episcopi et Martyris 
liberet et praeservet te Dominus a malo gutturis, in 
nomine Patris ete. v. Dominus vobiscum. . 


Oremus. Deus, qui nos beati Blasii Martyris tui atque 
Pontifieis annua solemnitate laetifieas; concede propitius, 

. ut eujus natalitia colimus, de ejusdem etiam Protectione 

gaudeamus. Per Dominum. r. Amen. 


Tempus Septuag., Sexag. et Quinquagesimae. 


Invit. Praeoecupemus faciem Domini: Et in psalmis 
jubilemus ei. Orationes. 

1. Preces populi tui, quaesumus Domine, clementer 
exaudi: ut, qui juste pro peeeatis nostris affligimur, pro 
tui nominis gloria misericorditer liberemur. Per Christum 
Dominum nostrum. r. Amen. 

2. Deus, qui eonspieis, quia ex nulla nostra aetione 
confidimus: concede propitius, ut contra adversa omnia, 
Doctoris gentium protectione muniamur. Per Christum 
Dominum nostrum. r. Amen. 

3. Preces nostras, quaesumus Domine, lesen iot ex- 
audi: atque a. peccatorum vinculis absolutos , ab omni 
nos adversitate custodi. Per Chr. D. N. r. Amen. 
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Sanctum Tempus (Quadragesimale. 


Ad Rosarium mysteria dolorosa p. 257 Preces Matutinae propriae, 
Feriis VI. 6¼ Via crucis, item Dominicis / cantata. Velantur ima- 
gines Sanctorum. 
| Die Cinerum: 

Ab hora 12. noctis incipit jejunium Quadragesimale. Si schola non est, 
. 6. surgitur, ½7 lectio et preces, 7. jentaculum, 8. Incineratio et Missa, 
studium, 10. tempus liberum, ½11 in Oratorio Officium de s. Cruce. 
1. Deambulatio et merenda, 4. lectio in Oratorio, ½6 Via Crucis in 
ecclesia, 6. Coena, 7. Preces et quies. Si schola est, omnia ut diebus 
scholasticis, !/57 Incineratio et Missa, 6%/, Via Crucis in ecclesia. 


Benedictio et impositio Cinerum, sacerdote dicente: Me- 
mento homo, quia pulvis es, et in pulverem reverteris. 
Interim possunt cantari. Antiph. Joel 2: Immutemur habitu, 
in cinere et cilicio jejunemus, et ploremus ante Domi- 
num, quia multum misericors est dimittere peccata nostra 
Deus noster. Esther 415: Inter vestibulum et altare plo- 
rabunt sacerdotes, ministri Domini, et dicent: Parce, 
Domine, parce populo tuo, et ne elaudas ora eanentium 
te, Domine. Joel 2: Emendemus in melius, quae igno- 
ranter peccavimus, ne subito praeoceupati die mortis, 
quaeramus spatium poenitentiae et invenire non possimus. 
Attende, Domine, et miserere, quia peccavimus tibi. 
Ps. 78: Adjuva nos, Deus salutaris noster, et propter 
honorem nominis tui, Domine, libera nos. Attende ete. 
Gloria Patri. Attende. 


v. Dominus vobiscum.. Oremus. Concede nobis, Do- 
mine, praesidia militiae christianae sanctis inchoare jeju- 
niis; ut contra spiritales nequitias pugnaturi, continentiae 
muniamur auxiliis. Per Chr. D. N. r. Amen. 

Sequitur Missa. Oratio. Praesta, Domine, fidelibus 
tuis: ut jejuniorum veneranda solemnia, et congrua pie- 
tate suscipiant, et secura devotione percurrant.. Per 
Dominum. | 

Quatuor Dominicae in Quadragesima. 


Invitatorium. Non sit vobis vanum mane surgere ante 
lucem: Quia promisit Dominus coronam vigilantibus. 
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Hymnus. Mel. 29. 


Audi, benigne Conditor, | Ad nominis laudem tui 
Nostras preces eum fletibus, | Confer medelam languidis. ` 
In hoe saero jejunio Concede nostrum eonteri 
Fusas quadragenario. Corpus per abstinentiam, 
Serutator alme cordium, Culpae ut relinquant pabulum 
Infirma tu scis virium: Jejuna corda criminum. 
Ad te reversis exhibe Praesta beata Trinitas, 
Remissionis gratiam. Concede simplex Unitas, 
Multum quidem peccavimus, | Ut fructuosa sint tuis 

Sed parce confitentibus: Jejuniorum munera. Amen. 


v. Angelis suis Deus mandavit de te. 
r. Ut custodiant te in omnibus viis tuis. 


1. Deus, qui Ecclesiam tuam annua quadragesimali 
observatione purificas: praesta familiae tuae, ut, quod a 
te obtinere abstinendo nititur, hoe bonis operibus exe- 
quatur. Per Christum. r, Amen. i 

2. Deus, qui conspicis omni nos virtute destitui, in- 
terius exteriusque custodi: ut ab omnibus adversitatibus 
muniamur in corpore, et a pravis cogitationibus munde- 
mur in mente. Per Christum. r. Amen. 

3. Quaesumus omnipotens Deus, vota humilium re- 
Spice: atque ad defensionem nostram dexteram tuae ma- 
jestatis extende. , Per Christum. r. Amen. 

4. Concede, quaesumus, omnipotens Deus, ut qui ex 
merito nostrae actionis afligimur, tuae gratiae consola- 
tione respiremus. Per Christum. r. Amen. 


Dominicae Passionis et Palmarum. 


. lwit. Hodie si vocem Domini audieritis: Nolite ob- 
durare eorda vestra. 


Hymnus. Mel. 50. 


Vexilla Regis prodeunt, Manavit unda et sanguine. 
Fulget Crucis mysterium, Impleta sunt, quae concinit 
Qua vita mortem pertulit David fideli carmine, 

Et morte vitam protulit Dicendo nationibus:  . 
Quae vulnerata lanceae Regnavit a ligno Deus. 
Mucrone diro, criminum Arbor decora et fulgida, 
Ut nos lavaret sordibus, Ornata Regis purpura, 
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Electa digno stipite Hoc passionis tempore 
Tam saneta membra tangere. | Piis adauge gratiam, 

Beata cujus brachiis Reisque dele crimina. 
Pretium pependit seculi, Te fons salutis Trinitas 
Statera facta corporis, Collaudet omnis spiritus, 
Tulitque praedam tartari. | Quibus Crucis victoriam, 

O Crux ave spes unica, | Largiris, adde praemium. A. 


v. Eripe me Domine, ab homine malo. 
r. Et a viro iniquo eripe me. 

Oratio. Quaesumus, omnipotens Deus, familiam tuam 
propitius respice: ut te largiente regatur in corpore, et 
te servante custodiatur in mente. Per Christum.. r. Amen. 

Oratio. Omnipotens sempiterne Deus, qui humano ge- 
neri , , ad imitandum humilitatis exemplum, Salvatorem 
nostrum carnem sumere, et crucem subire fecisti: con- 
cede propitius, ut et patientiae ipsius habere documenta, 
et resurrectionis consortia mereamur. Per eumdem 
Christum. r. Amen. 


Fiesta dm. D. N. J. Chr. post TEMERE 


Fer. III. ipost Sept.: Orationis. Feria III. post Serag.: 
Passionis. Feria VI. ante Quadrag.: S. Spineae Coronae. 
Feriis VI. in Quadrag.: S. Lanceae et Clavorum, Ss. Sin- 
donis, Ss. 5 Vulnerum, Praetiosissimi Sanguinis. Feria VI. 
Dom. Pass. Festum 7 Dolorum B. M. V. dm. Pridie ad 
Prec. Vesp. cantatur Stabat Mater. p. 234: Mel. 41. 


Ad Prec. Matut. recitatur Invitatorium: Dolores glorio- 
riosae recolentes Virginis, Dominum pro nobis passum: 
Venite adoremus; et Stabat Mater. 


Ad Missam recitatur Officium 7 Dolorum p. 252, cantatur Stabat 
Mater, quod idem cantatur post viam Crucis hora 6?/,. | 


Hebdomas sancta. 
Totum Officium in proprio libello. 

Dominica Palmarum. 6. Missa, 8. Adsperges, benedictio Palmarum, 
Processio, Missa cum Passione cantata sine concione. Recreatio, ½11 
Congregatio, !/,1 Deambulatio, Recreatio, 3. ale; 4. signum, 
1/95 a: 

Exercitia. Spiritualia. | 
118 Gongregatis omnibus in Oratorio ornato: Solemnis. Tranalatio 
Sanctissimi ex ecclesia in Oratorium, Benedistio, Hymnus Veni Creator 
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cum v. r. et aratione et benedictione, exhortatio initialis, tempus liberum 
(i. e. ad meditandum in Oratio vel Musaeo, ad notanda lumina, ad prae- 
parationem ad s. Confessionem destinatum). i 

Silentium per totum exercitiorum tempus est religiose observandum. 
Tempus liberum semper intelligitur, si nihil aliud agendum annotatur. 
3/,1 coena (intra quam et etiam intra prandium lectio spir.), Recreatio 
etiam cum deambulatione ante Musaea, ast in silentio. 8. Preces ex- 
posito S., Credo, 3 Pater, Ave, cantatur Miserere p. 125, et Stabat 
Mater p. 254, Benedictio, Pater, Ave, de Profundis, Quies. 

Feria II., III., IV.: ½6 surgitur, ?/,6 Preces: Credo, 3 Pater, Ave, 
Salve Regina, Angelus Domini, cantatur O Sanctissima. 6. Meditatio, 
7. Missa, jentaculum, Recreatio, 8. Missa in Oratorio (ad libitum), 8/48 In 
Musaeis: Officium Immac. Concept. p. 212, usque ad Nonam inclusive. 
9½ Meditatio. 1/411 Officium usque ad finem. 11?/, Litaniae laure- 
tanae in Oratorio. ½1 2 Prandium, Recreatio etiam in horto usque ad 
horam 1. !/,2 in Oratorio Litaniac Omnium Sanctorum p. 525, vel Rosa- 
rium p. 257. 2. Meditatio. 4. Merenda et Recreatio etiam in horto. 
1/35 Via crucis privatim in Oratorio. 1/,6 Meditatio. ?/,7 Coena. Reliqua 
ut supra. Confessio fieri potest apud R. D. Directorem, jam feria Ill, post 
meridiem, apud reliquos Confessarios feria IV. post Meditationem hora 91/4. 

In Coena Domini: Ut supra. Post Meditationem 7. Processio cum 
Ss. in ecclesiam, Missa solemnis et Ss. Communio, Processio eum Ss. 
cum Cantu Pange lingua in oratorium, jentaculum et Recreatio sine si- 
lentio, 9. Exhortatio finalis, Litaniae de Ss., 7 Pater etAve cum Gloria 
Patri pro indulgentiis lucrandis sine Benedictione. Aguntur gratiae Patri 
Exercitiorum Directori in Oratorio per Seniorem generalem. Sic finiuntur 
Exercitia spiritualia. Recreatio. ½11 Sanctissimum manet expositum 
in Oratorio per totam diem, coram quo' aliqui alumni adorant. Possunt 
recitari Vesperae et denudantur altaria legendo: Ant. Diviserunt sibi 
vestimenta mea et super vestem meam miserunt sortem et Ps. 21. 

In ecclesiis majoribus fit Mandatum i. e. lotio pedum; in ecclesiis 
episcopalibus etiam Consecratio Ss. Chrysmatis et Oleorum, 1/,1 De- 
ambulatio et Merenda. 1/24 Matutinum solemne pro Parasceve in ecclesia. 
6. Coena. 7. In ecclesia. coram Monte Olivarum: Cantus communis, 
5 Pater et Ave cum mysteriis dolorosis et Litaniis de Passione Domini, 
cantus in Chorp et Oratio: »Respice, quaesumus Domine, super hanc 
familiam tuam, pro qua Dominus Noster Jesus Christus non dubitavit 
manibus tradi nocentium, et crucis subire tormentum « (Qui tecum se- 
creto.) ½9 In Oratorio lectio, preces, Repositio Sanctissimi. Quies. 


‚In Parasceve. 


6. Surgitur. ?!/,7 In Oratorio lectio, expositio Ss. cum adoratione 
per totam diem, Preces et Litaniae de Pass. Domini. 7. Jentaculum, 
Recrestio. 1/8 in ecclesia Ceremoniae: Adoratio, Passio cantata, Ora- 
tiones, Denudatio et adoratio crucis, dum cantantur Improperia. Pro- 
cessio cum Sanctissimo ex Oratorio in ecclesiam, dum cantatur Hymnus: 
Vexilla Regis p. 451, Missa praesanctificata. | 
Ss. Corpus Domini ponitur in sepulchrum: Processio choro canente : 
Recessit Pastor noster, fons aquae vivae, ad cujus transitum sol ob- 
scuratus est. Nam et ille. captus est, qui captivum tenebat primum 
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hominem. Hodie portas mortis et seras pariter Salvator noster disrupit. 
v. Destruxit quidem claustra inferni et subvertit potentias diaboli. Nam 
et, ut supra. v. Tenebrae factae sunt, p. 188. "Vesperae, denudatio 
altarium, ` Recreatio. 1/411 lectio in Oratorio. ½1 Visitatio sepulchro- 
rum aliquorum in urbe. Recreatio. 1/24 Matutinum solemne pro Sab- 
bato Sancto. Recreatio. 6. Coena. 7. Ante sepulchrum Domini: Cantus 
Stabat Mater p. 254, Via Crucis p. 100, cantus in choro, Orstio Re- 
spice. ½9 Lit. de Pass. Dom. p. 187. Repositio Ss. Quies. 


Sabbato Sancto. - 


6. Surgitur. 1/7 Expositio Ss., Litan. de Pass. Domini. Adoratio 
per diem. 7. Jentaculum, Recreatio. 1/38 [n ecelesia: Benedictio novi 
ignis, Processio. Cantatur praeconium Paschale: Exultet. Leguntur 12 
Prophetiae. (In ecclesiis parochialibus benedictio fontis baptismalis.) 
Cantantur Litaniae omnium Sanctorum p. 325. Sequitur Missa solemnis 
cum Vesperis. Recreatio. ½ 11 lectio spirit. in Oratorio. 1. Deam- 
bulatio. Recreatio. 


Solemnitas Resurrectionis Domini hora 113. 


Dicto Matutino paschali usque ad Te Deum Officiator 
tenens Monstrantiam versus populum ter intonat: Alle- 
luja. et Chorus repetit. Dein Officiator cantat: „Der 
Heiland ift erftanben!^ Mel. 43, et. Chorus hymnum pro- 
sequitur et fit proeessio. Postea: l 
v. Surrexit Dominus de sepulchro. Alleluja. 

r. Pro nobis pependit in ligno. Alleluja. 

ODremus. Deus, qui hane sacratissimam noctem gloria 
Dominicae Resurrectionis illustras: conserva in nova fami- 
liae tuae progenie adoptionis spiritum, quem dedisti; ut 
corpore et mente renovati, puram tibi exhibeant servi- 
tutem. Per eundem Chr. D. N. r. Amen. 

Te Deum. p. 260. r. Dominus vobiscum. r. Et cum. 

Oremus. Deus, qui hodierna die per Unigenitum tuum 
aeternitatis nobis aditum devicta morte reserasti: vota 
nostra, quae praeveniendo aspiras; etiam adjuvando pro- 
sequere. Per Dominum. v. Dominus vobiscum. v. Bene- 
dieamus Domino. Allel. Allel. r. Deo gratias. All. All. 

Ant. Regina coeli p. 37. Benedictio, dein Recr. 

87 Coena, 8!/, lectio et Litan. de Ss. Nomine p.163. Quies. 
Sanctum Tempus Paschale. 


Dominica Paschal. Resurrectio D. N, Jesu Chr. dupl. 1. Cl. e. Oct. pris. 

6. Missa. 8. Benedictio Esculentorum. Vidi aquam per tempus 
pasch. p. 79. Missa solemnis. Reer. ½ 11 Congreg. ½2 Vesp. so- 
lemnes, deambulstio. 5. Studium. 6Y, lectio in Oratorio, 8. Litan. 
de Ss, Nomine. Quies. 
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Feria II. dupl 1. Cl. ut diebus festivis. 1. Litaniae et deambul. 
1/,5 Studium. 6%, lectio. 

Feria III. dupl. 1. Cl. ut in Dominicis sine concione. 1. Deambul. 
1/49 Studium. | 

Feria lV. schola vel, si possibile, ezifus magnus. 

. Sabbato ½ 3 Confessio omnium, 


4. Sequentia Paschalis. 


Vietimae Paschali laudes immolent Christiani. 

Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconeiliavit 
peccatores. p. 

Mors et vita duello conflixere mirando: dux vitae mor- 
tuus regnat vivus. 

Die nobis Maria, quid vidisti in via? 

Sepulehrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis ; 

Angelieos testes, sudarium et vestes. 

Surrexit Christus spes mea: praecedet vos in Galilaeam. 

Scimus Christum surrexisse a mortuis vere: tu nobis, 
vietor Rex, miserere. Amen. Allel. 


2. Vesperae. 


Ant. 1. Angelus autem Domini descendit de coelo, et 
accedens revolvit lapidem et sedebat super eum. All. 
All. Ton. 9j, 

2. Et ecce, terrae motus faetus est magnus; angelus 
enim Domini descendit de coelo. All. Ton. / 

3. Erat autem aspectus ejus sieut fulgur, vestimenta 
autem ejus sieut nix. All. All. Ton. 9j. 

4. Prae timore autem ejus exterriti sunt custodes, et 
facti sunt velut mortui. Allel. Ton. ?),. 

5. Bespondens autem angelus dixit mulieribus: Nolite 
timere: seio enim, quod Jesum quaeritis. All. Ton. 9/. 

Psalmi 1., 2, 3, 4., 6. p. 391. Sine Cap. et Hymno, sed 

Ant. Haec dies, quam fecit Dominus; exultemus et 
laetamur in ea. | | 

Ant. ad Maga. Et respicientes viderunt revolutum la- 
pidem; erat quippe magnus valde. Allel. Ton. 9j. 

Fer. II. Ant. ad Magn. Qui sunt hi sermones, quos con- 
feriis ad invicem ambulantes, et estis tristes. Allel. T. 9/,. 


Orationes. i 


Fer. II. Deus, qui solemnitate Paschali mundo reme- 
dia contulisti: populum tuum, quaesumus, coelesti done 


28° 


— 
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.prosequere; ut et perfeetam libertatem consequi mereatur, 
et ad vitam proficiat sempiternam. Per D. N. J. Chr. r. Am. 

Fer. Ill. Deus, qui Ecclesiam tuam novo semper foetu 
multiplieas : concede famulis tuis, ut sacramentum vivendo 
teneant, quod fide pereéperuttt. Per D. N. J. Chr. r. Amen. 

Feria IV. Deus „ qui nos resurrectionis Dominicae 
annua solemnitate laetifieas: concede propitius; ut per 
temporalia festa, quae agimus, pervenire ad ` gaudia 
‘aeterna mereamur. Per eundem Dominum. 

Feria V. Deus, qui diversitatem Gentium in confessione 
tui nominis adunasti: da ut renatis fonte baptismatis, una 
sit fides mentium, et pietas aetionum.. Per Dominum. 

Feria VI. Omnipotens, sempiterne Deus, qui Paschale 
Sacramentum in reconciliationis humanae foedere contu- 
listi: da mentibus nostris, ut quod professione celebra- 
mus, imitemur effectu. Per Dominum. 

Sabb. Concede, quaesumus, omnipotens Deus: ut qui 
festa Paschalia venerando egimus, per haec ur 
ad gaudia aeterna mereamur. Per Dominum. 


4. Invitatorium per tempus Paschale. 
Surrexit Dominus vere: Alleluja. 


5. Hymnus Paschalis. 


Ad regias Agni dapes 0 vera coeli victima, 
Stolis amicti candidis, Subjecta cui sunt tartara, 
Post transitum maris rubri, | Soluta mortis vincula : 
Christo canamus Principi. | Recepta vitae praemia. 
Divina cujus Charitas Victor subactis inferis 
Sacrum propinat sanguinem, | Trophaea Christus explicat, 
Almique membra eorporis | Coeloque aperto subditum 
Amor Sacerdos immolat. Regem tenebrarum trahit. 
Sparsum cruorem postibus | Ut sis perenne mentibus 
Vastator horret Angelus: | Paschale Jesu gaudium 
Fugitque divisum mare; |A morte dira criminum 
Merguntur hostes fluctibus. | Vitae renatos libera, 
Jam Pascha nostrum Chri- | Deo Patri sit gloria, 

stus est, | Et Filio, qui à mortuis 
Paschalis idem Victima, — | Surrexit, ae Paraclito. 
Et pura puris mentibus In sempiterna secula. Amen, 
Aineeritatis azyma. | 2 
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v. Mane nobiscum Domine. Alleluja. 
r. Quoniam advesperaseit. Alleluja. 


6. Orationes pro 5 Dominicis post Pascha. 


1. Praesta, quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui Pa- 
schalia festa peregimus; haec, te largiente, moribus et 
vita teneamus. Per Chr. D. N. r. Amen. 

2. Deus, qui in Filii tui humilitate jacentem mundum 
erexisti: fidelibus tuis perpetuam concede laetitiam; ut, 
quos perpetuae mortis eripuisti casibus, gaudiis facias 
perfrui sempiternis. Per eundem Chr. D. N. r. Amen. 

3. Deus, qui errantibus, ut in viam possint redire 
justitiae, veritatis lumen ostendis: da cunctis, qui chri- 
stiana professione censentur, et illa respuere, quae huie 
inimica sunt nomini, et ea, quae sunt apta, sectari. Per 
Christum D. N. r. Amen. | 

4. Deus, qui fidelium mentes unius efficis voluntatis : 
da populis tuis id amare, quod praecipis, id desiderare, 

uod promittis; ut inter mundanas varietates ibi nostra 
fixa sint corda, ubi vera sunt gaudia. Per Chr. D. N. r. Am. 

5. Deus, a quo bona cuncta procedunt: largire sup- 
plieibus tuis; ut cogitemus te inspirante, quae recta 
sunt, et te gubernante eadem faciamus. Per Chr. D. N. 
r. Amen. 

In Rogationibus ante Ascensionem. Domini. 


— Litaniae Omnium Sanctorum ete. p. 323. 


Dominica III. post Pascha. Patrocinium S. Josephi d. II. 
Missa solemnis. 


In Ascensione Domini. 


Ad Vesperas. 

Ant. 1. Viri Galilaei, quid aspieitis in coelum? Hie 
Jesus, qui assumptus est a vobis in coelum, sie veniet. 
Allel. Ton. *j,. 

2. Cumque intuerentur in coelum euntem illum, dixe- 
runt. All. Ton. 9j. 

3. Elevatis manibus benedixit eis, et ferebatur in 
coelum. All Ton. 4j. 

4. Exaltate Regem regum, et hymnum dicite Deo. 
All. Ton. / Ä 


— 438 — 


5. Videntibus illis elevatus est, et nubes suscepit eum 
in coelo. All. Ton. ®/,. Psalmi. 1.—5. p. 391 


. Cap. Primum quidem sermonem feci de omnibus, o 
Theophile, quae coepit Jesus faeere et docere, usque in 
diem, qua praecipiens Apostolis per Spiritum S., quos 
elegit, assumptus est. r. Deo gratias. 


Hymnus. 
Salutis humanae Sator . Vietor triumpho nobili, 
Jesu voluptas cordium ; Ad dexteram Patris sedes. 
Orbis redempti Conditor Te cogat indulgentia, 
Et easta lux amantium: Ut damna nostra sarcias, 
Qua vietus es clementia, Tuique vultus compotes, 


Ut nostra ferres crimina? | Dites beato lumine. 
Mortem subires innocens, | Tu Dux ad astra et semita, 
A morte nos ut tolleres? | | Sis meta nostris cordibus, 
Perrumpis infernum chaos, | Sis lacrymarum gaudium, 
Vinetis catenas detrahis, Sis dulee vitae premium. A. 


v. Ascendit Deus in jubilatione. Alleluja. 
r. Et Dominus in voce tubae. Alleluja. 


Ant. Pater, manifestavi nomen tuum hominibus, quos 
dedisti mihi; nune autem pro eis rogo, non pro mundo, 
quia ad te venio. All. Ton. !/.. 


Oratio. Concede, quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui 
hodierna die Unigenitum tuum Redemptorem nostrum ad 
coelos ascendisse credimus; ipsi quoque mente in coele- 
stibus habitemus. Per eumdem Dominum. 


In 2. Vesp. v. Dominus in Coelo. All. 
r. Paravit sedem suam. Allel. 


Ant. O rex gloriae, Domine virtutum, qui triumphator 
hodie super omnes coelos ascendisti: ne derelinquas nos 
orphanos, sed mitte promissum Patris in nos Spiritum 
veritatis. All. Ton. 2 

2. Invitat. Alleluja, Christum Dominum, ascendentem 
in eoelum: Venite Adoremus. All. 

3. Oratio. Dom. infr. Oct. Omnipotens, sempiterne Deus: 
fac nos tibi semper et,devotam gerere voluntatem; et 
majestati tuae sincero corde servire. Per Dominum. 
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In Pentecoste. 
Ad Preces Vesp. per Octavam Lit. de Spir. S. p. 145. 
1. Ad Vesperas. 


Ánt. 1. Cum complerentur dies Pentecostes , erant 
omnes pariter in eodem loco. All. Ton 

2. Spiritus Domini replevit orbem terrarum. All. T. 145 

3. Repleti sunt omnes Spiritu S. et coeperunt loqui. 
Allel. Allel. Ton. 9j,. 

4. Fontes et omnia, quae moventur in aquis, hym- 
num dicite Deo. All. Ton. UD 
5. Loquebantur variis linguis Apostoli magnalia Dei. 

All. All. All. Ton, $}. 

Ps. 1.—5. p. 391, in 2. Vesp. Ps. 6. loco 5. p. 392. 

Cap. Cum complerentur dies Pentecostes, erant omnes 
discipuli pariter in eodem loco, et factus est repente de 
eoelo sonus tamquam advenientis Spiritus vehementis, et 
replevit totam domum, ubi erant sedentes. r. Deo gratias. 

Hymnus. Veni Creator Spiritus p. 35. 

v. Repleti sunt omnes Spiritu sancto. Allel. á 
r. Et coeperunt loqui. Alel. 

Ant. Non vos relinquam orphanos, All.; vado et venio 
ad vos, All.; et gaudebit eor vestrum. All. Ton. ½, 

Oratio. Deus, qui hodierna die corda fidelium sancti 
Spiritus illustratione docuisti: da nobis in eodem Spiritu 
recta sapere; et de ejus semper consolatione gaudere. Per 
Dominum nostrum, . . . in unitate ejusdem . . 

In 2. Vesp. v. Loquebantur variis linguis Apostoli. All. 
r. Magnalia Dei. Alleluja. 

Ant. Hodie completi sunt dies Pentecostes, All.; hodie 
Spiritus S. in igne discipulis apparuit et tribuit eis charis- 
matum dona, misit eos in universum mundum praedicare 
et testificari: Qui crediderit et baptizatus- fuerit, salvus 
erit. All. Ton. ½. 

Feria II. Ant. Si quis diligit me, sermonem meum 
servabit, et Pater meus diliget eum, et ad eum veniemus, 
et mansionem apud eum faciemus. All. Ton. 9j. 

Ut in festis, !/,^ Stud. sine lect. spir, Feria III, Missa cantata, 
½ 5— 1/24 Stud., ![,8 Stud. Feria IV. schola, 

Orationes. Deus, qui Apostolis tuis Sanctum dedisti 
Spiritum: eoneede plebi tuae piae petitionis effeetum ; ut 


i 
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quibus dedisti fidem, largiaris et pacem. — Adsit nobis, 
quaesumus Domine, virtus Spiritus sancti: quae et corda, 
nostra clementer expurget et ab- omnibus. tueatur ad- 
versis. — Mentes nostras, quaesumus Domine, Spiritus 
Sanetus divinis reparet Sacramentis: quia ipse est remissio 
omnium peccatorum. — Mentes nostras, quaesumus Do- 
mine, Paraclitus, qui a te procedit, illuminet: et indueat 
in omnem, sicut tuus promisit filius, veritatem. — Praesta, 
' quaesumus omnipotens et misericors Deus, ut Spiritus 
Sanetus adveniens templum nos gloriae tuae dignanter 
inhabitando perficiat. — Da, quaesumus, ecclesiae tuae, 
miserieors Deus: ut Spiritu Saneto congregata; hostili 
nullatenus incursione turbetur. — Illo nos igne, quaesu- 
mus Domine, Spiritus Sanetus inflammet, quem Dominus 
noster J. Chr. misit in terram: et voluit vehementer ae- 
cendi. Qui tecum vivit et regnat in unitate ejusdem Spi- 
ritus Saneti Deus, per omnia secula seculorum. r. Amen. 
2. Invitatorium. Allel. Spiritus Domini replevit orbem 
terrarum: Venite, adoremus. All. 


Sabbato post Missam expirat tempus Paschale. 


Ant. Salve Regina p. 37, hora 6. Rosarium angelicum 
p. 171. Litan. de Ss. Trin., item ad Preces Vesp. p. 131. 


In Festo Ss. Trinitatis. 


1. Ad Vesperas. 


Ant. .1. Gloria tibi Trinitas aequalis, una Deitas, et 
ante omnia secula, et nune et in perpetuum. Ton. ½. 
| 2. Laus et perennis gloria Deo, Patri, et Filio, sancto 

simul Paraclito, in seculorum seeula. Ton. 2. 

3. Gloria laudis resonet in ore omnium Patri, geni- 
taeque Proli, Spiritui S. pariter resultet laude perenni. 
Ton. /½. 

1 Tann Deo Patri, parilique Proli, et tibi sanete 
studio perenne Spiritus nostro resonet ab ore omne per 
aevum. Ton. ¼1. | 

5. Ex quo omnia, per quem omnia, in quo omnia; ipsi 
gloria in secula. Ton. 3. 

Ps. 4.—35. p. 391, in 2. Vesp. Ps. 6. loco 5 ut supra. 
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Cap. O altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei! 
Quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investiga- 
biles viae ejus. r. Deo gratias. 

Hymnus. Mel. 50. 


Jam Sol recedit igneus, Digneris, ut te suppliees 
Tu lux perennis Unitas, Laudemus inter Coelites, 
Nostris, beata Trinitas. Patri simulque Filio, 


Infunde amorem cordibus. | Tibique Sancte Spiritus, 
Te mane laudum carmine, Sicut fuit, sit jugiter, 
Te deprecamur vespere: Seclum per omne gloria. 


v. Benedicamus Patrem et Filium eum S. Spiritu. 
r. Laudemus et superexaltemus eum in secula.. 

Ant. Gratias tibi Deus; gratias tibi vera et una Trini- 
tas, una et summa Deitas, saneta et una Unitas. Ton. !/,. 


Oremus. Omnipotens sempiterne Deus, qui dedisti fa- 


mulis tuis, in eonfessione verae fidei, aeternae Trinitatis 
gloriam agnoscere, et in potentia majestatis adorare uni- 
tatem: quaesumus; ut ejusdem fidei firmitate ab omnibus 
semper muniamur adversis. Per Dominum nostrum Je- 
sum Christum Filium fuum, qui teeum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Saneti Deus per omnia secula seculorum. 
r. Amen. 

In 2. Vesp. Ant. Te Deum Patrem ingenitum, te Filium 
unigenitum, te Spiritum S. Paraclitum, sanctam et indi- 
viduam Trinitatem, toto corde et ore confitemur; lauda- 
mus atque benedieimus ; tibi gloria in secula. Ton. eii 

2. Invitatorium. Deum verum, unum in Trinitate, et 
Trinitatem in Unitate: Venite, adoremus. 

3. Missa de Ss. Trinitate. p. 80. 

Feria II post Dom. Ss. Trin. Festum Ss. Sanguinis D. 
N. J. Chr. dm. . 


In Solemnitate Ss. Corporis Christi. 


J. Ad Vesperas. 


Ant. 1. Saeerdos in aeternum Christus Dominus se- 
eundum ordinem Melchisedech panem et vinum obtulit. 
„Ton. ½. Ps. 109. p. 391. 

9. Miserator Dominus escam dedit timentibus se, in 
memoriam mirabilium suorum. Ton. 2. Ps. 110. p. 391. 


9. Calicem salutaris accipiam, et saerificabo hostiam 
laudis. Ton. ½. Ps. 115. p. 394. | 

4. Sicut novellae olivarum Ecclesiae filii sint in cir- 
cuitu mensae Domini. Ton. /. Ps. 427. p. 277. 

5. Qui pacem ponit fines Eeclesiae, frumenti adipe 
satiat nos Dominus. Ton. 5. Ps. 147. p. 281. 

Cap. Fratres, ego enim accepi a Domino, quod et 
tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus, in qua nocte tra- 
debatur, accepit panem, et gratias agens fregit et dixit: 
Accipite et mandueate, hoe est corpus meum, quod pro 
vobis tradetur: hoc facite in meam commemorationem. 
r. Deo gratias. 

Hymnus. Pange lingua p. 166, omissa Nona. 

v. Panem de coelo praestitisti eis. All: 
r. Omne deleetamentum in se habentem. All. 

Ant. O quam suavis est, Domine, Spiritus tuus, qui, 
ut dulcedinem tuam in filios demonstrares, pane suavis- 
simo de coelo praestito esurientes reples bonis, fastidio- 
sos divites dimittens inanes.. Ton. 6. 

Oratio. Deus, qui nohis sub Sacramento mirabili Pas- 
sionis tuae memoriam reliquisti: tribue quaesumus, ita 
nos Corporis et Sanguinis tui sacra mysteria venerari, 
ut redemptionis tuae fructum in nobis jugiter sentiamus. 
Qui vivis. | 

Ant. in 2. Vesp. O sacrum convivium, in quo Christus 
sumitur, recolitur memoria passionis ejus, mens imple- 
tur gratia, et futurae gloriae nobis pignus datur. Ton. 5. 

2. Invitat. Ohristum regem adoremus dominantem gen- 
tibus: Qui se mandueantibus dat spiritus pinguedinem. 

Ad Preces Vesp. Litaniae de Ss. Sacramento p. 169 v, 171. 


Per Octavam ád Missam expositio Ss. patenter. 
Ad lectionem spir. vel ad Preces Vesper incipit Novenna de Ss. Corde 
Jesu cum vel sine lectione, officio et Litan. de Ss. Sacramento vel de 


Corde Jesu et hymno p. 200. | 
Feria VI, post Octavam Corporis Christi Festum de Ss. Corde Jesu 


Missa. solemnis et finitur Novenna. 

Invit. Cor Jesu, charitatis victimam: Venite adoremus. 
. Oremus. Fac nos, Domine Jesu, sanctissimi Cordi tui 
virtutibus indui et affectibus inflammari: ut et imagini . 
bonitatis tuae conformes; et tuae redemptionis mereamur 
esse participes. Qui vivis.. 
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Dominicae post Pentecosten. 


Invit. Adoremus Dominum: Qui fecit nos. 
Orationes Dominiearum post Pentecosten. 


1. Deus in te sperantium fortitudo, adesto propitius 
invoeationibus nostris; et quia sine te nihil potest mor- 
talis infirmitas, praesta auxilium gratiae tuae; ut in exe- 
quendis mandatis tuis, et voluntate tibi et aetione pla-. 
ceamus. Per Christum ete. 

2. Saneti nominis tui, Domine, timorem pariter et 
amorem fae nos habere perpetuum: quia nunquam tua 
gubernatione destituis, quos in soliditate tuae dilectionis 
instituis. Per Christum ete. 

3. Protector in te sperantium Deus, sine quo nihil 
est validum, nihil sanetum: multipliea super nos miseri- 
eordiam tuam; ut te reetore, te duce, sie transeamus 
per bona temporalia, ut non amittamus aeterna. Per 
Christum ete. 

4. Da nobis quaesumus Domine, ut et mundi cursus 
pacifice nobis tuo ordine dirigatur: et Ecclesia tua tran- 
quilla devotione laetetur. Per Christum ete. 

5. Deus, qui diligentibus te bona invisibilia praepa- 
rasti: infunde eordibus nostris tui amoris affeetum ; ut te 
in omnibus et super omnia diligentes, promissiones tuas, 
quae omne desiderium superant, consequamur. Per Chri- 
stum ete. 

6. Deus virtutum, eujus est totum, quod est optimum ; 
insere peetoribus nostris amorem tui nominis, et praesta 
in nobis religionis augmentum: ut, quae sunt bona nu- 
trias; et pietatis studio, quae sunt nutrita, custodias. 
Per Christum etc. 

- T. Deus, cujus providentia in sui dispositione non fal- 
litur : te supplices exoramus; ut noxia cuncta submoveas, 
et omnia nobis profutura concedas. Per Christum ete. 

8. Largire nobis, quaesumus Domine, semper T 
tum cogitandi, quae recta sunt, propitius et agendi; 
qui sine te esse non possumus; seeundum te vivere = 
leamus. Per Christum ete. 

9. Pateant aures miserieordiae tuae, Domine, preeibus 
supplieantium : et ut petentibus desiderata concedas; fae 
nos, quae tibi sunt placita, postulare. Per Christum ete. 


10. Deus, qui omnipotentiam tuam parcendo maxime 
et miserando manifestas: multipliea super nos misericor- 
diam tuam; ut ad tua promissa currentes, coelestium 
bonorum facias esse consortes. Per Christum ete. 

11. Omnipotens sempiterne Deus, qui abundantia pie- 
tatis tuae et merita supplicum excedis et vota: effunde 
super nos miserieordiam tuam; ut.dimittas, quae con- 
scientia metuit, et adjicias, quod oratio non praesumit. 
Per Christum ete. 

12. Omnipotens et misericors Deus, de eujus munere 
venit, ut tibi a fidelibus tuis digne et laudabiliter servia- 
tur: tribue quaesumus nobis, ut ad promissiones tuas sine 
offensione eurramus. Per Christum etc. 

13. Omnipotens sempiterne Deus, da nobis fidei, spei 
et charitatis augmentum: et, ut mereamur assequi, quod 
promittis; fae nos amare, quod praecipis. Per Christum ete. 

14. Custodi, Domine quaesumus, Eeclesiam tuam pro- 
pitiatione perpetua: et quia sine te labitur humana mor- 
talitas, tuis semper auxiliis et abstrahatur a noxiis, et 
ad salutaria dirigatur. Per Christum ete. 

15. Ecclesiam tuam, Domine, miseratio continuata 
mundet et muniat: et quia sine te non potest salva con- 
sistere, tuo semper munere gubernetur. Per Christum ete. 

16. Tua nos, quaesumus Domine, gratia semper et 
praeveniat et sequatur: ae bonis operibus jugiter praestet 
esse intentos. Per Christum ete. | 

. 17. Da, quaesumus Domine, populo tuo diaboliea vitare 
contagia: et te solum Deum pura mente sectari. Per 
Christum ete. 

‚18. Dirigat corda nostra,. quaesumus Domine, tuae 
miserationis operatio: quia tibi sine te placere non pos- 
sumus. Per Christum ete. | 

19. Omnipotens et miserieors Deus, universa nobis 
adversantia propitiatus exclude: ut mente et corpore pa- 
riter expediti; quae tua sunt, liberis mentibus exequamur. 
Per Christum ete. | ; 

20. Largire, quaesumus Domine, fidelibus tuis, indul- 
gentiam placatus et pacem: ut pariter ab omnibus mun- 
dentur offensis, et secura tibi mente deserviant. Per 
Christum ete. 


l e 


21. Familiam tuam, quaesumus Domine, continua pie- 
tate eustodi: ut a cunctis adversitatibus, te protegente, 
sit libera, et in bonis actibus tuo nomini sit devota. Per 
Christum ete. 

22. Deus refugium nostrum et virtus, adesto piis 
Ecclesiae tuae precibus, auetor ipse pietatis, et praesta: 
ut, quod fideliter petimus, efficaciter eonsequamur. Per 
Christum ete. | 

23. Absolve, quaesumus Domine, tuorum delieta po- 
pulorum: ut a peccatorum nostrorum nexibus, quae pro 
nostra fragilitate eontraximus, tua benignitate liberemur. 
Per €hristum ete. l 

24. Excita, quaesumus Domine, tuorum fidelium volun- 
tates: ut divini operis fructum propensius exequentes, pie- 
tatis tuae remedia majora percipiant. Per Christum ete. 


Reliqua Festa per annum. 


9. Februarii. ?|,] Requiem solemne pro Imperatrice Carolina Augusta, 
benefactrice nostra eximia. 


5. Martii. Friderici Abb. Dies Onomasticus Eminentissimi fundatoris 
Collegii Borromaei Friderici, Principis in Schwarzenberg, Missa 
solemnis. 

16. Martii. Incipit Novenna pro Festo Annunciationis B. M. V. p. 243. 

18. Martii. Ad Prec. vesp. Lit. et Hymnus de S. Josepho, p. 291. 

19. Martii. S.Josephi, Nutricii Jesu, Sponsi B. M.V. et Patroni Ecclesiae. 
Adoratio Sanctissimi per 12 horas. 6. Expositio et Missae, 8. Missa 
solemnis et Missae, 2. Rosarium, 5!/, concio, Litaniae, repositio. 
Novenha de S. Josepho. p. 295. 


14. Invitatorium. ; 


Christum Dei Filium, qui putari dignatus est filius 
Joseph: Venite adoremus. | 


2. Hymnus. 


Te, Joseph, celebrent agmina Coelitum, 
Te euneti resonent Christiadum Chori, 
Qui clarus meritis, junctus es inclytae 
Casto foedere Virgini. | 

Almo eum tumidam germine conjugem 
Admirans, dubio tangeris anxius, 
Afflatu superni Flaminis Angelus 
Conceptum puerüm docet. i 


* 
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Tu natum Dominum stringis, ad exteras 
- Aegypti profugum tu sequeris plagas: 
Amissum Solymis quaeris et invenis, 
Miscens gaudia fletibus. 
Post mortem reliquos mors pia consecrat, 
Palmamque emeritos gloria suseipit: 
Tu vivens, superis par, frueris Deo, 
Mira sorte beatior. 
Nobis, summa Trias, parce precantibus, 
Da Joseph meritis sidera seandere: 
Ut tandem lieeat nos tibi perpetim 
` Gratum promere canticum. Amen. 


v. Constituit eum Dominum domus suae. 
r. Et principem ommis possessionis suae. 


Oratio. Sanctissimae Genitricis p. 289. 


24. Martii. Gabrielis Archangeli. Ad Preces Matut. Invit. et Litan. 
de S. Archangelo. p. 159. Missa cantata pro Congreg. Ss. Ange- 
lorum. 1/35 Confessio. 61 Litaniae. 8!/, finitur Novenna. 

25, Martii. Annunciatio B. M. V. Festum principale Congregationis 
Ss. Angelorum et Dedicationis Oratorii ex anno 1857. Hora 6. 
Missa pro Congreg. Mariana. !/,8 Missa solemnis pro Congreg. 
Ss. Angelorum. Ys11 Congreg. solemnis Ss, Angelorum. 1. Litaniae. 

27. Martii. Obitus S. Ruperti, Patroni Salisb. Litaniae. p. 317. Missa 
cantata. ` i 

Feria V. in Aprili. Requiem solemne pro Reverendissimo D. D. Aloysio 
Hoffmann, episcopo suffraganeo Salisb. exemio benefactore Seminarii. 

2. Aprilis. Francisci de Paula Dies onomasticus Celsissimi Archie- 
piscopi nostri Francisci de Paula. Missa solemnis. 

-. Aprilis. 6. Offic, def. solemne pro R. R. D. D. Maximiliano Josepho 
Cardinale et Archiepiscopo. 


4. Aprilis. Requiem solemne pro eodem. 


$5. Aprilis. S. Marci Evangelistae, Post Missam. Litan. Omn. Sanc- 
torum p. 325. — | 


Mensis Majus B. Mariae V. sacer. 


30, Aprilis. !/5 Vesp. Confessio. 8. Translatio Ss. ia Oratorium, 
exhortatio initialis, exposito Ciborio, Litan. lauret, p. 122. Cultus 
hic celebratur quotidie per mensem Vesp., hora */,9. Sabbatis et 
in profestis 8!/, in Oratorio cum precibus praeparatoriis, exhorta- 
tione v. lectione brevi, expositione Monstrantiae. 1. et 51. Maji, 
omnibus Dominicis et Festis, Sabbatis et Feriis V., reliquis diebus 
Ciborii, cum Litaniis et precibus, cantu communi, v. Panem de 

` coelo, Oratione, Benedictione, Pater, Ave, de Profundis. Item 
saepius per hunc mensem Missa in Oratorio celebratur. 
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Primo Maji incipit Ordo aestivalis: ½ 3 (Dominicis et Festis 5) sur- 
gitur, %/,5 Preces (Dom. et Festis !/,6 Missa, ½7 Recr. 1. Sacrum 
pomeridianum). 6. Lect. vel Declamatio. !/,7 Coena et deambulatio. 

1. Maji. Dies Erectionis Congregationis Marianae 1856, Omnia in Oratorio 
1/36 Missa, ½8 Missa solemnis fundata pro Congr. Mariana. 1/314 
Congregatio solemnis, !/,2 Vesperae solemnes ex Off. parvo, de- 
ambulatio. !/,5 Studium, ½7 Coena, 8¼ Sacrum Majale. 

Feria V. post comprecationem 40 horarum in Maria Plain: 1/33 surgitur, 
5 Processio cum Particula s. Crucis in Maria Plain, ibique Missa 
solemnis cantata. 10—!/,12 Studium. 

5. Maji. Dies onomasticus Ss. Domini Pii, Papae IX. Missa solemnis 
cum hymno papali. 

8. Maji. Apparitio Ss. Michaelis Archangeli et dies natalis Pii IX. In 
Oratorio Missa cantata pro Congr. Ss. Angelorum. Ad Preces 
Matut. Invit. et Litan. de S. Archangelo. p. 158. 

16. Maji. S. Joannis Nepomuceni M. et Patroni. ®/,7 Missa solemnis, 
6 vesp. per Octavam Litaniae solemnes. p. 350 et 322. 


234. Maji. B. M. V. titulo: Auxilium Christianorum. Missa cantata in 
Oratorio. 


Oratio. Omnipotens et misericors Deus, qui ad defen- 
sionem populi Christiani in Beatissima V. M. perpetuum 
auxilium mirabiliter constituisti: concede propitius, ut tali 
praesidio muniti certantes in vita, victoriam de hoste 
maligno eonsequi valeamus in morte. Per Doniinum. 


27. Maji. Dies Electionis Celsissimi Archiepiscopi nostri Francisci 
Alberti. Missa solemnis cum Te Deum. l 


31. Maji. Vesperi finitur Sacrum Majale cum Te Deum. 
16. Junii. Dies Electionis Ss. D. Pii IX. Missa solemnis cum Hymno. 


20. Junii. Vesp. 6. Vesperae solemnes ex Communi Confessoris 
non Pontificis, p. 404. Ad Preces Vesp. per Octavam Lit. et hymni 
de S. Aloysio, p. 507. 

21. Junii. S. Aloysii, Patroni secundarii Congregstionum et primarii 
studiosae juventutis. !/,6 Missa, 1/38 Missa solemnis sine concione. 
Dies Coronationis Pii IX., !/,5 Studium, 6. et per totam Octavam 
Litaniae solemnes; in fine cantus de S. Aloysio. p. 350. 

Cultus S. Aloysii per 6 Dominicas celebratur per tres Dominicas 
aute et per tres post festum. (Si festum incidit in Dominicam, 
ipsa est tertia). Sabbatis 1/33 Confessio, 3—4 Studium, !/,5 concio, 
Litaniae expos. Monstrantia cum 6 Pater, Ave et Gloria Patri, dein 
Studium sine lect, spir. | 

24. Junii. Nativitas S. Joannis Baptistae. '|,6 Missa, ?/,8 Missa sa- 
lemnis, 1/48 Studium, 6. Litan. de S. Aloysio. 


4. Invitatorium, 
Regem Praeeursoris Dominum: Venite, adoremus. 


\ 
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2. Hymnus. 


Ut queant laxis resonare fibris | Mira gestorum famuli 
tuorum, Solve polluti labii reatum, | Sanete Joannes. 
Nuntius celso veniens Olympo, | Te Patri magnum fore 
naseiturum: | Nomen et vitae seriem gerendae | Ordine 

promit. 

Ille promissi dubius superni | Perdidit. promptäe modulos 
loquelae: | Sed reformasti genitus peremptae | Organa 
vocis. 

Ventris obstruso reeubans eubili, | Senseras Regem thalamo 
- manentem, | Hine parens nati meritis uterque | Abdita 

andit. 

Sit decus Patri, genitaeque Proli, | Et tibi compar utrius- 
que virtus | Spiritus, semper, Deus unus omni | Tem- 
poris aevo. Amen. 


v. Fuit homo missus a Deo, 
r. Cui nomen erat Joannes. 


Oratio. Deus, qui praesentem diem honorabilem nobis 
in beati Joannis nativitate fecisti: da populis tuis spiri- 
tualium gratiam gaudiorum; et omnium fidelium mentes 
dirige in viam salutis aeternae. Per Dominum. 


29. Junii, Festum Ss. App. Petri et Pauli. 
Indulgentiae plenariae pro benefactoribus Borromaei Pius IX.; pro 
quibus etiam quolibet mense in Seminario Missae Sacrificium 
offertur. B 


1. Ad primas Vesperas. 


Ant. 1. Petrus et Joannes ascendebant in templum 
ad horam orationis nonam. Ton. 9]. ` 

2. Argentum et aurum non est mihi: quod autem 
habeo, hoc tibi do. Ton. "j,. 

3. Dixit Angelus ad Petrum: Cireumda tibi vesti- 
mentum tuum, et sequere me. Ton. ½. 

4. Misit Dominus Angelum suum, et liberavit me de 
manu Herodis. Allel. Ton. ?/,. 

5. Tu es Petrus, et super hane pesam aedificabo 
Ecclesiam meam. Ton. Tia 


Psalmi 1.—5. p. 391. 


Cap. Act. 42. Misit Herodes rex manus, ut affligeret 
quosdam de Ecclesia., Occidit autem Jacobum fratrem 
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Joannis gladio. Videns autem, quia placeret Judaeis, appo- 
suit, ut apprehenderet et Petrum. r. Deo gratias. 


Hymnus. 


Decora lux Aeternitatis, auream | Diem beatis irrigavit 
ignibus, | Apostolorum quae coronat Prineipes, | Reis- 
que in astra liberam pandit viam. 

Mundi Magister, atque eoeli Janitor, Romae parentes Ar- 
bitrique gentium, | Per ensis ille, hie per Crueis vietor 
necem, | Vitae senatum laureati possident. 

O Roma felix, quae duorum Principum | Es consecrata 
glorioso sanguine, | Horum cruore purpurata, caeteras 
| Exeellis orbis una pulehritudines. 

Sit Trinitati sempiterna gloria, | Honor, potestas, atque 
jubilatio, | In unitate, quae gubernat omnia, | Per uni- 
ver$a seculorum secula. Amen. 


v. In omnem terram exivit sonus eorum. 
r. Et in fines orbis terrae verba, eorum. 


Ant. Tu es pastor ovium, princeps Apostolorum, tibi 
traditae sunt claves regni coelorum. Ton. !/,. 


Oratio. Deus, qui hodiernam diem Apostolorum tuo- 
rum Petri et Pauli martyrio conseerasti: da Ecclesiae 
tuae, eorum in omnibus sequi praeceptum, per quos reli- 
gionis sumpsit exordium. Per Dominum. 

Comm. Omn. App. v. Annunciaverunt opera Dei. r. Et 
faeta ejus intellexerunt. | 

Oremus. Deus. qui nos per beatos Apostolos tuos ad 
agnitionem tui nominis venire tribuisti: da nobis eorum 
gloriam sempiternam et profieiendo celebrare; et cele- 
brando proficere. Per Dominum. - ES j 


2. In secundis Vesperis. 


Omnia ex Comm. App. p. 398. Cap. Hymn. ex 1. Vesp. 
v. Annunciaverunt ut supra. 

Ant. Hodie Simon Petrus ascendit crucis patibulum, 
Alleluja :` hodie clavicularius regni gaudens migravit ad 
Christum : hodie Paulus Apostolus lumen orbis terrae, in- 
elinato capite pro Christi nomine martyrio coronatus est. 
Alleluja. Ton. ½. 

Pro Omn. App. v. In omnem terram ete. 

29 
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2. Juli. Visitatio B. M. V. et 16. Julii Solemnis Commemoratio B. 
M. V. de Monte Carmelo. In Oratorio Missa cantata pro Con- 
greg. Mariana. 

Dominica ante Festum S. Jacobi, Ap. post Missam exposito Ciborio : 
Litaniae Omn. Ss., Pater, Ave, Credo, Oratio propria pro impetrandis 
dignis sacerdotibus, p. 66. 

3. Augusti. Dedicatio B. M. V. ad nives. 

13. Augusti. Assumptio B. M. V. 

1. Ad Vesperas Ant. ex Laudibus B. M. v. p. 261. 

Ps. et Hymn. ex Vesp, p. 218. 

Cap. In omnibus requiem quaesivi, et in haereditate 

Domini morabor. Tune praecepit et dixit mihi Creator 
omnium; et qui ereavit me, requievit in tabernaeulo meo. 

r. Deo gratias. 

v. Exaltata est s. Dei Genitrix. r. Super choros an- 
gelorum ad coelestia regna. 

Ant. 1. Virgo prudentissima, quo progrederis quasi 
aurora valde rutilans? Filia Sion, tota formosa et suavis 
es, pulchra ut luna, electa ut sol. Ton. I 

2. Hodie Maria Virgo coelos ascendit; gaudete, quia 
cum Christo regnat in aeternum. Ton. / 


Oratio. Famulorum tuorum, quaesumus Domine, de- 
lietis ignose: ut qui tibi placere de actibus nostris non 
valemus; Genitrieis Filii tui Domini nostri intercessione 
salvemur. Qui teeum. 


2. Invitat. Venite, adoremus regem regum: Cujus hodie 
ad aethereum Virgo Mater assumpta est coelum. 

Dom. post Assimpt. Festum Ss. et Immaculati Cordis Mariae. pag. 218. 
ltem Festum S. Joachim G. Patris B. M. V. 
Dom. I- Sept. Festum Ss. Angelorum Custodum. 

Vesperae. Ant. 1. Angelis suis Deus mandavit de. te, 
ut custodiant te in omnibus viis tuis. Ton. 9. 

2. Laudemus Dominum, quem laudant Angeli, quem 
Cherubim et Seraphim, Sanetus, Sanetus, Sanctus, pro- 
clamant. Ton, ½. 

3. Angeli eorum semper vident faciem Patris mei, 
qui est in coelis. Ton. 3j. 

4. Benedictus Deus, qui misit Angelum suum, et eruit 
Servos suos, qui erediderunt in eum. Tom. 115 

5. Laudate Deum omnes Angeli ejus, laudate eum, 
omnes virtutes ejus. Ton. ls- 
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Cap. Exod. 25. Ecce ego mittam Angelum meum, qui 
praecedat te et custodiat in via, et introducat in locum, 
quem paravi. Observa eum, et audi vocem ejus. r. Deo grat. 


Hymnus. 


Custodes hominum psallimus Angelos, | Natura fragili quos 
Pater addidit | Coelestis comites, insidiantibus | Ne suc- 
eumberet hostibus. 

Nam quod corruerit proditor angelus | Coneessis merito 
pulsus honoribus, | Ardens invidia, pellere nititur, | Quos 
coelo Deus advocat. 

Huc custos igitur pervigil advola, | Avertens pattia de 
tibi credita | Tam morbos animi, quam requiescere | 
Quidquid non sinit incolas. 

Sanctae sit Triadi laus pia jugiter, | Cujus perpetuo nu- 
mine machina | Triplex haec regitur, cujus in omnia 
| Regnat gloria secula. Amen. 

v. In conspectu Angelorum psallam tibi Deus meus. 

r. Adorabo ad templum sanctum tuum, et confitebor 
nomini tuo. 

Ant. 1. Omnes sunt administratorii spiritus in mini- 
sterium missi ptopter eos, qui haereditatem capiunt sa- 
lutis. Ton. *|,. | 

Ant. 2. Saneti Angeli Custodes nostri defendite nos 
in praelio, ut non pereamus in tremendo judicio. Ton. 6. 

Oratio. Deus, qui in effabili p. 151. j 

Ps. 4.—5. p. 391, loco uh. in 2. Vesp. Ps. 137. p. 395. 

2. Invitat. Regem Angelorum Dominum: Venite ad- 
oremus. 

8. Sept. Nativitas B. M. V. 

1. Ad Vesperas, ut in Officio B. M. V. p. 278. 


Ant. 1. Nativitas gloriosae V. Mariae ex semine Abrahae, 
ortae de tribu Juda, clara ex stirpe David. Ton. 9/,. 

2. Nativitas est hodie s. Mariae V., cujus vita inclita 
cunctas illustrat ecclesias. Ton. ?/.. | 

3. Regali ex progenie Maria exorta refulget, cujus 
precibus .nos adjuvari mente et spiritu devotissime posci- 
mus. Ton. 6. 

4, Corde et animo Christo canamus gloriam in hae 
sacra solemnitate praecelsae Genitricis Dei Mariae. Ton. ®/,. 
" 29* 
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5. Cum jueunditate Nativitatem beatae Mariae eelebre- 
mus, ut ipsa pro Dope intereedat ad Dominum J. Chr. 
Ton. 7. 

v. Nativitas est hodie T Mariae Virginis. 
r. Cujus vita inclita cunctas illustrat ecclesias. 

Ant. 1. Gloriosae V. Mariae ortum dignissimum reco- 
lamus, quae et Genitricis dignitatem obtinuit, et virginalem 
pudicitiam non amisit. Ton. !,. 

2. Nativitas tua, Dei Genitrix, gaudium annuneiavit 
universo mundo; ex te enim ortus est sol justitiae, Chri- 
stus Deus noster, qui solvens maledictionem, dedit bene- 
dietionem, et confundens mortem, donavit nobis vitam 
sempiternam. Ton. !/,. 

Oratio. Famulis tuis, quaesumus Domine, coelestis gra- 
liae munus impertire: ut, quibus beatae Virginis partus 
extitit salutis exordium ; Nativitatis ejus votiva solemni- 
tas pacis tribuat incrementum. Per Dominum. 

2. Invitat. Nativitatem V. Mariae celebremus : Chri- 
stum ejus Filium adoremus Dominum. 


Festum Ss. Nominis Mariae, Dominica post Nativ. 

Ant. ad Magn. 1. Sancta Maria, succurre miseris, juva 
pussillanimes, refove flebiles, ora pro populo, interveni 
pro elero, intercede pro devoto foemineo sexu; sentiant 
omnes tuum juvamen, quieunque celebrant tui s. Nominis 
commemorationem. Ton. ½. 

2. Beatam me dicent omnes generationes, quia ancil- 

lam humilem respexit Deus. Ton. 9j. 

Oratio. Concede, quaesumus omnipotens Deus, ut fide- 
lis tui, qui sub sanctissimáe V. Mariae Nomine et protee- 
tione laetantur: ejus pia intercessione a cunctis malis 
liberentur in terris; et ad gaudia aeterna pervenire me- 
reantur in coelis. Per Dominum. 

24. Sept. Translatio S. Ruperti Patron. Confessong Pontificis, p. 402. 

Litaniae p. 517. 

Oratio. Propitiare, quaesumus Domine, nobis famulis 
tuis per s. Ruperti, confessoris tui atque pontificis so- 
lemnia (merita) gloriosa : ut ejus pia intereessione ab om- 
nibus protegamur adversis. Per D. N. J. Chr. 
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25. Sept. Festivitas B. M. V. de Mercede. 


Oratio. Deus, qui per gloriosissimam Filii tui Matrem 
ad liberandos Christi fideles a potestate paganorum nova 
ecclesiam iuam prole amplificare dignatus es: praesta 
quaesumus, ut quam pie veneramur tanti operis institu- ' 
trieem, ejus pariter meritis et intercessione a peceatis 
omnibus et captivitate daemonis liberemur. Per eundem. 
D o m. Ill. Septembris. Festum 7 Dolorum B. M. V. 


4. Oct. Francisci. Dies onomasticus Francisci Josephi, Imperatoris. ½8 
Missa solemnis. Sine schola. 


20. Oct. Vitalis, Episcop. Salisb. Missa cantata. 


24. Oct. Raphaélis, Archangeli. Ad preces Vesp. Inv. et Litan. de 
S. Archangelo, p. 160. In Oratorio cantata pro Congreg. Ss. An- 
gelorum. 


D o m. I. Oct. Solemnitas Ss. Rosarii B. M. V. 


Oratio. Deus, eujus Unigenitus per vitam, mortem et 
resurrectionem suam nobis salutis aeternae praemia com- 
paravit: concede, quaesumus, ut haee mysteria sanctissimo 
B. Mariae V. Rosario, recolentes, et imitemur, quod con- 
tinent, et quod promittunt, assequamur. Per eundem. 
Dom. H. Octobris. Festum Ss. Cordis B. M. V. dm. pag. 218. 

Dom. Ill. Octobris. Dedicatio Ecclesiarum, p. 407. 
D o m. Ill, Octobris. Fest. Puritatis B. M. V. 


Oratio. Da, quaesumus, omnipotens, aetérne Deus: ut 
purissimae V. Mariae integerrimam Virginitatem festiva 
celebritate venerantes, ejus intercessione puritatem mentis 
et eorporis eonsequamur. Per Dominum. 


1. Nov. Festum Omnium Sanctorum. 


1. Ad Vesperas. 


Ant. 1. Vidi turbam magnam, quam dinumerare nemo 
poterat, ex omnibus Gentibus, stantes ante thronum. T. '/,. 

2. Et omnes Angeli stabant in circuitu throni, et ceci- 
derunt in conspectu throni in facies suas, et adoraverunt - 
Deum. Ton. ½1. 

3. Redemisti nos, Domine Deus, in sanguine tuo ex 
omni tribu, et lingua, et populo, et natione et fecisti nos 
Deo nostro regnum. Ton. 9. | 

4. Benedicite Dominum omnes electi ejus, agite dies 
laetitiae, et confitemini illi. Ton. 9/,. 
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5. Hymnus omnibus Sanetis ejus, filiis Israel, populo 
appropinquanti sibi: gloria haee esf omnibus Sanetis ejus. 
Ton. $. 


Psalmi 1.—5. p. 391, loco ult. in 2. Vesp. Ps. 115. p. 394. 


Cap. Ecce ego Joannes vidi alterum Angelum ascen- 
dentem ab ortu solis, habentem signum Dei vivi: et cla- 
mavit voce magna quatuor Angelis, quibus datum est 
nocere terrae et mari, dicens: N olite nocere terrae et 
mari, neque arboribus, quoadusque signemus servos Dei 
nostri in frontibus eorum. r. Deo gratias. 


Ä Hymnus. 
Placare Christe, servulis, Confessionis, exules. 
Quibus Patris clementiam | Voeate nos in patriam. 
.Tuae ad tribunal gratiae Chorea casta Virginum, 
Patrona Virgo postulat. Et quos eremus incolas 


Et vos beata, per novem | Transmisit astris, Coelitum 
Distineta gyros, Agmina, Locate nos in sedibus. 
Antiqua cum praesentibus, | Auferte gentem perfidam 


Futura damna pellite. Credentium de finibus, 
Apostoli eum Vatibus, Ut unus omnes unieum 
Apud severum Judicem, Ovile nos Pastor regat. 
Veris reorum fletibus Deo Patri sit gloria, 
Exposeite indulgentiam. Natoque Patris unieo, 

Vos purpurati Martyres, Saneto simul Paraelito, 
Vos candidati praemio In sempiterna secula. Amen. 


v. Laetamini in Domino, et exultate justi. 
r. Et gloriamini omnes recti corde. 


Ant. Angeli, Archangeli, Throni et Dominationes, Prin- 
cipatus et Potestates, Virtutes coelorum, Cherubim atque 
Seraphim, Patriarchae et Prophetae, saneti legis Doc- 
tores; Apostoli, omnes Christi Martyres, saneti .Confes- 
sores, Virgines Domini, Anachoretae, Sanetique omnes 
intercedite pro nobis. Ton. Ds 

Oratio. Omnipotens, sempiterne Deus, qui nos omnium 
Sanetorum tuorum merita sub una tribuisti eelebritate 
venerari: quaesumus, ut desideratam nobis tuae propi- 
tiationis abundantiam, multiplicatis intercessoribus lar- 
giaris. Per Dominum. 
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In 2. Vesp. Exultabunt Sancti in gloria. r. Laetabun- 
tur in eubilibus suis. 

Ant. O quam gloriosum est regnum, in quo eum Christo 
gaudent omnes Sancti, amicti stolis albis sequuntur Agnum, 
quocumque ierit. Ton. 6. 


Hora 6. Intra Missam, item ad Preces Vesp. in Vigilia recitantur 
Litaniae Omn. Sanctorum, p. 325. 1/31 Deambulatio et reditus per 
coemeterium ad S. Sebastianum, !/,5 Studium, 1/56 Officium solemne 
defunctorum, p. 542. Invitat. et Laudes cantantur, reliqua recitantur, 
8¼ lectio, 5 Pater et Ave cum myst. dolor. Litan. pro defunctis, 
p. 357 et Ps. de Profundis. Eaedem preces per Octavam ®/,9. 

2. Nov. Commemoratio omn. fidel. defunctorum. Preces Matut. ut 
pridie, Requiem solemne, 6. Vesperi Cantatur Ps. Miserere, p. 125. 
recitatur Rosarium pro def. et Lit., p. 539 cantatur Stabat Mater, p.234. 

3. Nov. Vigilia S. Caroli, !/,5 Confessio, 6 Vesperae solemnes de Com- 
muni Confessoris Pontificis p. 517, 8¼ Litan. de S. Carolo p. 315. 

4. Nov. S. Caroli Borromaei, Patroni primarii Ecclesiae nostrae (5. Nov. 
1864 consecratae. S. Reliquiae inclusae sunt Ss. Mm. Hermetis, 
Dariae et Colomanni) et Collegii Borromaei. Dupl. 1. Cl. c. Octava. 
Comprecatio 12 horarum fundata. Hora 6. Expositio Sanctis- 
simi, Missa pro Congreg. Ss. Angelorum, et Missa, 8. Missa solemnis 
et Missae, 1/11 Congreg. solémnis Ss. Angelorum, ½2 Vesp. 
solemn. Deambulatio, 5¼ Concio et 6. per Octavam Lit. solemn. 
cum cantu de Ss. Carolo ad finem, p. 330. Ab hora !/,10—5. 
Alumni adorant. 

19. Nov. Elisabethae. Dies onomen. Imperatricis nostrae Elisabethae. 
Missa cantata. 


21. Nov. Praesentatio B. M. V. Missa cant. pro Congr. Mar. in Oratorio. 

Oratio. Deus, qui B. Mariam semper Virginem Spiri- 
tus' saneti habitaculum hodierna die in templo praesen- 
. tari voluisti: praesta, quaesumus, ut ejus intercessione 
- jn templo gloriae tuae praesentari mereamur. Per Dom. 


28. Nov. Virgilii Ep. et Patr. Salisb. Missa cantata. 
Dom. IV. Nov. Patrocinium B. M. V. 


Maria ad Sodales suos in feriis commorantes. 


Maria: Memento Congregationis tuae, fili mi, etiam in 
feriis. 

Sodalis: A, a, a, Domina mea! Ecce nescio, quomodo, 
quia puer ego sum. Doce me facere voluntatem tuam. 
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Maria: Observa Monita mea tempore vacationum, sed 
praecipue : 

Fac, fuge peccatum, fuge daemone pejus et orco. 

| „Stipendia enim peccati mors.“ Rom. 6, 23. 

Sodalis: Quomodo fugiam, quum diabolus tamquam leo 
rugiens cireueat, quaerens, quem devoret? 

Maria: Conversare amiee et caute. 

| „Cum saneto sanetus eris, cum perverso perver- 
teris.^ Ps. 17. | 

Moribus hie niger est, hune tu Narcisse caveto! 

Sodalis: O Domina, ,spiritus quidem promptus est, 
caro vero infirma.“ Matth. 24. 

Maria: „Ne dimittas legem Matris tuae“, Prov. 1., 
praesertim decimam tertiam, et eris fortis in bello 
et bonus miles Christi Jesu, quia benedietio mea 
tecum erit. 

Tu Mariane cave, ne taceatur Ave. 

Sodalis: ,Sed neque viam, per quam pergatur, eog- 
nosco.“ "Tob. 5, 2. \ MA 

Maria: ,Inquire tibi aliquem fidelem virum (S. Men- 
struus sit tibi vir fidelis ae prudens sciens omnes 
vias), qui tecum erat,“ Tob. 5, 4.; sed et „angelis 
suis mandavit Deus de te, ut eustodiant te in omni- 
bus viis tuis.^ Ps. 90. f 

S. Menstruus: „Imitator mei esto, sicut et ego Christi.“ 
1. Cor. 4, 16. MN 

Angelus Custos: ,Ego sanum dueam, et sanum tibi 
redueam filium tuum.“ Tob. 5, 20. 

Sodalis: In protectione Dei coeli commorabor. Non 
timebo, quia tu, o Maria, eum Sanctis et Angelis tuis 
meeum eris! ; 

Me eum Prole pia, benedie, o Virgo Maria! Sanete 
Angele Dei, qui custos es mei, dirige me! Sancte 
Menstrue, ora pro me! | 


Itinerarium. 


Benedietus Dominus ete. p. 267. 
Ant. In viam pacis et prosperitatis dirigat nos omni- 
potens et misericors Dominus, et angelus Raphaöl-comi- 
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tetur nobiscum in via, ut cum pace, salute, et gaudio 
revertamur ad propria. 


Kyrie eleyson ete. 


v. Salvos fae servos tuos. 

r. Deus meus, sperantes in te. 

v. Mitte nobis, Domine, auxilium de Saneto. 

r. Et de Sion tuere nos. 

v. Esto nobis Domine turris fortitudinis. 

r. A facie inimici. 

v. Nihil proficiat inimicus in akie: 

r. Et filius iniquitatis non apponat -nocere nobis. 

v. Benedietus Dominus die quotidie. 

r. Prosperum iter faciat nobis Deus salutarium nostrorum. 
y. Vias tuas Domine demonstra nobis. 

r. Et semitas tuas edoce nos. 

v. Utinam dirigantur viae nostrae. 

r. Ad eustodiendas justifieationes tuas. 

v. Erunt prava in directa. 

r. Et aspera in vias planas. 

v. Angelis suis mandavit de te. 
r. Ut custodiant te in omnibus viis tuis. 
v. Domine exaudi ete. 


Oremus. Deus, qui filios Israél per maris medium“ 
sicco vestigio ire fecisti, quique tribus Magis iter ad te 
stella duce pandisti: tribue nobis, quaesumus, iter pro- 
sperum, tempusque tranquillum, ut Angelo tuo sancto 
comite, ad eum, quo pergimus loeum, ae demufn ad aeter- 
nae salutis portum pervenire feliciter valeamus. 


Deus, qui Abraham puerum tuum de Ur Chaldaeorum 
eductum, per omnes suae peregrinationis vias illaesum 
eustodisti: quaesumus, ut nos famulos tuos custodire 
digneris; esto nobis Domine, in procinetu suffragium, in 
via solatium, in aestu umbraeulum, in pluvia et frigote 
tegumentum, in lassitudine vehiculum, in adversitate 
praesidium, in lubrieo baeulus, in naufragio portus, ut 
te duce, quo tendimus, prospere perveniamus, et demum 
incolumes ad propria redeamus. 


Adesto, quaesumus Domine, supplicationibus nostris, 
et viam famulorum tuorum in salutis tuae prosperitate 


* 
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dispone: ut inter omnes viae et vitae hujus varietates 
tuo semper protegamur auxilio. 


Praesta, quaesumus omnipotens Deus: ut familie tua 
per viam salutis ineedat, et beati Joannis praecursoris 
hortamenta seetando, ad eum, quem praedixit, secura 
perveniat Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum : 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus saneti Deus, 
per omnia secula seculorum., Amen. 

v. Procedamus in pace. r. In nomine Domini. Amen. 


Pro iter agentibus. Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris, et viam famulorum tuorum, in salutis tuae pro- 
speritate dispone, ut inter omnes viae et vitae hujus varie- 
tates, tuo semper protegantur auxilio. Per Christum. 


Appendiz. 
I. Indulgentiae Stationum ad n. 22. p. 8. 


8 Semper tot anni, quot Quadrageni. 
1. In Circumeisione, Epiphania, Septuag., Sexag., Quinquag. 30. 
2. In Quadragesima quolibet die 10., Cinerum et Dom. Laetare 15., 
Palm. 25., in Coena Dom. et Sabb. s. 50. 
3. Dom. Paschali plenariae, quolibet die infra Octav. dein S. Marci et 
tribus Rogationum 30., in Ascensione plenariae, in Vig. Pentec. 10., 
4 Dom. Pentec. et infra Octav. 30. 
4. Tribus diebus 4 Temporum Septembris 10. 
5. In Adventu Dominicis et 4 Temporum 10, Dom. Stia 15. 
6. Sabbato ante Nativ., 1. et Missa in Nativ. 15, in 3tia 30. 
Desumptae ex Catalogo Romae 1851 approbato a 8. Rituum Congregatione. 


Il. Officium de S. Carolo Borromaeo. 


v. Domine, labia, mea ete. p. 70. ad p. 315. 


1. Urbis Parentem Carolum | Et mole pressus infulae 
Nati eolamus supplices, Fulsit labantem patriam. 
Qui. sol recens Antistitum, 4. Tum criminosi saeculi 
Noctem fugavit ınentium. Culpas removit impiger; 

2. Naseentis omen dexterum | . Adversa vieit omnia 
Praesaga lux ostenderat; | Invicta virtus pectoris. 

. Primis ab annis innocens 5. Immotusietum plumbeum, 
Aris struendis luserat. | Ut alta rupes, excipit; 
3. Mox lumen auxit purpurae Sed vana ferri vis cadit, 

Candore morum lacteo: Confessa vires Numinis. 
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6. Dum saevit annus lethifer, | 8. Tendamus illi dexteras, 
Ut mater, aegris assidet, Noxas ut omnes dissipet, 


. Periela, luxus, inferos Adsitque praesens civibus, 
Vineit triumphator sui. Et spem salutis impleat. 

7. Sienormaeleri,spesgregis, | 9. Patri simulque Filio 
-Lux orbis. age pauperum, Tibique, Sancte Spiritus, 


Caeloque mens gratissima, Sieut fuit, sit jugiter 

Ad regna transit caeliea. Seclum per omne gloria. 
Amen. 

v. Tu es Sacerdos in aeternum. 

r. Secundum ordinem Melchisedech. 


Oremus. 


Deus, qui Ecclesiam tuam sancti Caroli Confessoris 
tui atque Pontificis salutaribus instruis disciplinis, con- 
cede propitius: ut cujus in terris admiramur exempla, 
ejus in caelis patrocinia sentiamus. Per Dominum no- 
strum ete. 

Corona Operis. 


1. Oratio pro Perseverantia, O benignissime Deus, 
ostendisti mihi viam, in qua ambulem, judicia Tua et 
leges manifestasti mihi; gratiam, oro, impertire, ut huie 
meo proposito constanter insistam, atque aeternam salu- 
tem consequar. Amen. Ä 


2. Quotidiana Devotio ad Patronam B. M. V. O Sanc- 
tissima Virgo! ego lieet undequaque, qui recipiar in 
numerum servorum tuorum, indignissimus, fretus tamen 
pietate tua mirabili et impulsus tibi serviendi desiderio, 
eligo te hodie eoram Angelo meo Custode, et curia coe- 
lesti universa in Dominam, Parentem ac Patronam meam, 
firmiterque statuo, te in posterum sequi, tibi famulari, 
atque eurare, ut ab aliis quoque tibi servitium exhibea- 
tur. A te ergo, o sanctissima Virgo! per sacratissimum, 
quem pro me Jesus Christus Filius tuus sanguinem fudit, 
peto suplieiter, ut me in eorum, qui se tibi devoverunt, 
numerum recipias, mihique gratiam a Deo impetres, ut 
in omnibus cogitationibus, verbis et operibus ita me 
habeam, ut nihil unquam in me neque Dei neque tuis 
oculis displiceat. Amen. 
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3. Oremus. Deus, qui nos a vanitate seculi conversos 
ad bravium supernae vocationis accendisti; pectoribus 
nostris illabere, et gratiam, qua in Te perseveremus, in- 
funde: ut protectionis Tuae muniti praesidio, quod. Te 
donante promissimus, adimpleamus, et ad ea, quae per- 
severantibus in Te promittere dignatus e& pertingamus. 
Per Christum Dominum Nostrum. Amen. 


4. Programma. Angelus salutat: 
Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum! 


Anagramma. Maria respondet: 
Deipara inventa sum, ergo Immaculata. 


5. Programma. Sodalis precatur: 

Alma Redemptoris Mater, quae pervia coeli 
Porta manes et Stella maris; succurre cadenti, 
Surgere qui eurat, populo; Tu quae genuisti, 
Natura mirante, tuum sanctum Genitorem, 
Virgo prius ae posterius, Gabrielis ab ore 
Sumens illud Ave, peccatorum miserere! 


Anagramma. ` Maria respondet: 
Ne metuas! quamvis cursu pernice procellae 
Nutat et irrugit spumosa navis in unda. 
Teque tuamque ratem plaeato sidere ducam. 
Clarum lueis iter eurres, eita prora volabit; 
Errorem pelagi retegam, o miserebor egeni! 
Euge meos portus intra! Sum ripa salutis! . 
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Index Psalmorum. 


TE 
Psalmus | Pagina PsSsalmus Pagina | Psalmus Pagina 


944 64 357 120 272 
944 66 263 121 272, 279 
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348 95 255 127 277 
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31 360 | 101 | 361 | 131 | 394 
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42 80 | 119 279, 392 145 343 
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50 125, 356 115 | 394 | 149 | 265 
53 | 269 | 116 270, 392 150 | 266 
62 | 962 | 119 2271 


0. A. M. D. G. E. B. M. V. P. N. H. 


Digitized by Google 


binde 


Pueh 


Ha 
K. Ho 


—— 


"ORE 
> m "A E- 


[fy 
k. 


